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ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ಭತ್ತಿನಮ್ರನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳಿಂದ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 


ನಸಾಸಲು ಕಾಣರಿತೆ 


ಧನ್ಯೋಕ್ತಿ 


ಇರಇೂಪಾನಯಾಳಿಪ್‌ಾಷರಿಸುಬರಸಸುಖಸಾಟುನಡದ 


ಆಳುವ ಮಹಾಸ್ಪಾಮಿಯವರಾದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಮ 
ನ್ನಾಲ್ವಡಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ. 
ಎಸ್‌.ಐ, ಜಿ.ಬಿ.ಇ.,---ಅವರ ಮಹಾಸನ್ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮಾಸಲು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರು ನನಗೆ 
ಅನುಮತಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೃಪೆ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. ಸನಾಕನ 
ಧರ್ಮಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶೀಲ ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆನಿಸಿರು 
ವುದರಲ್ಲಾ ಗಲಿ; ಇತರ ಧರ್ಮಗಳ ಬೆಳಕುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮನಗಂಡು ಅನ್ಯ 
ಧರ್ಮಾಿಯರಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಸಾತ್ರಿಕತೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂರ್ತಸ್ತರೂಪರಂತಿರುವುದರ ಬೊತೆಗೆ 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರುವುದರ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂಗೀತ ಸಾಹಿತ್ಯೃಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಅಸೀಮ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ಸೀಯುವುದರಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಉಜ್ಜ್ವಲ ದೇಶಾಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಜಾವತ್ಸಲರಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮಾನರೆನಿಸಿರುವ ಪ್ರಭುಗಳು ಮತ್ತೊಬ್ಬರೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಕೀರ್ತಿಯು ಸ್ವದೇಶ ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಹೆರಡಿಜಿ. ಮಾದರಿ 
ಸಂಸ್ಥಾನದ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುದೇ ಒಂದು 
ಪೂರ್ವ ಪುಣ್ಯ ಫಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನು. ಈ 
ಭಾವನೆಯು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಮಾಸಲು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಬಹುಡೆಂದು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ದಯ 
ಪಾಲಿಸಿ, ಬಹುಕಾಲದ ನನ್ನ ಆಶೆಯು ಈಡೇರುವಂತೆ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು ಕೃಪೆಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳವರ ದಿವೃಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ನಮ್ರನಾಗಿ 

ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸಿ, ಸೆ, ನೆಂಕಟರಾನುಯ್ಯ. 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಮಾರಬಾರದು 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ ರೂಸಳಗಳೆಂದು ೧೯೧೦ ನೆಯ ಇಸವಿ 
ಯಿಂದೀಜಿಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಈಗೆ 
ಸುಮಾರು ಹೆದಿನೆಂಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇ 
ಎಷ್ಟು ಸಲ ಓದಿದರೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗದಷ್ಟು ನವ್ಯತೆಯೂ ಸ್ಟಾರಸ್ಯವು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಆ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಭಾಸನೆ, ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೆ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಭಾಸನೇಆಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವನೆ* ಆಗಿರಲಿ, ಆ ರೂಪಕ 
ಗಳೇನೊ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಂಡಾರದ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಬೇವರತ್ನಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆ ಮಹಾಕವಿಗೆ ನನ್ನ ಸೇವೆ 
ಯಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
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ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲು ಆಕೆಯು ಹುಟ್ಟಿದುದು, ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಒಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಂದೆ ಬೆಂಗಳೂರಿನ “ ಮಿಥಿ5” ಸೊಸೈೈಟಿ'' ಎಂಬ ಸಂಘದ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ದೊರೆತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದ ಬೆಸ 
ಯಿಂದ. ಆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ, ಮೈ ಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ದವರು ೧೯೨೮ ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಎರಡು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ನನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಉಪಕರಿಸಿ 
ದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಆಶೆಯು ಮತ್ತಷ್ಟು ವೃದ್ರಿಹೊಂದಿತು. ೧೯೩೨ ನೆಯ 
ಇಸವಿಯ ಕೊನೆಯ ವೇಳೆಗೆ ನಾನು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದು ಪೂರೈಸಿದೆನು. 
ಅದರ ೨೨೦ ಪುಟಗಳು " ರಂಗಭೂಮಿ'' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದುವು. ಇದರ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪುಟಿಗಳು ಅಜೀ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ನಾಗುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎ. ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಎಂ.ಎ. ಅವರು ಬರೆದ «" ಭಾಸಕನಿ'' ಎಂಬ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ 
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ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳೆ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಹೆಟ್ಟಿದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಸಮಾನವಾಗಿರು 
ವುದು ಸಹಜವಾದ ಅಂಶ; ಆದಾಗ್ಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಿಷಯ 
ಗಳೂ ಇದ್ದು ಅವುಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪೂರಕಗಳೆನಿಸಿ ಕವಿಯ ಮೇಲ್ಮೆ 
ಯನ್ನು ಮೆರೆಯುವುವೆಂಬುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಅಂಶವೇ. ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದುದೂ ಆ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಮನಗಂಡುದರಿಂದಲೇ. ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿರುವ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ 
ದೇಶಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರೆಸ್ಸಿರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಲೇಖನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ 
ನಾನು ಉಸಕೃತನಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದು 
ನಿಜವಾದರೂ. ಅವರಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಗೌರವ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳು ಲೇಶ 
ಮಾತ್ರವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಅರಿಕೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸು 
ವೆನು. ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೊತ್ಸಾಹಿಸಿ ಉತ್ಪಾಹೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಹಿರಿಯ 
ರಿಗೂ ಮಿತ್ರರಿಗೂ ನಾನು ಅತ್ಯಂತ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 


ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನು 
ಮಾತನಾಡುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿದ್ದುದು 
ಎರಡನೆಯ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಕ್ಕಷ್ಟು ಆಧಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಓ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಆ 
ರೀತಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರಲಾರರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ, ಆ ರೂಪ 
ಕದ ನಿಮರ್ಶೆಯನ್ಲಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಶನಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ--ಕವಿಹೃದಯವನ್ನ 
ರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೂ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿ-- ಈ 
ವಿಮರ್ಶಾಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಗೆ 
ಸಫಲವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಹೃದಯರಾದ ವಾಚಕರು ತೀರ್ಮಾನಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಶಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಭಾಗವು ಹದಿ 
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ಮೂರು ರೂಪಕಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೦ ಪುಟಿಗಳು ಮಾತ್ರ. 
ಉಳಿದ ೫೧೪ ಪುಟಗಳೂ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾಗ. ನಾನು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಸೇವೆಯಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡುವುದು ಕನ್ನಡಿಗರ ಚಿತ್ತ; 
ನನ್ನ ಭಾಗ್ಯ. ಕನ್ನಡಿಗರಾದ ನನ್ನ ದೇಶಬಾಂಧವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸಂತೋಷವಾದರೂ ನನ್ನ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಫಲವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಭಾವಿಸುವೆನು. 


ಸಿ. ಕೆ. ನೆಂಕಟಿರಾಮಯ್ಯ. 


ಬೆಂಗಳೂರ್ಕು 
ತಾರೀಖು ೮-೨-೧೯೩೭ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಪುಟಗಳು 
ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ.- ೧-೬೦ 


ಕರಿಯ ವಿಚಾರ: 


ಹೀಠತಿಕಾರೂಪದ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಭಾಸಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವಿಚಾರ 

ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕೆಗಳು 

ರೂಪಕ ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿಚಾರ 

ಕವಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರ 

ಕನಿಯು ಯಾವದೇಶದವನೆಂಬ ವಿಚಾರ. 
ಖರಡನೆಯ ತರಂಗ - 3೧-೧೧೫ 
ರಾಮಾಯಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು: 

ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ 

ಅಬ್ಲಿಷೊಕನಾಟಕ. 
ಮೂರನೆಯ ತರ೦ಗ.- ೧೧೬-೨೪೦ 
ಉದಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಹಕಗಳು: 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ 

ಬಗ 

ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ. 
ನಾಲ್ಪನೆಯ ತರ೦ಗ.- ಹಯಾ 2 
ಮಹಾಭಾರತ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು: 


ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ 
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ಪಂಚರಾತ್ರ 
ದೂತವಾ ಕ್ಯ 
ದೂತಘೆಟೋತ್ಸಚ 
ಕರ್ಣಭಾರ 
ಊರುಭಂಗ. 


ಐದನೆಯ ತರ೦ಗ.- ೩೯೩-೪೮೨ 
ಕನಿಕಲ್ಪಿತನಾದ ಕಥಾವಸ್ತುವುಳ್ಳೆ ರೂಪಕಗಳು: 

ಚಾರುದತ್ತ 

ಅವಿಮಾರಕ. 
ಆರನೆಯ ತರ೦ಗ.- ೪ಲಡಿ-೫೦೮ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕ: 

ಬಾಲಚರಿತ. 


ಏಳನೆಯ ತರ೦ಗ.- ೫೦೯-೫೩೪ 
ಉಳಿದ ಕೆಲವು ನಿಚಾರಗಳು: 
ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸ 


ಶುದ್ಧಾ ಶುದ್ಧ ಪತ್ರಿಕೆ. 


ಇ ಘಷೂಿಮಿತಸಬಿಚಾರುವಾಲಾವನ್ದು ರಸದಿ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಜು ಅಶುದ್ಧ ಶುದ್ಧ 
೪೧ ೨೪ ಮುಖಮವೀಕಣೀಯಂ ಮುಖಮೀಕ್ಷಿತವ್ಯಂ 
೬೨ ೧ ಆರಾಧಿಕ ಆರಾಧಿತ 
೯೨ ೨೩ ಭಾತ್ಸರಾ ಜ್ಯಾಪ ಭ್ರಾತೃರಾ ಜ್ಯಾಪ 
ಹಾರಿಣಾಮ್‌ ಹಾರಿಣಾಮ್‌ 
೧೦೫ ೨೫ ಭಾತೃನ್ನೇಹೆ ಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹೆ 
ಪರವಶನಾದ ಪರವಶನಾದ 
೧೦೬ ೫% ಭಾತೃಸ್ನೇಹೆದ ಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹೆದ 
೧೧೨ ೧೯ ಶುಧ್ಯತೇ ಶುದ್ಧ್ಯತೇ 
೧೨೮ ೨೦ ಸುಖದಿಂದನು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದನು 
೧೨೨ ೮ ಹೇಳಿದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ  ಹೇಳದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
೧೨೪ ೧೧ ಮನಸ್ಸು ಮನಸ್ಸು 
೧೪೫ ೧೨ ನಂಬಲಾರ ನಂಬಲಾರಿ 
೧೯೦ ೯ ಆವಳ ಅವಳೆ 
೨೦೬ ೧೦ ರೋಮಾಂಚೆತ ರೋಮಾಂಚಿತ 
ಮದುದು ವಾದುದು 
| ೯ ಸಹೆಸಜ್ತಗೆ ಸಹೆಪಜ್ಮಾಗೆ 
೨೭೯ 8 ಹೋಗವಷ್ಟು ಹೋಗುವಷ್ಟು 
೨೮೬ ೧೩ ಪಾರಿತೋಷಕಾದಿ ಪಾರಿತೋಷಿಕಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಗಳಿಂದ 
೩೭೪ ೨೫ ಜ್ಞಾತಿರ್ಹತಶ್ಬಾಯಂ ಜ್ಞಾತಿರ್ಹತ 
ಶ್ಚಾಯಂ 
೩೮೬ ೨೬ Speedv Speedy 
೫೩೧ ೧೭ ಅತಿಥಿ ಸತ್ವಾರ ಅಥಿತಿ ಸತ್ವಾರ 


೫೩೧ ೧೯ ಅಭಿವರ್ಧಮಾನ ಅಭಿವರ್ಧಮಾನ 


ಜಪತ ನಸರಾಷಯವಾನ್ಯಾ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ 








ಸನಿಯ ವಿಚಾರ 


ರಾ 


ಹೀಠಿಕಾರೂಪದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಭಾಸಕೃತವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವಿಚಾರ 
ತಿರುವಾ೦ಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳು 
ರೂಪಕ ಕರ್ತ್ನೃತ್ಯ ವಿಚಾರ 
ಕವಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರ 
ಕವಿಯು ಯಾವ ದೇಶದವನೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿ 


ಲಕ ುಡಾಘಾಸಾಭ ತಗ ಭಡಳಾಯರ- ಹ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರ೦ಗ 





ಕನಿಯ ವಿಚಾರ 

ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ಭಾರತವರ್ಷದೆ ಕವಿಪುಂಗವರಲ್ಲೊಬ್ಬನು. 
ಅವನ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕಾಳೆದಾಸನೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು ಕೊಂಡಾ 
ಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ “ ಪ್ರಥಿತ 
ಯಶಸಾಂ ಭಾಸಸ ಸೌಮಿಲ್ಲ ಕವಿಪುತ್ರಾ ದೀನಾಂ ಗ್ರಂಥಾನತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ತ 
ಭು ಕಾಲಿದಾಸ ಸ್ಯ ಕ್ರಿ ಕೈಯಾಯಾಂ ಕಥಂ "ಬಹುಮಾನಃ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. * ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಭಾಸ, ಸೌಮಿಲ್ಲ ಕವಿಪುತ್ರ ಮುಂತಾದವರ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ರೂಪಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಈಗಿನ ಕವಿ 
ಯಾದ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆತಾನೆ ಗೌರವವು ದೊರೆಯುವುದು? ' 
ಎಂಬುದು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಭಾಸನ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದ್ದು ದೂ, 
ಅನನು ರಚಿಸಿದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಂಗಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಆಗಿನವರು ವಿಶೇಃ ಸನಾಗಿ 
ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದೂ, ಇದರಿಂದ ಸ್ಟ ಸ್ಪವಾಗುತ್ತ ವೆ. "ಸೂತ್ರಧಾರ ಕೃತಾ 
ರಂಭೈರ್ನಾಟಕೈರ್ಬಹು; ಭೂಮಿಕೈಃ ಸಪತಾಣ್ಸೆರ್ಯ ೯ಶೋ ಲೇಜೀ i 
ದೇವಕುಲೈರಿವ॥' ಎಂದು ಬಾಣನು ತನ್ನ ಹರ್ಷಚರಿತ್ರೆಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಬಹು ಭೂಮಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ,ಪತಾಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸೂತ್ರ 
ಧಾರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡುವ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದು, ಭಾಸಕವಿಯು, 
ಅನೇಕ ಅಂತಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಧ್ವಜಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ 
ಭವ್ಯಮಂದಿರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದನು-- 
ಎಂಬುದು ಇದರ ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ನರಸ ನ್ವ ತಿಯ ಪ್ರಸಾದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದ 
ಕವಿಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ರಾಜಶೇಖರಕನಿಯು ಕೆಲವು ಕವಿಗಳನ್ನುಹೊಗಳಿಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಏರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. “ ಭಾಸೋ ರಾಮಿಲ ಸೋಮಿಲೌ ವರರುಚಿಃ 


3 ಭಾಸೆಮಹಾಕೆಪಿ 


ಶ್ರೀಸಾಹೆಸಾಜ್ಯಃ ಕನಿ | ರ್ಮೇಣ್ಕೋಭಾರವಿ ಕಾಲಿದಾಸ ತರಲಾಃ ಸೃನ್ನಃ 
ಸುಬನ್ನುಶ್ಚ ಯಃ ದಣ್ಣೀ ಬಾಣ ದಿನಾಕರೌ ಗಣಪತಿಃ ಕಾಂತಶ್ಚರತ್ನಾಕರಃ। 
ಸಿದ್ಧಾ ಯಸ್ಯ ಸರಸ್ವತೀ ಭಗವತೀ ಕೇ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇತನಿ ತೇ! ಎಂಬುದೇ 
ಆ ಶ್ಲೋಕವು. 


ಸರಸ್ತತೀ ಕಣ್ಳಾಭರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ " ಭಾಸಯತ್ಯಸಿ ಭಾಸಾದ” 
ಕನವಿವರ್ಲೇ ಜಗತ್ತಯಾಮ್‌!' ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ವಿದೆ. ಮುರಾರಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸನ್ನರಾಘವನಾಟಕದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ, 
“ ಯಸ್ಯಾಶ್ಟೋರಶ್ಚಿಕುರ ನಿಕರಃ ಕರ್ಣಪೂರೋ ಮಯೂರೋ | ಭಾಸೋ 
ಹಾಸಃ ಕವಿಕುಲಗುರುಃ ಕಾಲಿದಾಸೋ ವಿಲಾಸಃ | ಹೆರ್ನೋ ಹರ್ಷೊೋೋ 
ಹೃದಯವಸತಿಃ ಪಂಚಬಾಣಸ್ತು ಬಾಣಃ | ತೇಷಾಂ ನೈಷಾಕಥಯ ಕವಿತಾ 
ಕಾಮಿನೀ ಕೌತುಕಾಯ |' ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಕವಿತೆಯನ್ನು 
ಕಾಮಿನಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, ನಾನಾಕವಿಗಳಿಗೂ ಆ ಕವಿತಾಮಾನಿನಿಯ ದೇಹ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಯಾವ ಶಕವಿತಾಮಾನಿರಿಗೆ ಜೋರ 
ಕನಿಯು ಮುಂಗುರುಳುಗಳ ನಿಕರವಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಮಯೂರಕವಿಯು 
ಕರ್ಣಪೂರವಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಭಾಸಕವಿಯು ಬೆಳುನಗೆಯಾಗಿದ್ದಾನೋ, ಕನಿ 
ಕುಲಗುರುವಾದ ಕಾಳಿದಾಸನು ವಿಲಾಸಿವಾಗಿದ್ದಾ ನೊ, ಹರ್ಷಕನಿಯು 
ಹರ್ಷವಾಗಿದ್ದಾನೋ ನುತ್ತು ಬಾಣಕವಿಯು ಪಂಚಬಾಣಸ್ಥಾನವನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸಿದ್ದಾನೋ,ಅಂತಹೆ ಈ ಕವಿತಾಮಾನಿನಿಯು ಯಾರಿಗೆತಾನೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಳು,ಹೇಳು' ಎಂಬುದು ಆ ಶ್ಲೋಕದ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಸಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮನೋಹರನಾದೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯುಂಟು. ಆತನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಉತ್ತಮ 
ವಾದುವುಗಳೇ-ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಪರೀಶ್ಸಯು 
ನಡೆಯಿತೆಂಬುದೇ ಆ ಕಲ್ಪನೆ. ಮೂವರು ಕವಿಗಳು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು, ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟ ನಮೇಲೆ 
ಅನರ ಹೇಳಿಕೆಯ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ತೆರೆಂಗೆ A 


ದಕ್ಕ, ಭಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ನಡೆದ ಪರೀಕ್ಷೆಯೆಂದರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿ 
ಯೊಳಕ್ಕೆಸೆದ ಅಗ್ನಿ ಸರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಕಟುಭಾಷಿಗಳೆನಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಯೆಂದೂ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದೇ 
ಎಂಬ ಅನುಮಾನವು ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಮುರಾರಿ ಕವಿಯು ಕವಿತಾಮಾನಿನಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೂಡಿರುವ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ, ಕವಿತೆಯೆಂಬೊಬ್ಬ ಹೆಂಗುಸೇ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಳೆಂದೂ, ಅವನು ಹೇಳಿರುವ ಕವಿಗಳು ಅವಳ ಅಂಗಗಳೆಂದೂ;, ಅರ್ಥಮಾಡು 
ವುದಾದರೆ ಹೇಗೆ ಆಭಾಸವಾಗುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಸನ ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ತೆಯು ಅವನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅನಲನಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿ 
ಸಿದ ಅಗ್ನಿ ಸರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ನಿರ್ಧರವಾಯಿತೆಂಬುದೂ ಅಪ್ಟೇಮಟ್ಟಗೆ ಆಭಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ, ರಾಜಶೇಖರ, ವಾಕೃತಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜಯಾನಕ, 
ಈ ಮೂರುಮಂದಿ ಕವಿಗಳೂ, ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಧೋರಣೆಯಿಂದ 
ಅಲಂಕಾರಯುಕ್ತವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅವನ ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಓದಿದವರು ತಮತಮಗ 
ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ಅಭ್ಯಂತರವೂ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಮೂರು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ರಾಜಶೇಖರ ಕವಿಯ ಶ್ಲೋಕ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡುವ. “ಭಾಸ ನಾಟಕ ಚಕ್ರೇಪಿ ಛೇಕೈಃ ಕಪ್ಪೇ ಪರೀ 
ಕ್ಲಿತುಮ್‌। ಸ್ವಷ್ಟವಾಸವದತ್ತಸ್ಯ ದಾಹಕೋಳಭೂನ್ನ ಪಾವಕಃ” ಎಂಬುದೇ 
ಆ ಶ್ಲೋಕವು. ಅದು "ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಲಿ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭಾಸನು ರಚಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಲು, ಪಾವಕನು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವನ್ನು ದಹಿಸಲಾರದವ 
ನಾದನೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಸಕವಿಯು ಬರೆದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವೇ ಸರ್ವೋತ್ರ ಮವಾದುದೆಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಕವಿಯು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಹವ್ಯವಾಹನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಡೆದ ಪವಾಡಕೃತ್ಯವನ್ನೇ 
ಕವಿಯು ಇಲ್ಲ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ನ ವಾತಾ 


ಟ್ಛ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ವರಣವೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ, ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ವಾಕೃತಿರಾಜನೆಂಬ ಕನಿಯು ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ “ಭಾಸಮ್ಮಿ ಜಲಣಮಿತ್ತೇ 
ಕನ್ಲೀದೇವೇ ಅ ಜಸ್ಸರಹುಆರೇ। ಸೋಬನ್ಸವೇ ಆ ಬನ್ನಮ್ಮಿ ಹರಿಯನ್ನೇ 
ಆ ಆಣನ್ಹೋ |? ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಜ್ವಲನ ಮಿತ್ರನಾದ ಭಾಸನ ನಾಟಕ 
ಗಳೂ, ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿಗಳೂ, ಸುಬಂಧು ಹರಿಚಂದ್ರರ ಕವನಗಳೂ 
ತನಗೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾದುವುಗಳೆಂಬುದು ಅವನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿರುವ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಭಾಸನಿಗೆ ಜ್ವಲನ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನು ಅವನು ಸೇರಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವುಂಟು. ಭಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳ ವಿಷಯಕವಾದ ಅಗ್ನಿಪರೀಶ್ಲಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವನು ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು; ಅಥವಾ ಭಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ 
ಗಳು, ಕಾಡು ಕಿಚ್ಚು. ಮನೆಗಳು ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವುದು, ಮುಂತಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಜ್ವಾಲೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಘಟನೆಗಳು ನಿಶೇಷ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದನ್ನು 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಜ್ವಲನ ಮಿತ್ರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು. 

ಇನ್ನು, ಒಯಾನಕ ಕವಿಯು ಬರೆದಿರುವ “ ಸತ್ಕಾವ್ಯ ಸಂಹಾರವಿಧೌ 
ಖಲಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಿ ವಹ್ನೇರನಿ ಮಾನಸಾನಿ! ಭಾಸಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಖಲು 
ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಾನ್‌ ಸೋತಪ್ಯಾನನಾತ್‌ ಪಾರತವನ್ಮುಮೋಚ | ' ಎಂಬ 
ಶ್ಲೋಕ ವಿಚಾರ. ಇದು ಜಯಾನಕ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಪೃಥ್ವ್ವೀರಾಜ 
ಚರಿತ ಕಾವ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗದ ಮೂರನೆಯ ಶ್ಲೋಕವು. ದೋಷಾ 
ಕೋಪಣೆಯಿಂದ ಸತ್ಯಾವ್ಯವು ಶೋಭಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟರು 
ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದೂ, ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಟತೆ 
ಯಿದ್ದರೆ ಭಾಸನ ಕಾವ್ಯವು ಅಗ್ನಿಮುಖದಿಂದ ಪಾರಾದಂತೆ ಆಗಬೇಕೆಂಬುದೂ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆರೇನೊ, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬೆಂಕಿಗೆ 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸುವ ವಿಚಾರವು ಕವಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಕವಿಯ ಕಾಲಾನಂತರ ಸುಮಾರು ಮೂರು ಶತ 
ಮಾನಗಳ ಮೇಲೆ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹದಿನೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ) ಆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೫ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದೆ ಜೋನರಾಜನೇನೊ ಭಾಸನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಸರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಉಳಿದುವೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ವ್ಯಾಸರನ್ನು ಶಂದು ಸೇರಿಸಿದುದೇಕೋ 
ತಿಳಿಯದು. ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಅಸಂಗತ 
ವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಡೆವಿ ಬೀಳುವ್ರದುಂಟು. 
| ಪುರಾಣನಿತ್ಯೇವ ನ ಸಾಧು ಸರ್ವಂ' ಎಂಬ ಕಾಳಿದಾಸನ ವಚನವನ್ನು ಈ 
ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಅನ್ವ ಯಿಸಿ ಪ್ರಮಾ ಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, "ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅವನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧುವಲ್ಲ' ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಲೂ ಬಹುದು. ಅಂತು, ಭಾಸನ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಟ್ರುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಂಬಜೇಕೆನ್ನು ವುದಾದಶೈ ರಸಾಭಾಸವಾಗಿ 
ಬಹಳ ಕಪ್ಪಕ್ಕಿಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಹಾಗಿರಲಿ... ಬೋನರಾಜನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವು ಹೊರಪಡುವುದು. ಅವನು 
" ಭಾಸಮುನೇ8' ಎಂದು ಬರೆದು ಭಾಸನನ್ನು ಮುನಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಭಾಸನಿಗೆ ಮುನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಕೆ, ಕವಿತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಶೀಲಶುದ್ಧಿಯಲ್ಲೂ ಅಗ್ಗಳೆಯ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳೆಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಭಾಸಕವಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ನಿವರಗಳಾವುವೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ನನು, ಅವನ 
ವಂಶವು ಯಾವುದು, ಅವನು ರಾಜಾಶ್ರಯವನ್ನೇನಾದರೂ ಪಡೆದಿದ್ದನೆ, 
ಅಥವಾ ಅವನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತೆ, ಅವನು ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಾವುವು, 
ಎಂಬಿದೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳಾವುವೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟಾಚಾರ್ಯರು, 
ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು; ಮುಂತಾದವರಂತೆಯೇ ಭಾಸಕವಿಯ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲೂ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಾಧಕವಾದ ಅಂಶಗಳಾವ್ರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಭಾಸವಿರಚಿತವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕನಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಗ್ರಂಥವೂ ಯಾವುದೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ 


೬ ಭಾಸವುಹಾಕಪಿ 


ಆದಾಗ್ಗೂ ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಸದುಕ್ತಿ ಕರ್ಣಾಮೃತ, ಸುಭಾಷಿತಾವಲಿ: ಸೂಕ್ತಿಮುಕ್ತಾವಲಿ, ಶಾರ್ಜ್ಣದರ 
ಪದ್ಧತಿ: ಎಂಬೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಪಾದಕರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಸ 
ಕ್ರತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹತ್ತು ಮಾತ್ರವೇ. ಉಳಿದ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳು ಭಾಸಕ್ಸತವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರವರಲ್ಲೇ ಮತಚೇದವಿಡೆ. 
ಒಬ್ಬರು ಭಾಸಕೃತವೆನ್ನುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅನ್ಯ ಕವಿಕ್ಸತ 
ವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದಾಗ್ಲೂ; ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಭಾಸಕೃತವೆಂದು 
ಒಪ್ಪಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭಾಸನೇ ರಚಿಸಿದುವುಗಳೆಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ 
ಒಪ್ಪಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರತಿಭಾ 
ಸಂಪನ್ನನಾದ ಸತ್ವ್ತವಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳಂತು, ವಿಶೇಷ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿವೆ. ಆದಕಾರಣ, ಅವು ಭಾಸರಚಿತನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆ 
ಹೆತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಭಾಸಕೃತನಾಡ ಶ್ಲೋಕಗಳು:--ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಅವಳ ಪತಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸನು ಬರೆದಿರುವ 
ಶ್ಲೋಕವು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. “ ದುಃಖಾರ್ತೇ ಮಯಿ ದುಃಖಿತಾ ಭವತಿ 
ಯಾ ಹೈಸ್ಟೇ ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ತಥಾ! ದೀನೇ ದ್ಲೈನ್ಯಮುಖೈತಿ ರೋಷಪರುಷೇ 
ಪಥ್ಯಂ ವಚೋ ಭಾಷತೇಗ ಕಾಲಂ ವೇತ್ತಿ ಕಥಾಃ ಕರೋತಿ ನಿಪುಣಾ ಮತ್ತಂ 
ಸವೇ ರಜ್ಯತಿ | ಭಾರ್ಯಾ ಮಂತ್ರಿವರಸ್ಸಖಾ ಪರಿಜನಸ್ಮೈಕಾ ಬಹುತ್ತಂ 
ಗತಾ!” ಎಂಬುದೇ ಆ ಶ್ಲೋಕವು. ಅದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ:--* ನಾನು 
ದುಃಖಾರ್ತನಾದರೆ ಅವಳೂ ದುಃಖಿಸುವಳು. ನಾನು ಹರಿಸಿದರೆ ಅವಳೂ 
ಹೆರ್ಸಿಸುವಳು. ನಾನು ದೈನ್ಯವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿದರೆ ಅವಳೂ ದೈನೃವನ್ನವ 
ಲಂಬಿಸುವಳು. ನಾನು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಕಟುನಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಅವಳು 
ಶಾಂತಿಯಿಂದ ಪಥ್ಯವಚನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸಮಯ ಪರಿ 
ಜ್ಞಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ... ಅವಳು ಸೊಗಸಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಳು. 
(ಅಥವಾ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಮಾತೆನಾಡುವಳು.) ನಿಪುಣೆಯಾದ ಅವಳು ನಾನು 
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ಹೊಗಳಿದಕೆ ಅನಂದಸಡುವಳು, ಅವಳು ಒಬ್ಬಳೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಬಹುತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. (ಬಹುಜನರಂತಿದ್ದಾಳೆ): ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯೂ ಅವಳೆ! 
ನನಗೆ ಅಪ್ಮಳಾದ ಸಚಿವಳೂ ಅವಳೆ! ನನ್ನ ಸಖಿಯೂ ಅವಳೆ! ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪಚರಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿಜನವೂ ಅವಳೆ!' ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅಜಮಹಾರಾಜನು ಮ್ಹತಳಾದ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಲಾಪಿಸುವಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ಬರೆದಿರುವ "ಗೃಹಿಣೀ ಸಚಿವೋ 
ಮಿಥ ಸೈಖೀ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯಾ ಲಲಿತೇ ಕಲಾ ವಿಧೌ। ಕರುಣಾವಿಮುಖೇನ 
ಮೃತ್ಯುನಾ ಹೆರತಾ ತ್ವಾಂ ವದ ಕಿಂ ನಮೇ ಹೃತಂ॥' (ನೀನು ಗೃಹಿಣಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೆ, ಸಚಿವಳಾಗಿದ್ದೆ. ಏಕಾಂತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಖಿಯಾಗಿದ್ದೆ, ಲಲಿತ 
ವಾದ ಕಲಾವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಶಿಸೈಯಾಗಿದ್ದೆ; ಇಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಂ 
ಡೊಯ್ದ ಕರುಣಾವಿಮುಖನಾದ ಯಮನು ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತಲ್ಲವೆ, ಹೇಳು) ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಅಲ್ಪ 
ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಆಧಾರವಾಗಿರಬಹುದೇ-ಎಂಬ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಕಠಿನ ಹೃದಯೇ ಮುಂಚ ಕ್ರೋಧಂ ಸುಖ ಪ್ರತಿಘಾತಕಂ | ಲಿಖತಿ 
ದಿವಸಂ ಯಾತಂ ಯಾತಂ ಯಮಃ ಕಿಲ ಮಾನಿನಿ! ವಯಸಿ ತರುಣೇ ನ್ಸೆತ 
ದ್ಯುಕ್ತಂ ಚಲೇ ಚ ಸಮಾಗಮೇ | ಭವತಿ ಕಲಹೋ ಯಾವತ್ತಾವದ್‌ 
ವರಂ ಸುಭಗೇ ರತಂಗ!' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವೂ ಸಹೆ, ಭಾಸಮಹಾಶವಿಯು 
ಮಾನವ ಹೃದಯದ ಭಾವಗಳನ್ನೇ ವೀಣೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನುಡಿ 
ಸಿರುವ ಮಧುರತಾನ, ನಿರಂತರವೂ ಕಲಹವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಇನಿಯಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅವಳ ಪ್ರಿಯನು; “ಎಲೌ ಕಠಿನ ಹ್ಸದಯೆ! ಸುಖಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಘಾತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಮಾನಿನಿ! ಇಲ್ಲಿ 
ನೋಡು; ದಿನಗಳು ಕಳೆದಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಯಮನು, "ಹೋಯಿತು! ಹೋಯಿತು, 
ದಿನವು ಹೋಯಿತು' ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಜೀವಂತರಾಗಿ ಒಬ್ಬ 
ಗಿರುವುದೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ. ಕಲಹದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯುವ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಳೆಯುವುದು ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲು'' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕವು ವಿರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಸೆಕವಿಯು ಮನೋಹರವಾದ ಉಪ 
ಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನು ಚಳಿಗಾಲದ ಧರ್ಮವನ್ನು 


ಟ್ರ ೪ಸನಂಹಾಕಪಿ 


ವರ್ಣಿಸಿರುವ; " ವಿರಹೆವನಿತಾ ವಕ್ತೌಪಮ್ಯಂ ಬಿಭರ್ತಿ ನಿಶಾಪತಿ | ರ್ಗಲಿತ 
ನಿಭವಸ್ಯಾ ಜ್ಜ ವಾದ್ಯ ದ್ಯುತಿರ್ಮಸ್ಥ ಣಾರವೇಃ | ಅಭಿನವ ವಧೂ ಕೋಷ 
ಸ್ಪಾದುಃ RE ತನೊನೆಸಾದ್‌ 1 ಅಸರಲ ಜನಾಶ್ಲೆ (ಷ ಕ್ರೂ ರಸ್ತುಷಾರ 
MA |? ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 


*ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಅಗಲಿದ ವಿರಹದಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿದೆ ವನಿತೆಯ ಮುಖ 
ದಂತೆ ಚಂದ್ರನು ಸೇಲವವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವೈಭವದ ಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗಿ 
ಬಡತನವು ಬಂದವನ ಆಬ್ಲೆಯು ನಿಸ್ಪಲವಾದಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯು 
ಶಕ್ತಿ ಗುಂದಿದೆ. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಬೆಂಕಿಯು ನವವಧುವಿನ ಕೋಷದಂತೆ 
ಹಿತಕರವಾಗಿದೆ. ಸರಳಸ್ಪಭಾವದವರಲ್ಲದ ಜನೆರ ಆಲಿಂಗನದಂತೆ ಹಿಮ 
ಕಣದಿಂದ ಕೊಡಿದ ಮಾಗಿಯ ಗಾಳಿಯು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಹಿತವಿಲ್ಲದೆ ಇದೆ' 
ಎಂಬುದೇ ಆದರ ಅರ್ಥ. ಉಪಮಾನಗಳೂ, ಹಿಮಂತಖತುವಿನಲ್ಲಿ ನಡೆ 
ಯುವ ಕಾರ್ಯಗಳ ಈ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ! ಒಬ್ಬಳು 
ಹೆಂಗಸು ತಾನು ಫ್ರಿಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾದ 
ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿ, ಅಕ್ರ ತಕ ಕೃತಕ್ಕೆರ್ಮಾಯಾ ಸಖ್ಯೈೆಸ್ತ್ವಯಾ 
ಸ್ಮ್ರ್ಯೃತಿವಂಚಿತಾ! ನಿಭ ಎತ ನಃ ಸತಃ ಕಾರ್ಯಾಲಾಸ್ಟ್ರೆ ರ `ಯಾಪ್ಯ್ಯಪಲಕ್ಷಿತವಕ್‌ 
ಭವತು ವಿದಿತಂ ನೇಷ್ಟಾ ಹಂ ತೇ ವೃಥಾ ಪರಿಖಿದ್ಯಸೇ | ಹ್ಯಹಮಸ ಹನಾ 
ತ್ರಂ ನಿಃಸೇಹಃ ಸಮೇನ ಸಮಂ ಸ ೨ ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ರಚಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವ ಶ್ಲೋಕವೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. "ನಿನ್ನ ನಟಿನೆಗಳಿಂದಲೂ; 
ಸ್ನೇಹದ ವೇಷದಿಂದಲೂ ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಂಚಿತೆಯಾಡೆನು. ನಾನೂ 
ಕಂಬಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದೆ ನು. ಇನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೋ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಿಯಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. ನಾನು ಅಸಹನವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ಸ್ನೇಹ 
ವಿಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸರಿಹೋದಂತಾಯಿತು' 
ಎಂಬುದು ಇದರ ತಾತ ರ್ಯವಾಗಿದೆ. Mo ಮನಸ್ಸಿನ ಆಕೆಯ ನಿಷ್ಠುರ 
ವಚನವು ನೈ ಗ ಜಿ ಸರಳವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೂ ಹ್ಳ ದಯ 
ವನ್ನೇ ಕಠಾರಿಯಿಂದ ಇರಿಯುವಂತಿದೆ. "ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನ ನಿನಾಹೆ ಮಂಗಲ 
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ವಿಧೌ ದೇವಾರ್ಚನವ್ಯಸ್ತಯಾ। ದೃಷ್ಟ್ವಾಗ್ರೇ ಪರಿಣೇತುರೇವ ಲಿಖಿತಾಂ 
ಗಂಗಾಧರಸ್ಯಾಕ್ಸತಿಮ | ಉನ್ಮಾದ ಸ್ಮಿತರೋಷ ಲಜ್ಜಿತ ರಸ್ತೆ ರ್ಗೌರ್ಯಾ 
ಕಥಂಚಿಚ್ಛಿ ರಾದ್‌! ವೃದ್ಧ ಸ್ತ್ರೀ ಗ ಪ್ರಿಯೇ ನಿನಿಹಿತಃ ಪುಷ್ಸಾಂಜಲಿಃ 
ಪಾತು ವಃ! BE "ಭಾಸಕ್ತ ತವಾದ ತೊ ೦ದು ಶ್ಲೋಕ. ತನ್ನ 
ವಿವಾಹವು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಗೌರೀಜೀವಿಯು ದೇವಾ 
ರ್ಚನವ್ಯಸ್ತೆಯಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಮುಂದೆ ತಾನು ವರಿಸಬೇಕಾದೆ 
ಗಂಗಾಧರನ ಚಿತ್ರವೊಂದು ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ದನ್ನು ಅವಳು ನೋಡಿದ 
ಳಂತೆ. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಮನಸಿ ನಲುಂಬಾದ ಫೆ  ಮಾಧಿಕ್ಕೇಣ ಸರದಿಂದಲೂ, 
ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ (ಗಂಗೆಯನ್ನು ಫಡ ರೋಷದಿಂದ 
ಲೂ, ಲಜ್ಜಿ ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸ್ತಂಭೀಭೂತಳಾದಳಂತೆ. ಕೊನೆಗೆ ಬಹು 
ಕಾಲ ಹಾಗಿದ್ದ ಬಳಿಕ ವೃದ್ಧಸ್ತೀಯ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಬಹು 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ತನ್ನೆ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯನಿಗೆ ಪುಷ್ಪ್ರಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 
ಳಂತೆ. ಕವಿಯು ಕೋಕ ಈದ್ಬಶ್ಯ ವನ್ನು ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಟ್ಟು; 
"ಗೌರೀದೇವಿಯು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಪುಷ್ಪಾ ಮ ನಿಮ್ಮ ನ ಕಾಪಾಡಲಿ! 
ಎಂದು ಹಾರ್ಳೆ ಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಂತು, ಈ ತೊ (ಕಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪ ನಾಸಾಮಥನ್ಯ ವೂ, ವರ್ಣನಾವ್ಸೆ oa; ಶ್ರೆ ಷ್ಠ ತರಗತಿಯವೆಂದು 
ಸೀ ದೆ. ಘ್‌ ವಾಕ್ಚಾತುರ್ಯ ಭ್ರ EE ಯೂ ಅಮೋಘ 
ವಾಗಿವೆ. NN ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸಕವಿಯು ತನ್ನ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ಚಲಿಯೂ 
ಇದೆ. ಅದರಿಂದ ರತ್ನಕ್ಕೆ ಕುಂದಣದ ಕಟ್ಟಡವೂ ಒದಗಿದಂತಾಗಿದೆ. 
ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳು: 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಸಕ್ಸತವೆ ೦ದು ನಾನಾ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರುಗಳೂ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೊರತು, ೧೯೧೦ನೆಯ ಇಸವಿಯವಕೆಗೂ ಭಾಸನು 
ರಚಿಸಿದ ೃತಿಗಳೆಂಬುದಾಗಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದಿ ರಲಿಲ್ಲ. ತಿರು 
ವಾಂಕೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರ ಕಗ! ಸಂಬಂಧವಾದ ದೊಡ್ಡೆ ಆಧಿಕಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ (ಈಚೆಗೆ ದಿವಂಗತರಾದ) ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾಕ್ಟ ರ್‌ ಟಿ. 
ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರಿಗೆ ೧೯೧೦ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ pe ಫಂ ಕದಲಿ 


೧೦ ಭಾಸನುಜಾಕನಿ 


ಬರೆದಿದ್ದ ಹೆತ್ತು ರೂಪಕಗಳು ದೊರಿತುವು. ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣ, ಪಂಚರಾತ್ರ, ಚಾರುದತ್ತ, ದೂತಘೆಟೋತ್ಸ ಚ, ಅವಿ 
ಮಾರಕ, ಬಾಲಚರಿತ, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗು ಕರ್ಣಭಾರ, ಊರುಭಂಗ 
ಎಂಬಿನೇ ಆ ಹೆತ್ತು ರೂಪಕಗಳು. ಆವು ದೊರೆತ ತರುವಾಯ ಮತ್ತೆ 
ಮೂರು ಬೇರೆ ರೂಪಕಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದುವು. ದೂತವಾಕ್ಯ, ಅಭಿಷೇಕ 
ನಾಟಕ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ--ಎಂಬಿನೆೇ ಆ ಮೂರು ರೂಪಕಗಳು. ತಿರು 


ವಾಂಕೂರು ಮಹಾರಾಜರ ಅರಮನೆಯ ಪುಸ್ನಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಅಭಿ 
ಹೇಕ ನಾಟಿಕದ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕದ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸ್ಕಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿಯು ಇದ್ದುದು ಆ ಬಳಿಕ ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಶೈಲಿಯಲ್ಲೂ, ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯದಲೂ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಪ್ರತಿಭಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಖುಸಿಗಳು ರಚಿಸಿರತಕ್ಕ ಉತ್ತಮಗ್ರಂಥೆಗಳನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ 
ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ತೋರಿತು. (ಅವರು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ) ಅವರು ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಅವು ಭಾಸಕ್ರತವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿ, ಗೀರ್ವಾಣ 
ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳೆಲ್ಲರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೂ ಪಾತ್ರರಾದರು. 

ಈ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದ 
ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತದ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದುದು. ಚಾರು 
ದತ್ತದ ಮತ್ತು ಅನಿಮಾರಕದ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಕಲ್ಪಿತವಾದುದು.(ಈ ನಾಲ್ಕು 
ರೂಪಕಗಳಿಗೂ ಕವಿಯು ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಬಹುಶಃ ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ವ 
ಥೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ). ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ, ಪಂಚರಾತ್ರ, ದೊತವಾಕ್ಯ, ದೂತ 
ಘಟೋತ್ಕಚ, ಕರ್ಣಭಾರ, ಮತ್ತು ಊರುಭಂಗ--ಇವು ಆರು ರೂಪಕ 
ಗಳ ಕಥಾವಸ್ಸುವಿಗೂ ಮಹಾಭಾರತವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಅಭಿ 
ಸೇಕ ನಾಟಕವನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವನ್ನೂ, ರಾಮಾಯಣದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಬಾಲಚರಿತವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಬಾಲಲೀಲಾವಿನೋದ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಒನಜನಿತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಬರೆದ 
ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಕವಿಯು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರ 


ನೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ರಿಗಿ 


ದಿಂದ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದರಲ್ಲೂ ಅವನ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ, ಕಲ್ಪನಾಚಾತುರ್ಯವೂ, ರೂಪಕ 
ಲೇಖನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಬರುತ್ತವೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳೂ ಪ್ರಕಟವಾದ ತರುಣದಲ್ಲಿ 
ಭಾರಕೀಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ, ವಿದೇಶೀಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ, ಬಹುಮಂದಿ ಅವು 
ಭಾಸಕೃತವೆಂಬುದನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ, ಭಾಸಕ್ಸತಿ ಭಂಡಾರವ ದೊರೆಯಿ 
ತೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರೂ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಭಟ್ಟಿ ನಾಥಸ್ವಾಮಿಯವರೂ, ಅವು ಭಾಸ 
ವಿರಚಿತವೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವ ಬಲ 
ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಅವು ಭಾಸಕ್ಗೆತನೆಂದು ಮೊದಲು 
ಮೊದಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಹೀರಾನಂದಶಾಸ್ತಿಗಳು* ಮುಂತಾ 
ದವರು ತದ್ದಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಪ್ರಸಕ್ಕೆ 
ರೂಪಕೆಗಳು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವವರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಿತು. 
ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ನಿಷ್ಪರ್ಷೆಮಾಡಿದಂತೆ, ಈ ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸ 
ಕ್ಸತವೆಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರವುಂಬೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು 
ವವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಡಾಟರ್‌ ಎಂ. ವಿಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅನರು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ 
ಕೀತ್‌ ಅವರು, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕಾಳೆಯನರು, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಭಿಡೇಯವರು, 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಅಭೆಯಂಕಾರ್‌ಅವರು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಸುಖ್ರ ಂಕಾರ್‌ಅವರು, ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಬ್ಯಾನರ್ಜಿಯವರು, ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ಸಿರ್ವ ಲೆವಿ ಅವರು; ಡಾಕ್ಟರ” ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರು, ಶ್ರೀರ್ಮಾರವರುಗಳಾದ 
ಎ. ಕೆ. ನಿಶರೋಶಿಯವರು, ಕೆ. ಆರ್‌, ಹಿಶಕೋತಿಯವರು, ಕುಪ್ಪಸ್ವಾಮಿ 

*ಶಕಿ ಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂಬ ರೂಪಕವನ್ನೊ (ದಿ ದ ಮೇಲೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ, ಈ ರೂಪಕಗಳಿಗೂ, ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತಂಗಿ, 
ತಮ್ಮ ಮೊದಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಶ್ರೀರ್ಮಾ 


ಹೀರಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶಕ್ತಿ ಭದ್ರನಃು ಶ್ರೀಮಚ್ಛಂಕರಾಚಾ 
ರ್ಯರ ಸಮಕಾಲೀನನು, 


೧3 ಭಾಸನುಹಾಕನವಿ 


ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು, ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಅವು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ದಿವಂಗತರಾದ ಮ್ಯಾಕ್ಲೊನೆಲ್‌ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೊ 
ಅದೇ ಬಗೆಯದು. 


ರೂಪಕ ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿಚಾರ:-ಭಾಸಕ್ಷತವೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಸತಿ 
ಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೂ 
ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಈ ರೂಪಕಗಳ ಕರ್ತ್ವವು 
ಯಾರೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಂಖಾನು ಪುಂಖವಾಗಿ ವಾದ ಪ್ರತಿವಾದಗಳು 
ನಡೆದೂ ನಡೆಯುಶ ಲೂ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅದೇ ಕಾರಣ. ಇತರ ಕನಿಗಳು 
ರೂಪಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಈತನೂ ಶಾನು 
ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಸಂದಿಗಸ್ಲಿತಿಗೇ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳೂ ಭಾಸಕ್ಸತವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಲು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಒಪ್ಪುವವರು ಕೂಡೆ, ಅವು ಭಾಸಕ್ತತವೆಂದೇ ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುತರಾಂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಕವಿಯ ಕಾಲ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಂತು, ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸಕ್ಸತವೆಂದು ತರ್ಕಿಸುವವರಲ್ಲೇ ಭಿನ್ಸಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನಿಜೆ. ಆದಕಾರಣ, ಈ ರೂಪಕಗಳ ಕರ್ತೃತ್ವ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ, 
ಕವಿಯ ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರ 
ವಾದಸರಣಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ಪಕ್ಷದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಒಂದು ನೆಲೆಗೆ ಬರುವು 
ದೆಂದರೆ, ಅದಕ್ನಾಗಿಯೇ ಒಂದು ದೊಡ್ಮೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯಬೇಕಾಗು 
ವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಷಯ ಬಾಹೆಳ್ಯವುಂಟು. ನಾನಾನಿಚಾರಗಳನ್ನೂ ಆಬಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆಶಯವು ಅವಕಾಶ ಕೊಡು 
ವುದಿಲವಾದ ಕಾರಣ, ಕೇವಲ ದಿಕ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿಪಡೆಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೇ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೂ ನಾಲ್ಲು ಮೂಲ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ:- 
ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳನ್ನೈಲ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಯೇ-ಎಂಬ ವಿಚಾರ. 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗೆ ಏಷ 


ಹಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆತನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಿರಬಹುದೇ-ಎಂಬ ವಿಚಾರ; 
ಕನಿಯ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಮತ್ತು ದೇಶವು ಯಾವುದು ಎಂಬೆರಡು ವಿಚಾರ 
ಗಳು. ಇವು ನಾಲ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅತಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧. ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಯೇ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ: ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ಸಾಮ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯು ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೊರತು ಹಲವರಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ರೂಪಕಗಳು "ನಾಂ 
ದ್ಯಂತೇ ತತಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಸೂತ್ರಧಾರಃ' ಎಂಬ ರಂಗಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಚನೆ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ .ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವು ಆ ತರುವಾಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ, ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಭಟ್ಟಿ ನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದ 
ಕವಿಗಳು ಬರೆದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದ 
ತರುವಾಯ ಮಾತ್ರವೇ ಸೂತ್ರಧಾರನ ಪ್ರವೇಶದ ಸೂಚನೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಸಕ್ಕ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವ "ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 'ಸ್ಥಾಪನಾ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇವೆರಡೂ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಕಂಡುಬರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದು 
ನಾವು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮಹೇಂದ್ರವಿಕ್ರಮವಮರ್ಮನೆಂಬಾತನು ರಚಿಸಿರುವ ಮತ್ತವಿಲಾಸಪ್ರಹಸನ 
ವೂ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯೂ, ಥೀಲಕಂಠಕವಿಯ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸೌಗಂಧಿಕವೂ ಕುಲಶೇಖರವರ್ಮನ ಸುಭದ್ರಾಧನಂಒಯ ಮತ್ತುತಪತೀ 
ಸಂವರಣವೆಂಬೆರಡು ರೂಪಕಗಳೂ, ಈಶ್ರರದತ್ತನ ಧೂರ್ತವಿಟಿಸಂವಾದ 
ನೆಂಬ ರೂಸಕವೂ ಶ್ಯಾಮಲಕನ ಪಾದತಾಡಿತಕನೆಂಬ ರೂಪಕವೂ, ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವು. ಅಲ್ಲದೆ, ಬೋಧಾಯನನ ಭಗವದೆಬ್ದುಕ, 
ವರರುಚಿಯ ಉಭಯಾಭಿಸಾರಿಕಾ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಯೂ 
ಇದೇ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳುಂಟು. ದಿಬ್ಲಾಗನು ರಚಿಸಿರುವ ಕುಂದಮಾಲಾ 
ಎಂಬ ರೂಪಕದಲ್ಲಯೂ "ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಸ್ಥಾಪನಾ' 
ಎಂದಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ಒಪ್ಸದಿರುವವರು ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂನಕಗಳಂತೆಯೇಃ 


6೪ ಭಾಸಮಹಾಕೆವಿ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ತೂಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು; ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪ 
ಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದೂ ಯಾವನೋ ಈಚಿನ ಕವಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದೂ ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುರುಳಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಕೆಂದರೆ, ಮಹೇಂದ್ರವಿಕ್ರಮವರ್ಮ, ಶಕ್ತಿ ಭದ್ರ: 
ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಸಕ್ಕರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಕವಿಯನ್ನೇ 
ಅನುಕರಣಮಾಡಿರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ, ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಸಕಗಳೇ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ 
ವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಬಲಕಾರಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೂ, ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಇತರ ರೂಪಕ 
ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಆ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಆ ಕವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸಕ್ತೆ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕನಿಯು 
ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. 

ಕೆಲವರಂತು, ಶಿಶಕ್ಕಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯೆಂಬ ರೂಪ 
ಕಕ್ಕೂ ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂನಕಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಶಕ್ತಿ 
ಭದ್ರನೇ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದೂ ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಹೆದಿಮೂರು 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೊಂದಾದ ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ'ಯಮ ವರುಣ ಕುಬೇರ 
ವಾಸವಾದ್ಯೈ | ಸ್ತ್ರಿದಶಗಣೈರಭಿಸಂಭೃತೋ ವಿಭಾತಿ | ದಶರಥವಚ 
ನಾತ್‌ ಕೃತಾಭಿಷೀಕ | ಸ್ತ್ರಿದಶಪತಿತ್ವಮವಾಪ್ಯ ವೃತ್ರಹೇವ [| ' ಎಂಬ 
ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯ "ಯಮ 
ವರುಣ ಕುಬೇರ ವಾಸವಾದೀ। ನಮೃತಭುಬೋ ಬೆತವಾನ್ಸ ವಾನಯತ್ನ ೩ 
ಕಥಮಿಹ ಶಿಥಿಲೀಕೃತಃ ಸಮಾಧಿಃ | ಕುಸುಮಮಯ್ಯೆಃ ಕುಸುಮಾಯುಧಸ್ಯ 
ಬಾಣೈಃ | ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವೂ ಬಹುಮಟ್ಟಗೆ ಪರ 
ಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಪಕಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ರೂಸಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ `ಅಯೇ! ಕಿನ್ನು ಖಲು ಮಯಿ 
ವಿಜ್ಞಾಪನ ವ್ಯಗ್ರ ಶಬ್ದ ಇವ ಶ್ರೂಯತೇ' ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಚೂಡಾಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇತರ ಕೆಲವು ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳೂ: ವಾಕೃಗಳ್ಳೂ ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾ 


ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಇನೆ. ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯ 


ನೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೧೪ 


ಗಳೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಅಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯ ಕೆಲವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕ, ಊರುಭಂಗ, ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲತಕ್ಟ ವಾಗಿವೆ. ಆದರೂ 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನೇ ಈ ಹೆದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ 
ಬರೆದನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರೂ, ಶ್ರೀರಾ ಪಿಶರೋ 
ತಿಗಳವರೂ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಕ್ಕಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯನ್ನು ಅನು 
ಕರಿಸಿ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೭೦೦ಕ್ಕೂ ೧೦೦೦ಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಯಾವನೋ ಕೇರಳ ದೇಶೀಯನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದಾಗಲಿ 
ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಟಚಿತ್ಯನಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದು ನಿಜವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನು ಈ ಹದಿಮೂರು ನಾಟಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಅದೇ ರೀತಿ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳದ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನ ಮಾದರಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಈ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿ 
ಸಿದ್ದರೆ, ಆವರು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶಕ್ತಿಭದ್ರನನ್ನು ಮಾರಿ 
ಸದಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಕನಿಷ್ಠಪಕ್ಷ ಅವನಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳದೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಭಾಸಕೃತವೆಂಬ ರೂಪಕಗಳಂತೆಯೇ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಯೇ ಮುಂತಾದುವೂ ಸೂತ್ರಧಾರನಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯೆಂದೇ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಆ ಇತರ ಕವಿಗಳು ಭಾಸಕೃತವೆಂಬ ರೂಪಕ 
ಗಳ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಅವನೂ, ಅವರುಗಳೂ, 
ಉಭಯತ್ರರೂ ಮತ್ತಾವುದೋ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಕೃತಿಗೂ, ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ 
ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗಗಳಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪದಗಳ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ, ಶಕ್ತಿಭದ್ರನೇ ಅವುಗಳ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಅನು 
ಕರಣ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಕವಿಗಳು ಹೀಗ ಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಹ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಶ್ಚಘೋಷನ ಬುದ್ಧಚರಿತದಲ್ಲ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಮಾರ್ಸಾಡುಗಳೊ 
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ಡನೆ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಅನೇಕ 
ಪದಗಳೂ ಉಪಮಾನಗಳೂ, ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೊಡನೆ, ಕಾಳಿ 
ದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಮೇಘಸಂದೇಶ ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಳಿದಿವೆ. ಕಾಳಿ 
ದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳೂ, ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳೂ ಭವಭೂತಿ ಮಹಾಕವಿಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಭಾಸಕೃತ 
ನ್ನುವ ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕಾಳಿದಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಚಾರುದತ್ತದ ಅನೇಕ ಪದ 
ಗಳೂಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ.ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕ 
ಗಳಿಗೂ, ಶಕ್ತಿಭದ್ರನ ಆಶ್ಚರ್ಯಚೂಡಾಮಣಿಗೂಇರತಕ್ಕ ಸದಪ್ರಯೋ 
ಗದ ಮತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಾದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, 
ಅವುಗಳು ಶಕ್ತಿಭದ್ರನಶೃತಿಗಳೆಂದುಭ್ರಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿಲೇಶವೂ ಚಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಭಾಸಕ್ಸತವೆನ್ನುವ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುವ 
(ಸೂತ್ರಧಾರ ಪ್ರವೇಶವಾದ ಮೇಲೆ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕವೂ, ಪ್ರಸ್ತಾವಕೆ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ ಇರುವ) ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೇ ಇತರ 
ಕೆಲವು ರೂಪಕಗಳಲೂ ಕಂಡುಬಂದರೂ, ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕ 
ಗಳ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲೂ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಸ ದಕಾರಣ, ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದೊಂದು ಗುಂಪೆಂಬುದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲ, ಅವುಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು: ಈ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುವ ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಾವುವೆಂದರೆ:--ಮೊದಲನೆ 
ಯದು; ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ಚಾರುದತ್ತ, ಅವಿಮಾರಕ, ಪ್ರತಿ 
ಮಾ, ಕರ್ಣಭಾರ, ಇವುಗಳ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಎಂಟು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ, 
ಸೂತ್ರಧಾರನು "ನಿವಮಾರ್ಯನಮಿಶ್ರಾನ್‌ ವಿಜ್ಞಾಸಯಾಮಿ | ಆಯೇ ಕಿನ್ನು 
ಖಲು ಮಯಿ ವಿಜ್ಞಾಸನ ವ್ಯಗ್ರ ಶಬ್ದ ಇನ ಶ್ರೂಯತೇ! ಅಂಗ! ಸಶ್ಯಾಮಿ' 
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ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದು; ಪಂಚರಾತ್ರ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ, ಇವು ನಾಲ್ವ 
ರಲ್ಲೂ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವು ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, 
ಆ ಆ ರೂನಕದ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಆಯಾ ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆ ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸೋಣ. ಸ್ವಪ್ನುವಾಸವದತ್ತದ ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕವು "ಉದಯನವೇಂದು ಸವರ್ಣಾ ವಾಸವದತ್ತಾಬಲ್‌ ಬಲಸ್ಯ 
ಶ್ರಾಮ್‌!| ಪದ್ಮಾವತೀರ್ಣ ಪೂರ್ಣೌ ವಸಂತಕಮ್ಟ್‌ ಭುಜೌ ಪಾತಾಮ್‌। 
ಎಂದಿದೆ... ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕವಿಯು ಬಲ 
ದೇವನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತ, ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಾದ ಉದಯನ, ವಾಸವದತ್ತೆ, 
ವಸಂತಕ, ಪದ್ಮಾವತಿ, ಇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉಳಿದ 
ಮೂರು ರೂಪಕಗಳ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮುದ್ರಾ 
ಲಂಕಾರವಿದೆ. ಮೂರನೆಯದು; ಒಂದು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಭರತ 
ವಾಕ್ಯದ ಶ್ಲೋಕವೂ, ಇತರಶ್ಲೋಕಗಳೂ: ಮತ್ತೊಂದು ರೂಪಕದಲ್ಲಾ ಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಬರುವ ಅಂಶ. ಮೊದಲು ಭರತ 
ವಾಕ್ಯದ ವಿಚಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ ರೂಪಕಗಳ ಭರತವಾಕ್ಯ 
ಗಳೇ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿವೆ. ಇತರ ಕವಿಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ರೂಪಕಗಳ ಭರತ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ, ಇವುಗಳ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಬಹೆಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಟು. 
ಈ ರೂಸಕಗಳ ಭರತವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ “ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿರಲಿ!' ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 
"ಭವಂತ್ವರಜಸೋ ಗಾವಃ ಪರಚಕ್ರಂ ಪ್ರಶಾಮ್ಯತು! ಇಮಾಮಪಿ ಮಹೀಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ರಾಜಸಿಂಹಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತು ನಃ!!' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಅವಿಮಾರಕ, 
ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭರತವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕದ "ಇಮಾಮಹಿ ಮಹೀಂ ಕೃತ್ಸ್ನಾಂ ರಾಜ 
ಸಿಂಹಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತು ನಃ।' ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಪಂಚರಾತ್ರದ ಭರತವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. "ಇಮಾಂ ಸಾಗರಸರ್ಯಂತಾಂ ಹಿಮಮದ್ವಿಂಧ್ಯಕುಂಡಲಾಂ! 
ಮಹೀಮೇಕಾತಸತ್ರಾಂಕಾಂ ರಾಜಸಿಂಹಃ। ಪ್ರಶಾಸ್ತು ನಃ'ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು 
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ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲೂ ಬಾಲಚರಿತ್ರದಲ್ಲೂ ಭರತವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. 
“ಕತ್ತಲೆಯು ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಡೆ. ಆಕಾಶವು ಕಾಡಿಗೆಯ ಮಳೆ 
ಕರೆಯುವಂತಿದೆ. ಅಸತ್ಪುರುಷರ ಸೇವೆಯಂತೆ ನೋಟವು ನಿಷ್ಸಲತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ' ಎಂಬ ಅಂಧಕಾರವರ್ಣನೆಯಿರುವ "“ಲಿಂಪತೀವ ತಮೋಇಂಂಗಾನಿ 
ವರ್ಷತೀವಾಂಜನಂ ನಭಃ । ಅಸತ್ಸುರುಷಸೇವೇವ ದೃಷ್ಟಿರ್ನಿಷ್ಟಲತಾಂ 
ಗತಾ! ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಚಾರುದತ್ತ ದಲ್ಲೂ, 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ “ಕಿಂ ವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ ಹೈದಯಂ ಪರಿಶಂಕಿತಂ 
ಮೇ’ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಅಭಿಸೇಕನಾಟಕದ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಆಂಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯಪಾದವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಫ್ಲಾಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣದಲ್ಲಿ " (ಮಗಳಿಗೆ) ಮದುವೆ ಬೆಡ: ಲಜ್ಜೆ. ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿದರೆ (ಅವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂಬ) ಮನೋಃವ್ಯಥೆ. ಹೀಗೆ ಧರ್ಮ 
ಸ್ನೇಹೆಗಳ ನಡುವೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದೋಲಾಯಮಾನವಾಗಿದೆ' ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ “ಅದತ್ತೇತ್ಯಾಗತಾ ಲಜ್ಜಾ ದತ್ತೇತಿ ವ್ಯಥಿತಂ ಮನಃ! ಧರ್ಮ 
ಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನೃಸ್ತಾ "ದ್ಧಿ ರೋೋಲಾಯತೇ ಮಮ” ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕ 
ವಿದೆ. ಅಭಿಃ ಸೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ' ಸೀತಾದೆೇವಿಯ ಅಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಚಿತಿಯನ್ನು 
ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ರಾಮನು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, 
* ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾಃ ಶೌಚಂ ಚ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಶಾಸನಂ!ಧರ್ಮ 
ಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನೈಸ್ತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ದೋಲಾಯತೇ ಮಮ! ' (ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಪಾರಿಶುದ್ಧ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಆರ್ಯನರ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿರುವ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಧರ್ಮಸ್ನೇಹಗಳ ನಡುವೆ ದೋಲಾಯಮಾನವಾಗಿದೆ) ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಶೊ (ಕಗಳ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ ಒಂದೇ pri 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು; ೭ ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕವಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾಗಿ ವರ್ಶಿಸಿಲ್ಲದಿರುವುದು. ಸ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕವಿಯು ಚಟು. ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ವನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತರ್ಕಿಸಿದ್ದಾರೆ). ಸಾವನ್ನು 
ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಕೂಡದೆಂಬುದೂ, ರೂಪಕವು ಮರಣದಿಂದ 
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ಕೊನೆಗಾಣಕೂಡದೆಂಬುದೂ ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳು. 
ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ರಂಗಸ್ಥ ಆದಲ್ಲೇ *ಮೃತನಾಗುವನು- 
ಅನನ ಮರಣದಿಂದಲೇ ಆ ರೂಪಕವು ಕೊನೆಗಾಣುವುದು ಆಭಿಷೇಕನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ಮೃತಪಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಲ 
ಚರಿತದಲ್ಲಿಘೋರವಾದ ಕಾಳಗವೂ ಮರಣವೂ, ರೆಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲೇ ನಡೆಯು 
ವ್ರವು ಕವಿಯು ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಈ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಐದನೆಯದು; ಆವರಣ 
ವಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಅಥವಾ ಅವಗುಂಠನ ಮುಂತಾದ ಆಚ್ಛಾದನವಸ್ರ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ "ಯವನಿಕಾ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಂಗಸ್ಪಳದ ತೆರೆ (ಫರದೆ) ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವ್ರಂಟು. ಆದರೆ 
ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ಮೂರ್ಛಿತನಾದಾಗ ತ 
ಕೀಯನು ಯವನಿಕಾಸ್ಮರಣಮಾಡುವಂತೆ ಸೂಚನೆಯಿದೆ(ಕಾಂಚುಕೀಯೋ 
ಯವನಿಕಾಸ್ಕರಣಂ ಕರೋತಿ). ಆಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ "ಹಾ ಹಾ ಮಹಾರಾಜಳಿ 
ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಕಾರಣ, ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಯವನಿ 
ಕಾಸ್ತರಣಮಾಡಿದನೆಂದರೆ: ರಂಗಸ್ವ ಳದ ತೆರೆಯನ್ನೆ ಳೆದಕೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಪಾತ್ರವೇ ರಂಗಸ್ಥ ಳದೆ ತೆರೆಯನ್ನು (ಫರದೆಯನ್ನು) 
ಮುಚ್ಚುವುದು ಆಭಾಸವೂ ಹೌದು. ಆದುದರಿಂದ, ಯವನಿಕಾಸ್ತರಣವೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ) ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೇ ಇರಬೇಕು. ಆವಂತಿಕೆ 
ಚಡ ಕೃತಕನಾಮವನ್ನಿ ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಮುಖದ 
ಮೇಲಿರುವ 'ಅವಗುಂಕನವನ್ನು : ತೆಗೆಯಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ"ಸ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ಯತಾಂ 
ಯವನಿಕಾ' ಎಂದು ಬಸು ತ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿಜಿ. ಅಲ್ಲಿ "ಯವನಿಕಾ' ಎಂದರೆ ಅವಗುಂಠನವೆಂದು ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 
ಭಿಡೇಯವರು ಅರ್ಧೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅದೇ ಸಾಧುವೆಂದೂ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಕೀತ್‌ 
ರವರು ತೆರೆಯೆಂಬುದಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. (ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಈ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಅರಿಕೆಮಾಡಲಾಗುವುದು:) ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ 


ವಿರಿ ಭಸಮುಜಾಕಪಿ 


ಮೋಡಗಳು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮುಂದಿರುವ (ಅವಗುಂಠನ ಅಥವಾ ಮುಖಾವರಣ 
ರೂಪದ?) ವಸ್ತ್ರಗಳಂತಿವೆಯೆಂದು (ಭಗಣಯವನಿಕಾಃ' ಎಂದು) ಕವಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಮೃತಿಯನ್ನೆ ದಿದ ಸನಿ, ವೇಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಊರುಭಂಗ ನಾಟಿಕದಲ್ಲೂ ಯವನಿಕಾಸ್ಮ್ತರಣವು ನಡೆ 
ಯುವಂತೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆರನೆಯದು; ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು. ಕನ್ಯಾಪಿತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಫುರಿತು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣದಲ್ಲೂ, ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲೂ ;, ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ, ಆಗಿನ 
ಸಮಯಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ, ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಪಡಿಯಚ್ಚು ಮತ್ತೊಂಡೆನ್ನು 
ವಂತಿವೆ. ದೂತವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ, ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಎರಡೆರಲ್ಲೂ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನ ಆಯುಧಗಳಾದ ಸುದರ್ಶನೆ; ಶಂಖ, ಮುಂತಾದುವುಗಳು ರಂಗಸ್ಥ 
ಳಕ್ಷೆ ಬಂದು ವಿಜ್ಭಂಭಿಸುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಏಳೆನೆಯದು; ನಾನಾ 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿರುವ ಹೋಲಿಕೆ, 
ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕ, ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ, ಇವು ನಾಲ್ವರಲೂ ಪ್ರತಿಹಾರಿಯ ಹೆಸರು 
ವಿಜಯೆಯೆಂದು. ದೊತವಾಕೃದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಾಂಚುಕೀಯನೆ 
ಹೆಸರು ಬಾದರಾಯಣ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮಹಾನೇನನ 
ಕಾಂಚುಕೀಯನ ಹೆಸರೂ ಬಾದರಾಯೆಣನೆಂಡೇ ಇಡದೆ. ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋ 
ಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಭೀಮನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರು 
(ಇವೆರಡು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಭೀಮನು ತನ್ನ ತೋಳುಗಳೇ ತನ್ನ 
ಆಯುಧವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ) ಈ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕುರಿತು ಯುಕ್ತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯು ಈ ರೂಪಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿಷೆ. 
ಈ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವನ್ನೂ ಸರ್ಯಾಲೋಟಚಿಸಿ ತೂಗಿ ನೋಡಿ 
ದರಂತು, ಈ ಹೆದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಮತ್ತಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಇನ್ನು ಆ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಜೊದಳನೆಯೆಂ ತರಂಗ ತಗಿ 


ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ರೆನರೂ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿಂಟಿರ್ಶಿಟ್ಸ್‌ ರವರೂ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ಟ ಪ ವಾಸವದೆತ್ತ ವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌ ನಗಂಧೆರಾಯಣ 
ವನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಮಹಾವೀರಚರಿತೆಯ ಕಥಾಭಾಗದ 
ಮುಂದಣ ಕಥೆಯೇ ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ಕಥೆಯ ಉತ್ತರ ಭೋ ಸ್ಪಪ ವಾಸವ 
ದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವ ತಿ ವಾಸವದತ್ತ, ಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ವಸಂತಕ, ಈ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಅದೇ ಪಾತ 
ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ವ್ಸ 'ತ್ಯಾಸವಿಲ. ಸ್ನಪ್ಪ ವಾಸವದತ್ತ 
ನಾಟಿಕದ ಸೊಬಗನ್ನು ತರೋ ಗ್ರ ಬಸಜೇಕಾದರೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯೌಾಗಂಧೆರಾಯಣವನ್ನು ಓದಿರಲೇಬೇಕು ಇವೆರಡು ರೂಪಕಗಳ ಕರಾ 
ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕವಿಯು ಬಹುಶಃ ಗುಣಾಢ್ಕರಚಿತವಾದ ಬೃಹೆತ್ತಥೆಯಿಂದ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬ್ಗ ಹತ್ತಥೆಯೆಂಬ ಹ ಡವ ಈಗ 
ದೊರೆಯುವ ಹಾಗಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಅದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿಸ ಲ.ಟ್ರಿರುವ 
ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ದೊರೆಯುವುದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ 
ಕೆಲವು ಆಂಶಗಳು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿವೆ. ಇದರಿಂದ ಆ 
ಅಂಶಗಳು ಗುಣಾಡಢ್ಯನ ಬ್ಬಹತ್ನಥೆಯಲೂ ಇರಲಿಲವೆಂದೂ, ಅವ ಕಲ್ಪಿತ 
ವೆಂದೂ ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಸಿ ಅವ 
ನೆಮಗಳಾದ ವಾಸನದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಆ|ಬಳಿಕೌವ್ಯಾಮೋಹಗೊಂಡ ಉದಯನ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಯೌಗಂದಧರಾಯಣನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೆರೆ 
ಮನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಓಡಿಹೋ 
ದುದೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮಾತಾನಿತ್ವೃಗಳು ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ಮಗಳ ಮತ್ತು 
ಉದಯನನ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ಅವಕ್ಕೇ ವಿವಾಹ ಮಾಡುವ್ರದೂ. ಆ 
ಅಂಶಗಳು. ಸ್ನಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಹೇಳದೆ, ಉದೆಯನನಲ್ಲಿಗ ಆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಮಾತ್ರವೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧೆರಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವಕಥೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಉದಯನನು 


ತತ ಭಾಸನಂಜಾಕನಿ 


ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು (ಸ್ಫಪ್ನ ನಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ) ಗುರುತಿಸುವಾಗೆ "ಹೌದು; ನೀನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣ. ರಾಜನೀತಿ 
ನಿಪ್ರಣತೆಯ ತಂತ್ರಗಳಲನ್ನೆ ಸಗಿ, ಹೆ ಚ್ಚ ನಂತೆ ನಟಿಸಿ, ಯುದ್ಧ ಮುಂಶಾದು 
ವಗಲನ್ನು ತಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ನು ಸಮುದ್ಧ ರಿಸಿದೆ.” ಸ ಹೇಳುವನು. 
ಆದಕಾರಣ, ಪ.ತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣವನ್ನೂ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ 
ನಾಟಕವನ್ನೂ, ಬರೆದೆ ಕವಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ನುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನು ಸಿಕ್ತದೆ ಹೋದುದನ್ನು ಕುರಿತು 
ತಂದೆಯು ಹೆಂಬಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದೆಲ್ಲೂ ಅವಿ 
ಮಾರಕದಲೂ, ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ ಸಾದ ೈಶ್ಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಅವೆರಡು ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಕನಿಯೇ ರಚಿಸಿರಬೇ ಶ್ರು, 
ಸ್ಪಪ್ಪವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೃತಿಹಾರಿ 
ಕಾಂಚುಕೀಯರ ಸಂಭಾಷಣವೂ, ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಿಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕೆ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರತಿಹಾರಿ ಶಂಕುಕರ್ಣರ ಸಂಭಾಷಣವೂ, ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಗೆ ಒಂದೇ ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅವೆರಡು ನಾಟಕಗಳ ಭರತ 
ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಾದ್ಭಶ್ಯವಿಡೆ; ಆದಕಾರಣ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತವನ್ನು 
ಬರೆದಾತನೇ ಅಭಿಸೇಕನಾಟಕವನ್ನೂ ಬರೆದಿರೆಬೇ ಸಾ ರ್ರತಿಜ್ಜಾ ಪ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣವನ್ರೂ, ಸ್ವಪ್ತವಾಸವದತ್ತ ವನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ “ಬಕಿದಿರಬೆ 
ಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಸಿದ್ಧಾಂತವ ಮಾಡಿರುವು ಡ್‌! ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಯೇ 
ಅವಿಮಾರಕವನ್ನೂ ಅಭಿಸೇಕನಾಟಕವನ್ನೂ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ನಿಸ್ಪರ್ಸೆ EN ಅಭಿಷೇಕ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯು ಮೃತ 
ನಾಗುವಾಗ್ಗೆ ಅವನು ಮಹಾನದಿಗಳನೆ ಸಾ» ವೀರವಾಹೀೀ ನಿಮಾನವನ್ನೂ 
ಕಾಣುವಂತೆಯೇ, ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ ಪಡವಲ ಮೃ ತನಾಗುವಾಗ್ಗೆ 
ತಾನೂ ಕಾಣುವುದಲ್ಲಡೆ ವಾಲಿಯ ತೆಯ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಸದಸರಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ, ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ, 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ಮತ್ತು ಅವಿಮಾರಕ, ಇವು ಮೂರರಲ್ಲೂ 
ಒಂದೇ ತೊ ಕವೇ ಭರತೆವಾಕ್ಕ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದೆಲೂ; ಅದೇ ಕವಿಯೆ 
ಊರುಬಭ ಸಂಗವನ್ನೂ ಸ್‌ ಸಿದ್ಧ ವಾದಂತಾಯಿತು. ನಾವು 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೨೩ 


ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅಂಧಕಾರವರ್ಣನೆಯ ಮನೋಹೆರವಾ 
ದೊಂದು ಶ್ಲೋಕವು ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲೂ, ಚಾರುದತ್ತ ದಲ್ಲೂ. ಈ ಎರಡ 
ರಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೋಪಾಲಕರ ದೃಶ್ಯದ ಹಲವು 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಹೆಸರುಗಳೂ, ಸಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೋಪಾಲಕರ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಬಾಲಚರಿತ, ದೂತವಾಕ್ಯ, ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವ 
ದತ್ತ; ಈ ಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಶ್ಲೋಕವೇ ಭರತವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಭುಜದಂಡವೇ ತನ್ನ ಆಯುಧವೆಂದು ಬಾಲಚರಿತ 
ದಲ್ಲಿ ದಾಮೋದರನು ಹೇಳುವಂತೆಯೇ, ಪಂಚರಾತ್ರ ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲ ಭೀಮನೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚಾರುದತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕತ್ತಲೆಯ ವರ್ಣ 
ನೆಗೂ, ಅವಿಮಾರಕದಬ್ಲ ಬರುವ ಕತ್ತಲೆಯ ವರ್ಣನೆಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. 
ರಾಮನ ವನವಾಸದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದ "ಹಾ ವತ್ಸ ರಾಮ ಜಗತಾಂ ನಯನಾಭಿರಾಮ! ಹಾ ವತ್ತ 

ಒಡ ಸಲಕ್ಷಣ ಸರ್ವಗಾತ್ರ॥ ಹಾ ಸಾಧ್ವಿಮೈಥಿಲಿ ಪತಿಸ್ಥಿತ ಚಿತ್ರ ವೃತ್ತ್ಯೇ| 
ಹಾಹಾ ಗತಾಃ ಕಿಲ ವನಂ ಬತ ಮೇ ತನೂಜಾಃ॥' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ಕೈಚಳಕವೇ. ಇಂದ್ರಜಿತುವಿನ ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ದಶುನನನ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕದ “ಹಾ ವತ್ತ 
ಸರ್ವಚಗತಾಂ ಜ್ವರಕೃರ್ತಿ ಕೃತಾಸ್ತ್ರ ಹಾ ವತ್ಸ ವಾಸವಜಿದಾನತ ವೈರಿಚಕ್ರ/ 


“ಖೆ 
ಲಕ್ಷ 


ಹಾ ವತ್ಸ ಬೀರ ಗುರುವತ್ಸಲ ಯುದ್ಧಶೌಂಡೆ ಹಾ ವತ್ಸ ಮಾಮಿಹ ವಿಹಾಯ 
ಗೆತೋಃಸಿ ಕಸ್ಮಾತ್‌!” ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ 
ಕಾರಣ, ಈ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌೌಗಂಧ 
ರಾಯಣ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ; ಬಾಲಚರಿತ, ಪಂಚರಾತ್ರ, ಅವಿಮಾರಕ, 
ಚಾರುದತ್ತ, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ, ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ, 
ದೂತವಾಕ್ಯ, ಊರುಭಂಗ, ಈಹನ್ನೊಂದು ರೂಪಕೆಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ 
ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣಭಾರವನ್ನೂ; ದೂತಘಟೋ 
ತ್ವಚವನ್ನೂ ಆ ಹನ್ನೊಂದು ರೂಪಕಗಳೂಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ತೋರಿಸುವುದ 
ಕ್ಕೇನೋ ಹೆಚ್ಚನ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಅವ್ರಗಳಲ್ಲ ಕಂಡುಬರುವಂತೆಯೇ 
ಇವೆರಡು ರೂನಕಗಳ್ಲ್ಣಯೂ ಒಂದೇ ನಿಧದ ಕನಿತಾಧೋರಣೆ, ಕಲ್ಪನಾ 


ತಳ ಭಂಸವಂಹಾಳೆಿ 


ಸಾಮಧನ್ಯ, ಭಾವೋನೃತಿ, ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳೇ ಕಂಡುಬರುವಕಾರಣ, 
ಒಬ್ಬ ಕನಿಯೇ ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಸಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಹವಿಮೂರು ರೂಪ ಕಗಳಲ್ಲ ಕೆಲಕೆಲವು ರೂಪ 
ಪ್ರಗಳ ಶೈಲಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅವುಗಳನ್ನು ಏಕ 
ಕರ್ತೃಕವೆನ್ನುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಕೆಲವರು ಸಂಶಯಪಡಬಹುದು. ಬರೆಯು 
ವವನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ, ಆ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಕಥಾವಸ್ತು ವಿಗೂ. ಭಾವರಸ 
ಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅವನೇ ಜೇ ರೆ ಬೇರೆ ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಅ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರೆಯಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬುದು ಸ್ವತಸ್ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾದ 
ಕಾರಣ, ಈ ಬಗೆಯ ಅನುಮಾನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಕನಿಯ 
ವಯಸ್ಸು ಮುಂದುವರಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಶೈಲಿಯೂ ಪರಿಣಾಮ ಹೊಂದಿ ಮಾರ್ಷ 
ಡುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಂತು, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ 
ತೂಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬ ಕವಿಯೇ 
ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ನಿಷ್ಟರ್ಷೆ ಮಾಡಲು ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಕಾರಣಗಳನವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೨ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸವಿರಚಿತನೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರ... ಈ 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದರಲ್ಲೂ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಫೊಂಡಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ್ಯ ಇವು ಭಾಸಕೃತನೆನ್ನ ಲು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣ 
ವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ, ಕೇವಲ ಶ್ರಮಾಣದಿಂದ ಇವು 
ಭಾಸಕೃತಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಮಾತ್ರನೇ ಸಾಧ್ಯ. 


ಈ ರೂಪಕಗಳಿೆಲ್ಲ ಏಕಕತೃ ೯ಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ರುವ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಲಾಯಿತನ್ಟ . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದನ್ನೇ ಆಗಲಿ 
ಭಾಸನು ಬರೆವಿರಬಹುದಂದು ಕಂಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭಾಸ ಸಕೃೃತವೆಂದೇ ಶಂಕಿಸಲು ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಬರಿಯ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳೂ 
ಲೇ ಬ ಭಾಸನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರಷ್ಟೆ. ಅವರ ಹೇಳಿಕೆ 
ಗಳು ಪ್ರಸಕ್ತ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುವೇ- ನಿಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೨೫ 


ನೋಡೋಣ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಯರಸವು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ “ಭಾಸೋ ಹಾಸಃ' ಎಂಬ ಮುರಾರಿ ಕವಿಯ ವಚನವನ್ನುಇವಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಲು ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇರದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಹಾಸ್ಯರಸವು, ಅವುಗಳು ಭಾಸನಂತಹ ಮಹಾಕವಿಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನಿ ಸಲು 
ಯೋಗ್ಗ ಕೈವಾಗಿವೆಯೆನ್ನು ವಷ್ಟುಮಟ್ಟ ಗೆ ಗಾ ಜಃ ಕೇವಲ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಬಂದೆ RS ಬಾಣನ ವಾಣಿಯ ಒರೆಹಿಡಿದು 
ನೋಡಿದರೂ, ಇವು ಭಾಸಕೃತವಿರಬಹುದೆಂಬ ಅನುಮಾನವು ಸಿದ್ದಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇವು " ಸೂತ್ರ ತ ಕ್ಸ ತಾರಂಭ'ಗಳಾಗಿವೆ. ಬಾಣನು ಹೇಳಿ 
ರುವ ಬಹು ಭೂಮಿಕೆ ಸ ಸತಾಕಿಗಳ ೦ದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಲಕ್ಷಣವೂ 
bi ಲು ದೆ. ವಾಕ್ಸತಿರಾಜನು ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯನ್ನು " ಜಲಣ 

' («ಬ್ರಲನ ಮಿತ್ರ) ಸ ಕರೆದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಬಂದೆಯೇ 
ಆ ಮ ಸ್ವಸ್ತವಾ ಸವದತ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಲಾವಾಣಕ ನಗ ರದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನಾಹುತ ವಾರ್ತೆ, ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಭೃತಸ್ನಾನವಾದಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿಸಿರುವ ಉರಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಬರುವುದು, ಅಭಿಪೆೊಕ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶದ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಅನಿಮಾರಕ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರನು ಅಗ್ನಿಪ್ರ ಪೃವೇ ಚ 1 ನಿಶ್ಚ ಯಿಸುವುದು,-ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, pi “ರೂಸಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಕವಿಯು “ ಜ್ರಲನಮಿತ್ರ' 
(ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ನೇಹಿತ) ಎಂಬ ಬಿರುದಿಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದರೂ ಸಸ ಇನ್ನು 
ರಾಜಶೇಖರ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ “ ಭಾಸ ನಾಟಕ ಚಕ್ರೇಫಿ ಛೇಕ್ಟೆಃ ಕ್ಲಿ 
ಪರೀಕ್ಷಿತುಂ। ಸ್ವಪ್ಪ ಸಹಾಸನ ಬತ್ತ ದಾಹೆಕೊಲಭೂನ್ಮ ಪಾವಕಃ!” ಎಂಬ 
ಶ್ಲೋ ಕದ ವಿಚಾರ. ಭಾಸನು ಅನೇಕ ನಾಟಕಗಳನ್ನು (ಭಾಸನಾಟಕಚಕ್ರ) 
ಬರೆದಿದ್ದನೆಂಬುದೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತನೆಂಬುದೂ ಒಂದೆಂಬು 
ದೂ, ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅದೇ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೆಂಬುದೂ, ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕೆಗಳಾದೆ 
ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತವೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, 
ಈ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವೂ ಈ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು 
ನಾಟಕಗಳೂ--ಭಾಸಕೃೆತವೆಂದು ಅನುಮೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 

4 


ಶ್ರಿಪ್ತೆೇ 


೨೬ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವ ನಾಟಕವೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದು ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವ 
ದತ್ತವೆಂಬುದರ ಸಂಕುಚಿತನಾಮವೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಅನೇಕ 
ಪಂಡಿತರು RR ಸ್ವಪ್ತನಾಟಕವೇ ಬೇರೆಯೆಂದೂ, ಅದೆಂದಿ 
ಗೂ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವಾಗಿರಲಾರದೆಂದೂ, ಅವರು ವಾದಿಸತೊಡ 
ಹ ಸ ಶ್ರಘಸಕನನ್ನ ಸಮಾಪ್ತಾ' (ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು) ಆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ಪಂಡಿತರಾದ ಮ! ರಾ! ಎ. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರು ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಲ್ಲದೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷಣ 
ಸರೂಪ್‌ರವರು ಮಲೆಯಾಳಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ. ಸ ಪುಸ್ತಕವು 
ತಮಗೆ ದೊರೆಯಿತೆಂದೂ, ಅದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಸ್ವಪ್ನನಾಟಕದಂತೆಯೇ ನ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ (ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಸವದತ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಮ್‌ | ಶಿವಮಸ್ತು' (ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತವು ಸಮಾಪ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಮಂಗಳವಾಗಲಿ) ಎಂದು ಬರೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ 
ಕಾರಣ, ಸೃಪ್ನನಾಟಕವು ಸ್ವಪ್ನವಾಸ ವದತ್ತ ನಾಟಿಕವಲ್ಲವೆಂಬ ವಾದವು 
ಮುರಿದಂತಾಯಿತು. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿ ರುವ ಸ ಸ್ಪಸ್ತವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ ಕಥಾ 
ಸರಣಿಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಹುಶಃ ಆರುಮಂದಿ ಇತರ ಕವಿಗಳು 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆಂದು ("" Probably half a dozen 
other poets have written plays on the same theme 
as the Svapnavasavadatta. '') ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರು 
ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಂತೂ ಲೇ ೇಶಮಾತ್ರವೂ ಹುರುಳಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಕಥಾ 
ಸರಣಿಯನ್ನೇ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದ ನಾಟಕವು ಮತ್ತೊ ಂದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೇ ಕಥಾವಸ್ತು ವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ ರೂಪ ಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದರೂ, ಚಾ 
ತೀಯ ನಾಟಕ ಕರ್ತೃಗಳು ಒಂದೇ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಇಬ್ಬರು ಎರಡು ನಾಟಕ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಯಾವ ಜನಗಳ ದೊರೆಯ 


ಲಾರವು. ಅವರು ಹಾಗೆ ಚಾ 0ನ ಹೇಳುವುದು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭಾವ್ಯ 


ಮೊದಲನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೨೭ 


ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ತಾನು ಉನ್ಮಾದ ವಾಸವದತ್ತಾಕಾರನೆಂದು 
ಶಕ್ತಿಭದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ವೀಣಾವಾಸವದತ್ತವೆಂಬ ಅಪೂರ್ಣ 
ರೂಸಕವೂ ಒಂದಿದೆಯಂತೆ. ಒಂದೇ ಕಥಾವಸ್ಮುವಿನಮೇಃಲೆ ಹೆಲವು ನಾಟಕ 
ಗಳು ಹುಟ್ಟಿದರೂ, ಅವುಗಳ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬ ಅಂಶವು 
ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೂ, ಮೇಲೆ 
ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವು 
ಭಾಸಕ್ಟತ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶಂಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿದೆ: ಈ ವಿಷಯಕ್ತೆ ಸಾಧಕ ಬಾಧಕಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಇತರ ನಾನಾ 
ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ:-- 


ಸಾಧಕಗಳ ವಿಚಾರ 


೭೬ 


ಭಾವಪ್ರಕಾಶದ ಶ್ಲೋಕಗಳು: ಶಾರದಾತನೆಯೆನು ರಚಿಸಿರು 
ಭಾವಪ, ಕಾಶನೆಂಬ ಗೈೃಂಥದ] ಕೆಲವು ಶೋಕಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
1 NS ಎ). ಗಾ ೧ ಜೇ 


೧೨ 


[ಆ 
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ವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಆತನು ಉದಾಹೆರಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕಥಾಭಾಗವು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತ್ರ ನಾಟಿ 


ಕದ ಕಥಾನಿವರದೆಂತೆಯೇ ಇದೆ. * ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತಾ ಬ್ಯಮುದಾಹೆರಣ 
ಮತ್ರ ತು! ಆಚ್ಚಿದ್ಯ ಭೂಪಾತ್‌ ವ್ಯಸನಾತ್‌ ದೇವೀ ಮಾಗಧಿಕಾ ಕರೇ || 
ನ್ಯಸ್ತಾ ಯತಸ್ತತೊಃ ನ್ಯಾಸಾತ್‌ ಮುಖಸಂಧಿರಯಂಭವೇತ್‌ | ನ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಚ ಪ್ರತಿಮುಖಂ ಸಮುದ್ಬ್ದೇದ ಉದಾಹೃತಂ I> ಜಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಈಗಿನ ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಧಾರಿ 
ಯಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ವಾಸವದತ್ತಾದೇನಿಯನ್ನು ಅವಂತಿಕೆಯೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಮಗಧರಾಜ ಪುತ್ರಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಳಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ 
ಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾರದಾತನ 
ಯನು ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತದಿಂದ ತೆಗೆದು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಭಾವಪ್ರಕಾಶ 
ದಲ್ಲ) ಉದಹೆರಿಸಿರುವ “ ಚಿರಪ್ರಸುಪ್ತಃ ಕಾಮೋ ಮೇ ವೀಣಯಾ ಪ್ರತಿ 
ಬೋಧಿತಃ। ತಾಂತು ದೇನೀಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಯಸ್ಯಾ ಘೋಷವತೀ ಪ್ರಿಯಾ!” 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವು ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲದೆ. 
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೨೮ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ವಾಮನನ ಕಶ್ಲೋಕ:-ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ 
ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ವಾಮನನು ವ್ಯಾಬೋಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿ “ಶರಚ್ಚಂದ್ರಾಂಶುಗೌರೇಣ ವಾತಾವಿದ್ಫೇನ ಭಾಮಿನಿ | ಕಾಶಪುಷ್ಟ 
ಲನೇನೇದಂ ಸಾಶ್ರುಪಾತಂ ಮುಖಂ ಕೃತಮ್‌ |’ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಪೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಬಹುಶಃ ಪಾಠ 
ಭೇದದ ಬೆಸೆಯಿಂದ ಎರಡು ಪದಗಳು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಆತನಿಂದ ಉದಹೆರಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವ ಶ್ಲೋಕವು ಈಗಿನ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ಶರಚ್ಛ 
ಶಾಂಕ ಗೌರೇಣ ವಾತಾನಿದ್ಫೇನ ಭಾಮಿನಿ! ಕಾಶಪುಷ್ಪಲವೇನೇದಂ ಸಾಶ್ರು 
ಪಾತಂ ಮುಖಂ ಮಮ! ' ಎಂದಿದೆ. ವಾಮನನು ಆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದ 
ಹೆರಿಸಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ "ಯೋ ಭತ್ತ ಪಿಂಡಸ್ಯ ಕೃತೇ ನ ಯುದ್ಭ್ವೇತ್‌' 
ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ವಾಮ 
ನನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕ 
ಗಳಿಂದ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತಾನು ಯಾವ 
ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನೋ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅವನು 
ಸೂಚಿಸಿ 
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ಭಾನುಹನ ವಿಮರ್ಶೆ: --ಭಾಮಹನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರದಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಯನಿರೋಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ಕಥಾ 
ಭಾಗವನ್ನು ಅವನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ "ಅಣೆೇಣ ಮಮ ಭಾದಾ 
ಹೆದೋ, ಅಣೇಣ ಮಮ ಪಿದಾ, ಅಣೇಣ ಮನು ಸುದಾ' ಎಂಬ ಗದ್ಯವೇ 
ಭಾಮಹೆನಿಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿ "ಹತೊಜನೇನ ಮಮ ಭ್ರಾತಾ 
ಮಮ ಪುತ್ರಃ ಪಿತಾ ಮಮ!' ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದೂ ಮತ್ತಾವುದೋ ಗ್ರಂಥವು ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರಕೂಡದೇಕೆಂದು 
ಮ॥ ರಾ! ಹೀರಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಕಟ್ಟಿರುವ ಊಹೆಯು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿಲ್ಲ; ಅವರ ವಾದಸರಣಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಐ) 


ಮೊದಲನೆಯ ತರೆಂಗ ೨೯ 


ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಕಾಶೆದ ವಾಕ್ಯಗಳು: -ಭೋಜದೇವನು ರಚಿಸಿರುವ 
ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ "ಸ್ವಪ್ತನಾಸವದತ್ತೈೇ € ಜು ಸಾ ಮಸ್ವಸ್ಥಾಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಗೃಹಕಂ ಗತಃ | ಪದ್ಮಾ ವತೀ ರಹಿತಂ ಹನ ತದನಲೋಕ 
ತಸ್ಮಾ ಏವ ಶಯನೇ ಸುಷ್ರಾಸ ಸ 0 ಚ ಸ್ವಪ್ನ ಶವದಸ್ವಪ್ತೆ SR 
ದದರ್ಶ | ಸ್ವಪ್ನಾಯಮಾನಶ್ಚ ವಾಸವದತ್ತಾಮಾಬಭಾಷೇ|' ಎಂದಿದೆ. 
ಇದು ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಸ್ವಸ್ತ್ನವಾಸವದೆತ್ತ ನಾಟಿಕದ ಐದನೆಯ ಅಂಕದ 
ಸಾರಾಂಶವೇ ಆಗಿದೆ. ಉದಯನನು ಅಸ್ಪಸ್ಥಳಾದ ಸದಾ ವತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಲು ಸಮುದ ್ರಗೃಹೆಕ್ಟೆ ಹೋದುದು, ಅವಳು ಅಲ್ಲಿಲ್ಲ ಲದಿರುಪ್ರದು, ಅಲ್ಲ 
ಹಾಸಿದ್ದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವುದು, ಅವನು ಸ್ವ ಪ್ಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡಂತೆ ಮಾತನಾಡುವುದು, ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಅವಂತಿಕೆಯ 
ನೇಷದ ನಿಜವಾದ ವಾಸವದಕ್ಕ್ತೆಯೇ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು, ಈ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭೋಜಬದೇವನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಾಕ್ಯವನ್ನು "ಸ್ವಷ್ಟ 
ವಾಸವದತ್ತೈೇ' (ಸ್ವಷ್ಟವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ) ಎಂದೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ, 
ಸೃ ಪ್ಲವಾಸವದತ್ತ SS ಅವನು ಉದಹ ಹೆರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ ಈಗಿನ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿನೆ. 


ಅಮರ ಟೀಕಾ ಸರ್ವಸ್ವದ ಶ್ಲೋಕಗಳು :--ಸರ್ವಾನಂದನು 
ಅಮರ ಟೀಕಾ ಸರ್ವಸ್ವ ನೆಂಬ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಶೃ ೦ಗಾರರಸವು ಮೂರು 
ನಿಧನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವನ್ನೂ ತಳಿ “ ತ್ರಿನಿಧಃ ಶ್ಚಂಗಾರಃ 
ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ ವಿಭಿನ್ನ ತತ್ರಾಜ್ಯೋ ಯಥಾ ನಂದಯಂತ್ಯಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಜನಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಸ್ವದಿಶಮಾತ್ಮಸಾತ್ವರ್ತು ಮುದಯನಸ್ಯ 
ಸದ್ಮಾನತೀ ಸರಿಣಯೋಜರ್ಥ ಶೃಂಗಾರಃ। ತೃತೀಯಃ ಸೃಸ್ನವಾಸವದತ್ತೆ 
ತಸ್ಕೃವ ವಾಸವದತ್ತಾ ಪರಿಣಯಃ ಕಾಮಶೃಂಗಾರಃ |? ಎಂದು ಬರೆದಿ 
ದ್ದಾನೆ. “ಶೈಂಗಾರರಸದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಶ್ಭಂಗಾರ, ಅರ್ಥಶೃಂಗಾರ, ಮತ್ತು ಕಾಮ 
ಶೃಂಗಾರ, ಎಂಬ ಮೂರು ಭೇದಗಳುಂಟು. ನಂದಯಂತೀ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಭೋಜನದಂತೆ ಧರ್ಮಶೃಂಗಾರ. ಉದಯನನು ತಾನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಮತ್ತೆ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪದಾ ವತಿ 
ಯನ್ನು pe ಆಟಾ, ಅರ್ಥ ಶೃಂಗಾರ, 


ಪಿಂ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಮೂರನೆಯದು ಸ್ವಪ್ಟವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಸನದತ್ತಾ ಸರಿಣಯನೆಃ 
ಕಾಮಶ್ಚಂಗಾರ' ಎಂಬುವು ಇದರ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ವಾಸವ 
ದತ್ತ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತಾಪರಿಣಯವು ನಡೆದಂತೆ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ 
ಛಿಲ್ಲದೆ ಕಾರಣ, ಅದು ನಿಜವಾದ ವಾಸವದತ್ತವಲ್ಲನೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಸಡುತ್ತಾರೆ ಇದು ಸಾಧುವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನಂದನು 
ಈಗಿನ ವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನೆ : ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಧರ್ಮಶ್ಭಂಗಾರಕ್ಕೆ ನಂದೆಯಂತೀ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಆತನು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾಮಶೃಂಗಾ 
ರಕ್ತ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಿಕವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಆತನು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾದೆ ಅರ್ಥಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಉದಯನನು ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಸೂಚಿಸಿ ಸರ್ವಾನಂದನು 
ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸಪೆ ಸುಮ್ಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸದೆ ಅವನ ನಿದರ್ಶನಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅರ್ಥಶ್ಸಂಗಾರ ಕಾಮಶ್ಚಂಗಾರಗ 
ಳರಡಕ್ಕೊ ಅವನು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, ದಿಂದಲೇ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ಬಾನೆಂಬುದು ಸಾಧುರೀತಿಯಳ್ಲಿ ಫಲಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯನನು 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಂತೆಯೂ, ಪದ್ಮಾವತಿ ವಿವಾಹೆವಾದೆಮೇಲೆ 
ಮಗಧರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಅವನು ಮತ್ತೆ ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಂತೆಯೂ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ. ಬೃಹತ್ವಥೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಅದರ ಪ್ರತಿಚ್ಛಾಯಾರೂಸವಾದ ಸೋಮದೇವನ ಗ್ರಂಥದೆಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಸ್ವಾಮಿಯ ಗ್ರಂಥದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇರುವ ಉದಯನನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆಶೆಯಿಂದ ಉದಯನನು ಪದ್ಮಾವತೀ 
ಪರಿಣಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನೆಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಸರ್ವಾ 
ನಂದನು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದಿಂದಲೇ ಉದಯನ ಪದ್ಮಾವತಿಯರ 

ಶೃಂಗಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಇನ್ನು ವಾಸವ 


ವಿವಾಹದ ಅಥ ಶೃಂ 


ನೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೩೧ 


ದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತಾ ಪರಿಣಯವೇ ನಡೆಯದಿರುವಲ್ಲಿ ಕಾಮ 
ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕವಿಯು ಆಭಾಸಮಾಡಿದ್ದಾ 
ನೆಂಬುದೆಕ್ಟೆ ಸಮಾಧಾನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸೋಣ. ವಾಸವದತ್ತೈಯ 
ತಾಯಿಯಾದ ಅಂಗಾರವತೀದೇವಿಯು ಧಾತ್ರಿ ವಸುಂಧರೆಯೊಡನೆ ಉದಯನ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯರ ಸ್ರತಿಕ್ಸೈತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರಫಲಕವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, 
ಅವರು (ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆಯರು) ಕೌಶಾಂಬಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋದ 
ಮೇಲೆ ತಾನೂ ಮಹಾಸೇನನೂ ಅವರ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ ಅವಕ್ಕೇ 
ನಿವಾಹೆಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಂತೆ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆಯರ ವರ್ತನವೂ, ಈ ವಿವಾಹವೂ, ಕಾಮಶೃ್ಛಂಗಾ 
ರದ ಮನೋಹರ ನಿದರ್ಶನಗಳೆನ್ನಲು ಲೇಶವೂ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾ 
ನಂದನು ಕಾಮಶ್ಚಂಗಾರದ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಈ ಅಂಶ 
ವನ್ನೇ. ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ಸೆ ಲ್ಲ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಸ, ವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವೂ, ತನ್ಮೂಲಕ ಇತರ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಟಿಕಗಳೂ 
ಸಕ್ನತವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಅನುಮಾನವೇ ದೃಢಪಡುವುದು. 
ಬಾಧಕಗಳ ವಿಚಾರ 

ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ ಲೋಚನದ ಶ್ಲೋಕ:--ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳು 
ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವವರು ಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲ 
ವನ್ನು ಈಗ ನಿಜಾರಮಾಡೋಣ. ಆನಂದವರ್ಧನನ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಅಭಿನವ ಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯನು ಬರೆದಿರುವ ಧ್ವನ್ಯಾಲೋಕ ಲೋಚನನೆಂಬ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, “ಸ್ವಷ್ಟವಾಸವದತ್ತಾಖ್ಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ “ರೆಫ್ರೆಗಳೆಂಬ ಬಾಗಿಲು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ನಯನವೆಕಬ ದ್ವಾರವನ್ನು ತನ್ನ ರೂಪದ ತಾಡನದಿಂದ 
ಉದ್ಭಾಟಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ನನ ಹೃದಯಗೃಹವನ್ನು 


೨ 
ತ 

ಸಕ 
ಭಾಸಕೃ 


| 4 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಳು' ಎಂದು ಶ್ಲೋಕನಿರುವಂತೆ''* ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
 #4ಯತಾ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತಾಖ್ಯೇ ನಾಟಕೇ | 

ಸ್ವಂಚಿತ ಪಕ್ಷ್ಮಕಪಾಟ ನಯನದ್ವಾರಂ ಸ್ವರೂಪತಾಡನೇನ | 
ಉದ್‌ಫಾಟ್ಯ ಸಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಾ ಹೃದಯಗೃಹಂ ಮೇ ನೃಪತನೂಜಾ॥” 


ತ್ಠಿ೨ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವು 
ನ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದಕ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಇದು ಭಾಸಕ್ಸತವಾದ 


ಸ್ವೃಪ್ಪವಾಸವದತ್ತವಲ್ಲವೆಂದು ಮ/| ರಾ ಹೀರಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ಮುಂತಾ 


ಸ್‌ 
೧7 


ದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕನಿಗಳು ಕೆಲವುವೇಳೆ ರಸಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಕ್ಕೇ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಕೃತಿಯ ಮಾಧುರ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದಕ 


ನನ್ನು ತರುವರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಅಭಿನವ ಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯನು 
ಎಸ್ನವಾಸವದತ್ತದ ಶ್ಲೋಕನೆಂಡು ಅದನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಸ 
ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಭಿನವ ಗುಸ್ತಾಚಾರ್ಯನು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕದಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಲಂ 
ಕಾರ ಶೃಂಖಲೆಗಳಿಂದ ಬದ್ದವಾಗಿ ರಸಾಭಾಸಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತಾವ ಶ್ಲೋಕ 
ವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿನವ ಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯನಂತಹ ಉದ್ದಾಮ 
ಪಂಡಿತನು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ 


GB edt , 25 


ಉದಹೆರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಗುರುತರವಾದ ಅಪರಾಧವಾದೀತು. 
ಆದುದರಿಂದ, ಪಾಠಭೇದವುಳ್ಳೆ ಪ್ರತಿಗಳಿದ್ದುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಈಗಿರುವ ಸ್ಕಪ್ನವಾಸವ 
ದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಔಚಿತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಾಗಲಿ ಅನುರಾಗವಾಗಲಿ ಅಂಕುರಿ 
ಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದುವೇಳೆ ಅವನು ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಹಲುಬಿದ್ದರೂ ಹೆಲುಬಿರಬಹುದು. ಅಭಿನವಗುಪ್ತಾಚಾರ್ಯನು 
ನೋಡಿದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲ ಆ ಶ್ಲೋಕವು ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಶ್ಲೋಕವು ಪಾಠಭೇದದಿಂದಲ್ಟ್ಫೋ 
ಅಥವಾ ಆ ಪ್ರತಿಯ ಲೇಖಕನ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದಲೋ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆಯ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅನೇಕ ಶ್ಲೋಕಗಳು ದೇವನಾಗರಿ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಪ್ಟವಾಸವದತ್ತ 
ನಾಟಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅದೇರೀತಿ ಪಾಠಭೇದಗಳೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನುವು ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ಪತ್ತಿ 


ಅಭಿನವ ಗುಪ್ತಾ ಚಾರ್ಯನು "ಕ್ವಚಿತ್‌ ಕ್ರೀಡಾ ಯಥಾ ನಿಪಬಾಸಿವದತ್ತಾ 
ಚ್‌ (ಸ್ವಪ್ನವಾ ಸವದತ್ತ ದಕ್ಚರುವಂತೆ' ಕೆಲವು ಆ ಗಳಲು ಲ್ಪ ಆ ಆಟವೂ 
ಕಂಡುಬರುವುದುಂಟು) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾ 


ಗಿ ಪದಾ 

ಹಿ 

ವತಿಯು ಚೆಂಡಾಟಿನನ್ನಾಡುತ್ತಿರುವ ದೃಶ್ಯವೂ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಾಸವದತ್ತ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಶ್ಲೊ ಕಪ ಪಾಠಭೇದ 


ದಿಂದೆಲೋ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದಲೆ 9 ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಬೇ ಕಂಬ ಅಂಶನೆಃ 


ಮತ್ತಷ ಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗಿನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪ ವಾಸವದತ್ತವು ಭಾಸಕ್ಸತ 


ವಲಪೆಂದು ವಾದಿಸುವವರಿಗೂ ಈ"ಕ್ರಚಿತ್‌ ಕ್ರೀಡಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ನವಾಸವ 
ದತ್ತಾಯಾಂ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಸಗಟು ತುತ್ತಾಗಿದೆ. * ಆದೆರೂ 
ಅವರು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಭು ಬ ರೆ. ಈಗಿನ ಸ್ವಸ 
ವಾಸವದತ್ತ ಕರು ನಿಜವಾದ ಭಾಸಕ್ಫ ತಿಯಾದ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ರಚಿತವಾದುದೆಂದೂ, 101 ಚೆಂಡಾಟಿದ ವಿಚಾರನೆ 


~ 


ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದೆ ವಾದಸರಣಿಗೆ ನ ಹೇಳಿ ಫಲವಿಲ್ಲ. ಈ ಬಗೆಯ ವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆರುಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದೆನ್ನಂತೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಹೀಗೆ 
ನಿಲಕ್ಷಣ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಕ್ತೆ ಹೊರಡದೆ, ಈ ನಾಕ್ಯದಿಂದಲೆ ಖಂ 0 ಈಗಿನಸ್ವಸ ವಾಸವ 
ದತ್ತ “ನಾಟಕಪ್ರ ಭಾಸಕೃತನೆ ೦ದು ನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾ ನಿಸುವ ದಕ್ಷಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಗತ್ಯ ಸಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದಾಗ್ಗೂ, ಈ. 


ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ಚ ಟಿಕತ್ತ ಭಾಸಕೃತವಿರಬಹುದೆನ್ನುವವರೂ ಆ ವಾಕ್ಯ 


€L A ಆ 


L 


L 


* ಈಗಿನ ಸ ಸಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕವು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವವ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಮಗ ರಾಗ ಹೀರಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಚ "" Here it might 


be said that Abhinava Gupta’s mention of the play in the 
1170105. seceeraeeceee Will favour the indentihication of the 
Trivandrum drama with the ancient Svapnavasavadatta for, 
in the Trivandrum Nalaka we do tind Padmavati sporting 
with a ball, although there is not much of Kida in it” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಷಿ೪ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ವನ್ನು ಅನುಮಾನ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು, 
ನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಲ್ಲ. 


ನಾಟ್ಯದರ್ಪಣದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯ ಶ್ಲೋಕ :--ಈ 
ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವವರು ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಕ್ಷೇಪವು ನಾಟ್ಯಿದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಸ್ಪಸ್ನವಾಸವದತ್ತ, ನಾಟಿಕದ 
ಶ್ಲೋಕವೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿ 
ರುವ ಸ್ವಪ್ತವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ರಾಮಚಂದ್ರ ಗುಣ 
ಚಂದ್ರರು ರಚಿಸಿರುವ ನಾಟ್ಯದರ್ಪಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ “ ಭಾಸಕ್ಸ ತವಾದ 
ಸ್ಲವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಮಂಟಪದ ಶಿಲಾತಲವನ್ನು ನೋಡಿ 
ವತ್ಸರಾಜನು “ ಪಾದಾಕ್ರಾಂತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳು. ಇನ್ನೂ ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಶಿಲಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟ, ನಿಶ್ಚಯ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ವಳು ಯಾವಳೊ ನನ್ನನ್ನು ಸ ಇದೇ 
ತಾನೆ ತಟಕ್ತನೆ ಎದ್ದುಹೋಗಿರಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿರುವ ಶ್ಲೋಕ 
ದಂತೆ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. *  ಊಹೆಯಿಂದ ನಿಜಾಂಶವನ್ನು 
ತರ್ಕಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಇದನ್ನು ತಿಳೆ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲನ್ನು ಇಳೆಯಬಿಟ್ಟು ಕುಳೆ 3ತಿರುವಾಗ್ಞೆ ಹೆಜ್ಜಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲದ ಮೇಲಿರುವ ಹೂಗಳನ್ನೂ, ಸತ ಇನ್ನೂ ಕಾವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವ್ರದನ್ನೂ ಕಂಡು ವತ್ಸರಾಜನು ಹಾಗೆ ಊಹಿಸಿ ಹೇ ಳಿದುದನ್ನು ಅವರು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸ್ವ ಪ್ಲವಾಸವದತ್ತವು ಭಾಸ 
ಕೃತವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಶೂ ಪ್ಲ ಕವು ಈಗ ಉಪಲಬ ವಾಗಿರುವ ಸ್ವಪ್ಟ ಸ ವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ನೆಂದೂ, ಆದಕಾರಣ ಅದು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲನೆಂದೂ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಸಿಲ್ರನ್‌ 
ಲೆನಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟು ಬ ಲೇಖನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 


Wl 


೪ 


* ಯಥಾ ಭಾಸಕೃತೇ ಸ್ವಪ್ನ ನಾಸವದತ್ತೇ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಮಂಡಪ ಶಿಲಾತಲ 
ಮನಲೋಕ್ಯ ವತ್ಸರಾಜಃ | 
ಪಾದಾಕ್ರಾಂತಾನಿ ಪುಷ್ಪಾಣಿ ಸೋಸ್ಮಚೇದಂ ಶಿಲಾಸನವರ್‌ | 
ನೂನಂ ಕಾಚಿದಿಹಾಸೀನಾ ಮಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಸಾ ಗತಾ |” 





ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ಪಿಜಿ 


ಆದರೆ, ಶ್ಲೋಕನೇನೊ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಉಳ್ಳ (ಗದ್ಯ 
ರೂಪದ) ರಾಜನಿದೂಷಕರ ಸಂಭಾಷಣವು (ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಕುಸುಮಗಳು 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಅಂಶದೊಡನೆ) ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಸ್ವಷ್ಟ 
ವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿದೆ. ಹೀಗಿರಲು ಪಾಠಭೇದನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾರಣ, ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪುವುವಕ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಯಾರಾದರೂ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಪಡುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಬಹುದು. ವಿಶ್ವನಾಥನು 
ತನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಪಣದಲ್ಲಿ "ನ್ಯವಹಾರ'ಕ್ಟೆ, ಎಂದರೆ ಹಾಸ್ಯರಸ ಪರಿ 
ಪೂರಿತವಾದ ಭಾಷಣಕ್ಕೆ, ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಮಾಳನಿಕಾಗ್ನಿ ಮಿತ್ರ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಭಾಗವೆಂದು ಗಣದಾಸನಿಗೂ ನಿದೂಸಕನಿಗೂ (ಮಾಲನಿಕೆಯ 
ಲಾಸ್ಯವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ) ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದಾ ನೆ. 
ಆದಕ್ಕೂ ಈಗ ಕಾಳಿದಾಸಕೃತ ಮಾಲನಿಕಾಗ್ದಿ ಮಿತ್ರ ವೆಂದು ಅಚ್ಚಾ ಗಿರುವ 
ಪುಸ್ತ ಭಿ ರ್ರತಿಯ ಅದೇ ಭಾಗಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿವೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಶ್ಲೊ ಕ 
ರೂಪ ದಲ್ಲಿರುವುದೇ ಮತೊ ಣಿ ೦ದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯರೂಪ ಸದ ಸಂಭಾಷಣದೆ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿಜೆ. ಹೀಗಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪಾಠಭೇದವೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲನೆ 
ದೇವನಾಗರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾದ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಕ್ಷೆ 
“ನಕುಲ ಕ ಹುಳು ಬಾಣಸ್ಸನ್ಸಿಸಾತೋತಯನಮುಸ್ಮಿನ್‌....' ಎಂಬ ತ ಶ್‌ 


Ne 


ಬಿ 
CL 
ಟ್ರಿ 


೧ 


i As ' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವೂ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿವೆ. ಹಿಂದೆ? 
ಖಂಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರಿಸಿ ತಿಯ ದೃಫಿ ಸ್ರಿ ಯಿಂದ ಈ ಬಗ್ಗೆಯ ದೋಷವು ಅನಿವಾ 
ವಾದುದು. ಆದಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪೊ ಫೆ 
ಸಿಲ್ವನ್‌ ಲೆನಿಯವರು ಆರೀತಿ ಅಭಿಸಾ 'ಯನಟ್ಟ ಸಿ ಗಾತ 
ಸಾಗರ ನಂದಿಯು ತಾನು ರಚಿಸಿರುವ ನಾಟಕ ಲಕ್ಷಣ ರತ್ನಕೋಶದ 
ಸ್ಪಪ್ಪ ಪ್ರವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ ಆದಿಭಾಗವನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿ, ಗ ನ 
ಸರ ನೇಪಥ್ಯೇ ಸೂತ್ರಧಾರ ಉತ್ಸಾರಣಾಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಪಠತಿ | 
Kg ಕಥಂ ತಪೋವನೇಇಪ್ಯುತ್ಸಾರಣಾ | (ವಿರೋಕೃ) ಕಥಂ ಮಂತ್ರೀ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣಃ ವತ್ಸ ರಾಜಸ್ಯ ರಾಜ ;ಪ್ರತ್ಯಾನಯನಂ ಜಾ 
ಪದಾ ವತೀ ಯಜನೇನೋತಾ re ಹೂ 1 ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈಗಿನ 
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೨೩೬ ಭಾಸಮಹಾಳನಿ 


ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಿಕದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದೇ ವಿಷಯವೇ ಇದ್ದರೂ 
ವಾಕ್ಯವಿಧಾನವು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪಾಠಭೇದವುಂಟಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ 
ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಪಾಠಭೇದವೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ಜಾರಿಕೂಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಭಾವಿಸಕೂಡದು. ಪಾಠಭೇದದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾದ 
ವಶದಿಂದಲೋ ಇದೇ ಬಗೆಯ ದೋಷಕ್ಟೇ ಆಕರವಾಗಿರುವ ಶಾಕುಂತಲ 
ವನ್ನೂ, ಮಾಳವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ ನಾಟಕವನ್ನೂ ಕಾಳಿದಾಸನದಲ್ಲವೆಂದು ಪರಿ 
ತ್ಯಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಚಿಚಿತ್ಯವುಂಟೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಪರ್ಯಾ 
ಲೋಚಿಸಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿಮಾಡು 
ವುದು ಉಚಿತವೆನಿಸುವುದಾದರೆ, ಈಗಿನ ಸ್ವಸ್ತವಾಸವದತ್ತದ ವಿಷಯಕ್ಕೂ 
ಅದೇ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನೇ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಅನ್ನ ಯಿಸಬಹುದು. 
ಧಾನಕ ನಿಚಾರ:--ರಾಜಶೇಖರನ ವಾಣಿಯು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ವೆಂಬುದು, ಈ ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವವರು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಭಾಸನಾಟಿಕ ಚಕ್ರವು ವಿಮರ್ಶೆಯೆಂಬ 
ಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಯಿತೆಂದೂ, ಸ್ವಸ್ಟ ವಾಸವದತ್ತ ವೊಂದು ಆ ಪರೀಕ್ಷೆ 


WU 


© 


(5 


NA 


\ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾರಾಯಿಶೆಂದೂ, (ಭಾಸನಾಟಕ ಚಕ್ರೇಪಿ ಛೇಕ್ಬೈಃ ಕ್ಲಿಸ್ಕೇ ಪರೀಕ್ಷಿ 
ತುಂ | ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತಸ್ಯ ದಾಹಕೋ ಭೂನ್ನ ಪಾವಕಃ !!') ರಾಜಶೇಖ 


ರನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಹರಿಸಿದೆವಪ್ಪೆ. ಅವನ 
ಮಾತುಗಳು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿ ಅದೇ ರಾಜಶೇಖರನ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು * ಮರಾ ಎ. ಕೆ. 
ನಿಶಶರೋತಿಯವರು ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅವರು ಹೇಳುವ 


ವಿ 





* “ಕಾರಣಂ ತು ಕವಿತ್ವಸ್ಯ ನ ಸಂಪನ್ನೆ ಕುಲೀನತಾ | 
ಧಾನಕೊಜಸಪಿ ಹಿ ಯದ್‌ ಭಾಸಃ ಕನೀನಾಮಗ್ರಿಮೊಜಭನತ್‌ ॥ 
ಆದೌ ಭಾಸೇನ ರಚಿತಾ ನಾಟಕಾ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ | 
ತಸ್ಯ ರತ್ನಾ ನಲೀ ನೂನಂ ರತ್ನ ಮಾಲೇವ ರಾಜತೇ ॥ 

ಸ ಸ # 3 ೫. ಹ 
ನಾಗಾನಂದಂ ಸಮಾಲೋಕ್ಕ ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀಹರ್ಷ ನಿಕ್ರಮುಃ ॥? 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ಶ್ರೇ 


ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ: “ಸಂಪತ್ತಾಗಲಿ, ಕುಲೀಸತೆಯಾಗಲಿ, ಕನಿತಾ ಸಾಮ 
ಗ್ಯಾಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಭಾಸನು ಅಗಸರವನಾದರೂ ಕವಿಗಳ ್ಲಿ ಅಗ ಗೈಗಣ್ಯ 


“£L 


ನೆನಿಸಿದನು. ಅವನು ಮೊದಲು ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿ ಕಾನಾಟಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 
ಅವನು ರಚಿಸಿರುವ ರತ್ನಾ ವಳಿಯು ರತ್ನ ಮಾಲೆಯಂತೆ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಅವನು ರಚಿಸಿದ ನಾಗಾನಂದವನ್ನು ಡಡ ನಿಕ್ರಮಿ ಶ್ರೀಹೆರ್ಷನು......' 


ಈರೀತಿ ಅವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಕ ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿ ಕಾ, pS ನಾಗಾ 
ನಂದ, ಇವು ಮೂರೂ ಶ್ರೀಹೆಷ ಳ್ಳಿ ತನೆಂದು ಸುಪ್ಪಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳು ಭಾಸಕ್ಫತವೆ ೦ದು ರಾಜಶೆ ಕು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಈ 
ಶ್ಲೊ ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ್‌ ಸುಳ್ಳಿ `ನ ಕಂತೆಯಂತೆಯೆ? ಅವನು ಹೇಳಿರುವ ಭಾಸ 


ನಿಷಯಕವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಹೇಳಿಕೆಯೂ ಸಟಿಯೆಂದು ಅವರು ನಿರ್ಧರಿ 


ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮ ರಾ ಕೆ. ಆರ್‌. ಹಿಶರೋತಿಯವರು ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜ 
ಶೇಖರನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪು ಆ ಚ ಇ ಯೆನೆಂದೂ ಆದಕಾರಣ ರಾಜ 
ಶೇಖರನ ಮಾತುಗಳು ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನಹೆ 'ಸಂಡ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಒಂದುವೇಳೆ ಅವನ ಮಾತುಗಳು ನಿಜವಾ ಪಕ ಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಪೂರ್ರ 


ಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ನವಾಸವದತ್ತವನ್ನು ರತ ೪1 ಶೀಹರ್ಷನ 
ಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಭಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಧಾವಕ (ಅಗಸ) ನೊಬ್ಬ ನೂ, 
ಈರೀತಿ ಇಬ್ಬರು ಭಾಸರು ಇದ್ದರೆಂದು ಅವರು ಅನುಮೇಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ರ್ವರು ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಭರತಖಂಡದ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಐತಿಹ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಗಮನಿಸದೆ ರಾಜಶೇಖರನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಅಪಾರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದೇ 
ಈ ಆಭಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷ ೬ರ ಸರೂಪ್‌ರವರು ಹೇಳಿರು 
ವ್ರದು ನಿಜವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರುವ 
ಸಮಾಧಾನವು ನಿಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಿಯೆದರ್ಶಿಕಾ, 
ರತ್ನಾವಳಿ ಮತ್ತು ಪ ಈ ಮೂರು ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದವನು 
ಶ್ರೀಹೆರ್ಷನಲ್ಲವೆಂದೂ, ಧಾವಕನೆಂಬೊಬ್ಬ ಕನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ 
ನೆಂದೂ, py: ಶ್ರಿತನಾದ ಆಸ್ಚಾ ನ ಕವಿಯ ಕೃ ತಿಗಳು ಆಶ ಶ್ರಯೆದಾತನಾದ ಶ್ರೀ 
ಹರ್ಷನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟೀಶೃ ತ 0 pe: ರಾಜ 
ಶೇಖರ ಕವಿಯು ಸೂಚಕದ ಆ ಧಾವಕ ಕವಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನು. ಆದ 


ಪ್ಲಿಲೆ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಕಾರಣ, ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧಾವಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮ! ರಾ! ಪಿಶರೋತಿಯವರು 
ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗಸರವನೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅದು ಕವಿಯ ಹೆಸರು. 
ಈ ಶ್ಲೊಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಸಶಬ್ದವು ಧಾವಕಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾ 
ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆಗ್ಗೆ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ "ಸಂಪತ್ತಾಗಲಿ, ಕುಲೀನತೆಯಾಗಲಿ, ಕವಿತಾಸಾಮಥನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಲ್ಲ: ಎಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ಧಾವಕನು ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ 
ಗಣ್ಯನೆನಿಸಿದನು. ಆ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ 
ನಾಟಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನು ರಚಿಸಿರುವ ರತ್ನಾವಳಿಯು ರತ್ನಮಾಲೆ 
ಯಂತೆ ರಾಜಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅವನು ರಚಿಸಿದ ನಾಗಾನಂದವನ್ನು ನೋಡಿದ 
ನಿಕ್ರಮಿ ಶೀೀಹರ್ಷನು........ ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೆಂದರೆ, ಶ್ರೀಹರ್ಷನ ಕಾಲದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನೆಂಬುದೇ 

ಜಶೇಖರನ ಆಶಯವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಹೀಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ರಾಜಶೇಖರನ ವಚನಗಳು ಪೂರ್ಣ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ವಿಶ್ವಸನೀಯ 
ವಚನಗಳನ್ನಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಧಾವಕನೆಂದರೆ, 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಕವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಆಧಾರವೇನೆಂದು ಯಾರಾದರೂ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮಾಡಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಧಾವಕನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೂವರು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಗೋಜಿಯೆಂಬಾತನು " ಧಾವಕಃ ಕನಿ! ಸಹಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷ ನಾಮ್ಲಾ 
ರತ್ಲಾವಲೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಬಹುಧನಂ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ |” (ಧಾವ 
ನು ಕವಿ. ಅವನು ಶ್ರೀಹೆರ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ರತ್ನಾವಳಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಬಹಳ ಹಣವನ್ನು ಸಡೆದನು-ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ.) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಪರಮಾನಂದನೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು "ಧಾವಕ 
ನಾಮಾ ಕವಿಃ | ಸ್ವಕ್ಸತಿಂ ರತ್ನಾವಲೀಂ ನಾಮ ನಾಟಕಾಂ ವಿಕ್ರ್ರೀಯ ಶ್ರೀ 
ಹರ್ಷ ನಾಮ್ಪೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸಕಾಶಾದ್‌ ಬಹುಧನಮವಾಪೇ | ಇತಿ ಪುರಾ 
ವೃತ್ತಮ್‌ |' (ಧಾವಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕನಿಯಿದ್ದನು. ಅವನು ತನ್ನ ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ರತ್ನಾವಳಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾಟಕೆಯನ್ನು ನಿಕ್ರಯಿಸಿ ಶ್ರೀಹರ್ಷ 


ನೊದಲನೆಯ ತರೆಂಗ ಸಿ 


ನೆ:ಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನಿಂದ ಬಹಳ ಹೆಣವನ್ನು ಪಡೆದನು-ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವ 
ಚರಿತ್ರೆ) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕೈ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಯಶಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಾರ್ಜನೆಗಾಗಿ (ಕಾವ್ಯಂ i ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ipso ಕಾವ್ಯಪ್ಪಕಾಶಕಾರನು " en 
ನಾಮಿವ ಫಂ ಶ್ರೀಹರ್ಷಾದೇರ್ಧಾವಕಾದೀ ನಾಮಿವ ಧನಮ್‌ |' (ಕಾಳಿ 
ದಾಸನೇ ಜಾ 13 ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ. ಶ್ರೀಹರ್ಷ ಮುಂತಾದವರಿಂದ 
ಧಾವಕನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪಡೆದಂತೆ ಹೆಣವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ್ರದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಷ ಸ ಂಭಕವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯಪ್ರ ಸಕಾಶ 
ನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಇ ಬಜ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ, ಕಾವ್ಯ 
ಣ್ಣ ಪ್ರಭಾಕಾರನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ, 

ದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಆದಕಾರಣ, ರಾಜಶೇಖರನ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಂಸ. ನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, ಭಾಸಕೃತ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ನ್ರಂಟಳಿಗೆ ಅರ್ಹವೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಸಣದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯ ಶ್ಲೋಕ:--ಬಾಲ 
ಚರಿತದಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ನಣದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ 
ಒಂದು ಆಕ್ಷೇ ಸಣೆಯಾಗಿದೆ. *ಉತ್ಸಾಹಾತಿಶಯಂ ವತ್ಸ ತವ ಬಾಲ್ಯಂ ಚ 
ಪಶ್ಯತಃ | ಮಮ ಹರ್ಷವಿಷಾದಾಭ್ಯಾಮಾಕ್ರಾಂತಂ ಯುಗಪನ್ಮನಃ |? 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಶ್ಲೋಕ. ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನು ಈ 
ಶ್ಲೋಕವು ಪರಶುರಾಮನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುದೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವು ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡಗಳ 
ಕಥೆಗೂ, ಅಭಷೇಕ ನಾಟಕವು ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾಕಾಂಡ ಸುಂದರಕಾಂಡ ಯುದ್ಧ 
ಕಾಂಡಗಳ ಕಥೆಗೂ, ವಿಶೇಷತಃ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೆ. ಆದಕಾರಣ, ಬಾಲ 
ಕಾಂಡ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನೂ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಿ ಬರೆದ ಒಂದು 
ರೂಪಕವು ಇದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೂ ಬಾಲಚರಿತವೆಂದೇ ಹೆಸರಿ 
ದ್ಹುದು ಸಂಶಯಾಸ )ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾವುದೋ 


೪೦ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ದೀರ್ಥತರವಾದೆ ಹೆಸರಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯದರ್ಪಣಕಾರನು ತನ್ನ ಆನುಕೂಲ್ಯ 
ಕಾಗಿ ಬಾಲಚರಿತವೆಂದು ಸಂಸ್ಥಿಪ್ರ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ಲೊ ೇಕವು ಅದರಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಈ 
ಶ್ಲೋಕನೇನೋ ಬಹೆಳ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಪರಶುರಾಮನು ಕೇವಲ ವಿನಯ 


ಶೀಲನಾಗಿದೃಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರತವಾಗಿರುವುದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 


ಸುಭಾಷಿತ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಸಕೃತ ಶ್ಲೊ SE ಪ್ರಸಕ್ತ 
ರೂಪಳಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುನ Pa We ತಿ ಭಾಷಿತ ಕೋಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಕಲ ಶ್ಲೋಕಗಳ Nps ನ್ನು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗಳ ಕಲವನ್ನು ಹ ಯ ಸರಿಯಪ್ಟೆ ಆ ಶ್ಲೊ ೦೫ 


(32 


ಗಳಲ್ಲ ಯಾವುದೊಂದೂ ಈಗ ಉಸಲ ಬ್ರವಾಗಿರುವ ಜಗಳ ಇರ 
ಕಾರಣ, ಈ ರೂಸಕಗಳು ಭಾಸಸ್ರಣೇಶವಲ್ಲವೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. ಭಾಸ 
ಮಹಾಶವಿಯು ಚಾಟುಶ್ಲೋಕಗಳ ರೂಪದೆಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ, ಅಥನಾ ರೂಪ ಕಕ್ಷ 
ಸಂಬಂಧನಿಸದ ಕೇವಲ ಕವಿತೆಯ ರೂಪದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದ ಸಕ್ಷಕ್ತ ಅವು ಪ್ರ ಸಕ್ತೆ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭಾಸಪ್ರಣೇ ತಗಳಾಗಿದ್ದರ ರೂ ಇನ್ನೂ ಉಸಲಬ್ಬ ವಾಗಿಲ್ಲ 


ದಿರುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹು ರಾಜಕೇಖರನು 
" ಭಾನನಾಟಕ ಚಕ್ಕೆ ಕ್ರ 


ಹಿ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ, ಭಾಸನು ಅನೇ 
ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೀರಂಗದೆ ವಾಣೀವಿಲಾಸ ಮುದ್ರಣಶಾಲೆಯವರು ಪ್ರಕಟಸಿರುವ 
ದರ್ಶಿಕಾ ನಾಟಕೆಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಶೀಮತಾಂ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸಿ 
ಪುಸ್ತಕಶಾಲಾಯಾಂ ಭಾಸಸ್ಯ ಕಿರಣಾವಳೀ ಮುಕುಟಿಕಾಡಿತಕೋದಾ 
ರಾಘವಾಸಿ ನಾಮ ನಾಟಕಾನಿ ಪೂರ್ವಂ ಕದಾಚಿತ ತೃಂಗೃಹೀತಾನ್ಯಾಸನ್‌ 
೦ ಚ ನಿಲೋಕಿತಾನಿ | ತತ್ರ ಉದಾತ್ಮರಾಘವ ಪ್ರಸ್ತಾನನಾಯಾಂ 
PN ತ್ರಯೋವಿಂಶತೇ ರೂಸಕಾಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಪ್ರಸ್ತೌ 
ಸನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಣಾಮವರಷ್ಟಿ ಬ್ಬ ಶ್ರೀಮದ್ಭಿರ್ನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿಭಿರುಚ್ಯ 
ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೆಂಬವರ 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಸವಿರಚಿತವಾದ ಕಿರಣಾವಳಿ, ಮುಕುಟತಾಡಿತಕ್ಕ 
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೪೮ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಬೇಕಾದುದೂ ಸ ಸಾ ಅವಳೂ ಸ್ವಂತ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ $ ಸತಿಯ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ, ರಾಜ್ಯದ ಸೇವೆಯೂ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪುನಳು. 
ಬೌಗಂಧರಾಯಣನು ದೇಶನಾತ್ಸಲ್ಯ. ಭರದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ದಾಂಪತ್ಯ ಸುಖ 
ವನ್ನು ಹೀಗೆ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕಾದೆ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಗೆ ಅಳುಕದೆ-ರಾಜನ ಆಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸ್ರಾಣವನ್ನೂ ನ್ಸಿಸುವ ಸಂಃ 'ವವಿದ್ದ ರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ ಮಾಡದೆ 

ರ್ಥನಾಗುನನು. ರಾಜ್ಯವೂ, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯಂತಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆ ಕಂ. ಮತ್ತೆ ತನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದಾಗ ರಾಜನಾದ 
ಉದಯನನು "ಮಿತ್ರ! ಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ದೇ ವ್ಯಸನಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ತ. ಹುಟ್ಟಿ ದುದೇಕ?' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯ 
ಣನು ಪ್ರಭು ವಿಗೆ 'ನಂತೆಡ ಷವಾದರೆ ಸಾಕೆಂದು ನನುಯೋಚಿತವಾದ ಪದ್ಯ 
ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಡುವ ಸ್ತುತಿಪಾಶಕನಐಲ್ಬ. ದೇವಿಯನ್ನು ಅಜ್ಞಾತ 
ವಾಸದಲ್ಲಿಟ್ಟುದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲೇ ರಾಜನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೆ:ಡಿರುವ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು-ಇರಾಬನಿಗಿಂತಲೂ ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನ್ರೀತಿಸುವ ಆ ದೇಶವತ್ಸಲ ನು" ಕೌಶಾಂಬೀ ಮಾತ್ರಂ ಪರಿಪಾಲಯಾ 
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ಮಾತಿ ।' ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು. ರಾಜನಿಗೆ ರೋಟ್‌! 
ಲೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಾನು ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕೌಶಾಂಬಿಯನ್ನು ಳಸಿಕೊಂಡು ge ತಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದು 
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ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಅಭಿಸ್ಪಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯನ ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ 


ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ 


ಕರ್ತನು ರೂಪಕರಚನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲೇ ಅವನು ಗ ಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದವನೆಂದು ಅವರು ಸೂಚಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಈ ರೂಪಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಕೃತವು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
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ಳಿ 
ಕೇವಲ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವೆಂಬುದು 


ತಾಂಬರ 


ಶೆ 
ಪ 


ನು 


J 


ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಭಿಡೇಯವರೂ ಇದೇ ಬಗೆಯ ವಾದ 
ರಿಸಿ, ಭಾಸನು ಈ ರೂಪಕಗಳ ಕರ್ತ್ರೃವೆಂದೂ, ಆದರೆ 


ಗು 


ನು 


= 
ಡ್‌ 
ಬ 


ನು 


PR 
ಖಿ 


ರಣಿಯನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆದಕಾರಣ ಆನ 


ಅವರ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 
ಮಾತ್ರವೇ ಭಾ 


ಬ 
ಗು 


ಮೊದಲನೆಯ ತರೆಂಗ ೫೫ 


ಪಂಗಡದ ಜೈ ನಮತವು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳ 


ಳು 
ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಸ ಪೂರ್ವ ೩೦೦ಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನವ ನಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಅವರ ಮತ. ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಭಾಸನೇ ಎಂದು 
ಒಸ್ಪಿಕೂಳ್ಳುವವರಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಆತನ ಕಾಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಐನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೂ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಭಿಡೇ 
ಯವರೂ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ ಕವಿಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗ 
ಳುಂಟು. ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾಯ ನ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕಾಳಿದಾಸ ನಕೃ ತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಇನೆ. ಅವನು ಪಾಣಿನ್ಯಾ 
ಚಾರ್ಯನಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವಫೊದ ದು ಹೇಳಲಾದೀತೆ? ಕನಿಯು ಭರತ 


ಮುನಿಯ ನ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ ಸಿಬವೆಂಬುದೇನೋ ನಿಜ. 
ಆದರೂ ಅವನು ಭರತಮುಸಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವನಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ತರ್ಕಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಭರತಮುನಿಯ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿಯೇ 


ಇರಬಹುದು. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಯಮಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸದೆ ಮತ್ತಾವ ನಿಯಮಗಳನ್ನಾದರೂ ಅನುಸರಿಸಿರಬಹುದು. 
ಬಾನನು ಒಂದು ನಾ ಬೃಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ ನೆಂಬ ಭಾ ಉಂಟು. 
: ಸ್ವಯಂ ಇಟ್ಟಶಾಸ್ರಾ ಚಾಯನಾಗಿ ತಾನೇ ಒಂದು 
ದಾಯವನ್ನು ಸಲಿಸಿ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು 
ಹ ರುವ ಪ್ರಾಕೃತದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವು ಪ್ರಾಚೀನ ನ್ನ್ನಲಾ 
ಬಾಸಪಟ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ನಾವಕಾಲದನರಿಗಾದರೂ ಸಾಧ್ಯವುಂಟು. ಅರ್ಥ 
ಶಾನ್ನದಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಚಾಣಕೃನೂ, ಭಾಸನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮತ್ತಾ 
೦ ದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಕೌಟಿಲ್ಯನು 
ಮನುಗೀತಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ 
ಮಾಧವ ಯಜ್ಞನು ಬರೆದಿರುವ ನಯಚಂದ್ರಿಕಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರೇತಾಂಬರ 
ಪಂಗಡದ ಜಿ ಜನ ನಮತವು ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಮಾತ್ರವೇ ಕನಿಯು ದೇವಿಸಿದ್ದವ 


ನಾದರೂ ದಿಗಂಬರ 3 ಪಂಗಡದ ಬೈನಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ 
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೫೬ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ತರುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಭಿದೇಯವರ ಹೇಳಿಕೆಯು 
ಪರಿಷ್ಠಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಕಾಲನಿರ್ಣಯದ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಯೂ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ 
ರೂಪಕಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂರ್ವ ನಾಲ್ವನೆಯೆ ಶತಮಾನ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಹಲವರು 


ಹಲವು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯವೂ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ನೇಷದ 
ರಾವಣನು ಮನುವಿನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಮಹೇಶ್ವರನ ಯೋಗಶಾಸ್ತ 


ಪ್ರಾ 
ವನ್ನೂ, ಬ್ಬಹೆಸ್ಸ ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ, ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಜೇತಸನ ಶ್ರಾದ್ರಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ 
ರಾಮನೊಡನೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈಗಿರುವ ಮನುಸ್ಕೃತಿಗೆ ಕಿಸ್ಪಶಕ ಹತ್ತ 
ನೆಯ ಶ ಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬಾತನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ, ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕವು ಹೆತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರು ಅಭ್ಲಿಪ್ರಾ 

ಹ 


ಲಿ 
ಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ 
ಸಾ ಇ ಖೆ ೧ ಸ ನಂ 
ಮನುಸ್ಮೃೃತಿಯನೆ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಕನಿಯು ವಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಹೆಸರನೂ, ಅವನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿರುವುದೇಶಕ್ಟೋ 
ತಿಳಿಯದು. ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದೆ ಕವಿಯು ರಾವ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೆತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೆಂಧಾತಿ 


ಅ 0 
ನಿ 


ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಆಡಿಸಲಾರನೆಂಬಷ್ಟೂ ಅವರಿಗೆ ಹೊಳೆಯದೇ ಹೋದು 
ಕ್ವಾಗಿ ನಿಷಾದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಹೇಳಿಸಿರುವುದು ಈಗಿರುವ 


ಶಲ HE ಜಟ್ಟ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಸರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೊತೆಹೊಂದುವಹಾಗೆ ರಾವಣನ ಕಾಲದ ಪ್ರಾಚೀ 
ನತೆಗೆ ಒಪ್ಪುವ ಪ್ರಮಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ಕನಿಯು ಅವನಿಂದೆ 
ಹೇಳಿ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಸಿದ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲ ಮೇಧಾತಿಥಿಯೆಂಬುದು 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೫೭ 


ಯಾವನೋ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮುನಿಯ ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದಿದೆ. ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಬೇರೆ. ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರನೇ ಬೇರೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹೆತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ 
ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ಮನುಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕವಿಯು ರಾವಣ 
ನಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದಿರುತ್ತಿದ್ದಿತೇ 
ಹೊರತು, ಮೇಧಾತಿಥಿಯ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ರಘುವಿನ ಮಗ ದಿಲೀಪ 
ನೆಂದಿರದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ದಿಲೀಪನ ಮಗ 
ರಘುನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ 
ಈಚಿನವನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವರು ಪಂಡಿತರು ಹೂಡಿರುವ ವಾದವೂ 
ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಅನುಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶನೂ ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಇಬ್ಬರೂ 
ಮತ್ತಾವನಾದರೂ ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಬಹುದು. ಪ್ರತಿಮಾ 
ಗೃಹವನ್ನು ಕವಿಯು ಮಹಾಬಲಿಪುರದ ಕಲ್ಲಿನ ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಶ್ಸಿಸಿರಬೇಕೆಂದೂ. ಆದಕಾರಣ 
ಅವನು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವನಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಮಗ! ರಾ| ಹೀರಾನಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿನ್ನಶಕ ಒಂದನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದಲೂ ಶಿಲಾ 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಮಹಾಬಲಿಪುರದ ಕಲ್ಲಿನ ದೇವಾಲಯಗಳು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಬೇಕಾದರೂ ಮೂಲರೂಪದ ಮಾದರಿಗಳಿರಬೇಕಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಏಕೆ ನೋಡಿರಬಾರದು? ಅಥವಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ 
ವೀರರೇ ಮುಂತಾದವರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಟನುಸಾರವಾಗಿ ಕನಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರತಿಮಾ 
ಗೃಹನಿರ್ಮಾಣದ ಕಲ್ಪನೆಯೇತಕ್ಕೆ ಹೊಳೆದಿರಬಾರದು? ಅಥವಾ “ರವಿ 
ಕಾಣದುದನ್ನು ಕವಿಕಾಣುವನು'' ಎಂಬಂತೆ ಕವಿಯೇ ಏತಕ್ಕೆ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಭಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಬಾರದು? ಭರತ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ "ರಾಜಸಿಂಹೆ' ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಕ್ರತ್ರಸ ರುದ್ರಸಿಂಹನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಅಆಶ್ರಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕನಿಯು 


೫೮ ಭಾಸಮಹಾಕನವಿ 


ಇದ್ದನೆನ್ನುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕನಿಯು ಅದನ್ನು ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ 
ಯಾವ ರಾಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಲೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಬರೆದಿರುವ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕವು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೆಂದು ಡಾ|| 
ಬಾರ್ನೆಓ”ರವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರಪ್ಪೆ. ಇತರ ಹೆನ್ನೆರಡು ರೂಪಕಗಳೂ 
ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಭಾ ಕವಿಯಿಂದ ರಚಿಸ 

ಲ್ರಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅವರ ಸಿದಾ ನ ಸ್ಥಾ ಪನಾ'' ಮುಂತಾದ ವಿಚಾ 
ರಗಳಲ್ಲ ಅವು ಮತ್ತವಿಲಾಸ ಪ ರ್ರಹಸನವನ್ನು ಹೋಲುವುದರಿಂದಲೂ, ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಶಕ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಕ್ರಮವರ್ಮನು ಮತ್ತ 
ವಿಲಾಸ ಪ್ರಹಸನವನ್ನು ಬರೆದುದೆರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳನ್ನೂ ಯಾವನೋ 
ಕನಿಯು ಅದರ ಮಾದರಿಯಮೇಲೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬಾರ್ನೆಟ್‌ರವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ತೀರ್ಮಾನವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಸಮಾಸ 
ಸದಗಳೇ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಮತ್ತನಿಲಾ ಲಾಸ ಪ್ರಹೆಸನದ 
ಈಚಿನ ಬಗೆಯ ಫೌ ಶೈಲಿಗೂ, ಪ ರ್ರಸಕ್ಕ ರೂಪಕಗಳ ಪ್ರಾಚೀನ ವಿಧದ ಶೈಲಿಗೂ 
ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ನ್ಯತ್ಯಾಸವೊಂದೇ ಸ ಜ್‌ 


ಲ 

ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಶಾರದಾತನಯನೂ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ 
೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನ), ಭೋಬದೇವನೂ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ೧೧ನೆಯ ಶತಮಾನ), 
ಅಭಿನವಗುಪ್ತಾ ಚಾರ್ಯನೂ (ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ೧೦ ನೆಯ ಶತಮಾನ), ಈಗಿನ 
ಸ್ವೃಪ್ಟವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಸಕೃತ ಸ್ವಪ್ಟ 
ವಾಸವದತ್ತ ದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರನು (ಕ್ರಿ ಸೆ ಶಕ ೯ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ವ್ರದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು 
ವೂ “ಯೋ ಭರ್ತ ೯ನಿಂಡಸ್ಯ ಕೃತೇ ಯುಧ್ಯೇತ್‌'' ಎಂಬ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯ್‌ 'ಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕ ಭಾಗವೂ ವಾಮನನ 
ಕ್ರ ಶಕ ೮ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಗೃಂಥದಲ್ಲಿನೆ. ಚಾರುದತ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಗನ ಬಲಿರ್ಭವತಿ ಮದ್‌ಗೃ ಹಜೇಹಲೀನಾಂ | ಹೆಂಸ್ಟೈಶ್ಚ ಸಾರಸ 


ಗಣೈಶ್ಚ ನಿಭಕ್ಕ ಪುಷ್ಪ ತಾಸ್ಟೇವ ಪೂರ್ವಬಲಿರೂಢಯವಾಂಕುರಾಸು | 


ಮೊದಲನೆಯ ತರಂಗೆ ೫೯ 


ಬೀಜಾಂಜಲಿಃ ಪತತಿ ಕೀಟಿ ಮುಖಾವಲೀಢಃ |'' ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವೂ 
“ವಿಭಕ್ತ ಪುಷ್ಪಃೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ “ವಿಲುಪ್ತ ಪೂರ್ವಃ'' ಎಂಬ 
ಪದದೊಡನೆ ಆತನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ. ಆತನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕವು 
ಮೃಚ್ಛ ಕಟಕದಲ್ಲಿರುವ ಅದೇ ಹೋಲಿಕೆಯ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಚಾರುದತ್ತದ ಶ್ಲೋಕಸಾದೃಶ್ಯ ಶೃವನ್ನೇ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಚಾಕು 
ದತ್ತದಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದು ಉದಹರಿಸಿರಬೇಕು. ಬಾಣನು (ಕ್ರಿಸ್ತ 

ಶಕ ೭ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಭಾಸನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದೂ ಈ 
ಗೃಂಧಗ ಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಮಹನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೬ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಪೃತಿಜ್ಞಾ ್ಲಾಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಕ್ಷೆ ಇಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ, 
ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಅವ ವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೂವನು ನಮ್ಮ 
ಕವಿಯ ರೂಪಕಗಳ ಜರು ಕಾಳಿದಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರಾಜನಂತೆ 
ವನಸ್ತೀಯರೆ 1೫0 1 ಕೂಡಿರದೆ. ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ಗುರುತಾಗಿ 
ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆತನ ರೂಪಕಗಳ ಚಣ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮುಂತಾದವರೆ ಕಾವ್ಯಗಳ ಶೈಲಿಗಿಂತಲೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 

ಪ್ರಾಕೃತವು ಕಾಳಿದಾಸ ಮುಂತಾದವರ ಕಾವ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಕೃತ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಪುರಾತನವಾಗಿರುವ ಜರ ಆತನು 
ಈ ಮುಂಚೆ ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿಂಟರ್ಸಿಟ್ಟರವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಸಕಗಳ ಪ್ರಾಕೃತವು ಅಶ್ಚಘೋಷನ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಕಾಲದ್ದೆಂದು ಅವರೂ, ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಕೀತ್‌ರವರೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 


ಯೌಗಂಧ್ದರಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು My ಕಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಘೋಷ ನನ ಬುದ್ಧ 
ಚರಿತೆಯ ಶ್ಲೋಕವೊಂದು ಜಬ. ಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ಕವಿಯು ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದವನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ, ಜಾರುದತ್ತವು ಮೃಚ್ಛಕಟಕಕ್ಕೂ ಹಂದಿನದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಮನಿಸುವುದಾದರೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಕೀತ್‌ರನರು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿರುವುದ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಇನ್ನೂ ಹ ಕಾಲವನ್ನೇ ಕನಿಯ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇ 


( 


ಛೆ 


ಕ್ಯೆ 


೬೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವಿಚಾರದಲ್ಲೇ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಒಮ್ಮುಖವಾದ ನೆಲೆಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ ನಿಚಾ 
ರಕ್ಟೂ, ಇತರ ನಾನಾನಿಚಾರಗಳಿಗೂ ಗಮನಕೊಟ್ಟು ಸಾಧಕ ಬಾಧಕ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತೂಗಿ ನೋಡಿದರೆ, ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಕಾಳೆದಾಸನಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ನವನೂ, ಆದರೆ ಕ್ರಿಸ್ತರಕ ಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನೂ, ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಬಹುಶಃ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು. ಅಷ್ಟು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆಯೇ ರಸವತ್ತಾದ ರೂಪಕ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿರಬೇಕಾದರೆ ಭಾಸನೇ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವನಾಗಿರ 
ಬಹುದಲ್ಲನೆ? 


೪. ಕನಿಯು ಯಾವ ದೇಶದವನೆಂಬ ವಿಚಾರ:--ಕನಿಯು 
ಉತ್ತರ ದೇಶದವನೇ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದವನೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧ 
ರಿಸುವ್ರದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಮ/| ರಾ| ಪಿಶ 
ರೋತಿಗಳವರು (ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಏಕ 
ಕರ್ತೃಕವೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ ಒಪ್ಪದೆ) ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚೂಡಾಮಣಿಯ ಕಾಲ 
ದಿಂದೀಚಗೆ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದ ಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ವೆಂದು ತೋರಿಬರುವಂತೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೂಪಕ 
ಗಳ ಕರ್ತೃವು ಭಾಸನೆಂದು ಒಪ್ಪದ ಮ|| ರಾ! ಕುಪ್ಪಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಗಳವರು ಮುಂತಾದವರೂ ಕವಿಯು ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದವನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಮಗ! ರಾ! ಕುಪ್ಪಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರ ಮತವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿ (ಮದರಾಸಿನ 
ಹಿಂದು ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ "The Age of Bhasa— 
Some criticisms answered’ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ೨-೨-೧೯೨೭ 
ಮತ್ತು ೯-೨-೧೯೨೭ರಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದ) ಮಗ ರಾ ಆರ್‌. 
ವಾಸುದೇವ ಶರ್ಮರು ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳು ಭಾಸಕೃತವೆಂದು ವಾದಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಸ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬಲದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ಸಾರಸ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಬಲದೇವನ ತೋಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಬಲದೇವನ ಪೂಜೆಯೂ ಶ್ರಮಣರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೂ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶ 


2 ೩24 


ಮೊದಲನೆಯ ತರೆಂಗ ೬೧ 


ಜ್ಯಾ ಬಲವಾಗುತ್ತಿದ್ದ “ ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಎಂಬ ಜೈನ ಗ್ರಂಥ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ಇದ್ದ 
Fh ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮಿಳು ರೂಗಸ್ಟ ಛಕ್ಟೆ ಬಲದೇವನು ಅಧಿ 
ದ್ವೈವವೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇ ಜಿ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ, ಭಾಸನು ತಮಿಳು ಜೇ ರರಾಜ್ಯದವನೆಂದು ಅವರು ನಿಸ್ತ ರ್ಸೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ನಾವು ತೂಕವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾದ ದರೂ, ಅವರ ತೀರ್ಮಾನವು ನಿರ್ಧಾರಕ 

ವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜೈನರಿಗೆ ಬಲರಾಮನಲ್ಲಿ 
Woo ಹೆಚ್ಚು. “ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಗ್ರಂಥದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬನ ಪ್ರಾಬ 
po ಬಲದೇವ ಪೂಜೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ಸ್ವಪ್ನ 

ಸವದತ್ತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಲದೇವನ ಪ್ರ ಸ್ತಾ ಪವಿರುವ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ 
Wr ಆ ಕಾಲದವನೆನ್ನುವುದು ಹೀಗೆ? ರಾಮ ಲಕ್ಷ ರೂ, ಕೃಷ್ಣ 
ಬಲದೇವರೂ: ಹಿಂದುಗಳಲ್ಲಿ ಬೈನರಲ್ಲದವರಿಗೂ ಪ್ರಿ ಯ ವ್ಯಕ್ತ ಗಳೇ. ಬಲ 


೧೧ 


ದೇವನು ವೀರಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಕನಿಯು ಸಾರಸ ಪಕಿನಳ ra ಸಾಲನ್ನು 


pA ೫೬1] 


ಸ್ರ 
ನೋಡಿದಾಗ ತಟಕ್ಕನೆ ಬಲದೇವನ ತೋಳಿನ ನೆನಪು ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಅದರ ಚಿತ್ರವು ಅವನ ಚಿತ್ತಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರಬಹುದು. ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಕನಿಯ ಸಂಕಲ್ಪ. "ಆದರೂ ಒಟ್ಟು ಶ್ಲೋಕವು 
ಬಲದೇವಪರವಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣ ಸರವಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ತಲ್ಲ'-ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವು ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೂ “ಜಾ ನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


“" ವಾಸವದತ್ತಾ' ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರದಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಆಸವದತ್ತಾ ಬಲೌ ಎಂಬುದನ್ನು ತಂದು "`ಔ'ಕಾರಾಂತ 
pe ಪದದ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಸಂಧಿಮಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಎ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವದತ್ತಾಬಲೌ' ಸಕತ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಮದ್ಯದ ಸ 1 
Bese ಕವಿಯು ತಾನು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನೆಂಬುದನ್ನು ಇತರ ಕೆಲವು 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅನತಾರವೆಂಬುದನ್ನು ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿಯೂ ದೂತನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೃಢ 


೬೩ ಭಾಸಮಹಾಕವಪಿ 


ವಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಆರಾಧಿಕ ದೈವಕ್ಕೆ ಆಸನ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಅವನು ಮನಸ್ಸು ಒಡಂಬಡದೆ, ಶಿವನೇ 
ಮುಂತಾದ ಇತರ ಯಾವ ದೈವಗಳ ಯಾವ ಹೆಸರನ್ನು ತಂದರೂ 
ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರ ಸಿದ್ದಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ, ಬಲರಾಮನ ಪರವಾಗಿ ಮಂಗಳ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಜೈನರ ಪ್ರಾಬಲ 3ವೊ ಬಲದೇವನ 
ಆರಾಧನೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ " ಶಿಲಪ್ಪದಿಕಾರಂ' ಗೃಂಥದ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿಯೇ ಭಾಸ ಕವಿಯು ಬಲದೇವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಮದ್ಯಸೇವನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದುಂಟಾದ 
ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೋಳುಗಳೆಂದು ಬಲದೇವನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ Kaus ನಿರುತ್ತಿದ್ದಿತೇ, ತಮ್ಮ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವದ ಆ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೆಳಿ ಜೈನರು ಹಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ರಕ ಜೇ ಟೆ ಯಾವ 
ಬಗೆಯ ಲೋಭದಿಂದ ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿರಬೇ ಶು. --ಎಂಬಿವುಗಳೂ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳೇ ಸರಿ. ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಕೇರಳದೇಶದವನೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಮ/| ರಾ ಕುಪ್ಪಸ್ವಾಮಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗೀ ಮುಂತಾದವರು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಾರಣಗಳೂ ನಿರ್ಧಾರಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ವಿಷಯವೇ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ, 
ಗಂಡನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೇ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವ ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದ 
ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಇಡ ಭತರ ಶುದ ಅಸಂಗತವಾದುದು. 
ಪ ಸ ಭಿಷೇಕದ ದಿನವೂ ಕೂಡ ಅವಳಿಗೆ ಅದರ ವಿಚಾರವು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ನಂಬಿಕೆಗರ್ಹನಾಗಿರುವ ಕೃತಕವಾದ 
ಕಲ್ಪನಾ ಪ್ರಸಂಚದ ಮಾತೇ ಹೊರತು, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ನಡೆದೀತೆ? 
ಪಬ್ಭಾಭಿಷೇಕವು ಸರಿಯಾಗಿ ಮುಂದುವರಿದಿದ್ದರೆ ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸು 
ಶ್ರಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾದ ತರುವಾಯ ರಾಣಿವಾಸದವರೊಡನೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಬರುವ ಕಾಲವು 
ಸಮಾಪಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಅದು ನಿಂತುಹೋಗಿರಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಶತ್ರು 
ಫ್ನರು ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಘಟಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಲ್ಲಿ, ದಶರಥನು ಛತ್ರವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವಲ್ಲಿ, ನ ಸರೆಯು ೫ ಏನನ್ನೋ ರಾಜನೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ 


ನೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ಶತಿ 


ಳೆಂದೂ, ಅಭಿಸೇಕಕ್ರಿಯೆಯು ಆ ಬಳಿಕ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಂತುಹೋಯಿತೆಂದೂ ರಾಮನು ಸೀತೆಯೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಎಂದರೆ, 
ಆಗ್ಗೆ ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿ ಮುಂತಾದವರು ಯಾರೂ ಇನ್ನೂ ದಶರಥನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ: ಮೂವರು 
ದೇನಿಯರೂ ರಾಜನಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು 
ರಾಜನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೇ ಹೊರತು: ಮಂಧರೆಯು ಮಾತನಾ 
ಡುವುದಕ್ಕೇ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಕೈಕೆಯಾದೇವಿಯು ತಾನು ಅಂತಃ 
ಪುರದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಮಂಧರೆಯೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಿನ್ನಹೆವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿ 
ಸಿದ್ದಾಳೆಯೇ ಹೊರತು. ತಾನೇ ಎದುರಿಗಿದ್ದು ಮಂಧರೆಯಿಂದ ರಾಜನ 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿ ಸತಕ್ತವಳಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಉಚಿತವೆಥಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ರಾಣಿವಾಸದವರೂ, ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯೂ ಸಭೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆಯೇ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಕರ್ಮಾರಂಭವಾದೊಡನೆಯೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ಬರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ--ಸಟ್ಟು ಭಿಷೇಕವು ಕೈಕೆಯಿಯು ವರಗಳನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಮಂಧರೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಿಂತುಹೋಗಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾಗಂಧರಾಯಣದ ಒಂದು 
ಭಾಗವೂ ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದ ಒಂದು ಭಾಗವೂ, ಇತರ ಕೆಲವು 
ರೂಪಕಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಅಭಿನಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ. ಭಾಸನ ಕೃತಿಗ 
ಳೆನ್ನುವ ಈ ರೂಪಕಗಳೂ ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ (ತಿರುವಾಂಕೂರಿನಲ್ಲಿ) 
ದೊರೆತಿರುವುದೂ: ಕೇರಳ ರಾಜ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಹಾವಳಿ 
ಗೊಳಗಾಗದೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದುದರ ಫಲಗಳೇ ಹೊರತು ಕವಿಯು ಕೇರಳ 
ರಾಜ್ಯದವನೇ ಸರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಅವು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ " ಸಂಬಂಧ' ಎಂದರೆ ಮದುವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ, ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಹಾಸೇನನು ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯೊಡನೆ ಹೇಳುವ “ದೇವಿ! ಮಹಾಸೇನ ಶಬ್ದಮಪಿ ನ ಗಣ 


೬೪ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಯತಿ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ಸಂಬಂಧ ಮಭಿಲಷತಿ!”” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಯಾೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಬಂಗಾರದ ಬಟ್ಟಲಿನ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಮ್ಮತಿ 
ದಾಗ ಹೇಳುವ "ವಂ ಸೆಂಬಂಧಂ ಮನ್ಯತೇ ಮಹಾಸೇನಃ ತೇ 
ಹ್ಯಾನೀಯತಾಂ ಭ್ಭಂಗಾರಃ| ಟಿ ಭ್ರ ವಾಕ್ಯವೂ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಕವಿಯು ಕೇರಳದೇಶದವನೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕೇರಳದೇಶದವನಲ್ಲ 
ವಫ್ಟೆ. ಅವನು ಕೂಡ, ಕುಮಾರಸಂಭವದ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. * ಅವನು ರಘು 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಭವಭೂತಿಯೂ 
ಸಂಬಂಧನೆಂಬ ಪದವನ್ನು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 3 
ಅವನೂ ಕೇರಳದೇಶದವನಲ್ಲ. "ವಿಚಾರಿತಂ' ಎಂಬ ಪದವೂ " ಅಮ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಮಲೆಯಾಳಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ರಡುವುವೋ ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲೇ ಅವಿಮಾರಕ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ಕೇರಳದೇಶದವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅದು 
ನಿದರ್ಶನನೆಂಬುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಿ, ಮಲೆಯಾಳಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ಸೋದರಮಾವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಮನ್ನಣೆಯು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು "ಮರು ಮಕ್ಕಟ್ಟಾಯಂ' 
ಪದ್ದತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಲೆಯಾಳಿ ಯೆನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸೋದರಮಾವನು 
ನಿತೃಸಮಾನನೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಸ್ಕ್ರೃತಿಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


fa ಗ್ದ 


ನ ಮಾ ನಾಲಾ ಮಂ ಮಾ ಕ್‌ 


* *ತಾಮಸ್ಮದರ್ಥೇ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚಿತವ್ಯೋ ಹಿಮಾಲಯ | 
ವಿಕ್ರಿಯಾಯ್ಕ ನ ಕಲ್ಪಂತೇ ಸಂಬಂಧಾಃ ಸದನುಷ್ಮಿತಾಃ 
ಉನ್ನತೇನ ಸ್ಥಿತಿಮತಾ ಧುರಮುದ್ವಹತಾ ಭುವಃ | 
ತೇನ ಯೋಜಿತ ಸಂಬಂಧಂ ವಿತ್ತ ಮಾಮಪ್ಯ ವಂಚಿತನರ್‌ |” 


೬. ಜನಕಾನಾಂ ರಘೂಣಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಃ ಕಸ್ಕನ ಪ್ರಿಯಃ | 
ಯತ್ರ ದಾತಾ ಗ್ರಹೀತಾ ಚ ಸ್ವಯಂ ಕುಶಿಕ ನಂದನಃ ॥? 


ಮೊದೆಲನೆಯು ತೆರೆಂಗೆ ೬೫ 


ವೇಣಿಃಸಂಹಾರ ಮುಂತಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಸೋದರಮಾವ 
ನನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆಯೇ ಗೌರವಿಸುವ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಆದರೂ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಸಯಾ 
ಲೋಚಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಕವಿಯು ದಕ್ಷಿಣದೇಶದವಥಿದ್ದರೂ ಇರಬಹು 
ದೆಂದೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಆದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಊಹೆಯೇ ಹೊರತು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸನೀಯವಾದ ಮತ್ತಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತನ ರೂಪಕ 
ಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿಜಾರ ಮಾಡು 
ವಲ್ಲಿ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು. ಆತನು ಬಹುಶಃ ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ 
ನಿರಬಹುದೆಂದೂ, ಮಹಮ್ಮದೀಯರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಡ್ಡಿಯ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಿಂದುಗಳದೆಂಬ ಯಾವುದೊಂದೂ ಶಲೆಯೆತ್ತಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ--ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಸಕನಿಯಂತಹೆ ವಿಷ್ಣುಭಕ್ಕನ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಹೊರಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ--ಹಾಗಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ, 
ಆದರೂ ಇದು ಕೇವಲ ಊಹೆಯು ಮಾತ್ರನೇ ಎಂದೂ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. x ನಮ್ಮ ಶನಿಯು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯವನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು 
ಪ್ಪತಿ ತ್ಸ ಯ” ಗಾಗಂಿಧರಾಯಣವನ್ನೂ ಸ್ವಪಷ್ನವಾಸವದತ್ತ್ರವನ್ನೂ ಬರೆದನೆಂದು 
ಪೊ)ಫಸ ರ್‌ ಕೋನೋ Ni ಹೇಳಿರುವರು. ಅವನು ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಯವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಿದರ್ಶನವು ಸಾಲದು. ಅವನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯನೆಂದೂ 


ಮಾ 


* Why his plays should have fared so badly as to dis- 
appear from popular use apparently for centuries does not 
appear. The most plausible view is that he wasa poet of 
the south and that his dramas suffered from the general 
Mahomedan objection to everything Hindu, and especially 
to the dramas of an earnest devotee of Vishnu such as Bhasa 
was, But this is meve conjecture," 


— The Sanskrit Diama In 115 Origin, Devclopinent, 
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೬೬ ಛಾಸನುಹಾಕನಿ 


ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ವಾದಮಾಡಲು ಹೊರಟರೆ, ಅವನು 
ದಾಕ್ಸಿಣಾತ್ಯನೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕವಿಯು ದಾಕ್ಸಿಣಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ರಾಮನು 
ಲಂಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಬಂದ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವನು 
ತನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು ಕುಣಿಸಿ ಉಲ್ಲಾಸಹಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ) ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದ 
ಪರ್ವತಮಾಲೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ವರ್ಣಿಸದೆ, ಅಭಿಷೇಕ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ *"ಆಕ್ರಾಂತಾಃ ಪೃಥುಸಾನು ಕುಂಜ ಗಹೆನಾ ಮೇಘೋ 
ಪಮಾಃ ಪರ್ವತಾಃ|'' ಎಂಬ ನೀರಸವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸುಮ್ಮ 
ನಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯನ್ನೂ, ಪಂಪನು ಬನವಾಸಿ 
ಯನ್ನೂ; ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಅವನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯಭಿಮಾನಗಳ 
ಆನಂದಲಹರಿಯ ವೈಖರಿಯಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನನು ದಾಕ್ಷಿ 
ಣಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ದಕ್ಷಣದೇಶದವನಲ್ಲದ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕಾಳಿದಾಸನ ಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಅವನು 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನು ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಕಲ್ಪಿತ ಕಥಾವಸ್ತುವಿರುವ ಅನಿಮಾರಕದ ದೃಶ್ಯಗಳಾದರೂ 
ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಂತೆ ಅವನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು; ಅವನು 
ರಚಿಸಿರುವ ರೂಪಕಗಳೆಲ್ಲದರ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಆಗ್ಗೆ ಈಗಿನಂತೆ ಔತ್ತರೇಯ 
ರಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವನು ದುಕ್ಷಿಣಾತ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ಕಿಪ್ಟಿಂಧೆಯನ್ನು ಎರಡು 
ಸಲವೂ, ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತವನ್ನು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಷ್ಟುಮಟ್ಟನ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನ ಹೈದಯನೆಂದಿಗೂ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಊಹೆಗೆ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಈ ರೀತಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಾರಣ ಸರಣಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದಕಾರಣ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ಕವಿಯು ಯಾವ ದೇಶ 
ದವನೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಊರಿನವನೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ರೂಪಕ ಲೇಖಕನು 
ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವವಿಷಯವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಪಾತ್ರಗಳ ಮುಖಾಂತರ 
ನಾಗಿ ಹೊರಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ ಥಿಯಮನನ್ನು ನನ್ಮು 


ನೊದಲನೆಯ ತರಂಗ ೬೬ 


ಕವಿಯು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ನಾವು 
ಸಂತೋಷಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಅಂತೂ, ಅವನು ಯಾವ ದೇಶದವನೇ ಆಗಿರಲಿ: ಕಾಳಿದಾಸಸಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅವನೇನೋ ಹಿಂದಿನವನೇ ಸರಿ. ಅವನ ರೂಪಕ ರಚನಾ 
ಸಾಮಥಗ್ಯವು ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಯದಾಗಿರುವಕಾರಣ, ಅವನು ಭಾಸನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವರು ಘಂಟಾಘೋಷವಾಗಿ ದೃಢಪಡಿಸುವವರೆಗೂ, 
ನಾವು ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಅವನೇ ಭಾಸನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಆನಂದಪಟ್ಟರೆ ಅದೆಂದಿಗೂ ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾದ ಅಸರಾಧವೆಥಿಸದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸರಿತಿಷ್ಟ 


ಭಾಸಮುಹಾಕನಿಯು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದನೆಂಬುದಳ್ಳೆ ಆಧಾರ. 


(೪೧ನೆಯೆ ಪುಟವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿ) 


ಭಾಸನ ಗ್ರಂಥವು ದುಪ್ಪರ ದೋಷಾರೋನಣೆಯ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಿೀರ್ಣವಾದೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 8 ನ್ಯ ರಾಜ ಚರಿತದ ಸತಾ ವ್ಯ ಸಂಹಾರ 
ನಿಧೌ ಖಲಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಿ ನಹ್ನೇರಪಿ ಮಾನಸಾನಿ। ಭಾಸ ಕಾವ್ಯಂ 
ಖಲು ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮಾನ್‌ ಸೋಸಪ್ಯಾನನಾಶ್‌ ಸಾರತವನ್ಮುನೋಚ।|?? 
ಎಂಬ ಶೋಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜೆಯೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ (೪ನೆಯ 
ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಪುಟಿಗಳನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿ) ಈ ಶ್ಲೋಕದ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ « ಭಾಸಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಂ ಖಲು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮನ್‌ ಸೋ ಎ 
ವಸ ಭಾಈ ಭಾರತವನ್ನು; ನೋಚೆ 3? ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಜೋನರಾಜನು "ಸತಾಂ 
ಕಾವ್ಯಂ, ತದ್ದಿಷಯೇ ಸಂಹಾರನಿಧೌ ದಾಹೇ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಗ್ಸೇರಪಿ 
ಸಕಾಶಾದ್‌ ದುರ್ಜನಾನಾಂ ಚಿತ್ತಾಥಿ ದೀಪಾ ನ್ಯಜಡಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅತ್ರ 
ಸಾಧನಮಾಹ--ಸೋಣಂಗ್ಬಿ ರಹಿ ಭಾಸಮುನೇಃ ಕಾವ್ಯಂ ವಿಷ್ಣು ಧರ್ಮಾನ್‌ 
ಮುಖಾತ್‌ ತ್ಯಕ್ತ ವಾನ್‌, ನಾದಹೆದಿತ್ಯ ರ್ಥ | ಪಾರತವದಿತ್ಯು ಸಮಾ | 
ಅಗ್ಬಿರ್ಹಿ ವಸ್ತ್ಯೈಂತರವತ್‌ ಪಾರತಂ ದಗ್ತು ಮಶಕ್ತೋ ಮುಖಾನ್ನು ೦ಚತಿ! 
ಭಾಸವ್ಯಾಸಯೋಃ ಕಾವ್ಯ ವಿಷಯೇಸ್ಪರ್ಧಾನಂ ಕುರ್ವತೋಃ ಸರ್ವೋತ್ಕ ರ್ಷ 
ವರ್ತಿತ್ರೇನ ಸರೀಕ್ಷಕಾಂತರಾಭಾವಾತ್‌ ಪರೀಕ್ಬಾರ್ಥಮಗ್ನಿ ಮಧ್ಯೇ 
ತಯೋದ್ನ ೯ಯೋಃ ಜಾ ಕ್ರಿಪ್ತಮ್‌ | ಮ 
ದಗ್ನಿ ರ್ವಿಷ್ಣು ಧರ್ಮೂನ್ನಾದಹೆದಿತಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 51 ಖಲೈಸ್ತು ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸತ್ವಾ ವ್ಯ ೦ 
ದಕ್ಕ್‌ತೇ ಇತ್ಯಗ್ನೆ ೀಃಸಕಾಶಾತ್‌ ಖಲಾನಾಂ ದಾಹೆಕತ್ತ ಜಃ ರ್ಥ!” ನದು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೋನರಾಜನು 4 ಸಾರತನನ್ಮುನೋಚ 3? ಎಂಬ 


೬೦ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ಐಾಠವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ. ಅಗ್ನಿಯು, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಂತೆ ಪಾದರೆಸವನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಲು ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ, ಇತರ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಭಾಸನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟನು 
ಎಂದು ಶಾಶ್ರರ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ.  ಪಾರತನ 
ದಿತ್ಕು ಹಮಾ?? (ಪಾರತದಂತೆ ಎಂಬುದು ಉಪಮಾ) ಎಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಷೆ. 
ನ «« ಭಾರತವನ್ಮುನೋಚ |? ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವ 
ಕಾಶವ ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ತೋ ಬದು. ಇದೇರೀತಿ (ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮಾನ್‌?? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು «ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮನ್‌?? ಎಂದು ಓದಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ, «ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮಾನ್‌??ಎಂಬುದು ಭಾಸನ 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ಫ್ಚಯಿಸುವುದೇ ಹೊರತು. ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮನೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಗಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೇ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿದೆ. ಅದು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಗ್ರಂಥವೊ 

ಇಲ್ಲನೇ ನಿಸ್ತ ಡಿ ಆದರ ಹೆಸರೋ ಆಗಿರಬೇ ಕು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾರನು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ ಸರ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಶ್ಲೋಕದ ಆಶಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅದು ಅನವಶ್ಯ ವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸರ ಗ್ರ | ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತಹೆ 
ಪ ಸೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೋ 
ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯದು. ನಿಕೆಂದಶಿ ವ್ಯಾಸರ ಗ್ರ ಂಥೆವಾದ ಮಹಾಭಾರತವು 
ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣವಾಯಿತೆಂಬ ಯಾವ 
ಐತಿಹ್ಯವೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ 
ಅವನೆಂದಿಗೂ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೂ ಮೂಲಶ್ಲೋಕದ ಆಶಯದಲ್ಲೇ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರ ವಿಚಾರವನ್ನೇಕೆ ಆತನು ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ ತಂದುಹಾಕಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಅಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಾಗ್ಲೂ, ಈ ಪಾಠಭೇದಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹದೇ ಸರಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 


puns (} ಎಂರಾಘಾರಾಷಾರಹಾ. 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ 


ರಾಮಾಯಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು. 


ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ 


ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ರಘುಕುಲದ ಅರಸರಲ್ಲಿ ಮೃತರ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಮೆಗಳೆನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ತಿಮಾ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಪ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 'ತಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನು ಭರತನು BN ಊಹಿಸಿದನೆಂಬ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ? ಸಿ ಜ್‌ ಈ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಪ ರ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ವೆಂದು ಹಸರಿಭ ೈದ್ಹಾನೆ.  ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ "ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ. ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕಥಾಭಾಗಗಳೇ 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳೊಡನೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಪ 
ಮೃತ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರತಿಹಾರಿಯ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಸಂಭರಗಳನ್ನೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಣಿಮಾಡುವಂತೆ ದಶರಥ 
ಮಹಾರಾಜನು ಆಜ್ಞಾನಿಸಿರುವನೆಂದು ಅವಳು ಕಾಂಚುಕೀಯನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವಳು. ಮಹಾರಾಜನ ಆಭ್ಚಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಸಂಭರಗಳೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಅವನು ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. ಆಬಳಕ ಪ್ರತಿಹಾರಿಯು 
ಸಾರಸಿಕೆಯೆಂಬವಳನ್ನು ಕುರಿತು (ಅರಮನೆಯ) ಸತಾ? ಹೋಗಿ 
ಉತ್ಸ ವಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಅಭಿನಯಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ 
ನಟಿವೃಂದಕ್ಕೆ AE ಹತ ಅವರು ಮೂವರೂ ಹೋದ 
ಬಳಿಕ ವಲ್ವಲವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವದಾತಿಕೆಯೆಂಬ ಜೇಟಯು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವಳು. ಅರಮನೆಯ ಸಂಗೀತಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನೇಪಥ್ಯ ಪಾಲಿನಿಯಾದ ಆರ್ಯ 
ರೇವೆಯೆಂಬವಳು ರಂಗಸ್ತಳದಲ್ಲಿ ಉಪ ಯೋಗವು ಮುಗಿದುಹೋಗಿದ್ದ 
ಅಶೋಕದ ಚಿಗುರನ್ನು ತಾನು ಯಾಚಿಸಿದರೂ ತನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲವಾದ 
ಕಾರಣ, ಪರಿಹಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅವದಾತಿಕೆಯು ಆ ವಲ್ಕಲವನ್ನು ಆರ್ಯರೇವೆಯು 
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ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ತಂದಿರುವಳು. ಮುಯ್ಯಿಗೆ ಮುಯ್ಯಿ ತೀರಿತೆಂದು ಅವಳು 
ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಲ್ಕಲದ ವಿಚಾರವೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪರಿಹಾಸಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಕೂಡೆ 
ಜಿಂದೂ ವಲ್ಯಲವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಅವಳಿಗೆ ಬುದ್ದಿ 
ಹೇಳುವಳು. ಅವದಾತಿಕೆಯು ಹೊರಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ತಾನು 
ವಲ್ಪಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದರೆ ಹೇಗಿರುವುದೋ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲ 
ವಾಗುವುದು. ಆಕೆಯು ವಲ್ಕಲವನ್ನುಟ್ಟು ಹೇಗಿದೆಯೋ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಅವದಾತಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಸೀತಾದೇವಿಯ ಮೈಮೇಲೆ ಆ ವಲ್ಫಲವು 
ಸುವರ್ಣರಚಿತವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದುದ್ದಾಗಿ ಅವದಾತಿಕೆಯು ತಿಳಿಸು 
ವಳು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ತರಹೇಳುವಳು. ಜೇಟಿಯುಕನ್ನಡಿ 
ಯೊಡನೆ ಬಂದು ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಷೇಕವೆಂದು ಕಂಚುಕಿಯು 
ಹೇಳಿದನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ಸೀತಾದೆ:ನಿಯು" ದಶರಥನು ಕುಶಲಿಯಸ್ಟೆ ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅಭಿಷೇಕ ವಿಚಾರವು ಇನ್ನೂ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು ಜೋದ ತವೆಸಿಸಿದರೂ, ಅಭಿಸೇಕವು ಬಹೆಳ ಅವಸರವಾಗಿ 
ಏರ್ಪಟ್ಟ ತೆಂದೂ; ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕರೆಸುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂದೂ ಊಹಿಸ 
ಬಾಗಿಸಿ, ಮಹಾರಾಜನೇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ನ ಪಟ್ಟಾಭಿ ಸೇಕ ಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ತಾನು ಕೇಳಿದುದಾಗಿ ಜೀಔಯು ತಿಳಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ 
ಆಭರಣದ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಚ 
ವಾದ ಪಟಹಾದಿ ವಾದ್ಯಗಳು ಭೋರ್ಗರೆದು 'ಶಿಂತುಹೋಗುವುವು ಬಳಿಕ 
ರಾಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಮಂಧರೆಯು ಮಹಾರಾಜನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೊ 
ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ನಿಂತುಹೋಯಿತೆಂದು ರಾಮನು ತಿಳಿಸು 

ವನು. ಸತ ವೇಶಿಸಿ, ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ಕೈಕೆಯಿಯು ಸನದಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಬ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ನಿಂತು 
ಹೋಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಆಕೆಯ ಲೋಧವನ್ನು ಜರಿಯುವನು. ಮಾತೃ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಾರೆನೆಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ತಿಳಿಸುವನು. ಭರತನಿಗಾಗಿ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ ರಾಮನಿಗೆ ಮನವಾಸವಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿದ 


ಎಸೆಜಡನೆಯ ತರೆಂಗ ೭೫ 


ಕೈಕೆಯಿಯನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ ರೋಷಭೀಷಣನಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ರಾಮನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ಹಳೆಯ ವಲ್ಪಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆರ್ಯ 
ರೇವೆಯು ಯಾರೂ ಧರಿಸದಿದ್ದ ಹೊಸ ವಲ್ಪಲವನ್ನು ಕಳುಹಿ ಸುವಳು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವ ನು. ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ತಾವೂ ಆತನೊಡೆನೆ ಹೊರಡೆಲು ಅನುಮತಿ ಬೇಡುವರು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಸ್ಮಣರೊಡೆನೆ ವನಕ್ಕೆ 
ತೆರಳಿದ ಕಾರಣ, ದಃಖದಿಂದ ಹರಿತಪಿಸುತ್ತ ಉನ್ಮತದಶೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ದಶರಥನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಕೌಸಲ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರೆಯರನ್ನು ಗುರುಕಿಸುವ 
ಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮಂತ್ರನು ಬರಿಯ ರಥಡೊಡನೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ನೇಳಿ, ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಯಮನಿಂದ 
ಬಂದ ರಥವೆಂದು ದಶರಥನು ಸಂಕಟಪಟ್ಟು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವನು. 
ಆಗಿನ ತನ್ನ ಉನ್ಮತ್ತದಶೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮಕಥಾ ಶ್ರವಣಸಂದಗ್ಗ ಹೃದಯನಾದ 
ತನ್ನನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ನಿತೃಗಳು ಬಂದರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವು, ಭಟನು ತನ್ನ ಕೈಕೆಳಗಿನವನಾದ ಸುಧಾ 
ಕಾರನನ್ನು ದಂಡಿಸುವ ಪ್ರವೇಶಕದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ದಶರಥನು ಮೃತನಾಗಿ, ಅವನ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಮೆಯು ಪ್ರತಿಮಾಗ್ಯೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂದು ಕೌಸಲ್ಯಾ ದೇವಿ ಮುಂತಾದವರು ದಶರಥನ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವ ದಿನ. ಆ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಾಕಾರನು ತಾನು ಹೇಳಿದ್ದ (ಗುಡಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಭಟಿನು ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು. ಅವರ 
ಮಾತುಗಳು ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಶುಂಬಿವೆ. ಸುಧಾಕಾರನು ಭಟನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಭಟನು ಅದನ್ನು ಅಮಾತ್ಯನಿಗೆ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಹೋದ ಬಳಿಕ 


೭೬ ಭಾಸನಮಹಾಕವಿ 


ಸೋದರಮಾವನ ಮನೆಯಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಭರತನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಆಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ ಹೋದ ದೂತನು ದಶರಥನಿಗೆ 
ದೇಹಾಲಸ್ಯವೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿರುವನು. ಭರತನು ತಾನು 
ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂದೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ: 
ಆಗ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಶತ್ರುಫ್ಲೆ ನೊ ಓಡಿಬರುವುದಾಗಿಯೂ, ಮಾತೆಯರು 
ಅಶ್ರುಪೂರಿತೆಯರಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನೋಡುವರೆಂದೂ; ಭೃತ್ಯರು ಸು ತಿಸುವು 
ದಾಗಿಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನನ್ನು ಪರಿಹಾಸಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಶರಥನ ಮರಣವನ್ನರಿಯದ ಅವನ ಆ 
ಮಾತುಗಳಿಗಾಗಿ ಸೂತನು ಪರಿಶಾಪಪಡುವನು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ 
ಬಂದ ಭಟನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕೃತ್ತಿ ಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ಕಳೆಯುವವರೆಗೂ ಭರತನು 
ಪುರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡೆಕೂಡದೆಂದು ಪುರೋಹಿತರು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವನು. ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ದಣಿವಾರಿಸುವಂತೆ ಭರತನು ಸೂತನಿಗೆ 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಅವನೂ ಭಟನೂ ಹೋದಬಳಿಕ ಪ್ರತಿಮಾಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇಶ 
ಮಾಡುವನು. ಅದರ ಕಾವಲುಗಾರನಾದ ದೇವಕುಲಿಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
“ಷ್ರಿಲಸಮುಗಿಸಿ ನಾನು ಸ್ವಂತವಿಚಾರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತಿಮೆ 
ಗಳ ಆಲ್ಪಾ ೦ತರಾಕ್ಸತಿಯಂತಿರುವವನಾವನೋ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ನಾನೂ 
ಹೋಗಿನೋಡುವೆನು'' ಎಂದು ಪ್ರತಿಮಾ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 
ಪ್ರತಿಮಾಗ್ಯೃಹೆದಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಕೆಂಡು ತಂದೆಯ ಸಾವನ್ನು 
ಶಂಕಿಸಿ ದೇವಕುಲಿಕನಿಂದ ದಶರಥನ ಮರಣವಾರ್ತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ಭರತನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದೇನಿ 
ಯರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಅವರ ಶೈತ್ಯೋಪಚಾರದಿಂದೆಜ್ಚೆತ್ತ ಭರತನು 
ಕೌಸಲ್ಯಾಸುಮಿತ್ರೆಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೈಕೆಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡದೆ ಅವಳು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಜರಿದು 
ರಾಮನನ್ನು ಕಾಣಲು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲನುವಾಗುವನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕಂಡು, ಅವನ ಪಾದುಕೆಗಳಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಪಾದುಕೆಗಳೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವನು. 


ಎರೆಡನೆಯ ತರಂಗ ೭೭ 


ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು ದಶರಥನ ಶ್ರಾದ್ದದ 
ಹಿಂದಿನ ದಿನ. ಶ್ರೀರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಸ್ಯಾ 
ಶ್ರಮವೊಂದಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಆಶ್ರಮವೃಕ್ಷ ಗಳಿಗೆ 
ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿ ರುವಳು. ಆಕೆಯ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ. 
ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ರಾಮನು ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಶಾ ಶ್ರಾದೃಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಫಲಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ ಕ್ರತ್ಯಾಮ್ನಾ 1 ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಪ ತಿಯೊದಗಿ 
ತೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವ್ಯಥಿಪಡುವನು. ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರತು ಉಚಿತ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ದ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂದೂಃ ಅರಣ್ಯವಾಸದ ಅವಸ್ಥಾ ನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಇತುತ ಶ್ರಾದ್ಧವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೇ ಸಾಕೆಂದೂ ಬತಾ 
ದೇವಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸ ಸಂನ್ಯಾಸಿವೇಷದ ರಾವಣನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸೀತಾರಾಮರ ಸತ್ಯಾರವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ತಾನು ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೇತಸನ ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿ. ರಾಮನ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಶ್ರಾದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒಕ್ಕಣಿಸುವನು. ಹಿಪೆವತ್ಪರ್ವ ತದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾಂಚಕವಾಸ್ಷ ಮೃ ಗವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವ ಸ್ರ ಗಳಲ್ಲೊ ಂದೆಂದು ಕೇಳಿದ ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಮೃಗವನ್ನು ತರಲು ಹೋಗುವನು. ಇತ್ತ, ರಾವಣನು 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯ ಆರ್ತ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜಬಾಯುವು ರಾವಣನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಜಟಾಯುವಿಗೂ, ರಾವಣನಿಗೂ ನಡೆದ 
ಯುದ್ಧ ವೂ, ಸೀತಾಪಹೆರಣದ ದುಃಖವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರತನು ಶ್ರೀ 
ರಾಮನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಲಂಕೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದೂ ಸಹೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಏಳನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ಸೀತಾಪಹರಣದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದ ಭರತನು ತನ್ನ ಮೂಾತೆಯರೊಡನೆಯೂ. ಮಂತ್ರಿ 
ಪರಿವಾರಬೊಡನೆಯೂ ಆತನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಆವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವನು. ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಘ್ನನೂ ತೀರ್ಥಿೋದಕವನ್ನು 


೮ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ತೆಗೆಸಿಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ಬಂದಿರುವನು. ಆಗ ಭರತನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಆಶ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವು ನಡೆಯುವುದು. ಎಲ್ಲರೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರ 
ಡುವರು. ಇದು ಈ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶ. 


ಭಾಸಕನಿಯು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಧರ್ಮವೀರರಸವನ್ನು 
ಅಳವಡಿಸಿ ಅದರೊಡನೆ ಕರುಣಾರಸವನ್ನೂ ಸಮ್ಮಿಳೆತವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮುಗ್ಗ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತ ವಿನಾರ್ತ 


ಸಂನಿಧಾನ: ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು 
ಸಂಸ್ಕೃತನಾಟಕಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಕಥಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು ಬದಲಾವಣೆ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಚರ್ವಿತ ಚರ್ವಣವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡವುಗಳೆಂದೂ, ಪಾತ್ರರಚನೆಯೂ ಕೂಡ ಹೆರುಳಿಲ್ಲದ ಪಡಿಯ ಚ್ಚಿ 
ನಂತಿದೆಯೆಂದೂ, ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿಷೇಕನಾಟಕದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅವರಮಾತು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ತೋರಬಹುದಾದರೂ, ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸದು. 
ಇಷ್ಟ ಕ್ಸೂ ಅಭಿನೇಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಅನೋಘಚ್ಛಿತನ್ಯದ ನಿದರ್ಶನಗಳ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅದು ಬಹುಶಃ ಅವನ ಆರಂಭ 
ಪ್ರಯತ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ನಿಜ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಡಾಕ್ಟರ್‌. ಕೀತ್‌ರವರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಸಾಹೆಸದ ಮಾತಾಗಬಹುದಾದರೂ, ಇಂತಹೆ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಹುಟ್ಟಿದುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದೇನೋ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹು 
ದಾಗಿದೆ. ಭಾಸನು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕೆರಾಮಾಯಣದಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ನಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು 
ನಾರ್ತ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ತಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಪ್ರಧಾನಾಂಶ 
ಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಸಂಗತಿ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೬೯ 


ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ, ತಾನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸಿದ್ಧ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಸನೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಕೈವಾಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದಕಾರಣ, ನಾಟಕಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮರೆನಿಸಿದವರ ಸಹೆಸಬ್ದಾಗೆ 
ಭಾಸನೂ ಅರ್ಹನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ನಾವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವೆಂಬ ಹೆಸರೇ 
ಭಾಸನ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ಮೃತಪಟ್ಟಿ ಸಂಗತಿಯು ಭರತನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕಲಾಸೌಂದರ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಸನ ಸಂವಿಧಾನವೇ ಬೇರೆ. ಕಲೋಪಾಸಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಕೇವಲ ಅಭಿನಂದನೀಯವೂ ಹೌದು. ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಸಮಾಸವಾಡೊಂದು 
ತೋಪಿನಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹೆ. ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಅರಸರಲ್ಲಿ 
ಮೃತಪಟ್ಟಿವರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿಡುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ದಶರಥನು 
ಮೃತಪಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ಅವನ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ರಘು; ದಿಲೀಪ, ಅಜು 
ಈ ಮೂವರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳವೃಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ ತೆರಳಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಭರತನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ರಥವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ದಶರಥನ ಮರಣವೃತ್ತಾಂತವು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ ದಶರಥನು 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ವಸ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ತಾನು ಹೋಗುನನೇಳೆಗೆ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಭರತನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಬಿಕೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಹಬ್ಬವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಂಡಿಗೆಗಳ ರಾಸಿಯನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೋಕನೆಂಬ ಕಾಳಸರ್ಪವು ತನ್ನನ್ನು ಅಗಿಯುವುದನ್ನು 
ಕಾಣದೆ ಅನನು, ತಾನು ನಮಸ್ವರಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಪ್ರೇಮದಿಂದ 


೮೪ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ತಕ್ಕೈಸಿ ಆಶಿೀರ್ವದಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬ್ರಿಸುವುದನ್ನೂ, ತನ್ನ ಸಹೋದರರು ತ್ತಕೆ 
ಗೊಂಡು ಓಡಿಬರುವುದನ್ನೂ ಮಾತೆಯರು ಚಿರಕಾಲ ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿದುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ನಿಲ್ಲುವುದನ್ನೂ ಭೃತ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಂಡಾ 
ಡುವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ತನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಗುವು 
ದನ್ನೂ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು * ಉಲ್ಲಾಸಪಡುತ್ತ ತನ್ನ ಸೋದರಮಾವನ 
ಮನೆಯಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ನಗುವಂತಾಗುವುದು. 
ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಪುರಪ್ರವೇರಮಾಡಲು ಇನ್ನೂ 
ಮುಹೂರ್ತವ್ರ ಸಮಾನಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹೆದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ತೋಎನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅವನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ರಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಅವನು ಪ್ರತಿಮಾ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಯ 
ಪ್ರತಿಮೆಗಳೊಡನೆ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಪ್ರತಿಭನಾಗು 
ವನು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಏನೋ ಕಳವಳವುಂಬಾಗುವುದು. ಅವನು ಕಾವಲುಗಾರ 
ನಾದ ದೇವಕುಲಿಕನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಬದುಕಿರುವವರ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಇಡುವುದುಂಟಿ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದೇವಕುಲಿಕನು ಇಲ್ಲನೆನ್ನುವನು. 
ದಾರುಣವಾದ ನಿಜಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತೇನುಬೇಕು? ಬರತನು 
ಶೋಕದ ಆನೇಗದಿಂದ-ತಾನು ಸುಖದ ಸ್ವಪ್ನಗಳನ್ನು ಕಾಣುಶ್ತಿರುವಾಗ 
ಹಠಾತ್ತಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಹೆತನನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದ ಶೋಕದ ಆವೇಗದಿಂದ--- 
ಕೂಡಿ: ತನ್ನ ದುರ್ದೈವವನ್ನು ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದೆಲ್ಲ ಕನಿಯೇ 
ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಕಥಾಭಾಗ. ಭರತನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖವು 
ಕಾದಿದೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ: ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದುದಕ್ಕೆ 


ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾದ ಕೈಕೆಯಿಯೇ ಕಾರಣಳೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ದೇವ 


pO 








ee 


* 4 ಪತಿತಮಿವ ಪಿತುಃ ಪಾದಯೋಃ ಸಿ ಹೃತೇವಾಸ್ಮಿ ರಾಜ್ಞಾ ಸಮತಾ ಪಿತಃ 
ತ್ವೃರಿತಮುಪಗತಾ ಇವ ಭ್ರಾತರಃ ಕ್ಲೇದಯಸ್ತೀನ ಮಾಮಶ್ರುಭಿರ್ಮಾತರಃ | 
ಸದೃಶ ಇತಿ ಮೆಹಾನಿತಿ ವ್ಯಾಯತಶ್ಚೇತಿ ಭೃತ್ಕೈರಿವಾಹಂಸ್ತುತಃ ಸೇವಯಾ 
ಪರಿಹಸಿತಮಿವಾತ್ಮನಸ್ತತ್ರ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವೇಷಂ ಚ ಭಾಷಾಂ ಚ ಸಾಮಿತ್ರಿಣಾ |? 





ಎರಡನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೮೧ 


ಕುಲಿಕನಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅವನು ದುಃಖವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಮೂರ್ಛಿತ 
ನಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವನು. ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ದೇವಿಯರು (ಕೌಸಲ್ಯೆ, 
ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೆಯಿ) ಅವನನ್ನು ಸಂಶೈಸುವರು. 


ಭಾಸನು ಸಿದ್ದಿ ಹೊಂದಿದ ನಾಟಕ ಕಲೆಯ ಉಪಾಸಕನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯವೇ ತಕ್ಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನವನ್ನೊದ 
ಗಿಸುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯ ಸಂಗತಿಗಳೆಲ್ಲ ಭಾಸನಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿತವಾದವುಗಳು. 
ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಸರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲನೆಯ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ (ಸೀನ್‌) 
ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯುಂಟೋ ಇದಕ್ಕೂ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯುಂಟಿನ್ನ 
ಬಹುದು. ಅವದಾತಿಕೆಯೆಂಬ ಚಿ:ಟಯು ತಂದಿದ್ದ ವಲ್ಪಲನವನ್ನು ತಾನು 
ಧರಿಸಿದರೆ ಹೇಗಿರುವುದೋ ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಕುತೂ 
ಹಲವಾಗಿ ಅವಳು ವಲ್ಪಲನನ್ನು ಧರಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಆತಂಕ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದ ಕಳವಳವುಂಟಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂದು, ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟುಥಿಸೇಕವಾಗಬೇಕಾದ ಶುಭದಿವಸ. ಅಂತಹ 
ದಿವಸ ಸೀತಾವೇವಿಯು ವಲ್ವಲವನ್ನು ಡುವುದೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಆತಂಕಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಮುಂದೇನಾಗುವುದೊೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೀತಿಯೂ, ತವಕವೂ, ಉಂಬಾಗುವ್ರವು. ವಲ್ವಲವು ಮುನಿಜನೋಚಿತ 
ವಾದುದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಪೋನಿಷ್ಟ ಯಿಂದಿರುವವರು ಧರಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು. ಆದಕಾರಣ, ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಲ್ವಲವನ್ನು ಧರಿಸುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ. ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿಿಷೇಕವು ನಡೆಯುವುದೋ ಇಲ್ಲವೋ 
ಏನೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಯುಂಬಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುದರ ಅಂಕುರವೇ ಅತಿಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಕಲಾಭಿಜ್ಞತೆಯಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮೇಲೋ, ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕ 
ವಾಗುವುದೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ಸೀತೆಯ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ “ ತಂದೆ 
ದಶರಥನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವನಸ್ಟು ('' (ಅನಿ ತಾದೋ ಕುಸಳೇ) ಎಂದು 
ಕೇಳುವಳು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ದುಃಖಸೂಚನೆಯುಂಬಾಗುವುದು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬೇಕೆಂಬುದು ಮುಂದೆ ನಮಗೆ 
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ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸೀತೆಯೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ, ಅವನೊಡನೆ ಹೊರಡೆಲು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುವರು. ರಾಮನು ವಲ್ಪಲವನ್ನು ಧರಿಸಬೇಕು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಸಂಗೀತ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊಸ ವಲ್ಪಲವು ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಕೂಡೆ, ಭಾಸನ 
ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಬಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಸೀತಾದೇವಿಯು ವಿಲಾ 
ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಳೆಯ ವಲ್ವ್ಪಲವನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆರ್ಯರೇವೆಯು 
ಅರಮನೆಯ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಧರಿಸದೇ ಇದ್ದ ನೂತನ ವಲ್ಪಲವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಳು. ಅದನ್ನು ರಾಮನು ಧರಿಸುವನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಕೈಕೆಯಿಯೇ ವಲ್ಪಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದಶರಧನ ಶೋಕವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಂತು, 
ಭಾಸನು ಕರುಣಾರಸದ ಚರಮಸೀಮೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭವ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳ ಬೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ/ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಬೀರಿ: 
ಶೋಕರಸವನ್ನು ಪುಸ್ಸಿ ಗೊಳಿಸಿ, ಅದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನಾವರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪರಿಣಾಮವು ಹಾಗಿರಲಿ. ನಾಟಕವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಓದತೊಡೆ 
ಗಿದರೇ ಸಾಕು. ವಾಚಕರೆದುರಿಗೆ ದಶರಥನೇ ನಿಂತು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸುವ ದೃಶ್ಯವು ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೆ: ಅದು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ಕೆಂಗ್‌ ಲಿಯರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ 
ಹೈದಯ ವಿದ್ರಾವಕವಾದ ದೃಶ್ಯವೊಂದೇ. ಲಿಯರ್‌ ದೊರೆಯು ಹುಚ್ಚ 
ನಾಗಿ, ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಳೆನ್ನು ನೋಡಿಯೂ, ಅವಳೇ 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಳು ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೊ: ಎಂದು ಸಂಶಯಪಡುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ದಶರಥನ ಶೋಕವು ಮಿತಿ 
ಮಾರಿರುವುದು. ಅವನಿಗೆ ಆಗಲೇ ಅರೆವಾಸಿ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿರುವುದು. 
ಅವನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯೂ ಶೋಕಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದುಹೋಗುವುದು. ಅವನು 
ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಜನರು ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡುವನು. ಆದರೆ, ಅವನಿಗೆ 
ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗದು. ಅವನ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಎರೆಡನೆಯ ತರೆಂಗೆ ಅಷ 


ನೋಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಕೀಟ್ಸ್‌ ಕವಿಯು ಇಸಾಬೆಲ್ಲಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವುದು ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಪಾಸ! ತನ್ನ ಇನಿಯನು ಮೃತಪಟ್ಟು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳು ವಿಶೇಷ ದುಃಖಪಟ್ಟು, ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರರನ್ನು ಡಿಯೂ 
ಗುರುತಿಸಲಾರದೆ ಹೋದಳಂತೆ. ದಶರಥನು ಕೌಸಲೈಯನ್ನು ನೋಡಿ, 
“ ನೀನು ಯಾರು?'' * ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅವಳು ತಾನು ಕೌಸಲ್ಯೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ಆಗ ಅವನು ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡು | "ಏನು, ಏನು, 
ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಹೃದಯಕ್ಕೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ: ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ರಾಮನ 
ಜನನಿಯಾದ ಕೌಸಜ್ಯಯು ನೀನೇಯೆ 7»? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆ 
ಬಳಿಕ ಅವನು ಸುಮಿತ್ರೆಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವಳನ್ನೂ ಗುರುತಿಸಲಾರದೆ, 
ಇಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು, ಇವಳಾರು?'' ನ ಎಂದು ಕೇಳುವನು, 
ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಅವಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ತಾಯಿಯಾದ ಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂದು ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿ “ ಮಹಾರಾಅ! ವಚ್ಛ ಲಕ್ಷಣ.......... > ಎನ್ನುವಳು. ಅವಳು 
ಮುಂದಣ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ-ವತ್ಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂಬ ಮಾತು 
ಅವಳೆ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಟೊಡನೆಯೇ--ದಶರಥನು ಉತ್ಪಾಹೆಭರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಿ ಅವನು--ಎಲ್ಲಿ ಅವನು--ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಲ್ಲಿ? ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಾಣಲೇ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲ. ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ, ಕಷ್ಟ''[ ಎನ್ನುವನು. ಆಗ, ಕೌಸಲ್ಯೆಯು 
ತಾನು ಏನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದಳೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಳು. ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮರನ್ನೂ, ಸೀತೆಯನ್ನೂ; ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ್ದ ಸುಮಂತ್ರನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ನೆಂದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲ ವಾರ್ತೆಬರುವುದು. ದಶರಥನು ಎಷ್ಟೋ ಆಶೆಯಿಂದ 
« ರಾಮನೊಡನೆಯೆ ? (ಅನಿ ರಾಮೇಣ'') ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಬರಿಯ 
ರಥವು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ಉತ್ತರವು ಬರುವುದು. ದಶರಥನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ 
ಶೋಕಜ್ವಾಲೆಯು ಏಳುವುದು. “ ರಥವು ಬರಿದಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ 

*೬ 4 ಕಾ ತ್ವಂ ಭೋಃ | ? 

ರ್ಯ ಕಿಂ, ಕಿಂ, ಸರ್ವಜನಹೈದಯ ನಯೆನಾಭಿರಾಮಸ್ಯ ರಾಮಸ್ಯ ಜನನೀ 
ತ್ವಮಸಿ ಕೌಸಲ್ಯಾ ಗ 

ಕ 4 ಇಯಮಪರಾ ಕಾ?” 


1. 4 ಕ್ವಾಸೌ, ಕ್ವಾಸೌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ನದೃಶ್ಯತೇ, ಭೋಃ ಕಷ್ಟರ್ಮ |” 
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ಮನೋರಥವೊ ಭಗ್ನವಾಯಿತು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಈ ರಥವು ದಶರಥ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಯಮನು ಕಳುಹಿಸಿರುವ ರಥವೇ 
ಸರಿ'' * ಎನ್ನುವನು. 

ಇದು ಎಷ್ಟು ಸಂತಾಪಕರವಾಗಿದೆ! ಸುಮಂತ್ರನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಮೇಲೆ ದಶರಥನು" ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಡೌ ವೈದೇಹಿಯರೆಕ್ಲಿ? ಮರಣ 

ಾಲವು ಸಮಾನಿಸುತ್ತಿರುವ--ಸಕಲ ಒ 'ನನನ್ನೂ ದುಃಖಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಮುಳು 

ಗಿಸುವಂತಹ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನೇನಾದರೂ ಅವರು ಹೇಳಿ ಕಳುಸಿಸಿರುವರೆ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಸುಮಂತ್ರನು ” ಮಹಾರಾಜ, ಹೀಗೆ ಅಮಂಗಳ 
ವಚನಗಳನ್ನಾ ಡುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ನೀನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅವ 
ರನ್ನು ನೋಡುವೆ *' ಎನ್ನು ವನು. ಇದಕ್ಕೆ ದಶರಥನು “ ನೀನು ಹೇಳಿದುದು 
ನಿಜ; ಇದು ತಪಸಿ ಜನೋ ಚಿತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳು. 
ತಪಸ್ವಿಗಳ ತಪಸ್ಸು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುವುಡೆ 1 ಸಃ '' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವು ಕೇವಲ ದುಃಖಕರವಾದುದು. ಸುಮಿತ್ರೆಯು ಸುಮಂತ್ರ 
ನನ್ನು ಶುರಿತು “* ವೈದೇಹಿಯು ತಮ್ಮನ್ನೂ; ಮಹಾರಾಜನ oR ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಳೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಎಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆಕೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ದಶರಥನು ಅವರ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಶ್ರುತಸಡಿಸಬೇಕೆನ್ನುವನು. ಸುಮಂತ್ರನು ಆರೀತಿ 
ಮಾಡುವನು. 
x6 ಶೂನ್ಯಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಯದಿ ರಥೋ ಮಮನುಭಗ್ನೋ ನುನೋರಥಃ | 
ನೂನಂ ದಶರಥಂ ನೇತುಂ ಕಾಲೇನ ಪ್ರೇಷಿತೋ ರಥಃ” 

ಸುಮಂತ್ರ: ಆಯುಂಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಮಃ? 
ದಶರೆಥ;:--ಆ ರಾಮ ಇತಿ. ಆಯಂ೦ ರಾಮಃ. ತನ್ನಾ ಮಶ್ರಮಣಾತ ಸ್ಪ) ಸ್ಟ ಇವ 

ಮೇ ಪ್ರತಿಭಾತಿ! ತತಸ್ತತಃ” (ರಾಮನೆಂದೋ. ಇದೋ ರಾಮು. ಅವನ 


ಹೆಸರನ್ನು ಕೇಳಿದುದರಿಂದೆ ಅವನು ನನ್ನ ನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತ ಡೆ, 
ಆಮೇಲೆ ಆಮೇಲೆ) 


ಸುಮಂತ್ರ; ಆಯುಸ್ಕಾನ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ ಈ 
ದಶರಥ:--* ಅಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಃ | ತತಸ್ತತಃ |? 
ಸುಮಂತ್ರ;---* ಆಯುಷ್ಮತೀ ಸೀತಾ ಜನಕ ರಾಜಪುತ್ರೀ.” 


ಎರೆಡನೆಯೆ ತರೆಂಗೆ ಅ೫ 


ಸುಮಂತ್ರನು ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವೈದೇಹಿಯೆಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರೆ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಪಡಿಸಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ. ಅರಣ್ಯವು ಕ್ರೂರಮೃಗ 
ಗಳೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬಹು ದೋಷಯುಕ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ವ್ಸ ದೇಹಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಲನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಅವಳು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದೂ, ಈ ಹೊಸಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ದಶರಥನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಸುಮಂತ್ರನು 
ಮತ್ತೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವನು; ಮೊದಲು ರಾಮನ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಆಬಳಿಕ 
ಸೀತೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ, ಕೊನೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಹೆಸರನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಅವರು ಮೂವರೂ ತನ್ನೆದುರಿಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ದಶರಥನು 
ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕೇಳಿ, “ಅಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಾಮ, ವೈದೇಹಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಪರಿಸ್ತ್ರಜಧ್ವಂ ಮಾಂ ಪುತ್ರಕಾಃ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಚಕರ (ಅಥವಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ) ಹೈದಯವೇ 
ಕಲಕಿ ಹೋಗುವುದು. 


ಅಂತು, ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಜ್ತಿಯೂ ಭಾಸನ 
ಕಲ್ಪನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ; ನಾಟಿಕ ಲೇಖನಾ ವೈಖರಿಯನ್ನೂ ತೋರಿ 
ಸುವುದು. ಅಂಕವು ಮುಗಿಯುತ್ತ ಬರುವವೇಳೆಗೆ ದಶರಥನ ಸಿತಿಯು 
ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕೈಮಾರುವುದು. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಮಾಡೆಲು ತನ್ನ ನಿತೃಗಳು ಬಂದಿರುವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅದೋ! ರಾಮ ಕಥಾಶ್ರವಣ ಸಂದಗ್ಗೆ ಹೈದಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತೈಸಲು ಪಿತೃಗಳು ಬಂದಿರುವರು ?' * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ಇದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭ್ರಾಂತಿಯ ಮಾತ್ರವೇ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಕವಿಯ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಬೆತ್‌ ಡಂಕನನೆಂಬವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಾರದೆಯೂ: 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಇರಲಾರಡೆಯೂ, ಕಳವಳಹಪಡುತ್ತಿ,ರುವಾಗ ಕಠಾರಿಯನ್ನು 
ಕಂಡಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೇ, ದಶರಥನು ನಿತೃಗಳನ್ನು ಕಂಡಂತೆ 


* 4 ಆಯೇ ರಾಮ ಕಥಾಶ್ರವಣ ಸಂದಗ್ಗಹೃದಯೆಂ ಮಾಮಾಶ್ಚಾಸಯಿತು 
ಮಾಗತಾಃ ಪಿತರಃ |? 


೮೬ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು: ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿ “ ಇದೋ, ಇಂದ್ರಸಖನಾದ ದಿಲೀ 
ಪನು (ಇಲ್ಲಿರುವನು); ಇದೋ ರಘುಮಹಾರಾಜನು (ಇಲ್ಲಿರುವನು) ; ನನ್ನ 
ತಂದೆಯಾದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಜನು ಇದೋ, (ಇಲ್ಲಿರುವನು); ನೀವುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣವೇನು? ನಾನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲವೂ 
ಬಂದಿದೆ. '' ನ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಒಡನೆಯೇ ರಾಮಃ ವೈದೇಹಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಸಿತೃಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಎಲ್ಪೆ ಸಿತ್ಛಗಳಿರಾ! 
ಇದೋ, ಇದೋ. ಬಂದೆ.'' 1 ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವನು. 
ಅಭಿನಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ; ಭಾವಪುಷ್ಟಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ: ಈ ಅಂಕ 
ವನ್ನು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ” ಕವಿಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮ ದೃಶ್ಯಗಳೊಡನೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಮೊದಲೇ ಅರಿಕೆಮಾಡಿರುವಂತೆ ಲಿಯರ್‌ 
ದೊರೆಯು ಹೃದಯ ವಿದಾರಕವಾದ ನುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡುತ್ತ ] ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
ಕಾರ್ಡೀಲಿಯಳನ್ನು ನೋಡುವ ದೃಶ್ಯದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ 
ಅಂಕವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಶೋಕದಿಂದ ಕುಗ್ಗಿದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸಲು, ಸುಧಾಕಾರನಿಗೂ ಅವನ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಭಟನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಹಾಸ್ಯರಸಯುಕ್ತವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭರತನು ಪ್ರತಿಮಾ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದ ವಿಚಾರವೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲ ನಾವು 
ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ ಬಿನ್ನ ವಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಭಾಸನು 


ಕ 4 ಆಯಮಮರಪತೇಃ ಸಖಾ ದಿಲೀಪೋ, ರೆಘುರಯಮತ್ರಭವಾನಜಃ 
ಪಿತಾಮೋ | 


ಕಿಮಭಿಗಮನಕಾರಣಂ ಬಃ ಸಹವಸನೇ ಸಮಯೋ ಮಮಾನಿ ತತ್ರ ॥” 





ತ « ರಾಮ ವೈದೇಹಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಅಹಮಿತಃ ಪಿತ್ರೂಣಾಂ ಸಕಾಶಂ 
ಗಚ್ಛಾಮಿ | ಹೇ ಪಿತರಃ ಅಯಮಯಮಾಗಚ್ಛಾಮಿ ॥ 
{ ಸಪೊಟೂ ೨ Do not laugh at me, 


For as Iam a man 
1 think this lidy to be my child Cordelia. '' 


ಎರೆಡನೆಯ ತರೆಂಗ ೮೭ 


ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನವೀನ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ಮುಗ್ಗ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸೀತಾಪಹೆರಣವು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ; ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ನಡೆಯಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ಮನೋಜ್ಞವಾದ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಕೋರಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಅವನ ಸೋದರಮಾವ 
ನಾದ ಮಾರೀಚನು ಸುವರ್ಣಮೃಗದ ರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ, ರಾಮನ ಪರ್ಣ 
ಶಾಲೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯು ಅದನ್ನು ಶನಗೆ ತಂದು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮನು, ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಕಾವಲಿಟ್ಟು, ತಾನು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮಾರೀಚನು ಬಹುದೂರ ರಾಮನನ್ನು ಸೆಳೆದೊಯ್ತು, ಕೊನೆಗೆ ರಾಮ 
ಬಾಣದಿಂದ ಗಾಯಹೊಂದಿ "ಹಾಸೀತೆ! ಹಾಲಕ್ಷ್ಮಣ!' ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಮೃತಪಡುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯು ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ರಾಮನಿಗೆ ವಿಪತ್ತು 
ಸಂಭವಿಸಿರುವಂತೆ ಬಗೆದು, ಅವನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಾಳೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ. ಅವನಿಗೆಂದಿಗೂ ವಿಪತ್ತುಂಬಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ತಾನು ಅಣ್ಣನ 
ಆಬ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರಲೊಲ್ಲಿನೆಂದೂ, ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯು ಕುಸಿತಳಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ ದೂಸಿಸಿ, ಅವನು ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಹಾಗೆ 
ಹೇಳಿದುದಾಗಿ ಹಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆವಿಲ್ಲದೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರಾವಣನು ಈ ಸಮಯವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ 
ಸಾಕೆಂದಿದ್ದು, ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಸೀತಾಪಹರಣ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳೇಬೇರೆ. ಸೀತಾಸಹರಣವು 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಕವು ಆರಂಭವಾದಾಗ, ಸೀತೆಯು ಆಶ್ರಮವನ್ನು 
ಗುಡಿಸಿ ಸಾರಿಸಿ ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಮರುದಿನ ದಶ 


೮೮ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ರಥನ ಶ್ರಾದ್ಧವು ನೆರವೇರಬೇಕು. ರಾಮನು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕೆಲಸದ 
ಮೇಲೆ ಕಳುಹಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ತಾನೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋಗಿದ್ದು ಆಶ್ರ ಮಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆವೇಳೆಗೆ ಸೀತೆಯು ತಾನು ಮಕ್ಕ ಛಂತೆ ಫೋ ಸುತ್ತ A 
ತರುಲತೆಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಲವು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರು ಹಾಕಿ: 

ಅವಳು ಮತ್ತೆ ಕೊಡದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರಲು ಹೋಗಿರುತ್ತಾಳೆ. * ರಾಮನು 
ಅವಳ ಸ್ಮ ತಿಗೆ ಮನಮರುಗಿ, ಯಾವಳ ಕೈಯು ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸೋತುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿತೋ, ನಹ ಸಸರ ಸೀತೆಯು 
ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತರುವ ಆಯಾಸವನ್ನೂ ಹ ಗಿಲಿ 
ಯೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ಪೇಚಾಡುತ್ತಾನೆ. ನ ಆ ಬಳಿಕ ತಾವು ಅರಣ್ಯದ 
ಲ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಶರಥನ ಶಾ ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 





EES 


* ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆದಿರುವ ಸನ್ನಿ ನೇಶವನ್ನು ಕನಿಯು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವರ್ಣನೆಯು ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿದೆ. ದೇವಿಯು 
ನಾಲ್ಕು ಪಾತಿಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ತಾನೆ ನೀರೆರೆದುಹೋದ 
ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೊರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೊಗ್ಗಡ ಕದಡಿಕೊಂಡು ಇನ್ನೂ ನೀರು ಗರಗರನೆ 
ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ನೀರೆರೆದ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಯಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಿವೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ನೀರೆರೆದ 
ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಲಕ್ಕೆ ನೀರು ತುಂಬಿದ ಕಾರಣ ಕೀಟಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿವೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ನೀರೆರೆದ ಪಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೀರೆಲ್ಲ ಇಂಗಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರದ 
ಸುತ್ತಲೂ ನೀರುನಿಂತಿದ್ದ ಗುರುತಿನ ಗೆರೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ: 

(ಭ್ರಮತಿ ಸಲಿಲಂ ವೃಕ್ಸಾರ್ತೆೇ ಸಫೇನಮವಸ್ಥಿ ತಂ 

ತೃಷಿತ ಪತಿತಾ ನೈತೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ವಿಚಂತಿ ಜಲಂ ಖಗಾಃ | 

ಸ್ಥೂಲಮಭಿಪತಂತ್ಕಾರ್ದ್ರಾಃ ಕೀಟಾ ಬಿಲೇ ಜಲಪೂರಿತೇ | 

ನವವಲಯಿನೋ ವೃಕ್ಸಾ ಮೂಲೇ ಜಲಕ್ಷಯರೇಖಯಾ ॥) 


ಕ * ಯ್ಯೋಸ್ಯಾಃ ಕರಃ ಶಾಮ್ಯತಿ ದರ್ಪಣೆಟ್ವಸಿ 
ಸ ನೈತಿ ಖೇದಂ ಕಲಶಂ ವಹನ್ನಾ ,ಃ | 
ಕಸ್ಟಂ ವನಂ ಸ್ತ್ರೀಜನ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಂ 
ಸಮಂ ಲತಾಭಿಃ ಕಠಿನೀ ಕರೋತಿ ॥ ? 


ಎರೆಡನೆಯ ತರಂಗೆ ೮೯ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯೃಸನಸಡುತ್ತಾನೆ. ಭರತನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವನೆಂದೂ: ತಮ್ಮ ಅವಸ್ಥೆ ಗನುರೂಪವಾಗಿ 
ರಾಮನು ನಡೆಸುವ ಶ್ರಾದ್ರದಿಂದಲೇ ದರರಧನು ತೃಪ್ತನಾಗುವನೆಂದೂ 
ಸೀತೆಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ," ನಾನು ದರ್ಭೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವ 
ಫಲಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ವನವಾಸವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ತಂದೆಯು 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ರೋದನ ಮಾಡುವನು' ಎಂದು ಪೇಚಾಡುತ್ತಾರೆ 1 
ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ನಮ್ಮ ಹೃದಯವು ಕರಗಿ ನೀರಾ 
ಗುವುದು. ರಾವಣನು ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷವನ್ನು ತಾಳಿ, ತಾನೊಬ್ಬ ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. ರಾಮನೂ, ಸೀತೆಯೂ, ಅವನನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸುವರು. ಅವನು ತಾನು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಶ್ರಾದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಹಾರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸುವುದು ಉತ್ತಮವೆಂದು ರಾಮನು ಅವನನ್ನು ಕೇಳು 
ವನು. ರಾವಣನು ಕೆಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, ಆಬಳಿಕ ಕಾಂಚನ 
ಪಾರ್ಶ್ವ ಮೃಗವನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನುಸೆಯೋಗಿಸುವುದು 
ರ್ನೋತ್ಮಮುವೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಕಾಂಚನಪಾರ್ಶ್ವ 
ಿಗವು ಬರುವುದು. ರಾವಣನು ನಿನ್ನ ನೇವೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಹಿಮ 
ವಂತನು ಮೃಗವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು'' ಎಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. 
ರಾಮನು ತಾನು ಬರುವವರೆಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸೀತೆಯು 
ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕಟ್ಟುಮಾಡಿ ತಾನು ಮೃಗವನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನು. ಭಾನನು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಬದಲಾವಣೆಯು ಎಷ್ಟು 
ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! ರಾಮನೂ, ವೈದೇಹಿಯೂ, ತನ್ನನ್ನು ಬಹಳ ಆದರ 
ದಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತ್ತು ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. 


ಸೀತಾಪಹೆರಣದ ಸುದ್ದಿಯು ಭರತನಿಗೆ ತಿಳಿಯಬರುವಂತೆಯೂ.: 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಿರೀಟಿಧಾರಣೆಯು ಆಗುವಂತೆಯೂ, ಆಗ್ಗೆ ಭರತನು 


೩ 2 








4 ಫಲಾನಿ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದರ್ಭೇಷು ಸ್ವಹಸ್ತರಚಿತಾನಿ ನಃ | 
ಸ್ಮಾರಿತೋ ವನವಾಸಂ ಚ ತಾತಸ್ತತ್ರಾಸಿ ರೋದತಿ ॥ 3 
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೪೦ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಸಪರಿವಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಭಾಸನ 
ಕಲ್ಪನಾಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋ 
ಜನವೂ ಉಂಟು. ಕರುಣಾರಸವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಕ್ಕಿಹರಿಯಲೆಂಬ ಉಶ್ಜೇಶ 
ದಿಂದ ಭರತನಿಗೆ ಸೀತಾಪಹರಣದ ಸುದ್ದಿಯು ತಿಳಿಯುವಂಶೆಯೂ 
ರಾಮನಿಗೆ ಚಿರಪರಿಚಿತರಾದ ಮುನಿಗಳ ಮನ ನ ಗೆ ಹೆರುಷವುಂಬಾಗಲೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಖುಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನ ಫಟಾ ಭಿಸೇಕವು ನಡೆಯು 
ವಂತೆಯೂ, ಭಾಸನು ಚಿತಿ ಪ್ರಿನರುಣ್ರೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌. ಟ. ಗಣಸತಿಶಾಸ್ತ್ರ 
ಯವರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಮನ ಪಟ್ಟುಭಿವೇಕವು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತೊ ದು ವಿಶೇಷವೂ HEC ತೋರುತ್ತದೆ. ತ್ಯಾಗ 
ಭೋಗಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಆದರ್ಶವೆನಿಸುವ ರಾಮರಾಜ್ಯವು ಆರಂಭವಾಗುವುದರ 
ಲ್ಗದ್ದು ದರಿಂದ ತಪಸ್ವಿವ ಶ್ನಿಗೂ, ಗೃಹಸ್ತ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಮರಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಈ ಸಾಮರಸ್ಸನಿದ್ದರೆ ಸುಖೋಃ ಪೃರ್ಷವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾ 
ಚ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಸನು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಮಾಡಿರ 


ಪಾತ್ರ ರಚನಾ ಕೌಶಲ: ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕವು ಅತ್ಯು ಿತ್ತಮವಾದ 
ನಾಟಕಗಳ ಪಿಗೆ ಸೇರಿದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರರಚನೆಯೂ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಮಾನವ ಪ್ರಕೃತಿಗನುವಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ 
ರೂಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆನಂದವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳೇ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದಾಗ್ಲೂ: ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಉಚಿತನೆನಿಸುವಂತೆ ಭಾನನು 
ಅಮೋಘವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆಗೆ 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಪ ಪಾತ್ರಗಳಂದಿಗೂ ರಾಮಾಯಣದ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಪಡಿಯಚ್ಚುಗಳಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಟರ” ಕ ತ್‌ರವರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಗಮನಿಸದೆ. ಇಲ್ಲದ ಸಲ್ಲದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾತ್ರ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ತೋರಿಸಿರುವ ಅನ್ಯಾದೃ ಶನಾದ ಕೌಶಲವನ್ನು ಪೂರಿ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ಗಿ 


ಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ 
ತಿಳಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಬೇಕಾಗಿದೆ:-- 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಆದರ್ಶತೆಯ 
ನೆಲೆ; ಘನತೆಯ ಗಣಿ. ರಾಮನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದು ಇಂದಿಗೂ 
ಅವನಿಗೆ ಜಾತಿಮತ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ. ಸಮಸ್ತ ಹಿಂದುಗ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಭಾಸನ ಪ್ರತಿಮಾ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪಾತ್ರವು ಮತ್ತಸ್ಟು ಘನತೆಯಿಂದ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇ ವು ನಿಂತುಹೋಗಿ, ತನಗೆ ರಾಜ್ಯಭೋಗವು 
ತನ್ಸಿಹೋದುದಕ್ಷಾಗಿ ಅವನು ಲೇಶವೂ ಚಿಂಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿಷೇಕವು 
ರಿಂತುಹೋದುದೇ ಅವನಿಗೊಂದು ಸಂತೋಷ. ತಂದೆಯು ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ವಾನಪ್ರಸ್ತಾಶ್ರಮಿಯಾಗುವುದು ತಖ್ಪಿತೆಂಬುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. 
ಕಾಂಚುಕೀಯನಿಗೂ, ರಾಮನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ರಾಮನ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪಭಾವವೂ, ಸಾತ್ರಿಕ ಪ್ರೇಮವೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುವು. ಅಭಿಷೇಕೋಶ್ಸವವು ನಿಂತುಹೋದುದಕ್ಕೆ ಕೈಕೆಯಿಯೇ 
ಕಾರಣನೆಂದು ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಯ, ಗುಣಾಃ ಖಲ್ವತ್ರ'' 
(ಆರ್ಯ, ಹೀಗಾದುದು ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತು.) ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕಾಂಚುಕೀಯನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯಲೊಲ್ಲದು. ಆದಕಾರಣ, 
ಅವನು ಈ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ರಾಮನು, ತಂದೆಯು 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮಿಯಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ, ತಂದೆಯ 
ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಬಾಲಭಾವದಿಂದಲೇ ಇರುವ ಅನುಕೂಲವು 
ಉಳಿಯಿಶೆಂದೂ, ಹೊಸದೊರೆಯ ಆಡಳಿತವು ಹೇಗೋ ಏನೋ ಎಂಬ 
ಶಂಕೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ. ರಾಜ್ಯಭೋಗದಿಂದ ಸಹೋದರರು 
ವಂಚಿಶರಾಗುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪಿತೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. * ದಶರಥನ ಕೋರಿಕೆ 


ಹೋ ದಾ ದ ಕಕಪಪ ರರ ಕಾಪಾ... 


ಈ ವನಗಮನನಿವೃತ್ತಿಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೆ ೪ನ ತಾವ 
ನ್ಮಯ ಪಿತೃಪರವತ್ತಾ ಬಾಲಭಾವಸ್ಸ ಏವ | 
ನವನೃ ಪತಿ ನಿಮರ್ಶೇ ನಾಸ್ತಿ ಶಂಕಾ ಪ್ರಜಾನಾ 
ಮುಥ ಚ ಸರಿಭೋಗೈರ್ವಂಚಿತಾ ಭ್ರಾತರೋ ನೋ” 


೪೨ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ಯಂತೆ ತಾನು ಸಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿದರೆ, ತಾನು ತನ ಸ ತನ್ಮು ದಿರಿಗೆ ವಂಚನೆ 
ಮಾಡಿದಹಾಗಾಗುತ್ತಿ, ದಿತೆಂಬ ೪2 ಅನನ್ಯಸಾಧಾರಣನಾದುದು. 
ಅವನು ಜ್ಯೇ ಷ್ಠ ಪುತ್ರ ನಾದುದೆರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ವು ಸಲ್ಲಲೇಬೇಕು. 
ಯ ಹಾಗಿರಲಿ. ಅನನ ಈ ವಿಧವಾದೆ "ಮನೋಭಾವವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಆ ಬಳಿಕ 
ಕ ಕೈಕೆಯಿಯು ಅಪ್ಪಾರ್ಥಿತವಾಗಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭರತನಿಗೆ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಇದಾದರೂ ರಾಜ್ಯ ಲೋಭ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೇಳುವ 
ಆರ್ಯ? ನನ್ನ ಮೇಲಣ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ತ ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸಜೆ ಸುಮ ಕ ಶುಲ್ಪದತ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಕೇಳದೆ ಅದು ಬೀ ನಾನು ಭ್ರಾ ತ ಧರಸ ಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಲೋಭವಲ್ಲ ಅಲವಿ?” ೫ ಎಂಬ ಸ ರವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅವನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೂ ಸಮಭಾವನೆಯನ್ನೂ, ಹೊಗಳಲು ನಮಗೆ ಹತ್ತು ಬಾಯಿ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಸಾಲುವಂತಿಲ್ಲ 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಮನೋಭಾವವೇ ಬೇರೆ. ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ತಾನು ದಶ 
ರಥನನ್ನು ಕೇಳಿದುದಾಗಿಯೂ ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ 
ಕೈಕೆಯಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಶೋಕ ಭರವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ, ಆತ್ಮ 
ಸಂಯಮವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸೀತೆಯ ಅಂತ ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು 


ಮ a 


ಸ 6 ಆರ್ಯ! ಭವಾನ್‌ ಖಲ್ವ ಸ್ಮತ್ರ ಕೃ ಪಾತಾದೇವ' ನಾರ್ಥನು ಪೇಕ್ಸ ತ ತೇ | 
ಕುತ ಃ। 
ಶುಲ್ಲೇ ವಿಪಣಿತಂ ರಾಜ್ಯಂ ಪುತ್ರಾರ್ಥೇ ಯೆದಿ ಯೂಚ್ಯತೇ | 
ತಸ್ಯಾ ಲೋಭೋತ್ರ ನಾಸ್ಮಾಕಂ ಭಾತೃರಾಜ್ಯಾ ಕಾರಿ ಸಾನು? > 











I ಆಗ ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕರು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: 
« ಅಥ ಸೀತಾ ಸಮುತ್ರತ್ಯ ವೇಪಮಾನಾ ಚ ತಂ ಪತಿಮ್‌ | 
ಅಪಶ್ಯಬ್ಛೋಕಸಂತಪ್ತಂ ಚಿಂತಾವ್ಯಾಕುಲಿತೇಂದ್ರಿಯವಮಂಖ್‌ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಹಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ನ ಶಶಾಕ ಮುನೋಗತವ | 
ತಂ ಶೋಕಂ ರಾಘವಃ ಸೋಢುಂ ತತೋ ವಿವೃತತಾಂ ಗತಃ” 


ಎರೆಡನೆಯ ತೆರೆಂಗ ೯೩ 


ಅವನು ಶೋಕ ಸಂತಪ್ಪನಾಗಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆಯು ನಡುಗು 
ವಳು. ಪಿತ್ಸಭತ್ಕಿ ಪರಾಯಣನೆಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ರಾಮನಿಗೆ ತಂಜೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಸ್ಪಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನ. ತಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ದಶರಥನು ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಲಕ್ಷ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸು 


ವನು. ೬ ಆದರೆ, ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಿಕಡಲ್ಲಾ ದರೋ, ರಾಮನು ನನ್ನ 
ಧ್ಸೆ ರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬನರು ವಿಸ್ಮಯಪ ಡುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ. ಮಗನು ತಂದೆಯ 
ಮಾತಿನಂತೆ ನಡೆದರೆ ಅದೆರಲ್ಲಿ ಆಶ್ತ, ರ್ಯವೇನು”' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಕೆ ಕೆಯಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ “ ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣ 
ದಿಂದ ಉದ್ದೆ ಶ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಚತತ ಆ ನೃಪಾತ್ಮಃ ಯು ನಾರು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ ತನ್ನ ಮಗಬ ರತಿಗೆ ನಿರಾ ಫರಾ ರಾಜ್ಯಾಭಿಪೇಕ ಮಾಡಿ 
ಸಲಿ” + ಎಂಬ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡುವನು. ಆಬಳಿಕ ಅವನು ನ್ನ 
ದುರದೃಷ್ಟ ಷ್ಟ ವನ್ನು ಹಳಿದುಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮ ನಾಗುವನು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ, ph ಕೆ ಕೆಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಶ್ರ ಇತಿ. ತಾನೇ ಆವಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡುವುದಿರಲಿ. ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ದೋಷಾ 
ರೋಪಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೂಡೆ ಅವನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ, “ ಅತಃ 
ಪರಂ ನಮಾತುಃ ಪರಿವಾದಂ ಸೊ ತುಮಿಚ್ಛಾ NR (ಇನ್ನು ಈ ಮಾತೃ 
ನಿಂದೆಯನ್ನು ನಾನು ಕೇಳತಕೆ (ವನ) ನೀ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು 


ದ ಕ್ರೋನಧಾತ್ರಣಷಾ ಜತ 





| 
A 


+ 4 ಗುರುಶ್ಚ ರಾಜಾ ಚ ಪಿತಾ ಚ 
ಕಾಮಾರ್‌ 1 
ಯೆದ್ವಾ ದಿಶೇತ್‌ ಕಾರ್ಯೆಮನೇಕ್ಷ್ಯ ಧರ್ಮಂ ಕಸ್ತಂ ನ ಕುರ್ಯಾದ 
ಫೆ 9೨ 
ನೈಶಂಸ ವೃತ್ತಿಃ | 


a ed . .ಥೈರ್ಯೆೇಣ ಮೇ ಪಿಸ್ಮಿತಃ 
ಸ್ವಃ ಪುತ್ರಃ ಕುರುತೇ ಸಿತುರ್ಯದಿ ವಚಃ ಕಸ್ತತ್ರ ಘೋ! ವಿಸ್ಮಯ; |? 


ಸ 4 ಮಮ ಪ್ರನ್ರಜನಾದದ್ಯ ಕೃತಕೃತ್ಯಾ ನೃಪಾತ್ಮಜಾ | 
ಸುತಂ ಭರತಮನ್ಯಗ್ರಮ ನಿಭಿಷೇಚಯೆತಾಂ ತತಃ |” 


೪೪ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ವನು. ಪ್ರಶಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಭೇದಭಾವವೂ ಕೋರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ರಾಜನಾದರೂ ಒಂದೇ, ಭರತನು 
ರಾಜನಾದರೂ ಒಂದೇ--ಎಂಬುದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ತಂದೆಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷ ಸ ಣನೊಡೆನೆ ಅವನು “"“"ದರತನು ರಾಜನಾದರೂ: ನಾನು ರಾಬನಾ 
ದರೂ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲವೆ? ನಿನಗೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಗಾ  ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿದ್ದರೆ ರಾಜನಾದ 
ಛಭರಶನಿಗೇ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ರಕ್ತಿಸು. > ೫ ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಳೈಕೆಯಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಗೌರವ ವೂ. ನೀತಿಯೂ ಇರುವುವು. 
ಇನ್ಸೇಃ ಅಲ್ಲ. ರಾಜಪದವಿಯು ತನಗೆ ದೊರೆಯದಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲಿ 
ಕೈಕೆಯಿಯು ತನಗೇನೂ ಳೆಡಿಕುಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವನ 
ಭಾವನೆ. ರಾಮನ ರಾಳ್ಕೆಯು ಅನುಜಿತನೆಂದು ಬಗೆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ಕೋಮವೋಕ್ತಿಗಳನ್ನಾ ಡಿದಾಗ. * ಸತ್ಯಪಸ್ಷಪಾತಿಯಾದ ತಂದೆಯ ಮೇಲೆ 
ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡಲೆ? ಸೃಧನವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿದೆ ತಾಯಿಯಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಬಿಡಲೆ? ದೋಷಬಾಹಿರನಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುಜ ಭರಶನನು 
ಕೊಲ್ಲಲೆ? ಈ ಮೂರು ಪಾತಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ಕುಸಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚ ವ ಕಾಣುವುದು? + 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಕೈಕೆಯಿಯು ಶ ಶನ್ನ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಳೆಂಬ ಮನೋಭಾವಕ್ಟೂ, ವಾಲ್ಮೀಕಿ ere ರಾಮನಿಗೂ 
ಬಲುದೂರ. 





* 4 ಭರತೋ ವಾ ಭನೇದ್ರಾಜಾ ನಯೆಂ ವಾ ನನು ತತೃಮವರ್‌ | 
ಯದಿ ತೈಸ್ತಿ ಧನುಃಶ್ಲಾಘಾ ಸ ರಾಜಾ ಪರಿಪಾಲ್ಕತಾಮೆ್‌ ॥? 


೬ ಕ ತಾತೇ ಧನುರ್ನಮಯಿ ಸತ್ಯಮವೇಕ್ಷಮಾಣೇ 
ವಂಂ೦ಚಾನಿ ಮಾತರಿ ಶರಂ ಸ್ವಧನಂ ಹರನ್ತಾ $ನಂ” 
ದೋಸೇಷು ಬಾಹ್ಯಮನುಜಂ ಭರತಂ ಹನಾನಿ 

ಕಿಂ ರೋಷಣಾಯ ರುಚಿರಂ ತ್ರಿಷು ಹಾತಕೇಷು ॥ 


ಎರೆಡನೆಯ ತರಂಗ ೫ 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಚಾರಿತ್ರವು ಅತಿ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, 
ಸಾತ್ರಿಕತೆಯುಳ್ಳುದೂ; ಆಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಲೇಶ ಶಮಾತ್ರವೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ, ಅವಳು ಎರಡು ತಡವೆ ತಾಳ್ಮೆತಪ್ಪಿ ಬಿರುನುಡಿ 

ಸೀತಾದೇವಿ ಗಳ ನ್ಲಾಡಿ ಗರ್ಜಿಸುವಳು. ರಾಮನು ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡು 
ವಾಗ, ತಿರು ತಾನೂ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಾಗಿ 

ಹೇಳುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವನು ಸಮ್ಮತಿಸದಿರುವುದನ್ನು » ಕಂಡು “ಹೊರಗೆ 
ನೋಡಲು ಪುರುಷ ಆ ೫0೬6 ವಾಸ್ತ ವ್ಯವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ಜಒನಕನು ಅಳಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ, 
ನಿನ್ನಂಥವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸ್ತೀಕಾರ ಮಾಡಿದನೋ ತಿಳಿ 


L 
೫ 


ಯ ಎಂದು ವು ಅವಳ ತರ್ಜನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ನಿಜುವುದಿಲ. ಅವಳು "ರಾಮ! ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಹು 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ನಟುವ ನಂತೆ ರರಿಗೀಡುಮಾಡಲಿಚ್ಛ ಸುತ್ತೀಯೆ'” ಎಂದು 
ಕೂಡ ಲ ರಾಮನು ಸುವಣ ರ್ಣಮೃ ವನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದಬಳಿಕ, ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಮಾರೀಚನು ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಮೃತ 


ಪಡುವಾಗ “ಹಾ ಸೀತೆ! ಹಾ ಲಕ್ಷ ಸಭಾ ಣ!'' ಎಂದು ಕೂಗುವನಷ್ಟೆ. 

ಸೀತೆಯು ಆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ, ತನ್ನ ಗಂಡನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಹೋಗು 

ವಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವಳು. ಅವನು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ 
ಎ © € wd) ೨ 

ಆಭ್ಲೆಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಲು ಸಮ್ಮತಿ 


ದಿರುವ್ರದನ್ನು ಕಂಡು, ಸೀತೆಯು ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ 
ವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾಳೆ; ಇದೊಂದು ಹೊರತು ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ; ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಳು ಪಾವ 





ದಾ ಇರಾ 





ಹಾವ 


* **ಿ೦ ತ್ವಾ ಮನ್ಯತ ವೈದೇಹಃ ಪಿತಾ ಮೇ ಮಿಥಿಲಾಧಿಹಃ | 
ರಾಮ ಜಾಮಾತರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ ಪುರುಷ ನಿಗ್ರಹಂ॥” 


KY “ ಸ್ವಯಂ ತು ಭಾರ್ಯಾಂ ಕೌಮಾರೀಂ ಚಿರಮಧ್ಯುಷಿತಾಂ ಸತೀಮು | 
ಕ್ರಿಲೂಷ ಇನ ಮಾಂ ರಾನು ಪರೇಭ್ಯ್ಯ ದಾತುನಿಚ್ಛಸಿ ॥ ೫ 


೪೬ ಭಾಸಮಹುಕಪಿ 


ಳಾದ ಸಾಧ್ವಿ; ಪತಿವ್ರತಾಶಿರೋಮಣಿ.* ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರ್ಶ 
ಳಾದ ಪತಿಸರಾಯಣೆ. ಭಾಸನ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯು ಕೋಪಿಸಿಕೂಳ್ಳದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಯ ಸಂವಿಧಾನವೂ 
ಕಾರಣ. ಭಾಸನು ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ, ಭರತನಲ್ಲಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಥ್ಲಿಯೂ ಅವಳಿಗೆ 
ವಿಶೇ ವಾತ್ಸಲ್ಯವುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಭರತಲಕ್ಷ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅವಳು ಮಾತೆಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಭರತನು ವಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಲು ಬಂದಾಗ ಅವಳು 
ಅವನಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಂತೆ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಭರತನು ಹೊರಡುವ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರತನು ಈದಿನವೇ ಹೊರಡಬೇಕೆ?'' ಎಂದು 
ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪೂರಿಶೆಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಜ್ಯಭಾರವು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ 
ಉವೇಕ್ಷಣೀಯವಲ್ಲವಾದಕಾರಣು ಭರತನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಲು 
ಸಮ್ಮತಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಮನು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲು ಅತಿಕಪ್ಪದಿಂದ 
ಅವಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ರಾಮನಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿಹೋಗಿವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ. ದೇಹಗಳು ಎರಡು. ಆದರೆ ಆತ್ಮವು 


ಮಾತ್ರಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. ಭಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ನಾಯಕಿಯರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸೀತೆಯೇ 


೧೧೦೧2 


ಸ್ವರೂಪ 
ಇ ಇಗ 
ಸೂಕ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಳು. 


೫ 4 ಅನಾರ್ಯ ಕರುಣಾರಂಭ ನೃಶಂಸ ಕುಲಪಾಂಸನ | 
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ನೈನ ಚಿತ್ರಂ ಸಸತ್ರೇಷು ಪಾಪಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಯದ ವೇತ್‌ | 
ತ್ವದ್ವಿಥೇಷು ನೃಶಂಸೇಷು ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಚಾರಿಷು ॥ 
ಸುದುಸ್ಪಸ್ತ ್ವಂ ವನೇ ರಾಮಮೇಕ ಮೇಕೋನುಗಚ ಸಿ! 
ಮನು ಜಹೇತೋ ಪ್ರತಿಚ್ಛನ್ನ ಃ ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ಭರತೇನ ವಾ! 
ಕಥಮಿಂದೀವರ ಶ್ಯಾಮುಂ ರಾಮಂ ಪದ್ಮನಿಭೇಕ್ಟಣಂ | 
ಉಪಸಂಶ್ರಿತ್ಯ ಭರ್ತಾರಂ ಕಾಮುಯೇಯಂ ಪೃಥಗ್ಮನಂ | 


ಸನುಕ್ಸಂ ತನ ಸೌಮಿತಶ್ರೇ ಪ್ರಾಣಾಂಸ್ತ್ರ ಕ್ಸ ನ್ಮ್ಯುಸಂಶಯನರ್‌ |” 


ಎರೆಡನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೬೭ 


ಕೌಸಲ್ಯೆಯ ಪಾತ್ರವು ರಾಮಾಯಣ ದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು 
ನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವುದು: ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ 

ಕೌಸಲ್ಯೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಾಸಲೈಯು 
ದಶರಥನನ್ನು ಮನಸ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂದಿಸುವಳು. ನಿ ಪಾಪ! 

ದಶರಥನು ದಿಕ್ಕುಕಾಣದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆರಗುವನು. ಆಗ ಕೌಸಲ್ಯೆಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವುಂಬಾಗಿ ಅವಳು 
ಅವನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಸ್ಮುತ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ವರ್ತಿಸುವಳು. 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಾದರೋ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ಕ್ಷಮಾಮಯಿಯಾಗಿ 
ನಡಯುವ ಸುರಲೋಕದ ರಮಜಣಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. ತನ್ನ 
ಹೃದಯವನ್ನೇ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಶೋಕವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವಳು 
ಸುಮಿತ್ರೆಯೊಡನೆ ದಶರಥನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಸಮಾಧಾನಹೇಳುವಳು. ಅವನ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಸಮಭಾಗಿನಿಯಾಗಿ ಸಹಾಯಕಳಾಗಿರುವಳು. ರಾಮಾಯಣ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಸಲೈಯು ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ, ರಾಜ್ಯಲೋಭದ ಲವಲೇಶವನ್ನೂ 
ಕಾಣದ ಭರತನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆಗೊಂಡು ““ಕ್ರೂರಕರ್ಮದಿಂದ ಕೈಕೆಯಿಯು 
ಕೊಡಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಟಂಟಕವಾದ ಈ ರಾಜ್ಯವು ರಾಜ್ಯಕಾಮಿಯಾದ ನಿನಗೆ 
ದೊರೆತಿದೆ. '' * ಎಂದು ಕಠಿನೋಶ್ಕೆಯನ್ನಾಡುವಳು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯೆಯು ವರ್ತಿಸುವ ರೀತಿಯನ್ನಾ ದರೂ ನೋಡಿ: ಅಭಿವಾದನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಸಲು ಸುಮಂತ್ರನು ಕೌಸಲ್ಯೈಯ ಕಡೆಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅವಳು 
ರಾಮನ ಜನನಿಯಾದ ಕೌನಲ್ಯಾದೇವಿಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಭರತನು 
us ಅಮ್ಮ ! ನಿರಷಪರಾಧಿಯಾದ ನಾನು ಅಭಿವಂದಿಸುವೆನು'' (ಅಂಬ! 


Kas 


ಕ್ರ * ಗತಿರೇಕಾ ಪತಿರ್ನಾರ್ಯಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಗತಿರಾತ್ಮಜಕ | 
ತ್ತತೀಯಾ ಜಾ ತಯೋ ರಾಜಂಶೃತುರ್ಥೀ ನೈವವಿದ್ಯ್ಧತೇ ॥ 
ಲ nm ಚ ಲ ಘಿ 
ತತ್ರ ತ್ವಂ ಮಮ ನೈವಾಸಿ ರಾಮಶ್ಚ ವನಮಾಹಿತ॥ | 
ನ ವನಂ ಗಂತುಮಿಚ್ಛಾಮಿ ಸರ್ವಥಾ ಹಾ ಹತಾ ತ್ವಯಾ ॥” 





* “4 ಇದಂ ತೇ ರಾಜ್ಯಕಾಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಮಕಂಟಕವಪರ | 
ಸಂಪ್ಪಾಪ್ತಂ ಬತ ಕೃಕೇಯ್ಸಾ ಶೀಘ್ರಂ ಕ್ರೂರೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ॥ ೫ 


೬3 


೪೮ ಭಾಸಮುಹಾಳನಿ 


ಅನಸರಾದ್ದೊ ಹೆಮಭಿವಾದಯೇ ) ಎನ್ನುವನು. ಅದನ್ನು ಆ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓದಿದರೆ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು ಬರುವಂತಾಗುವುದು. 
ಕೌಸಲೈಯು ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ * ವತ್ಸ! ನಿಸ್ಪಂತಾಪನಾಗು '' 
(ಜಾದ! ನಿಸ್ಸಂದಾವೋ ಹೋಹಿ'') ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವಳು. ಸುಮಂ 
ತ್ರನು ಆ ಬಳಿಕ ಸುಮಿತೆ ಶ್ರಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ಭರತನು ಅವಳಿಗೆ ಅಭಿ 
A ಸುವನು. ಆ ನ ಸುಮಂತ್ರನು ಕೆ ಕೈಕೆಯಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವಳು 
ನಿನ್ನ ಜನನಿಯೆಂದು ಸೂಚಿ “ಜಿ 2.1.8 ಅವಳೆ (ಗೆ ನಮಸಾ ಿರವನ್ನೇ 
2 ಕಠಿನೋತಕ್ತಿ ಗಳನ್ನಾಡುವನು. ಆಗ ಕೌಸಲ್ಯೆ ಯು ಅಡ್ಡೆ ಬಂದು 
ಬ ಸರ್ವಸಮುದಾಚಾರನನ್ನೂ ಅರಿತ ನೀನು ಮಾತೆಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೇಕೆ?'' ಎಂದು Pe ಆಗ ಭರತನು “ ಶಾಯಿಯೆಂಜೆಯೋ! 
ಅಮ್ಮ ನೀನೇ ನನ್ನ ತಾಯಿ. ಅಮ್ಮ, ನಮಸ್ಪರಿಸುವೆನು ೫ (ಮಾತರ 
ಮಿತಿ! ಅಂಬ ತ್ರ ಮೇವ ವೆ ಮೇ ಮಾತಾ. ಅಂಬು ಅಭಿವಾದಯೇ'') ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಅವಳಿಗೇ ನಮಸ್ತರಿಸುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಕೌಸಲೈಯು ಅವನು 
ಕೈಕೆಯಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಧ್ವನಿಬರುವಂತೆ 
“ಅಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ. ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ತಾಯಿ” (© ಣಹಿ ಣಹಿ! ಇಅಂ ಜೇ 
ಜಣಣೀ'') ಎಂದು ಹೇಳುವಳು, ಅಪರಾಧಿನಿಯಾದ ಕೆಕೆ ಯಿಯಳ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಅವಳಿಗೆ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಪ್ರೇಮ. ಕೌಸಲೈೆಯ ತ ಖಂ ನಡಕೆಯೂ; 
ಅಮೋಘವಾದವುಗಳಿಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೆ pe 


ಫ್‌ ಕೆಯಿಯ ಪಾತ ಶ್ರವನ್ನು ಕೂಡ ಭಾಸನು ರಮೃ ವಾಗಿ ರೆಚಿಸಿದಾ ನೆ. 

ವಾಲ್ಕೀತ ರಾಮಾಯಣದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಚಚ 1) ಕ್ಳೆಕೆಯಿಯ 
ವರ್ತನೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದಾಗಿ 

ಸ್ಸ್‌ ತೋರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾನೆ ಫೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು 

ಹೆದಿನಾಲ್ಕುನರು ಸಗಳ ಕಾಲವ ವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸ್ತಿ ಭ ಬರತ 

ನಿಗೆ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಬೇ ಕೆಂದು ಕೆ ಶೌ ಕೆಯಿಯು ಉದ್ದೆ 2 ಜಾ? ದಶ 

ರಥನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ ೃತ್ತಾಳೆ. ವ ರ್ರ ತಿಮಾನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯ ಸಂವಿಧಾನನೇ 

ಬೇರೆ. ಕೈಕೆಯಿಗೆ ಜಮಿನಿ ಅತ್ಯಂತನ್ರೆ ಮ ಆದರೆ, ಅವಳೊಂದನ್ನು ಎಣಿ 

ಸಿದರೆ ದೈವವು ತಾನೊಂದನ್ನು ನಣಿಸುತ್ತ ದೆ. ರಾಮನ ನಟ್ಟಾಛಿ ನೇಕಕ್ಕಾಗಿ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೯ 


ಸಕಲ ಸೆಂರಂಭಗಳೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಮಂಗಳ ವಾದ್ಯ ಗಳು pe 
ಯುಕ್ತವೆ. ಆ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸ ವನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಮಗ ವರಕನ ನ ಸ್ವಲ್ಪಕಾ 
ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ. ಅಸೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸಷ 
ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವಂತೆ ದಶರಥನನ್ನು 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿಯೆನಿಸಿದ ಯಾವಳಲ್ಲಿ ತಾನೆ 
ಇದು ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾದ ಅಪರಾಧವೆನಿಸುತ್ತದೆ? ಆದರೆ. ದಶರಥನಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಶಾಪದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಹೆದಿನಾಲ್ವು ದಿನಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಹೊರಟವಳು--ಅದನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ಯಾಕುಲಹೈದಯೆ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಹೊರಬಿವಳು.--ಬಾಯಿತವ್ಪಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮನ ವನವಾಸದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಪದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಚಾತುರ್ಯವು ನಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಭರತನು ಈ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಪ. ಪುತ್ರವಿಪ್ರನಾಸಡ ಜೆನೆಯಿಂದ ಶೋಕಸಂತಪ್ತ್ರನಾಗಿ 
ದಶರಥನು ಮರೆಣಹೊಂದಬೆಃ ಕಾಗಿದ್ದರೆ, ನಾನೇ ವಿಪ್ರವಾಸ ಹೊರಡಬಹು 
Beh ಛರತನು ಕೇಳಿದಾಗ, ಕೆ ಕೆಯಿಯು ನೀನು ಸೋದರ 
ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪಳದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ವಿಪ್ರವಾಸವು ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಕೃತೀಭೂತವಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇ (ಳುವಳು. ಇದೂ ಹಾಗಿರಲಿ. 
ಅವಳು ತಾನುಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುವಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪಪಡುವಳು. 
ಭರತನು ಆಡುವ ಪರುಷವಾಜ್ಟುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತಲೆಯೊಡ್ಡಿ ನಿಲ್ಲುವಳು. 
ನಿಜಸ್ಥಿ ು ತಿಯೆನ್ನೆರಿಯದ ಭರತನು ಸೋಕಿ ಕೆರಳಿ ಕಾಸ ಸಲ್ಯಾ ಸುಮಿತ್ರೆ 
ಯರ” ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾನದಿಗಳ ಮಧ್ಯದ ಶುನದಿಯಂತೆ 
? ಕೆಯಿಯು ಪ ಸ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದು ದಾಗಿ ಗರ್ಬೆಸಿದಾಗ ಕೂಡ, ಅವಳು ಸುಮ ನಿರು 
ವಳು. ಸತಿ ನಿರ್ದೋಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಭರತನು (ಆರನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ) ಅವಳ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುವನು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಶಾಂತಿ 
ಯಿಲ್ಲ. ರಾಮನು ರಾಜ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದಿನವನ್ನು ಕಂಡೇನೇ 
ಎಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತಿ ರುವಳು. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾದಾಗ 
« ವತ್ತ, ಈ ಮನೋರಥವು ಚಿರಾಭಿಲಕ್ಷಿತವಾದುದು. ”  (ಉ ಜಾದ, 
ಚಿರಾಹಿಳಸಿನೋಖುುನಸೋ ಮಣೋರಹೋ.'') ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 


ಆ 


₹ 
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ಈ ಅಂಶವು ವಕ್ರ ವಾಗುವುದು. ಇವ ಔಸಚಾರಿಕನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲ. ಚಿರಕಾಲ ಪಶ್ರಾತಾ ಪಪಟ್ಟು ಶೋಕದಿಂದ ಜರ್ರುರಿತವಾದ ದೀರ್ಣ 
ಹೈದಯದಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಬಂದ ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಪ್ರೇಮದ ನುಡಿಗಳಿವು! ಅದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಡೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು ದೊರೆಯುತ್ಸನೆ: ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವಾದಾಗಿನ 
ವಿಜಯೆಘೋಸಷವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳು ಆನಂದಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಕಾಂಚುಕೀಯನು 
ರಾಮನನ್ನು ಇ ಮಹಾರಾಜ'' ಎಂದು ಸೆಂಬೋಧಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಅವಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಉಭಿ ಹೋಗುವಳು. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ 
ಕಿರೀಟಿಧಾರಣೆಯಾದಮೇಲೆ ಅವಳು ಮಾತ್ನವಾತ್ರಲ್ಯದಿಂದ, “ಧನ್ಯಯಾದೆ. 
ಈ ಕಿರೀಟಿಧಾರಣೆಯ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡೆ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು”  (“ ಧಣ್ಣಾ ಖುಹ್ಮಿ! ಇದೆಂ ಅಬ್ಬುದಅಂ ಅರಿಜ್ಛಾಅಂ 
ಸೇಕ್ಸಿದುಂ ಇಚ್ಛಾಮಿ.'') ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ರಾಮನ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವು 
ವಿಶೇಷ ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸದಿಂದ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಆಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಅವಳು ಆಂತರವಾಗಿ ಬಯಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಳು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಸಕೆಯಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಶೋರಹ್ಸದಯಳೇ ಸರಿ. ರಾಮ ಲಕ್ಷಣರಿಗೆ 
ನಾರು ಮಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಅವಳಿಗೊಂದು ಸಂತೋಷ. ಸೀತೆಗೆ 
ಕೂಡ ಅವಳು ಉತ್ಪಾಹದಿಂದೆ ನಾರುಮಡಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಹೋಗುವಳು. 
ಆದರೆ ವಸಿಸ್ತರು ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವರು. ಭಾಸನ ಸಂನಿಧಾನ ಕೌಶಲದಿಂದ 
ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವ ಯೋಚನೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ವಲ್ಲಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. 
ರಾಮನು ವಲ್ನಲವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಆರ್ಯರೇವೆಯು 
ವಲ್ಜಲಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಳು. ರಾಮನು ಅದನ್ನು ಧರಿಸುವನು. ಕೆಕೆ 
ಯಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕಡೆದು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ಬಹು ಜಾಣ್ಮೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವನು. 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪಾತ್ರವೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಕೋಪಬಂದರೂ ಅದು 
ಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿರುವುದು ಉತ್ತಮರ ಲಕ್ಷಣ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನೂ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇಡದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಅವನ ಕೋನನೆಂದರೆ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭಾಗಮಾಡಿದ ನೀರು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕೈಯೆತ್ತಿ 


ಎರೆಡನೆಯೆ ಶರೆಂಗೆ ನಿಂಗ 


ದೊಡನೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮೊದಲು ಕೋಪಗೊಂಡಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ರಾಮನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಶಾಂತನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವನು. ಆಬಳಿಕ ಅವನ ಚಚೆತ್ತವೆಂದಿಗೂ ಕ್ರೋಜೆಹೊಂದೆದು. ಅವನ 
ಶಾಂತಿಯು ಅಂದಗೆಡದು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋದಮೇಲೆ ದಶರಥನಿಗೆ ಬಿರುನುಡಿಯ ಬಿನ್ನಹೆವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಲ. ಭರತನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ, ಅವನು ತಮ್ಮಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿಬಂದನೆಂದೂ, ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ದ್ರೇಷವೆಂದೂ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಸರಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ರಾವಣನು ರಾಮಾಯಣದ ರಾವಣನಿ 

ಗಿಂತಲೂ ಒಘನ್ಯವ್ನತ್ತಿಯ ನೃಶಂಸಕ. ಕೃತಘೈ ನಾದ ಹುಟ್ಟುಕೇಡಿಗ. 

ರಾಮನೂ. ಸೀತೆಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ಪೂಬಿಸಿದ 

ರಾನಣ ಮೇಲೆ--ರಾಮನು ತನ್ನನ್ನು ನಂಬಿ ಸೀತೆಗೆ **ಶುಶ್ರೂಷಸ್ತ 

ಭಗವಂತಂ'' ಎಂದುಹೇಳಿ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸು 

ತ್ರಿರಬೇಕೆಂದು ಬೆಸಸಿ ಹೊರಟುಹೋದುದನ್ನು ನೋಡಿಯೂ--ಅವನು 

ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭರತನ ಪಾತ್ರವು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉಜ್ಜ್ವಲ 
ವಾಗಿ ಶೋಸ್ಚಸುತ್ಮಿದೆ. ದಶರಥನ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ರಾಮಚಂದ್ರನ 
ವನವಾಸಕ್ತಾಗಿಯೊ ಮನನೊಂದ ಬೆರತನು ಮಂಥರೆ 

ಭರತ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದಂತೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಿಕದ ಭರತನ ದುಃಖ ಸಂತಾ 

ಪಗಳೂ ಕಡಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಗೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತದಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಅವನು ಖತಿಗೊಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸುವನಾದರೂ, 
ಯಾರೊಬ್ಬರನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ಯೋಚನೆಯೂ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ 
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ತಾಯಿಯು ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಂಶಟಿಪಡುನನು. ಅವಳ ರಾಜ್ಯಲೋಭದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅನರ್ಥಗಳುಂಟಾ 
ದುದಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಕಟಿಪಡುವನು. ಪ್ರಬೆಗಳೊಡೆನೆ ರಾಮನೆ ನಡೆಗೆ ಹೊರಡಲು 
ಸಿದ್ದನಾದ ಭರತನನ್ನು ಜಾ ಸುಮಂತ್ರನು ಬ ಸು 
ಹರಿ ತ್ಯಜಿಸಿ ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುನೆ?'' ಸ ಫಘೊಳಿದಾಗ ಅವನು ಹೇಳುವೆ 
“ರಾಜ್ಯಾಭಿಸೇಶನೆ? ಈ ಪೂಜ್ಯಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಮಾಡಿ'' ಎಂಬ ಉತ್ತರ 
ದಿಂದ "ಆಪತ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾತನೆ ತ ತನ್ನ ಮಾತೆಯಾದರೂ- 
ಅಸರಾದಿನಿಯೆಂದು ತಾನು ಭಾನಿಸಿರುವ ಕೈ ಕೆಯಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ 
ತಿರಸ್ವಾರಬುದ್ದಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. ಸುಮಂತ್ರನು ಆ ಬಳಿಕ “ನೀನು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ “ಹೋಗುವೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಭರತನು ಹೇಳುವ ಯ jk 
ಡು ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ನ ನ್ನಕ್ಕ ಪಡಿಸುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮ 

ನ್ರಿಯನಾದ ರಾಘವಶಿರುನೆಡೆಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಅವನಿಲ್ಲದ ಬಳಿಕ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿರುವೆಡೆಯೇ ಆಯೋಧ್ಯಾ 
ನಗರ'' * ಎಂಬುದೇ ಅವನ ಉತ್ತರೆ. 


ಮುಂದೆ ಅರಣ್ಯಪ್ರ ೇಶಮಾಡಿದಾಗ ಭರತನು ಸುಮಂತ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ರಾಜ ಬ್ಯಲುಬ್ಬೆಯಾದ ಕೈಕೆಯಿಯ ಪ ಪುತ್ರ ಭರತನು ಬಂದಿದ್ದಾ WE 
(ರಾಮನಿಗೆ) « ಅರಿಕೆಮಾಡು'' ಎನ್ನು ವನು. A ಸಂಕಟವನ್ನ ರಿತ 
ಸುಮಂತ್ರ ನು ಆಕೆಯ ಮೇಲಣ ಆ ಅಪವಾ ದವನ್ನು ಸದು 
ಅನುಚಿಶವೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದಾಗ, ಅವನು “ನಿಜ; 'ಪರಜೋಷನನ್ನು 
ಹಿಗ್‌ ಯುಕ್ತವ ಬ. ಕಟಾ; ಇಕ್ಲಾ ಸುಕುಲಲ್ಟೆ ಶಳೆಂಕಖ್ಯಾ ಯ 
ರತೆನು ದರ್ಶನೆನನ್ಸೆನ ರೀ ಶಿಸುವನೆಂದು ಹೆಗಲು? ಎನ್ನು ವನು. 
ern ಮ eo ನಾನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಲಾರೆ. ಭರತನು ಬಂದಿರುವ 
ನೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳುವೆನು.'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವನು. ಭರಶನು 
« ಕೂಡದು, ಕೂಡದು. ಬರಿಯ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 





ನವ ಇಚ ಅವವ ಮಾವ ಮನಿ ಆತಾ ಅವಿ ಸ... ಖಾತಾ ಹಾಚಾ ಎ-ಎಸ್‌ ಮೂನ ಮಟಕಾ ೨4. ಮಾ 


೫ 4 ತತ್ರಯಾಸ್ಕಾಮಿ ಯೆತ್ರಾಸೌ ವರ್ತತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪ್ರಿಯಃ 
ನಾಯೋಧ್ಯಾ ತಂ ನಿನಾಯೋಧ್ಯಾ ಸಾಯೋಧ್ಯಾ ಯತ್ರ ರಾಘವಃ? 


ರಾ 








ಎರೆಡೆನೆಯ ತರಂಗ ಗಿಂತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯ 
ಮಾಡಿದವರ ಹೆಸರನ್ನು ಇತರರು ತಿಳಿಸಬಹುದೆ? ಆದಕಾರಣ ನೀನು 
ಸುಮ್ಮನಿರು; ನಾನೇ ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಎಲೆ ಎಲ್ಲೆ | ನಿಫ್ಸ ೯ಣನೂ 
ಕೃತಘ್ನ ನೂ ಪಾಮರನೂ, ದುಷ್ಪ ನೂ_-ಆದರೂ ಹ ಬಳ್ಳೆ ಜು 
ವಕೊಬ್ಬನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇರಬಹುದೋೊೋ ಹೊರಡಬೇಕೋ ಎಂದು 
ಪೂಜ್ಯನೂ ನಿತ್ಫವಾಕ್ಯಸರಿಸಾಲಕನೂ ಆದ ರಾಘವನಿಗೆತಿಳಿ ಚಪ ಎನ್ನುವನು. 
ಅವನ ದೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭರತನು ಸರಳೆಪೈದಯನಾದ ಭ್ರಾತ್ಸಪ್ರೇಮಿ. ರಾಮನು ನೀರು 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನೀರನ್ನು ತರಲು ಹೊರಟಿ ಲಕ್ಷ್ಮ! ನೊಡನೆ ಭರತನು 
ಆರ್ಯ, ಇದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. ಶುಶ್ರೂ ಚ ಬಡು ಕಿರಿಯನಾದ 
ನನ್ನ ಕೆಲಸ. ನಾನೇ ಹೋಗುತ್ತೆ ನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ನೀರನ್ನು ತರುವನು. 
ವ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೆಚ್ಚದವರಾರು? ಕೊನೆಗೆ, ರಾನುನು ತಾನು 
ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ಸಿಂದೂ”. ತಾಯಿಯು ಕೋರಿದಂತೆ ಜರತನಿಗೇ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದಾಗ ಭರತನು ೬ ಆರ್ಯನು 
ಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ಆರ್ಯ, ಹುಣ್ಣಿನಮೇಲೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ವಂಶವೇ ನನ್ನ ವಂಶವೂ ಆಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೇ 
ನನ್ನ ತಂಬಿಯೂ ಹೌದು. ಎಬ್ಬಿ ಸತ್ಪುರುಷನೆ, ಮಾತೃದೋ ಷವನ್ನು 
ದೋಷ ವಾಗಿ ಯಾರೂ ಎಣಿನರು. ಆರ್ತನಾದ ಭ್ರರತನಲ್ಲ ದಯೆಮಾಡಿ 
ನಿಜಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡು'' ಎಂದು ಹೇಳುವ ದ್ದೆ ೃವಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರುಣಾ 
ರಸವು ಉಕ್ಕಿ ಜು ದೆ. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೆ ಕೇಳಿ ರಾಮನು ಮುಗ್ಧ 
ನಾಗಿ ಆಚ ಚನಾ ಪರವಶನಾಗುವನು. ಸೀತಾಬೀವಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಗುಣನಿಧಿಯಾದ ಭರತನಆ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಸಂತೋಷಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಬಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಭರತನ ಭಕ್ತಿಗೂ, ರಾಮಚಂದ್ರನ ಪು ್ರೀಮಕ್ಕೂ ವಾಚಕರ 
ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ ಕಣ್ಣೀರಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ Foo, ಭರತನ 
ಸರಳತೆಯೂ ಭ್ರಾತೃಪ್ರೇಮವೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹದಿನಾಲ್ಕು 


ವರ್ಷಗಳ ಅನಧಿಯು ಕಳೆದ ಬಳಕ ರಾಘವನು ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸ 


೧೦೪ ಭೂಸಮೆಕಾಕನಿ 


ಬೇಕೆಂದು ತಾನು ಬೇಡಿದುದಕ್ಕೆ ಅಣ್ಣನು ಒಪ್ಪಿ ಿದುದೇ ಮೆನಸ್ಸಿ ಗೊಂದು 
ಆನಂದ. ಮುಂದೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ "ತ ಚ ಜಾ! ಎಂಬ ಶಂಕೆ 
ಯಿಂದಲೋ--ಎಂಬಂತೆ ಭರತನು “ಆರ್ಯ, ಕೇಳಿದೆಯೋ? ಆರ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ: ಕೇಳಿದೆಯೋ? ತಾತು ಸುಮಂತ್ರ ಕೇಳಿದೆಯೋ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಆನಂದೋತ್ಸಾಹೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ತಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಅದನ್ನು ವಪೇಳಿದುದಾಗಿ ಸ ನುಡಿಯುವರು. ಬಳಿಕ ಭರತನು “ಆರ್ಯ! 
ಮತ್ತೊಂದು ವರವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವೆನು'' ಎನ್ನುವನು. ಅವನ 
ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾದ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು “ವತ್ತ ವಿನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವೆ? 
ಏನನ್ನು ಕೊಡಲಿ? ನಾನೇನನ್ನು ನ PR IE, ಹ ಕೇಳುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಕೇಳ ನಿರುವುದರಲ್ಲಿ ರಮ್ಯತೆಯುಂಟು. ಆಗಿನ 
ಸ್ಪಿತಿಯಲ್ಲ ಒಂದು. ಪ್ರಶ ಶ್ನೆ ಯಿಂದ ರಾಮಚಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ಪಂತಿಲ್ಲ. ನ್ರೀಮಾದ್ರಗ ಹೈದಯನಾದ ಆತನು ಭರತನ ಸೌ ಜನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಡಿ 'ಸಂದೂಸುವಷ್ಟನ್ನು ತಾನೇನನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನೆಂಬ 
ತವಕದಿಂದಲೂ ೫ ಬ ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯಮೇಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಭರತನು ರಾಮನಿಂದ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಿ ರಾಮನು 
ಹಂತಿರುಗುವವರೆಗೂ ತಾನು ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರವನ್ನು ಅವಕ್ಕ್‌ ವಹಿಸಿ ನಿಧೇಯ 
ನಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತನಾದ 

ಶ್ರೀರಾಮನು “ಇದುವರೆಗಿನ ಇಷ್ಟು ದೀರ್ಥಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಆರ್ಜಿಸಿದಷ್ಟು 
ಯಶಸ್ಸ ನ್ನು ಭರತನು ಈಗ ಕಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗಳಿಸಿಬಿಟ್ಟನು'' ಎಂದು 
ತನ್ನ ಲ ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು "ಸಂತೋಷಿಸುವನು. 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ಕನಿಯು ಆರನೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿ ಇರುವುದೂ ಸಹೆ, ಭರತನ ಬಂಧುಪ್ರೆ (ಮವನ್ನೂ ಹೃ ಔಯುನಾರ್ಜವ 
ವನ್ನೂ ತೋರ್ನ್ಪಡಿಸಿ ಪಾತ್ರಪೋಷಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕು ಯ ಭರತನು 
ತಾನು ಆಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಸೀತಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ PERN ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನ ಕುಶಲವನ್ನು ನಿಚಾರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರಳು ಸುಮುಂತ್ರನನ್ನು ಜನಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಈ ಘಟನೆಯು 


ನಿರೆಡನೆಯ ತರಂಗ ೧೮೫ 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸುಮಂತ್ರನು ಸೀತಾಪಹರಣದ ವಾರ್ಶೆಯನ್ನು 
ತರುವನು. ಆದರೆ ಕುಮಾರ ಹೃದಯವೆಷ್ಟು ಕೋಮಲವೆಂಬುದನ್ನರಿತ 
ಸುಮಂತ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಆ ದಾರುಣವಾರ್ಶೆಯನ್ನರುಹದೆ ಅಡ್ಗೆ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ಹಾಡುವನು. ಅವನ ಅನುಮಾನದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಭರತನು ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಶಂಕಿಸಿ ದಶರಥನ ಪಾದಸಾಕ್ರಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರಲು, ಸುಮಂತ್ರನು ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ನಿಬಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭರತನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವನು. ತರುವಾಯ ಸುಮಂತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಅವನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡದೆ ನಿಜುವನು. ವಿಜಯೆಯೆಂಬ ಚೇಟಯೊಡೆನೆ ಅವನು 
ತನ್ನ ಆಗಮನವನ್ನು ತಿಳಸಿದಾಗಲೇ ಮತ್ತಾವ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡಲು 
ಭರತನು ಬಂದಿದ್ದಾನೋ ಎಂದು ಕಳವಳಪಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೈಕೆಯಿಯೇ 
ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡಿ "ರಾಮನ ಬಳಿಯಿಂದ ಸುಮಂತ್ರನು ಬಂದನೆಂದು 
ನಿಜಯೆ ಹೇಳಿದಳು '' ಎನ್ನುವಳು. ಭರತನು * ಪೂಜ್ಯ ಇದ ನಿನಗೆ 
ಪ್ರಿಯವಾರ್ಶೆಯನ್ನರುಹುವೆನು.'' ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ “ಮಗು! ಕಾಸ 

ಸುಮಿತ್ರೆಯರಿಗೂ ಹೇಳಕಳುಹಿಸಲೆ!'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವಳು. 
ವಿಧಿವಶದಿಂದ ಅವಳು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರೂ. ಅವಳಿಗೆ ಸವತಿ 
ಮಾತ್ಸರ್ಯನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ; ತನ್ನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯಾಸುಮಿತ್ರೆ 
ಯರೂ ಭಾಗಿನಿಯರಾಗುವುದು ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಭರತನು " ಅವರು ಕೀಳತಕ್ತುದಲ್ಲ'' ಎಂದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ; ಅವಳು ಅದೇವಿರಬಹುದೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕೊನೆಗೆ 
* ಹೇಳು, ಮಗು '' ಎನ್ನುವಳು. ಭರತನು “ನಿನ್ನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇಲೆ 
ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ರಾಮನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ 
ಸೀತೆಯು ಅಪಹೃತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿನ್ನ ಮನೋರಥವು ಪೂರ್ತಿಯಾಯಿತು * 
ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳೆ ಕೈ ಕಯಿಯು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಅನುತಾಪವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿ ಸುಮ್ಮನಾಗುವಳು. ಭಾತೃಸ್ನೇಹಪರವಶನಾದ ಭರತನು""ಅಯ್ಯೋ! 
ನೀರರಾದ ಇಳ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂತೀಯರು ಪೂಜೈಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವಧುವಾಗಿ ಪಡೆ 
ದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಈಗ ವಧುವಿನ ಅನಮಾನವನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಯಿತು'' 
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ಎನ್ನುವನು. ಸರಳವಾದರೂ ಸಬಳದ ಮೊನೆಯೆಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿವು! 
ಆ ಬಳಿಕ ಕೈಕೆಯಿಯು ದಶರಥನಿಗೆ ಶಾನ ಬಂದಿದ್ದುದೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನ ರುಹಿ ಅವು ವಸಿಷ್ಟರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿನೆಯೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ಹಿಂದೆ ಅವಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ * ಇವಳು ಮೊದಲು 
ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ಈಗಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ ಭರತನೇ ಭಾತೃಸ್ನೇಹದ ಜಿಸೆ 
ಯಿಂದ ತಾನು ಮಾತೆಯಾದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕ್ಷಮೆಬೇಡುವನು. ಕೈಕೆಯಿಯೂ ಸಹ ಸರಳ 
ಹೈದಯನಾದ ಭರತನ ಮಾತೆಗುಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ “ಮಗು! ಮಾತೆ 
ಯೆನಿಸಿದವಳು ಯಾವಳು ತಾನೆ ಪುತ್ರನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಳು? 
ಏಳು ಏಳು. ನೀನು ಮಾಡಿರುವ ತಪ್ಪು ತಾನೆ ಏನು?'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. 
ಬಂಧುಪ್ರೇಮಿ ಭರತನು ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು ೨ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಾವಣ 
ನಿಧನಕ್ಕಾಗಿ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಂದೇ ಹೊರಡಲು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಬೇಡಿ ವೀರವಾಣಿಯ ನ್ನ್ನ ಮೆರೆಯುವನು. 





ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಿಕ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದ ಕಿಸ್ತಿಂಧಾಕಾಂಡೆ: ಸುಂದರಕಾಂಡೆ ಮತ್ತು 
ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡೆಗಳ ಕಥಾಭಾಗಗಳು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ವಾಲಿಯ 
ವದ್ದೆ ಸೀತಾನ್ವೇಷಣ, ಲಂಕಾದಹನ, ರಾವಣ ಕುಂಭಕರ್ಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರ 
ವಧೆ: ಸೀತಾಮಾತೆಯ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ. ಅಗ್ನಿಶುದ್ಧೆಯಾದ ಜೀವಿಯನ್ನು ಶ್ರೀ 
ರಾಮನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸುವುದು- ಇವು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ವಾಲಿಯನ್ನು ವಧಿಸುವು 
ದಾಗಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ವಾಗ್ದಾನಮಾಡುವನು. ಸುಗ್ರೀವನು 
ವಾಲಿಯನ್ನು ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವರು. ತಾರೆಯ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 
ನಿಷೇಧಿಸಿದರೂ ಕೇಳದೆ ಸಮುದ್ರಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರನ್ನು ಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಿ ವಾಸುಕಿಯನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳೆದು ಅವರನ್ನು ಬೆರಗುಮಾಡಿದೆ 
ಶೂರನು ತಾನೆಂದುಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ವಾಲಿಯು 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಬರುವನು. ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರು ಹೊಡೆದಾಡುವರು. ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಹತನಾದ ವಾಲಿಯು, ಮೋಸದಿಂದ ತನ್ನಮೇಲೆ 
ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದುದು ಉಚಿತವಲ್ಲವೆಂದು ರಾಮನನ್ನು ಆಕ್ಷೇಹಿಸು 
ನು. ವಾಲಿಯು ಮೃತನಾಗುವನು; ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ವಾಲಿಗೆ ಕರ್ಮಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಸುಗ್ರೀವನ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಸೇಕಕ್ಕೆ ವರ್ಪಾಡುಮಾಡುವಂತೆ ಲಕ ಬೌನಿಗೆ ಬೆಸಸುವನು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯು ರಾಮನನ್ನು ನೆನೆದು ಆಶೋಕ 
ವನದಲ್ಲಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಆಗ ಹನುಮಂತನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವನು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಪಂಜುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆನೆಮಂತನು ವೃಕ್ಷವನ್ನೇರಿ ಮರೆಯಾಗುವನು. ತನ್ನೊಡನೆ 
ಪ್ರೇಮಾಲಾಸವಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ರಾವಣನನ್ನು ಸೀತಾದೇವಿಯು 
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ಶಪಿಸುವಳು. ದೇವದಾನವರನ್ನು ಗೆದ್ದ ತಾನುಕೂಡೆ ಆ ಪತಿವ್ರತೆಯ 
ರೋಷ ಭೀಷಣವಾದ ಶಾಪದ ನುಡಿಗೆಳಿಂದೆ ಚಕಿತನಾದುದನ್ನು ರಾವಣನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶಾನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವಳ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ ಘನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವನು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನದ ವೇಳೆಯು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳುವನು. ಆಬಳಿಕ 
ಹನುಮಂತನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು, ತಾನು ರಾವಣನಕಡೆಯ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಲನವೆಂದೂ, ರಾಮನಕಡೆಯವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಸೀತಾವ್ಸತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಲು ಹಿಂತಿರುಗುವುದಲ್ಷೆ ಹನುಮಂತನು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಬೇಡುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಹೆನುಮಂತನಿಂದ ಆಶೋಕವನನಾಶವೂ, 
ಅಕ್ರಕುಮಾರನ ಮರಣವೂ ನಡೆಯುವುವು. ಹೆನುಮಂತನನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತರಲು ಇಂದ್ರಜಿತುವು ಹೊರಡುವನು. ರಾವಣನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಕುತೂಹೆಲಪಡುತ್ತಿರುವ ಹೆನುಮಂತನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರಜಿತುನಿಗೆ 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಚುವನು. ರಾಕ್ಷಸರು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರೆದುತಂದೆ ಹೆನುಮಂತನನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಅಷ್ಟು ಹಾವಳಿಯೂ ಆ ಕಪಿಯಿಂದ ನಡೆಯಿತೆಂಬುದನ್ನೇ 
ರಾವಣನು ನಂಬಲಾರದೆ ಹೋಗುವನು. ವಿಭೀಷಣನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಸಾಧ್ಯವೇ ನಿಭೀಷಣನೇ ನೋಡಿ 
ಬಂದಿದ್ದ ನೇ--ಎಂಬುದು ಅನನ ಸಂಶಯ. ಕೊನೆಗೆ ಹೆನುಮಂತ 
ನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಅವನನ್ನೇ ಕೇಳೆಬಹುದೆಂದು ವಿಭೀಷಣನು ಸಲಹೆ 
ಮಾಡುವನು. ಹೆನುಮಂತನು ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ 
« ರಾಮಶಾಸನವನ್ನು ಕೇಳಿ'' ಎನ್ನುವನು. ರಾವಣನು ರೋಷಪೊರಿತನಾಗಿ 
«ಈ ರಾಮಶಾಸನನೆಂದನೆ? ಆಃ! ಈ ವಾನರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿರಿ '' ಎನ್ನುವನು. 
ವಿಭೀಷಣನು ದೂತವದೆಯು ನಿಷಿದ್ದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 
ದುರ್ಗವನ್ನ ಹೊಕ್ತರೂ, ಶಂಕರನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ತರೂ, ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೂ ಬಿಡದೆ ತನ್ನ ಶರವರ್ಷದಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ತುಂಡುತುಂಡು 
ಮಾಡಿ ಯಮಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವುದಾಗಿ ರಾಮನು ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ಹನುಮಂತನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾವಣನು ಗಹಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು 
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ತಾನು ದೇನದಾನವರನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕುಬೇರನ ಪುಸ್ತಕ ವಿಮಾನವನ್ನು ಕೂದ 
ಕಸಿದುಕೊಂಡ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು, ಹಾಗಾದರೆ ಅವನು ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಕದ್ದುತೆಂದುಜೀಕೆಂದು ಹೆನುಮಂತೆನು ಕೇಳುವನು. ವಿಭೀಷಣನು 
« ಹನುಮಂತನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದ. ರಾಕಸೇಂದ್ರೆ! ನೀನು ಸಂನ್ಯಾಸಿ 
ವೇಷದಿಂದ ಹೋಗಿ ರಾಮನನ್ನು (ಕಾಂಚನೆಪಾರ್ಶೆ ಮೃಗವನ್ನು ತರಲು 
ಕಳುಹಿಸಿ) ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಸದಿಂದ ಕದ್ದು ತಂದೆ” ಎನ್ನುವನು. ಆಗ 
ರಾವಣನು ಮುನಿದು ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಶತ್ರುಸಕ್ಷದವನೆಂದು ಮೂದೆಲಿಸು 
ವನು. ಕೊನೆಗೆ ಹೆನುಮಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಪೌರುಷವಿದ್ದರೆ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಆಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಅಬ್ಬಿ 
ಬಿಡುವಂತೆ ತನ ವರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ವಿಭೀಷಣನು ರಾನಣಸಿಗೆ 
ಬುದಿಹೇಳುವನು. ಅವನು ರಾಮ ಪಕಸಾತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನೂ 
ಅಟ್ಲಿಬಿಡುವಂತೆ ರಾವಣನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ವಿಭೀಷಣನು ತಾನೇ 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಸ್ನೆನ್ನೆಸಮೇತನಾಗಿ ಸಮುದ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ 
ರಾಮನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಭೀಷಣನು ಶರಣಾಗತನಾಗುವನು. ರಾಮಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಬಂದು ರಾಮ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ಲೆನ್ಶಕ್ಕೆ ದಾರಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಸೇತುಬಂಧನ 
ನಿಲದೆಯೇ ರಾಮನೂ ಅವನ ಕಡೆಯವರೂ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ದಾಟಿ, 
ಲಂಕೆಯನ್ನು ಸೇರುವರು. ವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ ರಾವಣನೆ ಕಡೆಯ 
ಇಬ್ಬರು ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಾನರರು ಅಟ್ರಿಬಿಡುವರು. ಆಂತಹ 
ಗೂಢಚಾರರು ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದೆ 
ರಾಮನು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಪರೀಕ್ರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 
ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಮಹೀಡಿಶನಾದ ರಾವಣನು ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ, ತಾನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಅಂದು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಹೇಳು 
ನು. ಅದು ಮಂದರಪರ್ವತವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸೀತಾದೇವಿಯು ಮೂದಲಿಸುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನೊಬ್ಬನು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಮಾಯಾಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಂದುತೋರಿಸುವನು. 


ಜಿಗಿಂ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ಸೀತಾದೇವಿಯು ನೂರ್ಲಿತೆಯಾಗುವಳು. ಅವಳು ಮೂರ್ಛಿಯಿಂಜೆಚಿತ್ತ 
ಬಳಿಕ ರಾವೆಣನು ಅವಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ 
ಕೇಳುವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತ ತನ್ನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ರಾವಣನು " ಇಂದ್ರ ಜಿತುವು ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿದನು. ನಿನ್ನನ್ನಾರು ರಕ್ಷಿಸುವರು?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ “ರಾಮನು ರಾಮನು” 
( ರಾಮಃ ರಾಮಃ”) ಎಂದುಕೊಂಡು ರಾಕ್ಷಸನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ವನು. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ರಾವಣನು 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ «ಏನದು! ರಾಮನು ರಾಮನು ಎಂದೆ!'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. 
ಆಗಂತುಕನು ರಾವಣನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ರಾಮನು ಇಂದ್ರಜಿತುವನ್ನು 
ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ರಾವಣನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬೀಳುವನು. 
ಅವನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂಜಿಚ್ಛೆತ್ತ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರಬಿತುವನ್ನು ನೆನೆದು ಹಲು 
ಬುತ್ತ, ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ, ಆಕ್ರೋಶಭರದಲ್ಲಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸ್ಲೀಯನ್ನು ಕೊಂದು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬ ತನ್ನ 
ಸೇವಕನ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟು, ಲಂಕೆಗೆ ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ರಥವನ್ನೇರಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ರಾವಣವಥೆಯಾದ ನಂತರ ಸೀತಾದೇವಿಯು 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವಳು. ಅವಳು ಪರಿಶುದ್ಧಳೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ತಾನು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 
ಜನರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಗೋಚರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ 
ರಾಮನು ಹೇಳುವನು. ಆಗ್ನಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪಬ್ಬಾಭಿ 
ಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡಕೆ ತೆರಳಿ, ಪಬ್ಬಾಭಿಸಿಕ್ಕ ನಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರು. 


೨, ವಿಮರ್ಶೆ 
ಸಂನಿಧಾನ:--ಭಾವರಸಪುಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪಾತ್ರರಚನಾ ಕೌಶಲದ 
ಲ್ಲಾಗಲಿ, ಸಂವಿಧಾನ ವೈಖರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ನಾಟಕವು ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ 


ಎರೆಡನೆಯ ತರೆ6ಗ ಗಿಗಿಗಿ 


ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕವನ್ನು ಹೋಲುವುದಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕವೂ ಅನಿಮಾರಕವೂ, 
ಕವಿಯ ಆರಂಭ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆಂದರೂ ಬಹುಶಃ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಇತರ 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಆರಿಸಿದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯು ನಾಟಿಕರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದನೆಂದೆಮೇಲೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರನ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋದೀತೆ? ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಸೊಬ 
ಗನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಘಟನೆಗಳು ಬೇಗಬೇಗ ಓಡುತ್ತವೆ. ಹನುಮಂತನು 
ಲಂಕಾನಗರವನ್ನೂ, ರಾಮನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ಬಗೆಯು 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಸೀತಾದೇವಿಯ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಚಿತಿಯನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಮನು ಆಜ್ಞಾನಿಸಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು “ ದೇವಿಯ 
ಸೌಶೀಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಆರ್ಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿರುವ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಧರ್ಮ ಸ್ನೇಹೆಗಳ ಮಧ್ಯದನ್ಲಿ ಡೋಲಾಯಮಾನವಾಗಿದೆ” * ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ ಸೇತುಬಂಧನ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿತರದೆ 
ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಸಮುದ್ರರಾಜನ ಸಮ್ಮತಿಯಿಂದ 
ಸಮುದ್ರವು ರಾಮ ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ದಾರಿಕೊಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹನು 
ಮಂತನು ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಕಂಡಾಗ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಮುದ್ರಿಕಾಪ್ರದಾನವೂ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರಜಿತುವಿಗೆ ಅವನು ನೆರೆಸಿಕ್ಕುವಲ್ಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ 
ವೆಂಬ ಗೌರವದಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದುದಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿದೆ. ರಾವಣ 
ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹೆಲದಿಂದ ಅವನು ಇಂದ್ರೆಜಿತುವಿಗೆ 


ವಶನಾದಂತೆ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. 


*  ಪಿಜ್ಞಾಯೆ ದೇವ್ಯಾಃ ಶೌಚಂ ಚ ಶ್ರುತ್ವಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಶಾಸನಂ | 
ಧರ್ನುಸ್ಲೇಹಾಂತರೇ ನೃಸ್ತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ದೊೋಲಾಯತೆೇ ನೂನು ॥ 


ಶಿಗಿತಿ ಭಾಸನುಹಾಕಹಿ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:--ಇನ್ನು ಪಾತ್ರರಚನೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತು. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದ ವೀರನೂ ಪ್ರೇಮ 
ನಿಧಿಯೂ ಆದ ರಾಮನಭ; ಶೌರ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ನೆಲೆಯಾಗಿದ್ದರೂ 
ರಾಮನೆ ಪಾತ್ರವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುವುದಿಐ್ಲ. ನೀತಾ 
ದೇವಿಯ ಪಾತ್ರವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ವಾಲಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ರಾವಣನ 
ಪಾತ್ರವೂ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪುಟಿಗೊಂಡಿವೆ. ವಾಲಿರಾವಣರ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು 
ಕವಿಯು ತೋರಿಸಿರುವನಾದರೂ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಕಲ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಗೂ 
ನೆಲೆಯೆಂದು ಅವನು ರೂಪಿಸಿಲ್ಲ. ವಾಲಿಯು ರಾಮನು ಹೇಳಿದ ಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದ ಶೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನೆ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಸುಗ್ರೀವ ನಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷಮೆಬೇಡಿ ತನ್ನ ಕೊರಳಿನ ಚಿನ್ನದ ಹಾರವನ್ನೊನ್ಸಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಗನಾದ 
ಅಂಗದನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಸುಗ್ರೀವನನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಮರಣ 
ಹೊಂದುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನಕರಗದವರಾರು? ವೀರನಾದ ತಾನು 
ರಾಮಬಾಣದಿಂದ ಆಹತನಾಗಿ ಕಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವಾಗ ಆ ದುರವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ತಾರೆ ಮುಂತಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಾರೂ ನೋಡಕೂಡದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಮಾನ 
ಧನನಾದ ಅವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚದವರಾರು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು 
ವಿಮಾನವು ಬಂದಿತೆಂದು ಅವನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ, ಅವನ ಪಶ್ಚುತ್ತಾಪಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೆರಗಾಗಿ, ಅವನ ಪಾತಕವನ್ನು ಮರೆತು. ವಿಮಾನವು ಬಂದುದರಲ್ಲ ಚಿಚಿತ್ಯ 
ವುಂಟಿಂದು ತಲೆದೂಗದನರಾರು? ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ (ಪಾತಕಿಯೂ) 
ಶುದ್ಧನಾಗುವನೆಂದು (” ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪೇನ ಶುಧ್ಯೆತೇ'' ಎಂದು) ಸುಂದರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳೇ ಬರೆದಿಲ್ಲವೆ ? 


ರಾವಣನು ಸೀತಾಪಹೆರಣಮಾಡಿದ ಜಘನ್ಯವೃತ್ತಿಯವನೆಂಬುದು 
ನಿಜ. ಆದರೆ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಸಂಪನ್ನನಾದ ಕನಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಒಟ್ಟ ನನ್ಗ ರಾವಣನಫಂತಹೆ ದುಷ್ಪಪಾತ್ರವೂ 
ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಜೀವಕಳಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಸೀತಾದೇವಿ 
ಯು ತನ್ನನ್ನು ಶನಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಸೈರಣಯನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳದೆ ಆ ಪತಿ 
ವೃತೆಯ ಚಿತ್ರನೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ದೇನದಾನವರನ್ನು ಗೆದ್ದ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ 


ಎರಡನೆಯ ತರೆಂಗ ಗಿ೧೩ 


ಮೇಲೆ ಕೂಡ ಅದರ ಪ್ರಾಭವವು ಮೆರೆದುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಸ್ವಗತ 
ಭಾಷಣಮಾಡುವನು. ಸ್ನಾನದ ವೇಳೆಯು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಯಿತೆಂಬ ಮಾತು 
ಕೆವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಕಾಮವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೈದಯದಿಂದಟ್ಟ ನಿಯಮ 
ಸ್ಪೃಹೆಯಿಂದ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆಯ ಆ ಸ್ನಾನವು 
ಪೂಜಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ದೂತ 
ವಥೆಯು ಕೂಡದೆಂಬ ವಿಭೀಷಣೋಕ್ರಿಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಕೋಪವನ್ನು ದಮನ 
ಮಾಡಿ ಅವನು ಹನುಮಂತನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಬಿಡುವನು. ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ. ಪಟ್ಟಿ ಮಹಿಷಿಯಾದ ಮಂಡೋದರಿಯು ಕೂಡ 
ಅಲಂಕಾರ ಪ್ರಿಯೆಯಾಗಿದ್ದೂ--ಹೂಗೊಂಚಲುಗಳನ್ನು ಕೀಳುತ್ತಿರ 
ಲಿಲ್ಲವಂತೆ. ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿಷ್ಟು ಪ್ರೇಮನಿರಬೇಕು! 
ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ತನ್ನ ಅನುಚರನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೂಡ ಲಾಲಿಸಿ: ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆಯೇ ರಥವನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು; ಅದೊಂದು ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲವಾದರೂ ಅವನ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮರೆಯದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರ 
ಜಿತುವಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರೇಮವು ಅಪಾರವಾದುದು. 

ಮೌನದ ಸದುಪಯೋಗ :--ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಮೌನದ ಸದುಪಯೋಗದಲ್ಲಿ. ಇದು 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ: ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಸೀತಾದೇವಿಯೂ ಶೃಂಗಬೇರಪುರದಿಂದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅದು ಸಾಗದೆ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಸುಮಂತ್ರನು “ ಶೃಂಗಬೇರಪುರದಲ್ಲಿ ರಥದಿಂದಿಳಿದು ಅಯೋಧ್ಯಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಶಿರಸಾ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ 
ಏನನ್ನೋ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಯಾವುದೋ ಅಂಶವನ್ನು 
ಬಹುಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅದನ್ನು ಹೇಳುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ತುಟಗಳು ನಡುಗಿ 
ದುವು. ಕಂಠವು ಸ್ತಂಭಿತವಾಯಿತು. ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳ 
ದೆಯೇ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು'' ಎನ್ನುವನು. ದುಃಖದಿಂದ ದಶರಥನು 
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ಮೊದಲಿಗಿಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುವನು. ಯಾವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಷ್ಟು ದುಃಖಕರವಾದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಭಾಸನು ಇಲ್ಲಿ ಮೌನವ 
ದಿಂದ ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಮೌನದ ಸೆದುಪಯೋಗದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ 
ದೂತಘಟೋತ್ವ ಚದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನೋಡಿ.) ಮಾತ 
ನಾಡಿದರೆ ಆಭಾಸವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳು ಮೌನವನ್ನವ 
ಲಂಜಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳಿಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿ 
ಸೇಕ ನಾಟಕದ ಮೂರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೊಗ 
ಸಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ: ಹೆನುಮಂತನು ರಾವಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಾನ 
ಸ್ವಂಧನಂತೆ"“ ಏನಯ್ಯ; ರಾಜ, ನಿನಗೆ ಕುಶಲವೋ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ರಾವಣನು ಮೌನದಿಂದಿರುವುದು ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಮಾಯಾ ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನೀತಾದೇನಿಯು ವಧಕೃತೃಕ್ಕಾಗಿ 
ರಾವಣನನ್ನು ಸಿಂದಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. ಎಕೆಂದರೆ, 
ಆ ಕ್ರೂರಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ಮಾತುಗಳೂ ಸಾಲುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಿಯ ಮೌನವು ಹೈದಯ 
ವೇಧಕವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶುದ್ಧೆ ಯಾಗಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಒಂದು 
ಮಾತನ್ನೂ ಆಡಿಲ್ಲ. ರಾಮನ ಸಂಶಯವಾಣಿಯು ಹೊರಟಬಳಿಕ ನಾಟಕದ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಸೀತಾದೇವಿಗೆ ಮೌನವ್ರತ. ಹೀಗೆ ದೇವಿಗೆ ಮೌನ 
ವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಕವಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೇವಿಯು ಆಗಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದರ ಟಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಆಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳದು 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕದ ಮನೋಭಾವ. ತನ್ನಪತಿಯು ತನಗಾಗಿ ವ್ಯಥೆ 
ಪಡುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು ಹನುಮಂತನಿಂದ ಕೇಳಿದಾಗ " ದೈವಕ್ಕೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಕರುಣೆಯಿಲ್ಲ. ಕರುಣೆಯಿದ್ದರೆ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೀಗೆ ದಃಖವುಂಬಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗಿನಿಯವಳು. ಹನುಮಂತ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು * ಮಂಗಳಕರನೇ! ನನ್ನ ವೃ ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶೋಕಪಾರವಶ್ಯವುಂಬಾಗದಿರುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅದನ್ನು ಶ್ರುತ 
ಪಡಿಸು'' ಎಂದವಳವಳು. ಅಂತಹ ಪತಿಪ್ರಾಣೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿ 


ಎರಡನೆಯ ತರಂಗ ೧೧೫ 


ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವ ದಾರುಣ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಿದುದು ದುಃಖಕರವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಅಗ್ನಿಶುದ್ಧೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ ದೇವನು ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದಾಗ ದೇವಿಯು ಯಂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಯಾಗಿರುವಳು. ರಾಮನಿಗೆ 
ಮಣಿಯುವುದೂ ಇಲ್ಲ; ಜಯವಾಗಲೆನ್ನುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಮೌನವಾಗಿಯೇ 
ನಿಂತಿದ್ದು, ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೂಡ ಮೌನದಿಂದಲೇ ಇರುತ್ತಾಳೆ. ಮೌನವನ್ನು ಸದುಪ 
ಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ 


ಉದಂತುನ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣ 


ಅವತರಣಿಕೆ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣವೂ, ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸದತ್ತವೂ ಶಕಪುರುಷ 
ನಂತಿದ್ದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಉದಯನನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ರೂಪಕಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪಕದ ಕಥೆಯು ಎರಡನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ವತ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನನ ಭಾಗ್ಯದಶೆ 
ಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕನಿಯು ಇವೆರಡು ರೂಪಕಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಗೌತಮಬುದ್ಧನು ನಿರ್ವಾಣಹೊಂದಿದ ತರುಣದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು 
ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರದ್ಯೋತನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ: ಅಜಾತ 
ಶತ್ರುವು ಮಗಧರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. 


ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಮೇಘುಸಂದೇಶ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯನ ಕಥಾ 
ಕೋನಿದ ಗ್ರಾಮವೃದ್ಧ್ಯಾ ಎಂದು ಅವಂತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಉದಯನನ ಕಥೆಯು ಗ್ರಾಮ 
ವೃದ್ಧರಿಗೆ ಸ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದಮೇಲೆ, ಕಾಳೆದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ, 
ಕೌಟಲ್ಯನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ. ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ವಥ, ಮೃಚ್ಛಕಟಿಕ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಬಂದಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಯನನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಭಾಸನು ಬರೆದಿರುವ 
ಎರಡು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲದೆ ರತ್ನಾವಳಿ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿಕಾ, ಎಂಬೆರಡು ನಾಟಕ 
ಗಳು ವಿರಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸಕ, ಗ್ರಂಥಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗುಣಾಢ್ಯನ 


೧೨೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಬೃಹೆತ್ಕಥೆಯು ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯ ಪ್ರಭೇದವಾದ ಪೈಶಾಚೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ 
ಗ್ರಂಥವಂತೆ. ಅದು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಅವಲಂಬನದಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಈಗ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹೆತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧ ಸ್ವಾರ್ಮಿ ಎಂಬಾ 
ತನು ಬರೆದ ಬೃಹೆತ್ವಥಾ ಸಂಗ್ರಹ, ಕ್ರಿಸ್ತಶಕ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇಮೇಂದ್ರನು ಬರೆದ ಬೃಹತ್ಯಥಾಮಂಜರಿ ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಂಥವು 
ಹುಟ್ಟಿದ ತರುವಾಯ ಅದೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವನು ಬರೆದ ಕಥಾ 
ಸರಿತ್ಸಾಗರ: ಎಂಬಿವೇ ಆ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು. ಉದಯನನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಥೆಯು ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾನೈಪುಣ್ಯಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಮಾರ್ಪಾಟುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ಬರೆದಿರುವುದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಕಥಾಭಾಗವು ವಾಚಕರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕಥಾಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲಾಗುವುದು. 
ಮುಂದೆ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವುದು. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಭರತವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೂ, ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಸ್ಸುರದ್ರೂನ 
ವುಳ್ಳ ವನೂ: ಗಾಂಧರ್ವವೇದಪಾರಂಗತನೂ ಆದ  ಉದಯನನೆಂಬ 
ರಾಜನು ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಭುತ್ತಮಾಡುತ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ್ಟನು. ಅವನಿಗಿಂತ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡನ 
ನಾಗಿದ್ದ ಪ್ರದ್ಯೋತನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅತನ 
ಸೈನ್ಯಬಲವು ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿದ್ದಿತು. ಮಹಾಸೇನನಿಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯೆಂಬ ಮಗಳಿದ್ದಳು. ಅವಳನ್ನು 
ವಶ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಹಾ 
ಸೇನನಿಗೆ ಆಶೆಯಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಉದಯನನು ತನಗಿಂತ ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದ 
ಮಹಾಸೇನನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡೆದೆ ದರ್ಸದಿಂದಿದ್ದನು. ಸೈ ನ್ಯಸಾಗರವೇ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೨೧ 


ಮಹಾಸೇನನ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ; ಪ್ರಚಂಡೆ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಮುಂತಾದ ಸಚಿವರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಉದಯನನ ಮೇಲೆ ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನವೇನೂ ಸಾಗದೆ ಹೋಯಿತು. ಪರಿ 
ಣಾಮದಲ್ಲಿ ವತ್ಸರಾಜನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವನು ಭಯಪಡುವಂತೆಯೂ 
ಆಯಿತು. * ಉದಯನನ್ನು ಉಜ್ಜಯರನಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲದೆ ಮಹಾ 
ನೇನನ ಉದ್ದೇಶವು ಈಡೇರುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ನಾಗಿ ಅವನು ಒಂದು 
ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಡುವನು: ಉದಯನನು ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ತನ್ನ ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಕಾಡಾನೆಗಳನ್ನು ಪಾರವಶ್ಯಹೊಂದಿಸಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಅಮೋಘ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನರಿತಿದ್ದ ಮಹಾ 
ಸೇನನು ದೊಡ್ಡದೊಂದು ಕೃತಕ ಗಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಸಿ. ಗಡಿ 
ಸೀಮೆಯ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ; ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಡ “ ನೀಲಕುವಲಯತನು'' ವುಳ್ಳಜಾತಿಯ ಆನೆಯು ಬಂದಿದೆಯೆಂಬ 
ವದಂತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ, ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಸೈನಿಕರು ಸಶನ್ರರಾಗಿ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಆನೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಿರತನಾಗಿ ಸಂಚಾರ ಹೊರಟಿದ್ದ ಉದಯನನು ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಮಿತಪರಿವಾರನಾಗಿ-ರುಮಣ್ವಂತನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಬೇಡವೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೂ ಕೇಳದೆ--ನಾಗವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವನು. ಸಮಯ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದು ಶತ್ರು ಬಲದವರು ಬಹುಮಂದಿ 
ಅವನನ್ನು ಮುತ್ತುವರು. ಅವನು ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹೊಡೆದಾಡಿ 
ದರೂ ಫಲವಾಗದೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕು ವನು. ಶತ್ರುಯೋಧರು ಅವನನ್ನು ಉಜ್ಜ 
ಯಿನಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವರು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುವುದು. 


ಕೃತಕ ಗಜದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಉದಯನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನು ಮಹಾ 
ಸೇನನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಟುವ ಸಂಭವನನ್ನೇ ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯಾಮಾತ್ಯನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಪತ್ರದೊಡನೆ ದೂತನನ್ನು 


EE EER ರಾ 


೫ 
* “4 ಅಹೋತು ಖಲು ವತ್ಸರಾಜ ಭೀರಂತ್ವಂ ಪ್ರದ್ಯೋತಸ್ಕ 


ಗಿತಿ೨ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಕಳುಹಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದೆಲ್ಲಿರುವಲ್ಲಿ. ಉದಯನನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ಸಮಾಚಾರವು 
ಬರುವುದು. ಅವನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾಗಿ ವೀರಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ರಾಜಮಾತೆಯನ್ನು 
ಕಾಣಲು ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈಸುವುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಮಹಾಸೇನನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ದೃಶ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ವಿವಾಹವನ್ನು ಬಯಸಿದ 
ನಾನಾ ರಾಜರುಗಳೂ ದೂತರನ್ನಟ್ಟದ್ದ ರೂ ಮಹಾಸೇನನು ಯಾರಿಗೂ 
ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಪಡುವನು. ಮಹಾಸೇನನು ಮಗಳ ಮದುವೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಲೋಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾರಾಣಿಯಾದ ಅಂಗಾರವತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆಯಿಸುವನು. ದಂಪತಿಗಳು ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಉದಯನನು 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ ಸುದ್ದಿಯು ಬರುವುದು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾಸೇನನ ಆನಂದಕ್ಕೆ 
ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈಸುವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವು ಆರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಉದಯನನು 
ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಮೋಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಉದಯನನು ಅವ 
ಳಿಗೆ ವೀಣಾವಾದನವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅನುರಾಗವುಂಬಾಗಿ ವೃದ್ದಿಯಾಗುತ್ತಿ ರುವುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಉನ್ಮತ್ತ, ವೇಷ 
ಧಾರಿಯಾಗಿ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ, ವೇಷ 
ಧಾರಿಗಳಾದ ಅವನ ಸಂಗಡಿಗರೂ ಕಾರಾಗೃಹೆನೇ ಉದಯನನಿಗೆ ಪ್ರಮದ 
ವನವಾಯಿತೆಂದು ಖನ್ನಮನಸ್ವರಾಗುವರು. ಶುಶಲಿಯೂ ವೀರನೂ ಆದ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ಕೌಶಲದಿಂದ 
ಉದಯನನೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ತೆರಳುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. 
(ಇದರ ವಿನರವನ್ನು ಮುಂದೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡುವೆವು.) ಆದರೆ ಮಹಾಸೇನನ 
ಕಡೆಯವರೊಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸಂಘಟಸಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕು 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ೧೨೩ 


ವನು. ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರಿತೆಂಬ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಜೀವವೇ 
ತೃಣಸಮಾನ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಶೌರ್ಯ ಸಾಹಸಗಳಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಹಾಸೇನನು ಕನಕಾಲುಕದ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವನು. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭುವಿನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ತಾನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಆದರೆ ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಓಡಿಹೋದ ದುಃಖವನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ಮಹಾರಾಣಿ 
ಯಾದ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಅರಮನೆಯ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಿದ್ದು 
ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆಗ ಮಹಾಸೇನನು ಅವಳನ್ನು 
ತಡೆದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದನೆಂದೂ, ಉದಯನ ವಾಸವದಕ್ತಿಯರಿಗೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹವಾಗಿದ್ದಕಾರಣ ಅವರ 
ಚಿತ್ರ ಪಟಗಳಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಸಂತೈಸಿದನೆಂದೂ 
ವರ್ತಮಾನವು ಬರುವುದು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಆಗ ಮೆಚ್ಚನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 

ಸಂನಿಧಾನ:--ಉದಯನನನ್ನೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನೂ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ತಾರದೆಯೇ ಕವಿಯು ರೂಪಕವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉದಯನನು 
ರಂಗಸ್ಪಳಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗಿದ್ದೂ ಇತರರ ಹೇಳಿಕೆಗಳೆಂದಲೇ ಅವನ 
ಪಾತ್ರವು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆಯೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವ ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲವು ಕವಿಯ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚನ ಘಟನೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೊಗಸಾದ 
ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ರೂಪಕವನ್ನು ಕವಿಯು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಈ ರೂಪಕದ ಕೀಲು. ಆದಕಾರಣ: ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣಪಾತ್ರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕವಿಯು ಪರಿಪೋಷಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ಅವನ ವ ಕ್ಲಿನ್ಸೆಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೇಗೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನೂ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. 


೧೨೪ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಸೂತ್ರಧಾರನೂ ನಟಯೂ ನಿಸ್ಪ್ರಮಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸಾಲಕನೊಡನೆ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸಿನೆಮ; ಕುಶಾಗ್ರ ಮತಿಯಾದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಕೃತಕಗಜದ. ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಜಟಾ? ಅರಿಕೆಮಾಡಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಹೇಳಲು ಸಾಲನ್ನು ಕಛುಹಿಸಲುದೆ ನೇಶಿಸಿರುವನು. Se ಕಾಜ ಎ8 
* ಸಾಲಕ! ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಿಯೋ?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಸಾಲಕನು ಹ ಸಾದು" ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು | ಎನ್ನುವನು. ಕರು 
ಣಾಳುವಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ನೀನು ಬಹುದೂರ ಹೋಗಬೇಕಾ 
ಗಿದ ಎನ್ನುವುದನ್ನೂ ಸಾಲಕನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಕೃಪಾಳುತನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ 
ಮಹತ್ತರವಾದ ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾ ಸಗಳಿಂದ ಆರ್ಯನನ್ನು ಓಲ ಸುವೆನು 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ನ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ 
ಪದವಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಮುಗ್ದ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 


ಉದಯನನಿಗೆ ಸಾಲಕನೊಡೆನೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾದ ಲೇಖನವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಹೆಂಸಕನೆಂಬ ದೂತನು ನಾಗವನದಿಂದ ಬರುವನ್ನು 
೫ ಚ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಅಗಲಜಿ ಓ ಓಲೈ ಸುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದ ಅಪ್ತಭ ೃತೃನಾದ 
೦ಸಕನು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾ :ಗಂಧರಾಯಣನಿಗೆ ಆತಂಕ 
ಜು ಭಳ ಅವನು (ಹಂಸಕ | ಸ್ವಾಮಿಯು ನಾಗವನಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ನ್ಯ ಹಿಂದಿನ ದಿನನೇ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದನೆಂದು ಹೆಂಸಕನು ತಿಳಿಸುವನು. ಒಡನೆಯೇ ಯ್‌ ಗಂಧ 
ans “ಅಯ್ಯೋ ಇನ್ನು ಪತ್ರ ಪ್ರೇಷಣವು ನಿಷ್ಟಲ. pu 
ಪ್ರತ್ಯಾಶೆಯೇನಾದರೂ ಜೀ ಬ ಇಲ್ಲವೇ ಇಂದೇ ಪಾ ಣಗಳನ್ನು 
ತ್ರಬಿಸಬೇಕೊ?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ರಾಜನು ಮೃ ತನಾಗಿದ್ದ ರೆ Sk 
Ko ಶರಣೆಂಬುದು ಆತನ ಭಾವನೆ. ಯ್‌ ಕಾ ರಾಜ 
ಭಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು ಉಜ್ಜ_ಲವಾದುದೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಬದುಕಿದ್ದು ದಾಗಿ ಹೆಂಸಕನು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಉದಯನನು 
ಕಸಿಕ್ಕಿರದೆ ಕೆಂದು "ಅನನು ಶಂಕಿಸುವನು ರಾಜನು ಸೆರೆಸಿ$ ಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಬಹುವಾಗಿ ವೃಥೆಪಡುವನು; ಅಲ್ಲದೆ ದ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೨೫ 


ವತ್ಸರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಅಸಾಮಧಥಣ್ಯವೂ ಅಪಯಶಸ್ಸೂ ಸುಪ್ರತಿಷ್ಕಿತ 
ವಾಯಿತು'' ಎನ್ನುವನು. ರುಮಣ್ವಂತನು ಚಿ) 000 ಕೇಳದೆ 
ಮಿತಪರಿವಾರನಾಗಿ ಉದಯನನು ನೀ 104 ನ್ನ ಹಿಡಿದುತರಲು ಘೋಷ 
ವತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ನೀಣೆಯೊಡನೆ ನಾಗವನಕ್ಕೆ.. ಹೋದುದೇ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ, ಉದಯನನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಅಮಿತ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಹೋರಾಡಿ ಅವರು ಬಹುಮಂದಿಗಳಿದ್ದುದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಘಾಸಿ 
ಹೊಂದಿ ಮೂರ್ಛಿತನಾದುದನ್ನೂ ಹೆಂಸಕನು ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ರಾಜನನ್ನು 
ಶತ್ರುಯೋಧರು ಕರ್ಕಶವಾದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಹಿಂಸಿಸಿದರೆಂದು 
ಕೇಳ ದುಃಖಾಕ್ರಾಂತನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

ತಾನೇ ೫೫.1 ಹೇಳಿಕೊಂಡು * ಶರೀರವು ದರ್ಸನ ತವಾಯಿತು, 
ತೇಜಸ್ಸಲ್ಲ. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ?'' ಎನ್ನುವನು. ವಂಚನೆಯಿಂದ ಉದ 
ಯನನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೇನೂ ತೇಜೋಹಾ 
ನಿಯಾದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ: ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹನಿಲ್ಲಜಿ ತತ್ರುಗಳ ವಶನಾದನೆಂಬುದೂ ಇದರ ಆಶಯ. 


ಉದಯನನು ಮೂರ್ಥಿತನಾದಾಗ ಶತ್ರುಯೋಧರು ಅವನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ ಬಿಗಿಯುವರು. ಅವರ ಹೇಯಕೃತ್ಯವು ಪೂಕ್ಸಿಸುವ 
ವೇಳೆಗೆ ಉದಯನನಿಗೆ ಮೂರ್ಛೆತಿಳಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರೂ “ ಇವ 
ನಂದ ನನ್ನ ಸಹೋದರನು ಹತನಾದನು; ಇವನಿಂದ ನನ್ನ ತಂದೆಯು 
ಹೆತನಾದೆನು; ಇವನಿಂದ ನನ್ನ ಮಗನು ಹೆತನಾದನು; ಇವನಿಂದ ನನ್ನ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆತನಾದನು.'' * ಎಂದು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಓಡಿಹೋಗುವರು. ತಾವೇ Wi 
ಬಂಧಿಸಿದ್ದೂ ಅವರು ಓಡಿಹೋದರಿಂಬ ಅಂಶದಿಂದ ಉದಯನನ ಪ 
ಕ್ರಮವೂ, “ಉದಯನನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರ ಭಯವೂ ಎಷ್ಟು ಚ್ಚ 
1 ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಶತ್ರುಯೋಧರು ದೂರ ಸರಿದ ಸೋಲೆ ಜವ 
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೧೨೬ ಭಾಸಮೆಹಾಕನಿ 


ಉದಯನನನ್ನು ಕಟ್ಟಹಾಕಿದ್ದ ವಿಚಾರವು ಅನರಿಗೆ--ಅವರ ಭಯವು 
ಕಡಮೆಯಾದಮೇಲೆ--ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆಬರುವುದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವನೊಬ್ಬನು ಉದಯನನ ಜುಟ್ಟನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವನ ದೇಹ 
ವನ್ನು ದರದರನೆ ಎಳೆದು ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದ 
ನೆಂದು ಹೆಂಸಕನು ತಿಳಿಸುವನು. ಪ್ರಭು ಭಕ್ತನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
"“ ಹೆಂಸಕ! ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸುವುದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಲ್ಲಿಸು; ನನ್ನ ಉಚ್ಛ್ರ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶಕೂಡು '' ಎನ್ನು ವನು. ಅವನ ಸ್ಥಿತಿಯು ಆಗ ಹೇಗಿದ್ದಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಯನ 
ನನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹೊಡೆಯಲುದ್ಕುಕ್ತನಾದವನು ರಭಸದಿಂದ ಆ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಆಗ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಕತ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಓಡಿಬರುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಾದ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಸರು 
ಗಟ್ಟದ್ದ ರಕ್ತವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಕಾಲಿಟ್ಟು ಜಾರಿಬಿದ್ದನೆಂದೂ, ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಸೇನನ ಅಮಾತ್ಯನಾದ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು"" ಸಾಕು, ಸಾಕು, 
ನಿನ್ನ ಸಾಹಸ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ನೃಶಂಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಡೆದು. ಉದ 
ಯನರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಹಂಸ 
ಕನು ಆ ಬಳಿಕ ತಿಳಿಸುವನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಕುಂತ ಪ್ರಹಾರ 
ದಿಂದ ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ಆ ರೀತಿ ವರ್ತಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಅವನ ಸಾಧುತ್ತವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವನು. 
ವಶ್ಸರಾಜನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಕರೆದೊಯ್ದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಾಪ 
ಸಡುವನು. ಆ ದುಃಖವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ರಾಜಮಾತೆಗೆ ಸಿವೇದಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀ 
ಹಾರಿಯಾದ ವಿಜಯೆಯು ನಯವಿಲ್ಲಡೆ ನಡೆದಾಳೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಕರೆದೊಯ್ದರೆಂದು ತಟಕ್ಟನೆ ತಿಳಿಸಕೂಡದೆಂದೂ: 
ಸ್ನೇಹೆದುರ್ಬಲವಾದ ಮಾತೃ ಹೃದಯವನ್ನು ರಕ್ತಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅವಳಿಗೆ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಹೇಳುವನು. ಅವನು ಎಂತಹ 
ಜಾಗರೂಕನಾದ ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಹೆಂಸಕನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನೇಕೆ ರಾಜನೊಡನೆ ಹೋಗದೆ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ೧೨೭ 


ಹಿಂತಿರುಗಿದನೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಉದಯನನಲ್ಲಿ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನಿಗೆ 
ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಇಂತಹ ಸಣ್ಮನಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಶಾಲಂಕಾಯನನು ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ತನಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆ 
ಹೊರಡಲನುವಾಗಿದ್ದ ತಾನುಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೆಂಸಕನು ಹೇಳು 
ವನು. ಬಳಿಕ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “........ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಸ್ತಾಮಿಯು ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲನೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ತಾನು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಬೀಳ್ತೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ಕಂಬನಿದುಂಬಿ ಯೌಗಂಧೆ 
ರಾಯಣನನ್ನು ನೋಡು ಹೋಗೆಂದು ತನಗೆ ಬೆಸಸಿದನೆಂದು ಹೆಂಸಕನು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಸಚಿವರಾರನ್ನೂ ನೋಡದೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೊಬ್ಬನನ್ನೇ 
ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಕ್ಕ ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ 3ವನ್ನು ಮೆರೆಯುವುದಕ್ತಾಗಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ವುದಿಲ್ಲ. ತಾನು ತನ್ನ ಪದವಿಗುಚಿತವಾಗಿ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಉಪ್ಪಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗುವಂತೆ ಸೇವೆಯನ್ಸೆಸಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣ 
ಕಾಗಿ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ನಿರ್ಧ 
ರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ತಲೆದೂಗದವರಾರು? ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಆ 
ಬಗೆಯ ನಿರ್ಧರದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೆಂಸಕನು “ ಇರಬೇಕು'' ಎನ್ನು 
ವನು. ಪ್ರಧಾನ ಸಚಿವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಭೃತ್ಯನಿಗೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯನಿರಬೇಕಾದರೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದ 
ಸ್ವಾಮಿಭೃತ್ಯ ಸಂಬಂಧದ ಸರಳತೆಯೂ ಸ್ಪಿಗ್ಜತೆಯೂ ಎಷ್ಟು ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವಿಸ್ಮಯವುಂಟಾಗುವುದು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಹಂಸಕನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರೇಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸಾಹಪೂರಿತನಾಗಿ ಅವನು 
* ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ನಾನು ಬೇರೆ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗುವುದನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಕಾಣುವನು. ಶತ್ರುರಾಜನ ನಗರದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಬಂಧನದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹಾಡಿ 
ನಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಿನಾಶವೇ ಒದಗುವುದಾದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಎಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದರೂ ತುಲ್ಕಸಿಷ್ಟನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು ಕಾಣುವಂತಾಗುವುದು. 


೧೨೮ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತಾನು ಗೆದ್ದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಆ ರಾಜನನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವನ್ನು ದೊರೆಯಿಸುವೆನು. ಆತನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಂವೆನು''* ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ ಸಾ ಸ್ವಾಮಿನಿಷ್ಠೆ ಯೋ ಎಂಬಂತೆ ವಿರಾಜಿಸುವ 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಂತಃಪುರದಿಂದ ರೋದನ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಬಂದು, ಆ 
ಬಳಿಕ BE ಸಂದೇಶವು ಬರುವುದು. ಆಕೆಯು ಯ್‌ಗಂಧ 
ರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಿರ್ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ" ಈ ಬಗೆಯ 
ಸುಹೃಜ್ಜ ಇ, ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ ಈ ಗತಿಯೊವವಿತು. ವಿಧಿವಿಲಾಸಕ್ಷೆ ಹೊಣೆ 
ಯಾರು? ತನ ಸುಹೃಜ್ಜ ನರಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಭರವಸೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಈಗಿನ 
ದುಃಖವನ್ನು gis ಕಾಗಿಡೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಕಟಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಾವನು 
ಧೃ ತಿಗೆಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ನಿಘ್ನೆಗಳು ಬಂದರೂ ಯಾವನು ಸಗ್ಗುವುದಿಜ್ಲವೋ 
ವಂಚಿತನಾದರೂ ಯಾವನು ನಿರ್ಮೇೇದ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಸೋತರೂ 
ಯಾವನು ಹತಾಶನಾಗಿ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಪ್ರಥಮತಃ ನನ್ನ ವತ್ಸನ ಮಿತ್ರನಾಗಿಯೂ ಆ ಬಳಿಕ ಅವನ 
ಅಮಾತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ ಆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಕನಾದ ಮೇಧಾನಿಯು 
(ಎಂದರೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು) ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು ತರುವಂತೆ 
ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ'' ಎಂಬ ಸಂದೆ*ಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ವೃದ್ದೆಯಾದ ರಾಜಮಾಶೆಯ ಧೀ ರವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ಆತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿ 
ಸ ಹ ಗ್ರಸ ಸ್ಮನಾದ ಚಂದ್ರ ಮನಂತೆ ಶತ್ರು ಬಲಗ್ರಸ ಸ್ಪನಾಗಿರುವ ರಾಜನನ್ನು 

ಬ ಬರದೆ ಹೊದಕೆ ನಾನು ಯಾ ಬ ಚತ! ಅಲ್ಲ 1 


ಹ ಜ್‌ EE ದಯಡ್ದಾಹಹರಮಾದ ದ ರುುುಶರ್ಶ್ಸರ್ಸ್ಸರೂು ಫ್ಪರ್ಪ ಹಯ ುುುಹಾುುುುಕ್ತೆ್ತ್ಪಯ್ಥ 2 ಇತಾೀಣಾಾಂಬಾಾ ಜಇಟಾಯಾ 


೫ 4 ಪುರುಷಾಂತರಿತಂ ಮಾಂ ದ್ರಕ್ಷ್ಯತಿ ಸ್ವಾಮಾ 
ರಿಪು ನೃಪ ನಗರೇ ವಾ ಬಂಧನೇ ವಾ ವನೇ ವಾ 
ಸಮುಪಗತ ವಿನಾಶಃ ಪ್ರೇತ್ಯ ವಾ ತುಲ್ಕ ನಿಷ್ಕನರ | 
ಜಿತಮಿತಿ ಕೃತಬುದ್ಧಿ ೦ ವಂಚಯಿತ್ವಾ ನೃಪಂ ತಂ 
ಪುನರಧಿಗತರಾಜ್ಯಃ ಹಾರ್ಶ್ವತಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯವನಂ” |? 
1. 4 ಯದಿ ಶತ್ರುಬಲಗ್ರಸ್ತೋ ರಾಹುಣಾ ಚಂದ್ರಮಾ ಇನ | (?) 
ಮೋಚಯಾಮಿ ನ ರಾಜಾನಂ ನಾಸ್ಮಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣಃ ॥” 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ಶಿ೨೯ 


ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. ಆತನಂತೆಯೇ ಅವನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ 
ನುಡಿಗಳೂ ಸರಳವಾದರೂ ಹುರುಳುಳ್ಳ ಬಲುಹಿನ ನುಡಿಗಳೆನ್ಸಲು 
ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ರಾಜಮಾತೆಯು ಮತ್ತೆ ಪ ಭು ಜಾಸು (ಬ “ನನ್ನ 
ಪುತ್ರಕನನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುನೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗಲಂತು, 
ಅವನ ಉತ್ಸಾಹವು ಲ ಡಿಯಾಗುವುದು. ವಿಶ್ರಾಂತಿಹೊಂದಲು 
ಹೆಂಸಕನಿಗೆ ಅನುಮತಿಯನ್ನಿತ್ತು ರಾಜಮಾತೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಶಾಂತಿ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲನುವಾಗಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು, % p ಮಥಿಸಿದರೆ ಕಾಷ್ಠ 
ದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ತೋಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯೂ ನೀರನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು. ಉತ್ಪಾ ಚಾ ಕ ಮಾನವರಿಗಸಾಧ್ಯವಾದುದಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸಿದ ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನ ಗಳೂ ಸಫಲ 
ವಾಗಲೇಬೇಕು '' ಎಂದು ವೀರತ್ವದ ಕೆಚ್ಚೆ, ತೈನಿಂದ `ಉದ್ಭೋ ಸಿಸುವನು. 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಮಹಾಸೇನನನಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ವಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ, ವಾಸವದಶ್ತೆಯ ಮೇಲಣ ವಾತ ಲ್ಯ ಮುಂತಾದ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಮಾಡಿ ಡಿಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಗ್ರಹಕ್ತುತ್ಯದ ಚಿತ್ರವನ್ನು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ವಾಚಕರ (ಮತ್ತು dicted ರ) ಮುಂದಿಟ್ರಿದ್ದಾನೆ. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯೆನ್ನು ನಿವಾ ಕಾ ಘೊಳ್ಳ ೈಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಕ ಕಾಶೀರಾಜನ 
ಪರವಾಗಿ ದೌತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ುಖ್ಛೈವ ವಂತಿಯು ಮಹಾಸೇನನಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ವೇಳೆಗೆ ನಾನಾ ರಾಜ ಕುಲಗಳಿಂದೆಲೂ ರಾಯಭಾರಿಗಳು ಬಂದಿರುವರು. 
ಮಹಾಸೇನನು ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಯಾವನಿರ್ಧರವನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಮಾನ 


ಮಾ ಮಾ ಕಂಡಾ... 





- “ ಕಾಷ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಜಾಯತೇ ಮಥ್ಯ್ಯಮಾನಾತ್‌ 
ಭೂಮಿಸ್ತೋಯಂಂ ಖನ್ಯಮಾನಾ ದದಾತಿ | 
ಸೋತ್ಸಾಹಾನಾ ೦ ನಾಸ್ತ $ಸಾಧ್ಯಂ ನರಾಣಾಂ 


ಮಾರ್ಗಾರಬ್ಬ್ಯಾಃ ಸರ್ವ ಯತ್ನಃ ಲಸ್ಸಿ ||೫ 


1) 


ಗಿಕ್ಕಿ6 ಛಾಸಮಹಾಕಹಿ 


ದಿಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತನಾದ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಲು ಸಿದ್ದವಾಗುವನು. ಮಹಾಸೇನನು, “ನನ್ನ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿ 
ನಿಂದ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಮಾರ್ಗಧೂಳಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಒಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಇತರ 
ರಾಜರುಗಳು ಉಷ್ಟೀಷಗಳ ಮೇಲೆ ಭೃತ್ಯಭಾವದಿಂದ ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೂ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಕುಂಜರಜ್ಞಾನೆ 
ದ.ಸ್ತನೂ ಆದ ವತ್ಸರಾಜನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ (ನನ್ನ ಅಧೀನನಾಗಿ) ನನಗೆ 
ಪ್ರಣಾಮಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ'' ಎಂದು* ಕೊರಗುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಅವನು 
ಕಾಂಚುಕೀಯನಾದ ಬಾದರಾಯಣನನ್ನು ಕರೆದು ಬೈವಂತಿಯ ಸತ್ವಾರವು 
ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ನಡೆಯಿತೇ-ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಬಾದರಾಯಣನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದೆ ಬಳಿಕ ತನ್ನಮನಸ್ಸಿನ ನಿಸ್ಮಯವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಬೇಕಾದ ವರನು ಸತ್ಯುಲಪ್ರಸೂತನೂ 
ಸಾನುಕ್ರೋಶನಾದ ಮೃದುಸ್ವಭಾವದವನೂ: ರೂಪವಂತನೂ: ವೀರನೂ 
ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತನಗೆ ಇಷ್ಟನಿರುವುದೇ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಮಹಾಸೇನನು ತಿಳಿಸುವನು. ಮಹಾಸೇನ 
ನನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತಾ,ರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಾದರಾಯಣನು 
ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಮಹಾಸೇನನು ವಾಸವದಶ್ತೆಯ ವಿವಾಹ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಲು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸುವನು. ಹೆಣ್ಣು ಮತ್ತ ಳೆ ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತೆಯರು 
ದುಃಖಶೀಲೆಯರೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅವನೆಷ್ಟು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಸ್ವಭಾವದವ 
ನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಬಾದರಾಯಣನು ರಾಜನ 
ಇಂಗಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಮೇಲೆು ಸಸರಿವಾರಳಾಗಿ ಮಹಾರಾಣಿ ಅಂಗಾರ 
ಹತಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ವಾಸವದಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ರಾಜನು ಕೇಳಿ 


* * ಮೆಮುಹಯಖುರ ಭಿನ್ನ ೦ ಮಾರ್ಗರೇಣುಂ ನರೇಂದ್ರಾ 
ಮುಕುಟ ತಟವಿಲಗ್ನಂ ಭೃತ್ಯಭೂತಾ ವಹನ್ತಿ |! 
ನಚ ಮಮ ಪರಿತೋಷೋ ಯನ್ನ ಮಾಂ ವತ್ಸರಾಜೋ 
ಪ್ರಣಮತಿ ಗುಣಶಾಲೀ ಕುಂಜರ ಜ್ಞಾನ ದೃಪ್ತಃ॥” 
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ದಾಗು ವೀಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಆಶೆಯಿಂದ ಅವಳು ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿರುವುದಾಗಿ ಅಂಗಾರೆವತಿಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ವಿವಾಹ 
ಕಾಲವು ಸಮಾಪಿಸಿರುವಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಿಂದ ಪಾಠವಾಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ; ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಪತಿಯೇ ನೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಸು 
ವನೆಂದೂ ಮಹಾಸೇನನು ಹೇಳುವನು. (ಉದಯನನು ಅಳಿಯನಾದರೆ 
ಸಾಕೆಂಬ ಆತನ ಬಯಕೆಯು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿಸುವುಜೆಂದು ತೋರುವುದು.) 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರಿಯನ್ನಗಲುವ ಕಾಲವು ಸಮಿಪಿಸಿರುವುದರ ನೆನಪಾಗಿ ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯು ಕಂಬನಿದುಂಬುವಳು. ಸಂಬಂಧಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ರಾಯಭಾರಿಗಳನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿರುವ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಲಾಲಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುತ್ತಿ, ರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಂದಿರುವ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ""ವತ್ಪರಾಬಃ'' ಎಂದುಹೇಳಿ 
ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು. ಮಹಾಸೇನನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಬೇಕೆಂದು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾದಂತೆ ಇದರಿಂದ 
ತೋರಿಬರುವ ಕಾರಣ, ಕಲಾದ್ದಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಇದು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದು. 
ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆ ಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಹಾಸೇನನು ಆನಂದ ತುಂದಿಲ 
ಸ್ವಾಂತನಾಗಿ ಕೋಲಾಹಲಪಡುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ವಿವಾಹೆ 
ವಾಗುವ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಅನೇಕಮಂದಿ ರಾಜರು ದೂತಸಂಸಪ್ರೇಷಣ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಉದಯನನೊಬ್ಬನೇಕೆ ಆರೀತಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯು ಕೇಳುವಳು. ರಾಜನು “ ದೇವಿ! ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ 
ಲಕ್ಷ ಮಾಡದವನು ನನ್ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುವುದೂ ಉಂಟೆ?” 
ಎಂದು ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. ಅವನೇನು ಬಾಲಕನೋ ಅಥವಾ 
ಅವಿನೇಕಿಯೋ'' ಎಂದು ತಾನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಮಹಾನೇನನು; “ ಬಾಲಕ. 
ಅವಿವೇಕಿಯಲ್ಲ'' ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗಿ ಅಂಗಾರವತಿಯು 
“ ಅವನ ಬಿಂಕಕ್ಟೇನುಕಾರಣ?'' ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವಳು. ಮಹಾ 
ಸೇನನು “ ತಾನು ಅನೇಕ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಬೆಳಗಿದ ಭರತ ವಂಶದವನೆಂಬ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ. ತಮ್ಮ ವಂಶವು ವಿದ್ಯೆಯ ನೆಲೆಯೆಂಬ ಅಹಂಕಾರ. ವಂಶಾನು 


ಗತವಾಗಿ ತನಗೆ ಗಾಂಧರ್ವವೇದವು ಲಭಿಸಿರುವ ಹೆಮ್ಮೆ ವಯಸ್ಸಹಜವಾದ 


ರಿತಿತಿ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ರೊಪವಿಜೆಯೆಂಬ ಕೆಚ್ಚು. ಪುರಜನರ ಅನುರಾಗಕ್ಕೆ ತಾನು ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದೆ ತಾನು ಅಜೀಯನೆಂಬ ಗರ್ವ.” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುನನು. 
ಗುಣಗ್ರಾಹಿಯಾದ ಮಹಾರಾಣಿಯ “ಈ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಇಚ್ಛಿಸ 

ತಕ್ತು ವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ನಿಸರೀತ ಬುದ್ದಿಗೇನು ಕಾರಣ?” ಎಂದು ನ ಪ್ರಶ್ನಿ 
Fe ಉದಯನನನ್ನು ತಾನು ಬಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರುವ 
ಮನೋವೇದನೆಯನ್ನು ಮಹಾಸೇನನು ಆಕೆಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ಕಿರು 
ವಲ್ಲಿ, ಉದಯನನು ಸೆರೆಸಿತ್ಸಿದಾಗ ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯವರು ಸ್ವಾಧೀನ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡೆ ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ವಿಂಣಾರತ್ತವನು ನ್ನು ಶಾಲಂಕಾಯನನು 
ಕಳುಹಿಸಿಸುವನು. ಮಹಾಸೇನನು ಅದನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ, ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಗುಣ 
ಗ್ರಾಹಿಯಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ಗೋಪಾಲಕನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಾಯಾಮ ಸೆ ರ್ರೀಮಿಯಾಗಿ ಸಂಗೀತದ ಬ್ರ :ಹಿಯಾಗಿರುವ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ಗರ ಅದರಿಂದ ಪ ARR ಬಗೆದು ಅದನ್ನು 
ವಾಸವದಕ್ಕೆಗೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಉದಯನನಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರಹಾರಗಳು ಬಿದ್ದಿರುವುದಕ್ತಾಗಿ ಆನುಕಂಪಪಟ್ಟು ಅವನ ವ್ರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಚಿಕಿತ್ಸ ಯು ನೆಡೆಯುವಂಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಅಲಕಿ ಚಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ots GS ವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವನು. 
ಸೆರೆಸಿಕ್ಕುವವರೆಗೂ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಮಹಾಸೆ ನನು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ಪಡುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡೆನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈ ಸುವುದು. 


ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಎಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದನೆ ೦ಬುದು ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಮೂರೆ 
ನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾಭಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣನೂ; ರುಮಣ್ವಂತನೂ: ವಿದೂಷಕ ಮುಂತಾದವರೂ ಛದ ವೇಷ 
ಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಉಚ್ಛಯಿನಿಗೆ ಹೋಗಿರುವರು. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು 
ಸಫಲವಾಗಿ, ಭಿಕ್ಷುಕನಾದ ಹಾಸ್ಯಗಾರನ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ en 
ಷಕನಿಗೆ ಬಂಧನಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಯನನ ದರ್ಶನವಾಗುವುದು. ಉದಯ 
ನನು ಅವನ ಮುಖಾಂತರವಾಗಿ ಉನ್ನತ, ವೇಷಧಾರಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ 
ನೊಡನೆ ತನ್ನ ಬಂಧನವಿನೋಚನೆಯ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಮಾಡುತ್ತಿರು 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ಗಿಕ್ಕಿಕ 


ನನು. ಈ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಬಂಧ ನೆಗೃಹೆದಲ್ಲಿರುವ ಉದಯನನು ಯಕ್ಷಿಣೀ 
ದೇವಾಲಯಕ್ತ್ರೆ ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ನೋಹಿಸುವನು. ಪಲ್ಲಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಕೊಂಚ 
ಸೋತಿರುವ ಆಳುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆ ಆಳುಗಳು ಹೆಗಲನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯು ನಿಲ್ಲಜೇಕಾಗುವುದು. ಬಂಧನಗೃಹೆಕ್ಕೆದುರಾಗಿ ರಾಜಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಕ್ಚಿಯು ನಿಂತಿರುವ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಮನವಾರೆ ನೋಡಲು ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯುವುದು. ಉದಯನನೂ 
ವಾಸವದಕತ್ಕೆಯೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆನುರಕ್ತರಾಗುವರು. 


ಉನ್ನತ ವೇಷಧಾರಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ, ಭಿಶುಕವೇಷಥಾರಿ 
ನಿದೂಷಕನೂ, ಶ್ರಮಣಕನವೇಷಧಾರಿ ರುಮಣ್ವಂತನೊ ಅಗ್ನಿಗ್ಳ ಹೆದಲ್ಲಿ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆಮಾಡಲು ಸೇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಮೊರ 
ನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಆಗ ಮಟಿಮಟಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆ. ಛದ್ಮ 
ವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಆ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಗೃಹೆದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅದರೆ 
ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರರಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖಂಡಿತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲು ವಿದೂಷಕನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಅವನ ಹೆಸರು ವಸಂತಕ. ದೇವಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮೆಟ್ಟಿಲಿನ 
ಮೇಲೆ ತಾನು ಮೋದಕಗಳ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದಕ್ಷಿಣೆಯ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಎಣಿಸಿ ಬಟ್ಟೆಯ ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಗಂಟುಹಾಕಿ ಮತ್ತೆ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಆ 
ಮೋದಕ ಪಾತ್ರೆಯು ಮಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅವನು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಅದು ಎಲ್ಲಿಹೋಯಿಶೆಂಬುದು ಅವನ ತರ್ಕ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ನಿಂದ ಒಂದು ಮೋದಕವನ್ನು ಪಡೆದವನೂಹಿಂದೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಕಾರದ 
ಗೋಡೆಗಳು ಬಹಳ ಎತಶ್ತರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗಳು ಬರುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಕಡುಬುಗಳ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಪಥಿಕರು ಆಶೆ 
ಪಡುವಂತೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಮೋದಕಗಳೆ ಗತಿಯೇನಾಗಿರಬೇಕು? 
« ಅಥವಾ ನಾನೇ ಆವುಗಳನ್ನು ಶಿಂದುಬಿಟ್ಟೆನೆ?'' ಎಂದು ವಸೆಂತಕನು 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೆ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಗದಿರುವವರೇ ವಿರಳ. 


೧ಿಕ್ಕಿಳ ಭಾಸನುಜಾಕನಿ 


ಕಾತ್ಯಾಯನಿಯ ಕಡೆಯವನು ತನ್ನ ವನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋದಕ 
ಮಲ್ಲಕವನ್ನು ಮಹಾದೇವನು ಅಪಹರಿಸಿರಬಹುದೆ--ಎಂದು ನಿದೂಸಕನು 
ಗಟ್ಟ್ರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ್ತ, ವೇಷಧಾರಿಯಾದ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ ನೋದಕಗಳು, ಮೋದಕಗಳು, ಹೈಹೈೆ ಹ್ರ!'' 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ವಸಂತಕನು ಅವನ ಮೇಲೆ ಸಂಶಯ 
ಪಟ್ಟಿ ತೆ ನಟಿಸುತ್ತ “ ಎಲ್ಲೆ ಉನ್ಮತ್ತ ಕ್ರ ನನ್ನ ಮೋದಕ ಮಲ ್ಗಕವನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ತಾ , ಎನ್ನುವನು. ಉನ್ನತ ತ್ರ ಜಿ ತನ್ನೆ ವೇ ಸಕ್ತೆ ತಕ್ಕ ತೆ 
“ಓಹೊ ಮೋದಕಗಳೆ! ಎಲ್ಲಿನೆ ಮೋದಕಗಳು? ಯಾರ ತ 0. 3) 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಭಟಸುವನು. ಮೋದಕಗಳೆಂದರೆ ಕೌಶಾಂಬಿಯಿಂದ 
ನೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಉಜ್ಜಯನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಯೋಧರೆಂದೂ, 
ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ತಮ್ಮ  ಕಾರ್ಯಸಿದ್ದಿಯಾಗುವುಜಿಂದೂ ತೋರಿಬರು 
ವಂತೆ ಅವರೀರ್ವರೂ ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುನ ವರು. ಕೊನೆಗೆ ವಸಂತಕನು 
* ನನ್ನ ಮೋದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆಯೊ. ನಾನು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳಲೊ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಯೌಗಂದಧದರಾಯಣನು “ಕೂಗಿಕೊ; ಕೂಗಿಕೊ, ಅರಚು' 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಕೂಗು ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಕನು " ಅನಾಹುತ. ಅನಾ 
ಹುತ. ಬನ್ನಿ: ಬನ್ನಿ,” ಎಂದು * ಚೀರಿಡುವನು. ಸುತ್ತಮುತ್ತಲೂ 
ಯಾರಾದರೂ ಇರಬಹುದೋ ಹೇಗೋ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಹೀಗೆ ಶೂಗಾಡುವನು. ನೆರೆಹೊರೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿದ್ದರೂ 
ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಂಶವು ಅದಕ್ತೆ ಕಾರಣ. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು "ನಾನೂ ಕೂಗುವೆನು. ಇಂದ್ರನು ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎನ್ನು ವನು. ಅವನೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಅ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪದಂತೆ ತೋರುವ ಹುಚ್ಚನ 
ಮಾತುಗಳಿವು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ರುಮ 
೦ಶನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕಾರದ ಹೊರಗಿರುವಾಗಲೇ ಯೌಗಂಧ 


* ಮೂಲದಲ್ಲಿ 4 ಅಬ್ರಹ್ಮಣ ೦ಬಭೋ! ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ "ಎಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾಷೂಂತರಮಾಡಿ ಭಾವನನೆ ಲ್ಲ ತರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಡೆಯಬಾರದ 
ಘೋರಕೃತ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಇತರರನ್ನು ' ಕೂಗುವಲ್ಲಿ ಹು ಪದಗಳು 
ಪ್ರಯೋಗವಾಗುವುವು. 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ೧೭೫ 


ರಾಯಣನು ಒಳಗಿರುವುದನ್ನು ಅನನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅವುಗಳಿಂದ ಸೂಚನೆ. 
ಇಂದ್ರನ ಬಂಧನನೆಂದು ಹೇಳಿ ಉದಯನನ ಬಂಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ ವಚನ. ವಸಂತಕನು ಮತ್ತೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. *" ಹೆದರದಿರು ಹೆದರದಿರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಹೆದರದಿರು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಶ್ರಮಣಕ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ರುಮಣ್ವಂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಡೆದ 
ಸಂಗತಿಯೇನೆಂದು ವಿಚಾರಿಸುವನು. ಆ ಬಳಕ ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಅವರು ಮೂವರೂ ಸಂಭಾಷಣೆಮಾಡುವರು. ವಸಂತಕನು 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಗ್ಳ ಹೆವು ನಿರ್ಜನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಬಳಿಕ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನವರು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖಂಡಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೀರ್ವರೂ ತನ್ನನ್ನು 
ಆಲಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರುವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಸ್ನೇಹಸರಣಿಯು 
ಅನೋಫಘವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವು ಅದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಅವರು 
ಆತನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆತನು ನಿದೂಷಕನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಪ್ರಭುವಿ 
ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದೆಯಾ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವಿದೂಷಕನು 
ಆಂದು ಚತುರ್ದಶಿಯಾದಕಾರಣ ದೇವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವತ್ಸರಾಜನು ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಿದುದಾಗಿಯೂ; ಆಗ ತಾನು ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಿದುದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳುವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ಸ್ವಾಮಿಯು ಡೇವಕಾರ್ಯವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದನೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವಿದೂಷಕನು ಅದಕ್ಕೆ, “ ಪ್ರಣಾಮ 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ದೇವತಾರ್ಚನೆಯು ನಡೆಯಿತು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ: * ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ಪ್ರಭುವಿನ ದೇಹೆಸ್ಟಿತಿಯು 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತಲ್ಲಾ! ಅಯ್ಯೋ, ಯಾವನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ 
ದೇವತಾರ್ಚನೆಗೆ ಹೋದೊಡನೆಯೇ ಪುಣ್ಯಾಹೆಬೋಷವು ವಿರಮಿಸುತ್ತಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಪಟಹಗಳ ದ್ವನಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಆತನೇ ಬೇಡಿಗಳ ಸರಪಣಿಯು 


ಅಲುಗಿದ ಸದ್ದಿನಿಂದ ದೇವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ'' * ಎಂದು 








ಇಟ ತಾರಾ ದಾ ಹ ನ ಕಂ 


೫ 4 ಏತಾಮಖಪಿ ನಾನು ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಾಮಾ | ಕುತಃ 
ಸ್ಥಾ ತಸ್ಯ ಯಸ್ಕ ಸಮುಪಸ್ಥಿತ ದೈವತಸ್ಯ 
ಪುಣ್ಯಾಹ ಘೋಷವಿರಮೇ ಪಟಹಾ ನದನ್ನಿ | 
ತಸ್ಕೈೈನ ಕಾಲನಿಭವಾತ್‌ ತಿಥಿಪೂಜನೇಷು 
ದೈವ ಪ್ರಣಾನು ಚಲಿತಾ ನಿಗಲಾಃ ಸ್ಥನನ್ತಿ ॥” 


8೩೬ ಭಾಸನಮುಹಾಕನಿ 


ವಿಷಾದ ಪಡುವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಗೆ 
ಕೀಘ ದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದಾಗಿ ರುಮಣ್ಯ Ko ಆ. ಅವ 
ನನ್ನು ಸಂತೈಸುವನು. 

ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ವಸಂತಕೆನನ್ನು ಕುರಿತು, "“ವಸಂತಕ! ಹೋಗು. 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಂಡು ಈರೀತಿ ವಿಜ್ಞಾನಿಸು: ನಾವು ಆಲೋಚಿಸಿರುವ 
ಉಪಾಯಕ್ಕೆ ನಾಳೆಯೇ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲ. (ಮಹಾಸೇನನಿಗೆ ಶಿ ಪ್ರಿಯವಾದ) 
WN 2) ಹೆಸರಿನ ಆ ನೆಯನ್ನು ರೇಗಿಸಲು ಮಂತ ಇೃಷಧಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿಗೆ (ಅದು ಮಿಂದು ಮೇವು ಶಿನ್ನುವೆಡೆಯಲ್ಲಿ) ಅವ ವಕಾಶವನ್ನು  ಶಲ್ಪಿನ 
ಲಾಗಿದೆ. ರೇಗಿದ ಆನೆಗೆ ಭಯಭ್ರಾ ಅತಿಗಳುಂಟಾಗುವ ರಂತೆ ಘಿ 
ಧೂಪವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅದರ ರೋಷವನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಉದ್ರೇಕಿನ 
ಲನುಕೂಲಿ ಸುವಂತೆ ಲಾಯಶೆದುರಿಗೆ ಮದಗಜವೂ ಇದೆ. ಆನೆಗಳಿಗೆ 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಭಯವಪ್ಪೆ. ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ -ಅಲ್ಬಸ್ತಲ್ಪ 
ಗಳಿರುವ fe ಮನೆಗೆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಂಕಿ ಹೆಚ್ಚುವ 
ನಡೆದಿದೆ. ನಲಾಗಿರಿಗೆಉ ಫ್ರೈ ಮಣಿಯುಂಟಾಗಲನುಕೂಲಿಸುವಂ 
ಲಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಂ ಗಳು ಮೊಳೆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇ 
ಸಸ್ಫ್ಟಿವೇಶದಲ್ಲಿ ₹ ಆನೆಯನ್ನು ವಶಪದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರಜ್ಯೋತನ ಕದೆಯವ 
ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನ ಗಳೂ ವಿಫಲವಾಗುವ ಜಿ ES 
ಆನೆಯನ್ನು ಸ್ವಾಭೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆತನು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಅಬಿಃ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ್ಗೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅನು 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಬಿಡ ಡುಗದೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸದದುಃಖಿಸನಿ ಯಾದ ಮೋಷವತಿ RE 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಬಂಧನೆಗೃಹೆದಿಂದ ಬಂದು, ನಲಾಗಿರಿಯನ್ನು ನೀಣಾನಾದನದ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೋಡು ಅದೇ ತ ತ ಒಂದೇದಿನ ಬಂಧನ 

ವನ್ನೂ ವನನನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಪನಗರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಆನೆಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಮೋಸದ ಬೆನೆಯಿಂದ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ ದಂತೆ ಆನೆಯ ವ್ಯಾಬದಿಂದಲೇ 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಬೇಕು--ಹೀಗೆಂದು ವಿಜ್ಞಾನಿಸು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 


ಸಂತಕನು ಆಲೋಚನಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿರುವನು. ರುವ ಮಣ್ವಂತನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೇನೆಂದು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನವು ನಿಫಲನಾಗುವು 


ನೂರನೆಯ ತರೆಂಗ ೧೩೬ 


ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಯನನ ಪ್ರಣಯವಾರ್ತೆಯನ್ನ ರುಹುವನು. ತುಲ್ಯಾನು 
ರಾಗಿಗಳಾದ ಉದಯ ನವಾಸವದತ್ತೆಯರ ರಾಗಲೀಲೆಗಳಿಂದ ಕಾರಾ 
ಗೃಹೆವೇ ಪ್ರಮದವನವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಧೀರನಾದ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಕೊನೆಗೆ ತಾನು ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಸಿಯೇ ತೀರುವುದಾಗಿ ವೀರಪ್ರತಿಭ್ಲಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಉಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವನು. ಆವೇಳೆಗೆ ಜನಗಳು ಬರುವ ಸೂಚನೆಯು 


ತಲೆಡೋರಲು, ಅವನು ಮತ್ತೆ ಉನ್ಮತ್ತ ನಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ ಹೊರಡುವನು. 


ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯೆಣನು (ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದಂತೆ) ನಲಾಗಿರಿಗೆ ರೋಷಭಯಗಳುಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನು. ಅದನ್ನು ಸ್ರಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು "“ಕುಂಒರ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಠ'' 
ನಾದ ಉದಯನರಿಗೆ ಕಾರಾಗೃಹದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು. ಘೋಷ 
ವತಿಯನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಆನೆಯ ರೋಷಭೀತಿಗಳನ್ಲಿಳಿಸಿದ ಉದಯನನಲ್ಲ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಹಾಸೇನನು ಅವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಕಾರಾಗ್ಯಹೆ 
ದಲ್ಲಿಡಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ವೀಣಾವಾದನವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಹಿತಕರವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಉದಯನನಿಗೊದಗಿ ಅವರೀರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿ ರುವ್ರದು. ವಾಸವ 
ದತ್ತೈಯು ತನ್ನ ನ್ರಿಯನೊಡನೆ ಕಾಶಕಾಂಬಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಮ್ಮತಿ 
ಸುವಳು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಸಮಯ ಠಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದು 
ಮಹಾನೇನನ ಭಟರು ಎಚ್ಚರತವಪ್ಪಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ತನ್ನ 
ಫ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಆಕೆಯ ಭದ್ರವತಿಯೆಂಬ ಆನೆಯನ್ನೇರಿ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಆನೆಯನ್ನೇರಿ 
ಹೊರಟುಹೋದ ವಾರ್ತೆಯು ನಗರದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಹೆಬ್ಬಿ. ಯಾಗಂಧರಾಯಣನೂ 
ಅವನ ಕಡೆಯವರೂ ಮಹಾಸೇನನ ಸೈನಿಕರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. 


J 


L tL 


ಈ ಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತರದೆ 
ಸರೋಕ್ಷವಾದ ಆದರ ವರ್ಣನ್ಗೆಯಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
1s 


ಕ್ಕಿ ಟಾಸಮೆಹಾಕನಿ 


ಕುಶಲಿಯಾದ ಕವಿಯು ತಕ್ಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ತಂದು ಒಂದು ಪ್ರವೇ ಶಕ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನು. ನಾ ಲ್ವನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ವ ಸೇಶಕದಲ್ಲಿ 
ಭಟನೊಬ್ಬ ಸ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಾಸವದಶ್ತೈಯು ಭ ದ್ರನತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ Kip 
ನ್ನೇೇರಿ ಜಲ ಕ್ರೀಡೆಗೆ ಹೋಗಲು ಬಯಸಿದ ಳೆಂದೂ, ಭದ್ರವತಿಯ ಪರಿಚಾ 

ನಾದ ಗಾತ್ರ ಸೇವಕನು ತಲೆತಪ್ಪಿ ಇಕೂಂಡು BS ಉಳ 
ಆಕಾಶ ಎರಾ ೬ ಫಷ, ದಂತಕ! ಏನೆಂದಿ? ಗಾತ್ರನಿ ವಕ 
ಮದ್ಯವನ್ನು ಮಾರುವವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಅಲ್ಲ 0 ಹೊ 
ಹೆಂಡವನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ--ಎಂಜಿಯಾ?'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, * ಗಾ 
ಸೇವಕ! ಗಾತ್ರ ಸೇವಕ !'' ಎಂದು ಕೂಗುವನು. ಗಾತ್ರಸೇವಕನು 
ತನ್ನನ್ನು ಜಂ ಬಟ ಳಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮದ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದವನಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳನ್ನಾದುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. 1 “ ಸುರೆಯಿಂದ 
ಮತ್ತರಾದವರು ಧನ್ಯದು. ಸುರೆಯಿಂದ ಲಿಪ್ತರಾದವರು ಧನ್ಯರು. ಸುರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ನಮಾಡಿದವರು ಧನ್ಯ ರು. ಸುರೆಯಿಂದ ಮರಣಖಹೊಂದಿದವರು 
ಧನ್ಯರು'' * ಎಂದು Bg ಜೊ ಅವನು ಆಡುವ ಇತರ ಮಾತು 


ಲ 


ಟಿ 
BEE: 


(೬ 


ಗಳನ್ನೂ ಅವನಿಗೂ ಬಟನಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ದರಿ, ಜಾ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಕವಿಯು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿ 
ತಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಸೇವಕನೂ ಯಾೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಕಶಾಂಬಿಯಿಂದ ಫಂ ಊಳಗಳ್ಚು ಸೇರಿರ 
ತಕ್ಕವನೇ. ಭಟನು ದರ್ಪದಿಂದ "ಎಲೋ ಗಾತ್ರಸೇವಕ! ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿ 
ನಿಂದ ನಿನ್ನ ಹುಡುಕಿದುದಾಯಿತು! ರಾಜಕುಮಾರಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ುವಳು ಅಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಭ ಪ್ರತೀ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನು ಮತ್ತನಾಗಿ ಇಲ್ಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ'' ಎಂದು ಪ ನ ಮಾಡು 
ವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಜ್‌ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ: 


ಮ ಮ್‌ ಅರಾ ಎಷ್ಟ ರಾಜರಾದ ಾ ~— ಜರ ಉಊಉ ವಾಸ ಸ ಲ ತರಾ ಇವ ಜದ ಸಃ 
ನೆ ಗಾನಾ ನ ಸಾ 


* 4 ಧೆಣ್ಣಾ ಸುರಾಹಿ ಮತ್ತಾ ಧಣ್ಣಾ ಸುರಾಹಿ ಅಣುಳಿತ್ತಾ | 
ಧಣ್ಸಾ ಸುರಾಹಿ ಪ್ಲಾದಾ ಧೆಣ್ಗಾ ಸುರಾಹಿ ಸಂಇುವಿದಾ |” 
(ಧನ್ಯಾಃ ಸುರಾಭಿರ್ಮತ್ತಾ ಧನ್ಯಾಃ ಸುರಾಭಿರನುಲಿಸ್ತಾ | 
ಧನ್ಯಾಃ ಸುರಾಭಃ। ಸಾತ ಧನ್ನಾಃ ಸುರಾಭಿಃ ಸಂಜ್ಣ್ಯಾಸಿತಾ। |) 


ಮೂರೆನೆಯ ತರಂಗ ೧೩೯ 


4 ಹೌದು, ಅನಳೂ ಮತ್ತಳು. ಆ ಪುರುಷನೂ ಮತ್ತನೇ. ನಾನೂ ಮತ್ತ, 
ನೀನೂ ಮತ್ತನೇ. ಎಲ್ಲವೂ ಮತ್ತೆವೇ.” '` 

4 ಆದೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ. ನೀನು ಭದ್ರವತಿಯನ್ನು ಅರಮನೆಗೆ ತಾರೆದೆ ಹೀಗೇಕೆ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ಹೆ 

4 ಇಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕುಡಿಯುತ್ತೇನೆ. ಇದರಿಂದ ಕುಡಿಯು 
ತ್ತೇನೆ, ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯೆಲ್ಲಾ ಹಾಗಿರಲಿ. ನನ್ನಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದ ಕೆಲಸನೇನು?? 

ಆ ಧ್ರ ಅಸಂಬದ್ಧ ಶ್ರಲಾಪವು ಹಾಗಿರಲಿ. ಬೇಗ ಭದ್ರವ ವತಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ.” 


4 ಭದ್ರೆವತಿಯೆು ಬರಬಹುದು; ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದೇಕಸ್ಪ. 
ನಾನು ಅಂಕುಶವನ್ನು ಅಡನಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ.” 

« ಸಾಧು ಸ್ವಭಾವೆಸ್ರಳ್ಳ ಭದ )ವತಿಯನ್ನು ತರಲು ಅಂಕುಶವೇಕೆ? ಹೋಗು. 
ಬೇಗ ಭದ್ರವಶಿಯನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡುಬಾ, ” 

4 ಭದ್ರವತಿಯು ಬರಬಹುದು; ಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದೇ ಕಷ್ಟ. 
ನಾನು ಅದರ ಕ್ಷುರೆಪ್ರಮಾಲಾ ಬಂಧನವನ್ನು ಅಡವಿಟ್ಟಿ ದೆ «ನೆ, 7 

4 ಹೂಮಾಲೆಯಿಂದೆ ಕಟ್ಟಿದರೂ ಕಟ್ಟ ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಭದ್ರವತಿ 
ಯನ್ನು ತರಲು ಬಂಧನನೇಕೆ? ಬೇಗ ಭಶ್ರವತಿಯೆನ್ನು ಹೊಡೆದುಕೊಂಡುಬಾ. * 


AL 
ರಾಂ ವೇಷಧಾರಿ ಗಾತ ಸಮ ಬೀ ಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬಳೆಯಿ 


ವ 
ಸುತ್ತ, ತಾನು ಛದ್ರವ ೫ ಸಗಳ ಅಡವಿಟ್ಟ ದ್ವುದಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಆಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕೋಲಾಹಲ ಧ್ವನಿಯಾಗುವುದು. ಭಟನನ್ನು 
ಕುರಕು ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು ಇ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ವನತ್ಸರಾಜನು ಹೊರಟು ದವು > ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳುವನು. ಗಾತ್ರೆ 
ಸೇ Nee ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿ  ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ನಿ ಫಘೈವಾಗಿ ನೆ 
ವೇರಲಿ'' ಎನ್ನುವನು. 


ಗಾತ್ರಸೇೇವಕನಿಗೆ ಮದ್ಯಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆತಪ್ಪಿರುವುದೇ ಆ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಬಗೆದು ಭಟನು “ ಕುಡಿ. ಕುಡಿ. ಈಗಲೂ ಮತ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದು ಆಲೆದಾದುಕ್ತಿದಿ'' ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುವನು. ಗಾತ್ರನೇವಕನು 


ಕಿಳಂ ಭಾಸಮಹಾಳಪಿ 


ನಿಡೆತುನಿಂತು ಅಬ್ಬ. ಯಾರು ಮತ್ತರು? ಯಾವನಿಗೆ ಮದ? ನಾನೆಲ್ಲ 
ಆರ್ಯ ಯೌಗಂಧರಯಣನಿಂದ ನಮ್ಮನಮ್ಮ ಸ್ಪಾ ನೆಗಳಲ್ಲಿ ನೇಮಕವಾದ 
ಚಾರಪುರುಷರು. ಇನ್ನು ನಾನೂ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 
ಪರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಮಿತ್ರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಪಟುಗಳಾಗಿ 
ಜಟ ದ್ದಾ ಕೆ ೨» ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಆ ಬಳಿಕ ಯಾಗಂದರಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು ಯುದ್ದಕೊಡುಕ್ತಿರುವ 
ಪರಿಸಾಟಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಜೊಡ್ಡೆದೊಂದು ಜು (ಮುಸಲ 
ದಂತಿರುವ) ದಂಶಹೆಶಿಯಿಂದೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ತೋಳು ಮುರಿದು 
ಕತ್ತಿಯು ಕ್ಲೆಯಿಂದ ಬಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ವ ಸೈಥೆಸಡುತ್ತ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಓಡುವನು. 
Be ತೆಯ ಅಶ್ರರ್ಯವಡುತ್ತ « ಫ್ರಾಕಾರತೋರಣ 
ಗಳೆರಡರಹೊರತು ಒಟ್ಟು ಕೌಂಶಾ ಬಿಯೇ ಆಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದೆಯಲ್ಲಾ '' 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಅಮಾತ್ಯನಿಗೆ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು 


ಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಗಾಯಹೊಂದಿ ತೋಳನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡು ಶತ್ರು 
ಯೋಧರಿಗೆ "ಕೆಸಿತಿ ರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ನೋಡಲು ಜನರು 
ಮುತ್ತುವರು. ಭಟರು ಅವರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಿದುವರು. 
ತೋಳನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಯೌಗಂ ನರಾಯೆಣನ ಕೈಗಳಿಗೆ ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು (ಶ್ಸಂಖಲೆಗಳನ್ನು) ತೊಡಿಸಿ ಆವನನ್ನು ಹಲಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಲಗಿಸಿ ಆಳುಗಳು ಹೊತ್ತುತರುವರು. ಸ್ಮಾಮಿಭಕ್ಕನೂ, ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೇಶಭಕ್ತನೂ ಆದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಹೆಲಗೆಯಿಂದಿಳಿದಾಗ 
ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಅವನ ಹ ಹೈದಯವನ್ನೆೇೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿಯು 
ವಂತಿವೆ. ಅವನು ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ಯವನ್ನು Suid ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ನಿಪತ್ತನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ನಿಧುರರಿಗೆ ವನಪ್ರವೇಶವ ಸುಖಕರ 
ವಲ್ಲವೆ? ಮನೋರಥ ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ 24 ರಮಣೀಯ 
ತರವಲ್ಲನೆ? ಧರ್ಮಾರ್ಜನೆ ಮಾಡಿರತಕ್ತವ ರಿಗೆ ಮ ಿತ್ಯುವು ವ್ಯಸನಹೇತು 
ವೆರಿಸದಲ್ಲವೆ? ನಾನಾದರೋ ವ್ಸ ವನ್ನೂ ಭಯವನ್ನೂ ಪರಿಭವವನ್ನೂ 
ಸಮವೆಂದೆಣಿಸಿ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ನಯನಿನಯಗಳಿಂದಲೂ ಯುದ್ದ ನೀನ 


ನುೂರೆಸೆಯ ತರೆಂಗ ರಿ೪ಗಿ 


ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕಳೆಗುಂದಿಸಿ ಮಿತ್ರರು ತಲೆತಗ್ಗಿಸು 
ವಂಕಿದುದನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಜಯಲಾಭಹೊಂದಿ ರಾಜನನ್ನು ಪಡೆದು 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದ್ದೇನೆ'' ಎನ್ನುವನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು "ವಿಧು 
ರರಿಗೆ ವನಪ್ರವೇಶವು ಸುಖಕರವಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಲೋಕಾಭಿ 
ರಾಮವಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಅವನೇ ವಿಧುರನೋ ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. 
ಅವನು ವಿಧುರನೂ ಆಗಿರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ತನಗೆ ಪತ್ಟಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದೂ Pe 
ಕೌಂಶಾಂಬಿರಾಬ್ಯದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರನೇ ಮಂತ್ರಿತ್ವವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ 
ವರ್ತನೆಯು ಮತ್ತೂ ಶ್ಲಾಘನೀಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಯೌ Wee ೧ನ 
ಮಾತುಗಳು ಪೂಕ್ಸೆ ಸುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜಬನೇವಕನು ಜನರನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಅಟ್ರಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ನೋವನ್ನೂ ಮರೆತು 
ಸ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರನ್ನು ಯಾರೊಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹೊರಡಿಸುವ 
ಯತ್ನ ಮಾಡೆಕೂಡದು'' ಎನ್ನು ವನು. ಪ್ರಜಾ ಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆಷ್ಟು 
ಸ್ರೀತಿಗೌರವಗಳಿಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿತವಾಗುವದು. 
ಭಟನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಅರಮನೆಯ 
ಆಯುಧಾಗಾರದಲ್ಲಿ ಸೆರೆಯಳಿಡೆವಂತೆ ಅಮಾತ್ಯನ ಆಭ್ಲೆ ಯಾಗಿರುವ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ ಯೌಗಂಧರಾಯ i ವತ ತ್ರ ರಾಜನೆಂಬ 
ಹಾವಲಿ 


ಅಭಿಧಾನದೆ ಸಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಾಗೆ ಕಾವಲಿರಬೇಕಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 


ಎಂ 
ನಿದ್ರೆಹೋಗಿ, ರತ ವು ಹೋದಮೇಲೆ ಅವ ಬ... ವೆಬ್ಸ ಗೆಗೆ ಬೀಗಹಾಕಿ 
ಫಲನೇನು?'' ನಿತು ಹೇಳುವ ಹಾಸ್ಗವಚನಗಳು ನಗ 


ಮನೋಹರವಾಗಿನೆ. ಭರತರೋಹೆಕನೆಂಬ ಮಹಾಸೇನ ಮಂತ್ರಿಯು 
ಆಯುಧಾಗಾರದಲ್ಲಿರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯೆಣನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆವರಿಗೆ 
ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದಲೂ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಧೀರಶೆಯೂ 
ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯೂ ಗೋಚರವಾಗುವುವು. ಅವನ “ ಭೋಃ!'' ಎಂಬ 
ಒಂದು ಶಬ್ದವೇ ಆಯುಧಾಗಾರವನ್ನೆ ಲ ತುಂಬುವುದು. ಭರತರೋಹಕನು 
ಎಲೆ ! ಯ ಇಗಂಧರಾಯಣ ನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ ಕೇಳಿದೆನು. 
ಜು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಬವಾಗಿ ನೋಡಿ ಜನು?” ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಯ್‌ೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಕೊಡುವ * ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನೆಂಜೆಯಾ ? ನೋಡು: 
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೧೪೨ ಭಾಸನುಹಾಳನಿ 


ರಕ್ತಮುಯವಾದ ದೇಹೆನುಳ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡೆ. ಗುರುವಥೆಮಾಡಿ 
ದವನನ್ನು ಕೊಂದ ಅಶ್ಚಶ್ಚಾಮನಂತೆ ನಾನು ಶಾಂತನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಇದು ಧೀರನಿಗೆ ಸಹಬವಾದ ಉತ್ತರ. ಸಾವಿಗೂ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಆ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ಕನು ಆ ಬಳಿಕಲೂ ಭರಶರೋಹಕನೆಂಡನೆ 
ನಿಭಿೀೀತನಾಗಿಯೇ ಮಾತನಾಡುವರು. ಆನೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಸೆಕಿಸಿಕ್ಕಿದ್ದ 
ಉದಯನನಿಗೆ ಆನೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದಲೇ ಬಿಡುಗದೆಯಾಯಿತೆಂದು ಕಂಠೋ 
ಕವಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ಕಿಗೂ ಸರಾಕ್ರಮಕ್ಕೂ 
ಮೆಚ್ಚಿದ್ದ ಮಹಾಸೇನನು ಕನಕಾಲುಕದ ಪಾರಿಶೋಷಿಕವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವನು. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿ ಯೋಗ ರಶನಾದ ಆ ಮಂತ್ರಿಶ್ರೇಷ್ಠನು ಅದು ಉದ 
ಯನನ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಬಂದ ಮೆಚೆಂಬ ಕಾರಣದ ಮೇಲೆ ಆ ಚಿನ್ನದ 
ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸಲು ಸಮ, ಕಿಸದೆ ಹೋಗುವನು. ಅಪ್ಪಗಲ್ಲಿ ಹಾಹಾ 
ಕಾರವು ಕೇಳಿಸುವುದು. ಭರತರೋಹೆಕನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರಿಗೆ ಅದಕ್ಚೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬರೆಲುಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ವಾಸವ 
ದತ್ಲೆಯ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ದುಃಖಾರ್ಕೆಯಾದ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಅರ 
ಮನೆಯ ಮೇಲನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಆತ್ಮಹೆತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡಿದಳೆಂದೂ, ಮಹಾಸೇನನು ಅವಳನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಸಿ ಉದಯನ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯರಿಗೆ ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹವಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ. ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿಗೇ 
ವಿವಾಹ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. 
ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೆ ಮನಸ್ತು ಮಾರ್ಪಡು 
ವುದು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಮನಸ್ಸು ಆನಿರೀಕ್ಷತವಾದ ಈ ಘಟನೆ 
ಯಿಂದ ಮಾರ್ಪಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕಲಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ  ಕಮನೀಯವಾಗಿರುನ ಈ ಬಗೆಯ ಸಂವಿಧಾನದ 
ಕೈಚಳಕಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರನೆನ್ಸಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನು ಮಹಾಸೇನನು ತಮ್ಮವನೇ ಆದನೆಂದು ಬಗೆದು ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ವಿಶೇಷ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೆಚ್ಚನ್ನು ಸ್ಟೀಳರಿಸುವನು. 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ನೀರಪ್ರತಿಬ್ಲೆಯು ನೆರನೇರಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರೈಸುವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೪೩ 


ಸಾತ್ರರಚನೆ: ಪಾತ್ರಗಳು ನೈಸರ್ಗಿಕ ರೆಮಣೀಯನವಾಗಿರುವಂಶೆಿ 
ಕವಿಯು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಯನ, ಯೌೌಗಂಧರಾಯಣ, ಮಹಾ 
ಸೇನು ಮುಂತಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಂ ನತ್ಯ ತರುವಲ್ಲಿ 


ಕವಿಯು ಬಹಳ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಯನನು ಭರತನಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ 

ರಾಜ. ರಸಿಕನೊ ರೂಪವಂತನೂ ಆದ ನವಯುವಕ. ಲಲಿತಲಾ ಪ.ವೀಣ. 

ಅವನ ವೀಣಾವಾದನದಿಂದ ಆನೆಗಳೂ ಮುಗ್ಗವಾಗು 

ಉದಯನ ತ್ರಿದ್ದುವಂದಬಳಿಕ ಕೇಳತಕ್ಕುದೇನುಂಟು? ಕಾಡಾನೆ 

ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ವೀಣಿಯೇ 

ವನ ಸಾಧನ. ಅವ ಕೃತರಮತಂಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ನಾಗವನಕ್ಕೆ 

ಶ್ಲಿದ ದಿನ ಅಶ್ವಾರೋಹಿಯಾಗಿ ಅವನು ಸೂಯೊೋದಯವಾದ 
ಲು 
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T “ ವಿಭ್ರಮಯತ್ಕೇನಂ ಕಥಮಪ್ಯತ್ಸನ್ನೊ ಸ್ಯ ಪೌರಾನುರಾಗಃ ” 
ಹೇಗೋ ಉತ್ಸುನ್ನ ನಾದ ಪುರಜನರ ಅನುರಾಗದಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯು 
ತಿರುಗಿಹೋಗಿದೆ,? 


೧೪೪ ಛಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನನು ಮಹಾಸೇನನೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡು 
ತ್ಮಿರಲಿ ಲಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಸಂಬಂಧದ ಅನೇಕ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶವೆಲ್ಲ? 


ಉದಯನನು ಅತುಳ ಪರಾಕ ಶಮಿ; ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ ಪುಣ್ಯ ವಶದಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನಂತಹ ಮೆ ೫ ೫ Re ಯ 
ಸಹಾಯವೂ ಜೊರೆತಿದ್ದತು ಆದಕಾರಣ, ಸೈನ್ಯಸಾಗರವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಹಾಸೇನನಿಗೂ ಸಗ್ಗದೆ ಉದಯನನು ತನ್ನ ಸಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ಮಹಾಸೇನನೆಂದರೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಲ್ಲ. ಸ್ಪಪ್ಟವಾಸವದತ್ತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಯನನೇ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
ಅವನು ಉದಯಾಸ್ತಮಯ ಪ್ರಭು. ತಾನು ಒಲಿದವರ ರನ್ನು ರಾಜರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಉದಯಗೊಳಿಸಿ ತಾನು ಒಲ್ಲದವರನ್ನು ರಾಜತ್ರದಿಂದ ಕಳೆಕ್ಟಿಳಿಸಿ 
ಅಸ್ತಮಯ ಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಭ. ಅಂತಹೆ ಮಹಾಸೇನನಿಗೆ ಕೂಡ ಉದಯನ 
ನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಭಯವೆಂದ ಬಳೆಕೆ ಉದಯನನ ಶೌರ್ಯ ವೆಚ್ಚಿಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ತಾಗುತ್ತದೆ ಉದಯನನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಶಿ ದನೆಂ ೦ಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಆಟಿ ನನು 
ನಂಬಲಾರದೆ, ಕಾಂಚುಕೀಯನನ್ನು ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. 
ವಶ್ಸರಾಜನ ಪರಾಕ್ರಮವೂ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ 
ಬುದೂ, ಮಹಾಸೇನನ ಸಂರಯ ಸಂಭ್ರಮಗಳೂ, ಅವರೀರ್ವರ ಸಂ 
ಸಣೆಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುವು:-- 
ಮಹಾಸೇನ:--(ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ) * ನೀನು ಏನೆಂದೆ ?? 
ಕಾಂಚುಕೀಯ:--“ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಮಾತ್ಯ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ನತ್ಸರಾಜನನ್ನು 

ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ” 
ಮಹಾಸೇನ:--* ಉದಯನ?” 
ಕಾಂಚುಕೀಯ:;--* ಹೌದು? 
ಮಹಾಸೇನ:---* ಶತಾನೀಕನ ಪುತ್ರನೆ?” 
ಕಾಂಚಿಕೀಯ:--* ಆಹ, ಖಂಡಿತವಾಗಿ” 
ಮಹಾಸೇನ:;--“ ಸಹಸ್ರಾನೀಕನ ಮೊನ್ಮುಗನೆ?” 
ಕಾಂಚುಕೀಯ:--* ಅನನೇ ? 


ಮೊೂರೆನೆಯು ತರೆಂಗ ೧೪೫೪ 


ಮಹಾಸೇನೆ:-* ಕೌಶಾಂಬಿಯೆ ಒಡೆಯನೆ?? 

ಬ — ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ; ಅವನೇ” 

ಮಹಾಸೇನ:-« ಗಾಂಧರ್ವನಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತನೆ?? 

ಕಾಂಯ ಕೀಯು:--.4 ಆತನು ಗಾಂಧವ ರ್ವವಿದ್ಯಾ ಪಾರಂಗತನೆನ್ನು ತ್ತಾ ರೆ೫ 
ಮಹಾಸೇನ: ---4 ವತೃರಾಜನೇ ಅಲ್ಲವೆ?” 

ಕಾಂಚುಕೀಯ:--* `ದ ವತ್ಸ ರಾಜ” 

ಮಹಾಸೇನ:-* ಹಾಗಾದರೆ ಯಾಗಂಭ ಯುಣಕು ಮೃ ತಪಟ್ಟ ದ್ದಾ ನೊ?” 
ಕಾಂಚುಕೀಯ:--* ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಕೌಶಾಂ ಬಿಯಲ್ಲಬ್ಬನೇ ಬಿದ್ದಾ" “ಇ 
ಮಹಾಸೇನ:-- ಆ ಹಾಗಿದ ಪ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ವತೃರಾಜನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದೇ ಇಲ್ಲ? 
ಕಾಂಚುಕೀಯು: _ಆಮುಹಾಸೇನನು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬಟರ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ” 


ಮಹಾಸೇಸ: -“ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳಿದ (ಉದಯನನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದ) ವಾರ್ತೆ 
ಯನ್ನು ನಾನು ನಂಬಲಾರೆ. ಉನಯನನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿರುವುದು ಮುಂದರೆ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಅಂಗೈ ಯೆಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ತಿರುಗಿಸಿದಷ್ಟು ನಿಜ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಉದಯನನ ಪರಾಕ್ರ ಮವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳೂ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾ ದ್ರೆ ಯೌಗೆಂದ 
ರಾಯಣನ ತಂತ್ರ be ನನ್ನು ಸಸ ನನ್ನು ಮಿಡಿದು "ಮೊಳಗುತ್ತಿ ಮೆ? 


ಕಾಂಚೆಕೀಯೆ:-* ನುಹಾಸೇನನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. ನಾನು ವೃದ್ಧ; ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ಮಹಾಸೇನ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ನಾನೆಂದೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿಲ್ಲ” 








* ಕಾಂಬುಕೀಯನ ನಾನು ವೈ ದ; ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆ? 
(ವೃ ದೊ ಸಲ ಸ್ಸ ಬಾಹ್ಮಣಃ ಖಲ್ವಹವರ್‌) ಎಂಬ ಪ್ರ ತ್ಯ ಫಸ ರದಲ್ಲಿ 2 ಫಪದೆಪ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ಮನೋಹರ ವಾಗಿದೆ. "ಇಲ್ಲಿ “ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದೂ ಸುಳ್ಳು ಹೆ ಹೇಳಲೆ ೧೫ ಎಂಬ ಹಾಪ 
ಭೀರುತ್ವದ ಧ್ವನಿಯಿದೆ. “ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ನೆ” ಎಂಬುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಸತ್ಯ ಭಾಷಣವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ಸನಾತನಧರ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು 
ಇದು RON RE ತೋರುತ್ತಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಿಗ ಳನ್ನು ವಿಚಾರಣೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದಾಗ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಲ್ಲಿ  ಬ್ರೂಹೀತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ” ಎಂಬ ಸ್ಮೃೃತಿನಚನವಿದೆ. 
ಧರ್ಮಾಸನದೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 4 ಬ್ರೂಹಿ” (ಹೇಳು) ಎಂದರೇ ಸಾಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಾಕ್ಷಿಯು ಸತ್ಯನನ್ನೆೇ ನುಡಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸತ್ಯವನ್ನು 
ನುಡಿಯುಬೇಕೆ೦ದು. ಹೇಳಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಶ್ಚ ಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಳಬುದು ಅದರ 
ಆಶಯ, ಕಾಂಚಂಕೀಯನು* ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇನೂ ಆಗಿದ್ದೆ (ನೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೂ ಈ ಆಶಯದಿಂದಲೇಹೊರತು ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ ಗರ್ವದಿಂದಲ್ಲ. 
ಕವಿಯು ಅತಿಸಾಮಾನ್ಯ ನಾದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಳ್ಲಿಯೂ ಎಸು ಮಟ್ಟಿನ ನದ 
ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾ ಸೆಂಬುಡು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಮಹಾಸೇನ:--* ಹಾಗೋ ಇದು! ಶಾಲಂಕಾಯನನು ಯಾನೆ ಪ್ರಿಯದೂತೆ 
ನನ್ನು (ಈ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು) ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ?” 


ಕಾಂಚುಕೀಯ:--ಅಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಲ್ಲ. ವೇಗಾತಿಶಯವುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ರಥದಲ್ಲಿ 
ವತ್ಸರಾಜನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಮಾತೃನೇ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ.” 


ಮಹಾಸೇನ:;_*ಹೀಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆಯೇ? ಭಲಾ! ಇನ್ನು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾ ಹದ 
ಗೊಡವೆಯಿಲ್ಲದೆ ಚ್ಟ ಜಸ ಸ್ಲೆನ್ನವು ಸುಖವಾಗಿ ಟು ೦ತಿ ಹಂತ 

ಅಲ ೪ 
ಇನ್ನು ರಾಜರುಗಳು ಪ್ರ ಚ್ಚನ್ನ ಮೇಷಧಾರಿಗಳಾದ ಗೂಢಚಾರರನ್ನು ಕಳು 
Bai ಆವ ನಶ್ಯ ಕತೆಯಿದೆ ನಿರಾಂತಕವಾಗಿರೆಬಹುದು. ಇದರ 
ನಿಜವಾದ ಪರಿಣಾಮವಿು : ಇಂದೀಗ ನಾನು ಮಹಾಸೇನನಾಗಿದ್ದೇನೆ.” 


ಈ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಉದಯನನ ಶೌರ್ಯವೆಪ್ಟೆಂಬುದು 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಟಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಲುವು ್ವವ್ರದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅವನು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಅದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಯನರಿಗೆ ಬಹೆಳಿ 
ವಾಗಿ ಗಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳ ಮನನೊಂದ ಮಹಾಸೇನನು “ ಬಹಳ 
ವ್ರಣಗಳಾಗಿವೆ. ಅದು ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮದ ತಪ್ಪು. (ಅವನದಲ್ಲ)'' 
ಎನ್ನುವನು. ಶತ್ರುವಿನ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗಿಂತ ವೀರನಿಗೆ ಮತ್ತಾವ ಭಾಗ್ಯವು 
ಬೇಕು? ಪ್ರದ್ಯೋತನು ತಾನು ಮಹಾನೇನನಾಗಿ ಸ್ಯನ್ಯಸಾಗರವನ್ನು 
ಪದೆದಿದ್ದು ದೂ ಅದುವರೆಗೂ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಅಂಗಾರ 
ವತಿಯು “ಹೇಳುವಂತೆ ಮಹಾನೇನನಿಗೆ ಉದಯನನು ಸೆ "ಸಿಕ್ತಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿದ ಆ ದಿನದಷ್ಟು ಉತ್ಸವದ ಕಾಲವೂ ಸಂಭ್ರಮದ ವೇಳೆಯೂ ಹಿಂದೆ 
ಎಂದೂ ಒದೆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ವತ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನನ ಪ್ರತಾಪವೆಷ್ಟೆಂ ೦ಬುದನ್ನು 
ಅದರಿಂಬೆಲೇ ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಲ್ಲನೆ? 


ಮೇಧಾಶಕ್ತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಾಜಭಕ್ಕಿ ಪರಾಯಣ ನೆನಿಸಿದ 

ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗಿಯಾದ ಬು ವಿಶಾರದನೆಂದಕೆ 
ಯಾೌಗಂಧ ಯಾಗಂಧರಾಯಣನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮಹಾ 
ರಾಯಣ ಸೇನನ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಭರತರೋಹಕನು ಕೂಡ 


ಅನನು ರಾಜನೀತಿ ಕುಶಲನೆಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೪೬ 


ದ್ದಾನೆ. * ಅವನು ಜೀವಂಶನಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಉದೆಯನನನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಗೆಬುವ್ರದಾಗಲಿ, ಮೋಸದಿಂದ ಸೆಕೆಹಿಡಿಯುವುದಾಗಲಿ ಅ 5ಸಾಧ್ಯನೆಂದು ಮಹಾ 
ನೇನನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ಪ ಗ ಪ್ರದೊ kdb ತೋರಿದ್ದಿ 
ತೆಂದಮೇಲೆ, ಹೆಚ್ಚೀನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಅವನು ಕುಶಲಿಯಾದ 
ಮಂತಿ ne ಮಾತ ಮೇ ಅಲ್ಲಜಿ, ಶೂರನೂ ಹೌದು. ಸ್ವಾ ಮಿಕಾರ್ಯಕ್ತಾಗಿ 
ತನ್ನ ರಕ್ತವ ವನ್ನು ಚೆಲ್ಲಿದುದೇ ಅವನಿಗೊಂದು ಹೆಮ್ಮೆ ep ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿ, 
Pr ಅವನಿಗಿಧ ಪ್ರೀತಿಕರುಣೆಗಳು ಅವನ ರಾಜಭತ್ತಿ, ಹ 
ನಾನಾಗುಣಗಳಿಗೂ ನಿದರ್ಶ ನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರಾಜ 
ನೀತಿ ಕುಶಲನೂ ದೇಶವತ್ತಲನೂ ಮೇಥಾವಿಯೂ ಆದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನಂತಹ ಅಮಾತ್ಸನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತಾವಳವಿಯೂ ರಚಿಸಿಲ್ಲ. 
ಆಯ೯-ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೂರ್ತಸ್ವರೂಪನೇ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೆಂದರೂ 
ಸಭುವುದು. ' 
ಈ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಪ್ಪ ಸಂಚಕ್ಸೆ ತರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಸನು ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ ವನ್ನು | ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಜ್ಯೋತನು 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪ್ರಸಿದ್ದನು. ಅನನಿಗೆ ಪ್ರಚಂಡ 
ಪ್ರಜ್ಯೋತ ನೆಂದೂ; ಮಹಾಸೇನನೆಂದೂ ಬಿರುದುಗಳಿದುವು. 
ಅವನು ಕ್ರೂರನಾಗಿಯೂ ನಯವರ್ಜಿತನಾಗಿಯೂ: 
ಪ್ರಣತಸಾಮಂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ.. ಹೇಮಚಂದ್ರರಾಯ್‌ 
ಚಾದಧುರಿಯವರು ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಾ ಜತ ಭರತಖಂಡೆದ ರಾಜ 
ಕೀಯಚರಿಕ್ರಿ ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (Political History of 
Ancient India) ಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ A ತ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬಿಂಬಿಸಾರನ ಮಗ ಅಜಾತಶತ್ರುವು ಪ್ರದ್ಯೋ 
ತನ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ಹ ಕ 
ಬಹುಬಲವಾದ ಕೋಟಿಕೊತ,ಲಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡನೆಂಬ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅವರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
"ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕೂ ರಿಯೂ ನಯವರ್ಜಿತನೂ ಆಗಿದ್ದ ಪ್ರದ್ಯೋ 
ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ದಾಕ್ರಿಣ್ಯಪರನೂ ವಿನಯಶೀಲನೂ ( ಆದ ಸದ್ಗೃಹಸ್ಯ 


ಜಾಣಾ ಇರಾ ಇ ಅ ಯ ರ್ಯ 


ಮಾ ಇ ಮ NET 


* 4 ಅಪರೋಕ್ಷ ರಾಜ ಜೃವ್ಯ ನಹಾರೋ ಭ ಭವಾನಿತಿ ಬ ಬ್ರನೀತಿ ? 


೧೪೪ ಭಾಸಮಹಾಳನಿ 


ನಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. * ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ಮಹಾಸೇನನು 
ಅತಿಥಿ ಸತ್ತಾರ ಮುಂತಾದ ಗೃಹೆಸ್ಹಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸುವುದು 
ಅವನ ಶೌರ್ಯ ವೈಭವಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪವಿಡುವಂತಿದೆ. ಅತಿಥಿ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿರುವ ಆದರಾಪಸಕ್ತಿಗಳು "" ಸಮಾಗತಾನಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಪೂಜಯಾ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಃ'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅವನೂ ಅಂಗಾರವತಿಯೊ ವಾಸವದತಶ್ತೆಯ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿಸುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಹೈದೆಯಂಗಮವಾಗಿಯೂ ಜೀವನದ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಚಿತ್ರವೆನಿಸುವಂತೆಯೂ ಇದೆ. 


ಮಹಾಸೇನನ ದರ್ಪವು ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚು. ತನ್ನ ಗಡ್ಡಮಾಸೆಗಳು 
ಬೆಳ್ಳೆಗಾಗುನವರೆಗೂ ರಾಜಸೇವೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾಂಚುಕೀಯನಿಗೆ ಕೂಡೆ 
ಅವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ದಿಗಿಲು. (ಸಾಮಾಕ್ಯರಿಗೆ ಕಾಂಚುಕೀಯನ ಹುದ್ದೆಯು 
ದೊರೆಯುತ್ತಿ, ರಲಿಲ್ಲ. ಸೆತ್ಯಸಂಸನ್ಮ ರಾಗಿಯೂ. ಕಾಮದೋಷನವಿವರ್ಜಿ 
ರಾಗಿಯೂ ಜ್ಲಾನವಿಜ್ಞಾನ ಕುಶಲಿಗಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೆ 
ಆ ದೊಡ್ಡಹುದ್ದೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿತು) ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೆ ಹೊದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮುದುಕನಿಗೂ ಅಷ್ಟು ಭಯವೆಂದಮೇಲೆ ಮಹಾನೇನನ ದರ್ಪವೆಸ್ಟೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಆವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ವತ್ಸರಾಜನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನಿಸುವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾಂಚುಕೀಯನು “ವತ್ಸ 


ಲಿ 


ರಾಜನು'' ಎಂದು ಸಮ್ಮನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗ ಮಹಾಸೇನನು " ಏನದು? 
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ನ ಯಾವನ ಘಾನಾ. ಭಾಸನ ಸಾ ಸಾಕಾ ಸಾರಾ ಸಹ ಹಾ ಸಾಜಾ ಜಂ ಜಾನ ಷಃ ಸ 


* ರೂಪಕ ಲೇಖಕನು ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ $ವಹಿಸಿದಲ್ಲದೆ ಕಲೆಗೆ ಸೊಬ 
ಗೇರದು. ಚರಿತ್ರೆಯಿಂದ ದೊರೆತ ಮುರುಡು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯಿಂದ ಕನ ಡಿಯೆಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವಷ್ಟು ನುಣುಪಾದ ಕಂಬವನ್ನು ಮಾಡುವ ರೊಪಕ ಪ್ರಪಂಚ ವಿಧಾ 
ತನೇ ನಿಜವಾದ ನಾಟಿಕ ಲೇಖಕ. ಚರಿತ್ರೆಯ ನಿನರಗಳ ಮೇರೆಗೆ ಕ್ರೂರಿಗಳೂ 
ನೀಚರೊ ಆದ ಬ್ರೂಟಿಸ್‌ ಮತ್ತು ಕ್ಯಾಸಿಯಸ್‌ ಎಂಬವರನ್ನು ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ 
ಮಹಾಕನಿಯು ಸದು ಣಿಗಳಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತನ್ನ ಕಲಾಪ್ರೌ ಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿರು 
ವನು. ಭಾಸನು ಮಹಾಸೇನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಅದೇಬಗೆಯೆ ಕಲಾ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನೆ ೇ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ಮೂರನೆಯ ಶರೆಂಗ ೧೪೯೪ 


ವತ್ಸರಾಜ!'' ಎನ್ನುವನು. ಶತ್ರುವಿನ ನಾನೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಮಹಾಸೇನನು ಕುಹಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಬಗೆದು ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಅವನ 
ಕಾಲಿಗೆರಗುವನು. ಮೇಲಕ್ಕೇಳೆಂದು ಮಹಾಸೇನನು ಹೇಳುವವರೆಗೂ 
ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಕೂಡ ಏಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಹಾಸೇನನ ದರ್ಹವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಗುಣಸಕ್ಷ 
ಪಾತಿಯಾದ ದಯಾಳುವಾಗಿರುವಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದ 
ಯನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾಸೇನನು ತನ್ನ ಸ್ವಗತ 
ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಗುಣಶಾಲಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಸೆರೆಸಿಕ್ಳಿದ 
ಉದಯನನೆಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಕೇಳುವಾಗ “ವೀರಮಾನೀ'' ಎಂದು ಮಹಾ 
ಸೇನರು ಹೇಳುವನು. ಅವನು ಗರ್ನಿತನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಮರೆಸಾಗಲೊಲ್ಲದಾದರೂ ಅವನ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಮುಗ್ಗನಾಗಿ 
ಅವನನ್ನು ವೀರನೆಂದು ಕರೆಯುವಷ್ಟು ಸೌಜನ್ಯತೆಯನ್ನು ಮಹಾಸೇನನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಲ್ಲಡೆ ಉದಯನನನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆ ಮೊದಲೇ “ಅವನಿಗೇನು ಇಷ್ಸವೆಂಬುದನ್ನು ಅವನ ಮುಖ 
ಭಾವದಿಂದಲೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಸೋಲಿನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನಾಗಲಿ ಯುದ್ಧದ ವಿಷಯನನ್ನಾಗಲಿ ಅವನೆದುರಿಗೆ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕು 
ದಲ್ಲ. ಸೀನುಗಳೇ ಮುಂತಾದ ಅವನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲ ಶುಭಕರವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿರಬೇಕು.  ಕಾಲೋಚಿತನಾದ ಪ್ರಿಯೆವಚನೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ಕುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅವನನ್ನು ಓಲೈಸಜೇಕು > ಎಂದು ಮಹಾಸೇನನು ಬೆಸಸಿ 
ತನ್ನ ದಯಾಗುಣವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ. ಘಾಸಿಹೊಂದಿ 
ನರಳುತ್ತಿರುವ ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಉದಯನನನ್ನು ಅವನು ಗರ್ನ್ವಿತನೆಂದು 
ಕರೆದುದರಲ್ಲಿ ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೇ 
ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಮಹಾಸೇನೆನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರನೂ ಹೌದು. ಉದಯನೆನನ್ನು ಮಯೂರ 
ಯಸ್ಸಿ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ರುವರೆಂದು ಕೇಳಿ ಮಹಾಸೇನನು “ ಅಯ್ಯೋ! ಅದು 
ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಮರೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ. ಬಿಸಿಲಿನ ರುಳವು ಬಾಧಿಸಲವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದ ಮಣಿಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಇಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞಾಸಿಸು'' 


೧೫೦ ಭಾಸನುಕಾಕನಿ 


ಎನ್ನುವನು. ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಮಹಾಸೇನನ ಅಜೆ ಯನ್ನು ನೆರವೇ ಚ 
ವಂತೆ ಅಪ್ರಣೆ ಮಾಡಲು ಹೋಗಿದ್ದು oR EY 
ಯಾದುದನ್ನೆ ಲ ನೆರವೇರಿಸಿ ದುದಾಗಿಯೂ, ಅಮಾತ್ಯ Fb. 
ಮಹಾಸೇನನ ದರ್ಶ ನವನ್ನ ಪೇಕ್ತಿಸಿ ಪಾ ಾರ್ಥಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. 
ಆಗ ಮಹಾಸೇೇನನು "ವತ ರಾಜನಿಗೆ ಪೆ ಸ್ವಂ ಗಾ ಬಳ 
ಅವನಿಗೆ ಸರಿಬೀಳು ನಿಸ ಬದು ವ್ಯಕ್ತವಾಯಿತು. ಅವನು ಅನುಸರಿಸ 
ೇಕೆಂಬ ರಾಜನೀತಿಯು ಇದಕೆ ವಿರುದ ರೀ ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ನಾನೇ ಈ 
ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸವ ತ ಳುಶೆ ನೆ. ಕ ಎನ್ನು ಗಾ! ಅಮಾತ್ಯ ನೇ 
ಮುಂತಾದವರಲ್ಲಿ ಅನನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ನ ವ್ಯಕ್ತ ಗ 
ತೃದೆ. ಉದಯ ಕ ಚಚ ಅನು; ವಸುತ್ತಿ ಬವುದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲೋಚಿಸಿದಾಗ ಅನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ "ಅವನ 
(ಉದಯನನ) ಗರ್ವದಿಂದ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಆನ ನಲ್ಲಿ ಫೆ ರವಿದಿ ತು; 
ಅವನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದು ಶಂದರೆಂದೊಡೆನೆಯೇವೆ ವೈರಭಾವವು ನಪ ವಾಯಿತು, 
ಯುದ್ಧ ಕಾಲ ದಲ್ಲಿ ಗಾಯವಡೆದು ವಿಪತ್ನ್ತಿಗೊಳಗಾಗಿ ಜೀವದಿಂದುಳಿಯುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶ ಶಯೆವುಂಬಾಗಿರುವುದನ್ನು ಭೌಂಳಿ (ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೇ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಬಗೆಯೇ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ) ಸಂಶಯ 
ವುಂಟಾಗಿದೆ''* ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕವಿಯು ಅವನ ಹ್ರದಯ ಯನನ್ನೆೇ 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿ 
ಅಂಗಾರವತಿಯ ಪಾತ್ರ ನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಭ್ದೀ 
ಭಾವಕ್ಳಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆಕೆಯ ಗ್ಗ ಜಣೀ ಭಾವವ ಇಳ ಮಾತೃಭಾವವನ್ನೂ 
ಕವಿಯು 2ಚಾ.ಗ ಸ್ಪುಟಿಗೊಳಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಂಗಾರೆವತಿ ಅವಳು ಪತಿಪರಾಯಣೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಯಾದರೂ, 
ಇಲೆ ಬ ೧). ರಾ 
ತನ್ನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ; ಮಹಾ 


— ರಣ್‌ pS ಲ ಪಾಣಅಾ ಗಯಾರ್‌ ಹ ಳಾ 


೫ ಆ ಪೂರ್ವಂ ತಾವದ್ಯೆ ರಮುಸ್ಕಾವಲೇಪಾ 
ದಾನೀತೇ$ರ್ಸಿ ಸ್ಥಾತ್ತು ವಧ್ಯಸ್ತಥಾ ಮೇ! 
ಯುದ್ಧಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ಸಂಶಯೆಸ್ಥ೦ ವಿಪನ್ನೆ ೦ 
ಶ್ರುತ್ವಾತ್ವೇನಂ ಸಂಶಯಂ ಚಿಂತಯಾಮಿ [i 
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ಸೇನೆನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಂತ್ರದ ಬೊಂಜೆಯಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಸೇನನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವಾದ ಉದಯನನ 1113 ಅವನು 
ಭರತವಂಶೀಯನಾಗಿದ್ದ ಅಭಿಮಾನವೂ ಗಾಂಧರ್ವವೇದ ಚತುರನೆಂಬ 
ಗರ್ವವೂ ವಯಸ್ಸ ಹೆಜವಾದ ರೂಪವುಂಟಬೆಂಬಬಿಂಕವೂ, ಪೌರಾನುರಾಗಕ್ಕೆ 
ತಾನು ಪಾತ ತ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ ಕಾರಣವೆಂದು ಅವಳಿಗೆ RS 
ಅವಳು ಮಹಾಸೇನನು ಟಟ ನಿಜವೆನ್ನದೆ ಆ ಗುಣಗಳು ಅಭಿ 
ಲಸಣೀಯವೇ ಆಗಿದ್ದು ವೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯು ವಿವಾಹ ಯೋ! ಗ್ಯವಾದ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಳೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಅವಳಿಗೆ ಮಾತೃಸಹೆಜವಾದ ಮನೋವ್ಯಥೆ. ಮಹಾಸೇನನು “ ವಿವಾಹ 
ಯೋಗ್ಯಳಾದ ಪುತ್ರಿಯ ಮದುವೆಯಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಲಬ್ಬೆ. ಮದುನೆ 
ಯಾಯಿತೆಂದರೆ ಮಗಳು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳಲ್ಲಾ ಎಂದು ಮನೋವ್ಯಥೆ. 
ಹೀಗೆ ಧರ್ಮಸ್ನೇಹೆಗಳಿಂದ ಡೋಲಾಯಮಾನ ಮನಸ್ಸ ರಾಗಿ ಮಾತೆಯರು 
ದುಃಖಿನಿಯರು.'' ಎಂದು* ಹೇಳೆ ಅಂಗಾರವತಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವಗಳನ್ನು 

ಮಗೆ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ.  ವಾಸವೆದಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಇನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಹಾ 
ನಸೇನನು ಹೇಳಿದಾಗ (ನೆರಸಿಕ್ಕಿ ರುವ ಉದಯನನು ಅಳಿಯನಾದಾನೇ 
ಎಂಬ ಆಶೆಯು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ ಆ ಲ 1 ಅಂಗಾರವತಿಯು 
“ಅವಸರಪಡುವುದೇನೊ ಬೇಡ. ನನ್ನ ಮಗು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗಿ'' ಎಂದು] 
ಉತ್ತ ರಹೇಳುವಳು. ಈ ಉತ್ತರವು ಅತಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ, ಸ್ರಾಭಾ 
ವಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಹಾಸೇನನು ಸೂಚಿಸಿದ ಧರ್ಮಸ್ನೇಹಾಂ 
ತರ ನ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಮನೋಭಾವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾ 
ಕೇತ ತಮ್ಮವರು ಉದಯನನನ್ನು ನೆರೆಹಿಡಿದಾಗ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ 





* 4 ಅದತ್ತೇತ್ಕಾಗತಾ ಲಜ್ವಾ ದತ್ತೇತಿ ವ್ಯಥಿತಂ ಮನಃ | 
ಧರ್ಮಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನ್ಯಸ್ತಾ ತ ಖಲು ಮಾತರಃ |? 


4 ಅಳಂ೦ಂ ದಾಣಿ ತುನರಿಅ | ಬಾಳಾ ಮೇ ದಾರಿಆ? (* ಅಲಮಿದಾನೀಂ 
ತ್ವರಿತ್ಸಾ | ಬಾಲಾ ಮೇ ದಾರಿಕಾ | ೫) 


೧೪೨ ಟಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಘೋಷನತಿಯೆಂಬ ವೀಣೆಯನ್ನು ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ (ಮೊದಲೇ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಕಲಿಯುತ್ತಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ) ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾಗ 
ಅಂಗಾರವತಿಯು ಈ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಅವಳು ಹುಚ್ಚಿಯೇ 
ಆಗುತ್ತಾಳೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ನೆ.ಸರ್ಗಿಕ ರಮಣೀಯವಾಗಿ 
ಮಗಳಿಗಿರುವ ವೀಣೆಯ ಹುಚ್ಚಿನಿಂದ ತಾಯಿಗೆಷ್ಟು ಆನಂದವಾಗಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿ ಶೋರ್ನಡಿಸುತ್ತವೆ. 


ವಸಂತಕನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕವಿಯು ವಿದೂಷಕ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಸಂತಕನು ಮೋದಕಸ್ರಿಯನಾಗಿ ಭಾದ್ರಪದ 
ಮಾಸದ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಚತುರ್ಥಿಯ ದೇವನಿಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿ 

ವಸಂತಕ ಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು ಅವನಲ್ಲಿ ಸತ್ತ್ವ 
ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಕೇವಲ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕನಾದ ವಿದೂ 

ಷಕನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ಉದಯನನಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ಬಹಳಪ್ರೀತಿ; ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ನೇಹೆ ಮಮತೆಗಳು. ಅಪಾಯಕ್ಕೂ ಹೆದರದೆ ಆವನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಮಹಾಸೇನನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಿತ್ರನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿದೆ. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣ ರುಮುಣ್ವಂತರು ಅಪಾಯಕ್ಕೆ ಹೆದರದೆ ಪ್ರ್ರವರ್ತಿಸಿದುದು, 
ವಸಂತಕನ ವರ್ಶನೆಯಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೆ ಅರ್ಹವಲ್ಲ. ತಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಬಹಳ ಕ ಕ್ರೈ ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ಉದಯನನು ತನ್ನ ಬಂಧನ 
ಗೃಹವನ್ನೇ ಪ್ರಮದವನವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ, (ಶತ್ರುವಿನ ಮಗಳಾದೆ ವಾಸವ 
ದತ್ತೈಯನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ) ರಾಗಲೀಲೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುದಕ್ಟಾಗಿ ವಸಂತಕನು 
ಅಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಬೇಸರಪಡುವನು. ಕವಿಯು ವಿದೂಷಕ ನಲ್ಲಿಕೂಡ ಎಷ್ಟು 
ಕೆಚ್ಚನ್ನಿಟ್ಟಿರುವನೆಂದು ನಾವು ತಲೆದೂಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವತ್ಸರಾಜನು 
ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುವ ಸುಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣ ಸಂಭವವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರಣ ಮುಫನ್ಸಿನ ಕಾಲದವರೆಗೂ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ವೆ:ಷಧಾರಿಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು 
ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಸೂಚಿಸುವನು. (ವತ್ಸರಾಜನಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿರುವ ಮೈತ್ರಿಯು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವು ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು) ಆದುಕೂಡ ಶ್ಥಾಘ್ಯನಲ್ಲನೆ-ಎಂದು ಯೌಗಂಧ 
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ರಾಯಣನು ಕೇಳಿದಾಗ ವಿದೊಷಕನು “"ಜನೆಗಳಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ತಿಳಿದರೆ ಅದು 
ಶ್ಲಾಘನೀಯವೇ ಆದೀತು'' ಎನ್ನುವನು. ತಾವು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕಷ್ಟಗಳ 
ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಜನಗಳ ಮೆಚ್ಚೆಕೆಯೂ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ವಸೆಂತಕನ 
ಆಶ. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
« ಜನಗಳ ಮಾತನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇನು? ಸ್ವಾಮಿಪ್ರಿಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಾ 
ಪ್ರಯತ್ನ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವತ್ಸರಾಜನ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೇ 
ಉದ್ದೀಪಿತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿರುವ ಅಂತರವು 
ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಎಷ್ಟು ಜೀವ 
ಕಳೆಯನ್ನಿ ಟ್ರ ಗಾತ್ರನೇವಕನೆ ಪಾತ್ರದಿಂದ ಸ ಗು 
ತೃದೆ. ಗಾತ್ರಸೇವಕನು ನಿರಿನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ 
ಗಾತ್ರಸೇವಕ (ಬಹುಶಃ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ) ಬಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯ 
ಆನೆಯ ಮಾವಭಗನಾಗಿ ಚಿಕ ಪ್ರಕೆಲಸದಲ್ಲಿರುವನು. 
ಆವನು ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿಲ್ಲದಿದ್ದೂ ಅವನು ಚ ನುತ್ತ ನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಭಟನಿಗೆ ಸಂಶಯಬರುವಂತೆ ಕೌಶಲದಿಂದ ಗಸ 
ಅವನು ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ಕನಾದ ವೀರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಭಟನು "ಕು 
ಕುಡಿ. ಈಗಲೂ ಕುಡಿದು ಅಳಲೆದಾಡುತ್ತಿರು'' ಎಂದು ಹಾ 
ಗಾತ್ರಸೇವಕನು ಕೊಡುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಭರವನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ, ಆಶ್ಚರ್ಯಪಾರವಶ್ಯದಿಂದ ಹೃದಯವೇ ಜಗ್ಗುವಂತಾಗುತ್ತದೆ: 
ಆ! ಯಾವನು ಮತ್ತನು? ಮದವಾದರೂ ಯಾರಿಗೆ? ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಆರ್ಯ 
ಯೌಗಂದಧರಾಯಣಕರಿಂದ ನಮ್ಮನ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನಿತರಾದ ಚಾರ 
ಪುರುಷರು. ನಾನೂ ನನ್ನನ್ನಿ (ಹಿತರಿಗೆ ಸಕ್ಷ ಮಾಡಿ (ಯುದ್ಭೋದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ) 
ಸಹಾಯಕರಾಗುವಂತೆ ಕರೆಯುವೆನು. ಇಬೊೋ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರು ನಿರೋಧ 
ಮುಕ್ತ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಯ ಎಲ್ಸಿ ಮಿತ್ರರಿರಾ! 
ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳಬೇಕು--ಯಾವನು ಒಡೆಯನ ಉಪ್ಪಿಗಾಗಿ (ಕೈತಜ್ಞತೆ 
ಯಿಂದ) ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವನಿಗೆ (ಜಲಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪವಿತ್ರವಾದ) ದರ್ಭೆಗಳಂದ ಆವೃತವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿ ಸಲಿಲವೂರ್ಣ 
20 
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ವಾಗಿರುವ ನೂತನಪಾತ್ರೆಯೇ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ನರಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ” * ಎಂಬುದೇ ಆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. " ನಿರೋಧಮುಕ್ತ ಕೃಷ್ಣ 
ಸರ್ಪಗಳಂತೆ'' ಎಂಬ ಉಪಮಾನವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಪರೆಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ಕರಿಯ ನಾಗರುಗಳೆಂಬ ಮಾತುಗಳು ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾಗಿನೆ. 
“ನಿರೋಧ ಮುಕ್ತ'' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಪದಪ್ರಯೋಜನವೂ ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಕಡೆಯವರು ಅದುವರೆಗೂ ತಾವು ಇಂತಹೆವರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಕೂಡದೆಂಬ ನಿರೋಧದಿಂದಕೂಡಿದ್ದು ಆಗ ಆ 
ನಿರೋಧದ ಪರೆಯಿಂದ ಪಾರಾದುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಪರೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇತರ ನಿರ್ಮೋಕ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನಾವು 
ವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಕವಿಯು ““ನಿರೋಧ'' ಎಂಬುದನ್ನು ಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಪರೆಯುಗಿದ ಹಾವಿನ ರಭಸ, ನವಚೈತನ್ಯ, ಮುಂತಾದವುಗಳೂ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗಿ, ಉದಯನನ ಸೈನಿಕರ ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಹುರಿದುಂಬಿಸುವ ಗಾತ್ರನೇವಕನ, ಉತ್ಸಾಹವೂ ಹುರುಪೂ ಎಷ್ಟಿರಬೇ 
ಕೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾತ್ರಸೇವಕನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನೂ 


* 5% ಆಃ ಕೋ ಮತ್ತಃ ಕಸ್ಕ ವಾ ಮಂದಃ | ವಯಂಖಲ್ವಾಯ೯ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯೆಣೇನ ಸ್ಟೇಷುಸ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಾಸಿತಾಶ್ಚಾರಪುರುಷಾಃ | ಯಾವದಹ 
ಮಪಿ ಸುಹೃಜ್ಜ್ಞನಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಕರೋಮಿ | ಏತೇ ತೇ ಸುಹೃದೋ ನಿರೋಧ 
ಮುಕ್ತಾ ಇವ ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಸಾ ಇತಸ್ತತೋ ನಿರ್ಧಾವನ್ನಿ ! ಭೋ ಭೋಃ ಸುಹೃದಃ | 
ಶೃಣ್ವನ್ನು ಭವನ್ಹಃ 

ನವಂ ಶರಾವಂ ಸಲಿಲೈಃ ಸುಪೂರ್ಣಂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃೃತಂ ದರ್ಭಕೃತೋತ್ತರೀಯಮ | 
ತತ್ತಸೃ ಮಾ ಭೂನ್ನರಕಂ ಸ ಗಚ್ಛೇದ್‌ 

ಯೋ ಭರ್ತೃ ವಿಂಡಸ್ಕ ಕೃತೇ ನ ಯುಧ್ಯೇತ್‌ |? 

(ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಕೌಟಿಲ್ಕನ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಭಾಸನಿಂದ 
ಇದನ್ನು ಕೌಟಿಲ್ಯನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನೋ ಆಥವಾ ಅನರೀರ್ವೆರೊ ಇದನ್ನು ಬೇರೆ 
ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೋ ತಿಳಿಯದು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ನೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೩೫ 


ಅವನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸುವನು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣ ನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಟಿದುದಕ್ತಾಗಿ ವ್ಯಥೆ ಪಟ್ಟು 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಆಗಿನ ದುರವಸ್ಥೆ ಲಮ ತನ್ನಪ್ರಾ ಣದಮೇಲಿನ 
ಆಶೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದು ಸ್ವಾಮಿಗಾದ ಗತಿಯೇ ತನಗೂ ಕ ಬಗೆದು 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣನನ್ನೆ. ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧ ರಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡೆ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ ಸ್ಪ ಮುಗ್ಗ ವಾಗಿ “ಭಲೆಲಿ' ಎನ್ನುವುದು. eb 
ಕೂಡ ಎಂತಹ ವರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಕಲಾಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ಕಮನೀಯತೆ 
ಯಿಂದ ಕವಿಯು ತೋರಿಸಿ, ಯಾಕ್‌ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಕ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಶ್ಶ್ಯವೂ ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಎಂತಹವೆಂಬುದು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ಮ ಉಗ್ದೇಶದಿಂದ ಕವಿಯು ಗಾತ್ರಸೇವಕ 
ನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಚತುರರಾದ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತರ 
ಸಹಾಯವಿದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಸೇನನನ್ನು ಕಾಶಾಂಬಿಯಂತಹೆ ಚಿಕ್ಕ 
ನಾಡಿನವರು ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾದುದು. 


ಕಥಾನಾಯಕನಾರೆಂಬ ವಿಚಾರ:- -ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ರೂಪಕ 
ಗಳಿಗೆ ಭರತಮುನಿಯ ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಉತ್ತಮ ಕವಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಪತಂತ್ರರೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯೀದ ಕೂಡಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಈ ರೂಪಕದ ನಾಯಕೆ 
ನಾರೆಂದು ನಮಗೆ ವಿಸ ಯವಾಗದಿರದು. ಮ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಯೌ ಸುಜಾತ ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟು; ಗಾಗ 8 ಪಾತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ಕನಿಯು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದೊಂದು ಸೊಬಗನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ 
ಆದಾಗ್ಗೂ, ಉದಯನನೆಂಬ ಕೇಂದ್ರದ ಆಧಾರದಿಂದ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಧಿಯು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ: ಮಹಾಸೇನನು ಹೆಣಗುವುದು ಉದಯನನನ್ನು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಅವನು ಕಸಬೋಪಾಯದ ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸುವುದು 
ಉದಯನನಿಗಾಗಿ; ಯೌಗಂಧರಾಯಣ, ವಸಂತಕ, ರುಮಣ್ವಂತ, 
ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ--ಪ್ರಾಕಾರ ತೋರಣಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಕೌಶಾಂ 
ಬಿಯೇ--ಛದ್ಮವೇ ಸದಿಂದ. ಉಜ್ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದು ಉದಯನನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ; ಮಹಾಸೇನನು ಹಿಗ್ಗಿ ಹೆಚ್ಚಳಪಡುವುದು, 


ಗಿಳ೬ ಬಭಾಸಮಹಾಳಿ 


ಉದಯನನನ್ನು ಹಿಡಿಡುದಕ್ತಾಗಿ; ಹೂಡಿದ ಕನ್ನ ಕಸಟೋಪಾಯವು 
ಸಿದ್ದಿ ಸಿತೆಂದು; ಅಂಗಾರನತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಗೆ ತಕ್ಕವರನೆಂದು ಸಂತೋಷಿಸಿ 
ಆಸೆಪಡುವುರು ಉದಯನನಿಗಾಗಿ; ತಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಸೂರೆಗೊಡುವುದು ಉದಯನನಿಗೆ; ಯೌಗಂದರಾಯಣನು 
ಸೆರೆಸಿಕ್ತು ವ್ರಮ ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆಯರನ್ನು ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ: ಮಹಾಸೇನನು ವಿವಾಹೆ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿರುವವನು ಉದಯನ. ಆದಕಾರಣ, ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಮೂರ್ತಿ 
ಯಾರೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ಉದೆಯನನೇ ಹ | 
ಬೇಕಾಗುತ್ತ ky ಕೆ ಉದಯನನು ರಂಗೆಸ್ಪ ಛಕ್ಸೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಗ 
ವಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನೆನ್ನಲು ಮನೆ ಸ್ಪುಹಿಂಜಿಗೆಯುತ್ತ ದೆ. ಇನ್ನು 
ಯಾಗಂಧರಾಯಣ ಣನ ವಿಚಾರ. ಜಾಗ ಜಾಜಿ ಕಥಾಸಂವಿಧಾನದ 
ತಿರುಳೆಂದರೂ ಸಲ್ಲುವುದು. ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸದಿಂದೆ ವಂಚಿತನಾಗಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ಉದಯನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡುಬರಲು ಪ್ರತಿಬ್ದೆ ಮಾಡಿ, ಅವನು ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದುದೆರಿಂದಲೇ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸ್ಪ ರ್ರತಿಚ್ಚಾ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು ತನ್ನ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿಯು ಸೆರೆಯ 
ಲರುವಾಗಲೂ ಪ್ರಭುಪರಾಯಣನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿ, ಅವನ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಪಣವಾಗಿಟ್ಟುದರಿಂದಲೇ ರೂಸಕದ ಕಥೆ. ಅವನ 
ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಅಭಿನಯವು ಮುಂದುವರಿಯುವುದರ ಮೂಲತ್ರಾಣ. ಅವನ 
ಅನರ್ಫ್ಯವಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ ರೂಪಕವು ಕಳಕಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು. “ಆದಕಾರಣ ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ರೂಪ 
ಕಕ್ಕೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಕಥಾನಾಯಕನೆ ಟು ಒಸ್ಸಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಫೆಲವು ಆಸ್ಲೇಹಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ:--ಭಾನುಹಾಚಾರ್ಯನು 
ಸೂಚಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಆಕ್ಟೆ ಪಗಳು ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ಶುರಿಶೇ ಹುಟ್ಟಿದಂತೆ 
ತೋರುವುದು. PE ವಿಶೇಷ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಕೂಡ, ಕೃತಕ 
ಗಜವನ್ನು ನಿಜವಾದ ಆನೆಯೆಂದು ಭಾನಿಸಿದನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವನೆಂದು 
ಭಾಮಹಾಚಾರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ನೂರನೆಯ ಶರೆಂಗೆ ೧೫೬ 


ಸಂಜ್ಬೇ ದದಲ್ಲಿ ಆನ್ಲೇಪಿಸಿದ್ದಾನೆ.* ಈ ಆಶ್ಲೇಪಗಳು ಈಗ ನನು 
ಉಪಲಬಟ್ಲವಾ ವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಜ್ಜಾ ಯೌಗಂದರಾ ಯಣ ಹೊರತು 
ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಾವು್ರದಕ್ಕೂ ಅತ್ವಯಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. (೨೮ನೆಯ ಪುಟನನ್ನು 
ನೋಡಿ.) ಭಾಮುಹಾಚಾರ್ಯನ ವಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಚರ್ಮನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಕೃತಕಗಜದ ನಿಜತ್ಸವನ್ನು ಮಕ್ಕಳುಕೂಡ ಆರಿಯುನಂತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಉದಯನನು ಮೋಸಹೋದಬಗೆ ಹೇಗೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚು 
ಹುರುಳಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾಗನನೆದಲ್ಲಿ ಕೃತಕ ಗಜವಿದ್ದ ಸ್ಥಳವು ಸಾಲ 


ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದ ಹೂಡಿ ಗಾಢಾಂಧಕಾರಮಯನಾಗಿದ್ದ ಆರಣ್ಯ. ಆನೆಯು 
ಹ ೯ಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ ದಟ್ಟವಾದ “ತ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವಕಾರ 
ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಂಸಕನು ಹೇಳು ೨ಬ ವಂತೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಯ್ದು ಬಂದಿದ, ಎರಡು 
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* ಆ ಆನ್ಲೇಪಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳಾವುನೆಂದರೆ;. 


4 ಫಿಜಿಗೀಷು ನುಪನ್ಯಸ್ಯ ವತ್ಸೇಶಂ ವೃದ್ಧ ಸ ದರ್ಶನವರ್‌ 
ತಸ್ಯೈವ ಕೃತಿನಃ ಸಶ್ಚಾಜಭ್ಯಭಾಚ್ವಾರ ಶೂನ್ಯ ತಾವೆ” 1 9 oll 
ಅಂತರ್ಯೊೋಧ ಶತಾಕೀರ್ಣಂ ಶಾಲಂಕಾಯನ ನೇತೃಕವಮಂ 
ತಥಾನಿಧಂ ಗಜಚ್ಛ ದ್ಮ ನಾಜ್ಲಾಸೀರ್ಗ ಸ ಸ್ವಭೂಗತವರ | voll 
ಯದಿ ವೋಸೇಕ್ಷಿತಂ ತಸ್ಯ ಸಚಿವೆ ಕ ಸ್ಮಾರ್ಥಸಿದ್ದೆಯೇ ! 

ಆಹೋ ನು ಮಸ್ತಿ ಹೂ Ee ಕಿರ ನಾಸ್ತಿ ಭರ್ತರಿ ೪೨ 
ಶರಾ ದೃ ಢಧೆನುರ್ಮೂಕ್ತಾ ಮನ್ಮುಮೆದಿ ರರಾತಿಃ »೪ 1 

KR ಪರಿಹೃತ್ಯಾಸ್ಯ ಪತಿಷ ಕ ಕಾನುಮಾ ೪ 
ಹತೋ ನೇನ ಮಮುಭ್ರಾತಾ ಮಮಪುತ್ರ 
ಮಾತುಲೋ ಭಾಗಿನೇಯಶ್ಚ ರುಷಾ ಸಂರಬ್ಧ ಚೇತಸಃ | ೪೪॥ 
ಆಸ್ಕನ್ನೋ ವಿವಿಧಾನ್ಯಾಜಾವಾಯುಂಧಾನ್ಯ ಪರಾಧಿನವರ” | 
ಏಕಾಕಿನಮರಣ್ಯಾ ನ್ಯಾಂನ ಹನ್ಮು ರ್ಬಹವಃ ಕಥವರ 1೪ಜಗ 

ನಮೋಸ್ತು ತಟ! ವಿದ್ವದ್ರೊ »ಒ ಯೈೇಭಿಪ್ರಾಯಂ ಕವೇರಿಮವರ! 
ಶಾಸ್ತ್ರಲೋಕಾವಪಾಸ್ಯೆ ಎನ ನಯನ್ನ್ತಿ ನಯವೇದಿನಃ 1೪೬1 

ಸಚೇತಸೋ ವನೇಭಸ್ಯ ಚರ್ಮುಣಾ ನಿರ್ಮಿತಸ್ಯಚ | 

ವಿಶೇಷಂ ನೇದ ಬಾಲೊಲ್ತಪಿ ಕಷ್ಟಂ ಕಿನ್ನು ಕಥನ್ನು ತತ್‌ ೪2 


ಸಂ ಬಾಡಾ!) 


ಅಜಿಲ ಭಾಸನುಜಾಕವಿ 


ದಂತಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ; ಹಿಂದೆ ಆನೆಯಿಡೆಯೆಂದು ನಿಧನರಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು 
ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಚತುರರಾದ ಮೇಧಾವಿಗಳು. ಬಟ್ಟಿ 
ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿಸಿಲು ಬೀಳುವಕಡೆ ಅವರು ಕೃತಕಗಜವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. 
ದಂತಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆನೆಯು ಇರುವುದನ್ನು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಷ್ಟು 
ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಕೃತಕಗಜವನ್ನು ನೋಡಿ ಉದಯನನು ಮೋಸ 
ಹೋದುದು ಅಸಂಭವವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಕೃತಕ ಗಜವಾದರೂ ನಿಜತ್ತದ 
ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ ಅದು ರಚಿತವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದೆಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಭಾವುಹಾಚಾರ್ಯನೇಕೆ ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಇದರೆ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಂಗತಗಳು ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗೆಣಿಸ ಬೇಕಾದುದೂ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕು ಬೀಳದೆ 
ಮಸಕು ಮನಕಾಗಿ ವಸ್ತುಗಳು ಕಾಣಿಸುವಷ್ಟು ದಟ್ಟವಾಗಿರುವ ಅರಣ್ಯ 
ಗಳಿರುವುದೂ ಪ್ರಕೃತಿವಿರುದ್ಧವಾದುದಲ್ಲ.ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸಿ ಮೋಸದಿಂದ 
ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಂದ ಉದಯನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುಗಳ ಮೋಸದ 
ಬಲೆಯಲ್ಲಿಬಿದ್ದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಘಾಸಿಹೊಂದಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದನೆಂಬುದು ಕಲಾ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಸರಿ. 
ಶಸ್ತ್ರಪಾಣಿಗಳಾದ ನೂರುಮಂದಿ ಯೋದಧರೊಡನೆ ಒಬ್ಬ ಉದಯನನು 
ಹೋರಾಡಿ ಬದುಕಿದ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಭಾಮಹಾಚಾರ್ಯನು ಅಕ್ಷೇಹಿ 
ಸಿರುವುದೂ ಆಸಂಗತ. ಉದಯನನು ಅತುಳ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕಾದಿದ 
ನೆಂಬುದೇನೊ ನಿಜ. ಆದರೂ ಶಾಲಂಕಾಯನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ 
ಉದಯನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಕೂಡದೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಉದ 
ಯನನು ಜೀನಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, 
ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ತೂಗಿನೋಡಿದರೆ ಭಾಮಹಾಚಾರ್ಯನ ಆಕ್ಷೇಷಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಶ್ರಿರ್ಮಾ ಎ. ಸಿ. ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರು ಮಾಡಿರತಶಕ್ಕ ಕೆಲವು 
ಆಕ್ಷೇಪಗಳೂ ಇವೆ. ಉದಯನನ ಮತ್ತು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಪ್ರಣಯವು 


ಮೂರೆನೆಯ ತರಂಗ ೧೪೯ 


ಮೂಡಿ ವೃದ್ಧಿಯಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಬಗೆಯ ಸಂಗತಿಗಳಿರುವ ಕಾರಣ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಕ್ಟೂ ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂಬುದೂ, ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕಕ್ಟೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆಯಿಶೆಂಬುದೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ 
ಉದಯನನು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನಾವಾಗ ಜೋಧಿಸಿರಬೇಕೆಂ 
ಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕವಾದಮೇಲೆ ಗಾತ್ರಸೇವಕನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಅಭಿನಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೀರಸ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಉಳಿದ ಅಂಕಗಳನ್ನು ಬರೆದವನಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ; ಎಂಬಿವು ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಗಳು. 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ ಅವರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎ. ಸಿ. 
ವ್ರುಲ್ನರ” ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಂಕೆಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕಕ್ಟೂ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಲು ಕನಿ ಸೂಚನೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡದೆ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಉದಯನನನ್ನು ಕಾರಾಗೃಹದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌಗಂದಧರಾಯಣನೇ ಮುಂತಾದವರು 
ವೇಷಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದುದು, ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಕಂಡುದು. 
ಅವಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಆನುರಕ್ತನಾದುದು, ಇವುಗಳೆಲ್ಲ ಆಗ್ಗೆ ನಡೆದಿವೆ. ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಲು ಅನಕಾಶ 
ವಿದೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಆಸೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ಅವಳು 
ಉಪಾಧ್ಯಾಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದುದೂ, ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ (ಉದಯನನ) 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಮಹಾಸೇನನು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ 
ದುದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ನೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸು 
ವುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಉದಯನನು ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರ ಪ್ರಸ್ತಾವವೇ 
ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಉದಯನನು ನಾಸವದತ್ತೆಗೆ 
ನೀಣಾವಾದನವನ್ನು ಕಲಿಸುವ ಕೆಲಸವು ಆ ವೇಳೆಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ್ನ 


6೬6 ಭಾಸಮೆಹಾಕನಿ 


ಕಡೆಯವರೆಂದಿಗೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. ಉದಯನನು 

ಸವದತ್ತೆಗೆ ವೀಣಾವಾದನವನ್ನು ಕಲಿಸಿದುದು, ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಹರ 
ಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಣಯವು ವೃದ್ಧಿಯಾದುದು. ಮದವೇರಿದ (ಮಹಾಸೇನನ) 
ಆನೆಯನ್ನು ಉದಯನನು (ಫೋಷವತಿಯೆಂಬ ತನ್ನ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ರಿಸಿ) ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದುದು» ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕಕ್ಕೂ 
ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅಂಕಕ್ಟೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇನ್ನುಳೆದಿರುವುವು, ಎರಡು ಆಕ್ಷೇಪಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದು:--ಎರಡನೆಯ 
ಅಂಕವನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬುದು; ಎರಡೆನೆಯದು:--ನಾಲ್ಬ 
ನೆಯ ಅಂಕವು ನೀರಸವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು. ಡಾಕ್ಟರ” ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ 
ಅವರು ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಏಕೆ ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಎರಡ 
ನೆಯ ಅಂಕವನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿರಬೇಳಂಬ ತಮ್ಮ ವಾದವನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಶ್ರೀರ್ನಾ ಎ. ಸಿ. ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರು ಕಾರಣ ಗಳಾವುವನ್ನೂ, 


ತಿಳಿಸಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಸ್ಮಯ ಜನಕವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹಾಗೆ ಶಂಕಿಸಿದ್ದರೆ, ತಿರುವನಂತಪುರದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟಿ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಈ ರೂಪಕದೆ ಓಲೆಗರಿಯ ಪ ಪ್ರತಿಯನ್ನೂ ಆ ಆದಕ್ಕೆ ವ ಖೋ ಸಕ್ಷ 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ತರೆಮೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದವರ ಪ್ರಮ 1೫. ಬ 
ಅಧವಾ ಭಾವಕ್ವೆ ತಕ್ತ ಶೈಲಿಯಿರಬೇಕಾದ ಜಾ ದ ದೆಸೆಯಿಂದಲೊಲ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವು ತಂಡುಬಂದಿರಬಹುದಿಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು 


ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ಸ್ವಭಾವವು ಅವರ ಶಂಕೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದ ರೆ, 
ದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ 
ವನ್ನು ಮತ್ತಾರೋ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಅವನುಕೂಡ ರೂಸಕ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಬಹು ಚತುರನಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಅದೂ 
ಹಾಗಿರಲಿ. ಅವಿಯಾರಕವನ್ನು ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯೇ ಬರೆದಿರಬೇಕೆಂಬ 

ಚಾರದಲ್ಲಿ ೇ ಅವರಿಗೆ ಯಾವಸಂಶಯವೂ ಇಲ. ಎರಾನ್ವೇಷಣ ಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿ ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ಸೊಗ 
ಸಾಗಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
ಇದನ್ನೂ ನಾವು ಸರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಅಂತು; ಆ ಅಂಕವನ್ನು ಮತ್ತಾವನೋ 


cL 
4? 
೨ 


ಮೂರೆನೆಯ ತರಂಗ ೧೬೧ 


ಬರೆದನೆಂದು ಹೇಳಲು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಕಾರಣವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕವನ್ನಂತು, ಅವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿ ಮನವಾರಿಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಸ್ವಾಮಿಭಸ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೆಂಬ ವಿಚಾರವು ರಮಣೀಯತೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಮಹಾಸೇನನ ಮಂತ್ರಿಯೊಡನೆ ಅವನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶವೂ, ಉಳಿದ ಘಟನೆಗಳೂ ಸೊಗಸಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಎ. ಸಿ. ವ್ರಲ್ಲರ್‌ ಅವರಿಗೇಕೆ ಅದು ರುಚಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕದ ಮಟ್ಟಿಕ್ಟೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು ಐರಿಛವೆಂಬುದು ಬಹುಶ 
ಅವರ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇರೆ ನಾಲ್ದನೆಯ ಆಂಕದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇರೆ. 
ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ “ಲೋಕೋಮಭಿನ್ನರುಚಿಃ' ಎಂಬದನ್ನೂ ನಾವು ಗಮನಿಸಲೇ 


21 


ಸ್ಪಸ್ತವಾಸವದತ್ತ 


ಅವತರಣಿಕೆ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರ ಮುಂದಿನ 
ಕಥಾಭಾಗವೇ ಸಪ ವಾಸವದತ್ತದ ಕಥಾವಸ್ತು. ಕನಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾ 


೧೧ 


ಮಿಗಿಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನ ನಸ್ಸನ್ನು ಮುಗ ಗೊಳಿಸುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯಗಳರಡಿವೆ. ಪ್ರಭು 
ಪರಾಯಣ 1 ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತ ಗಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೇಶವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ 
ಉದ್ದಿ ೇನಿತನಾಗಿರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಚಿತ್ರ 0008 ಚತುರೆಯೂ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆಳೂ ಪತಿಪರಾಯಣೆಯೂ ಆದ ಸಾಧ್ವಿ ಯಾಗಿದ್ದ ರೂ. ದಾಂಪತ್ಯ 
A ರಾಜ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭಾವಿಸಿದವ 
ಛಾಗಿ, ಪತಿಯು "ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆಯುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಂತ ಸ ುಖವನ್ನೂ ತೊರೆದು ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದಳಾಗಿ 
ಜಾ ಅಗ್ನಿ ದಗ ಳಾದಂತೆ ಸ ಸುಳ್ಳು ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಹರಡಬಹುದೆಂದು 
ಸಮ ಸಿದೆ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ ಯಂತಿರುವ ಯುವತಿ ha ವದತ್ತೆಯ ಚಿತ್ರ 
ಅಜತ ಇವೆರಡೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಗ್ಗ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ರೂಪಕವು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಉದಯನನು ಆರುಣಿಯೆಂಬವನಿಂದ ಪರಾಚಿತನಾಗಿ 
ತನ್ನ ವೈಭವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಲಾವಾಣಕವೆಂಬ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಸೇನನಂತಹವರಿಗೆ ಕೂಡ ಸಗ್ಗ ದಿದ್ದ ಶೂರನು; ಜಟ 
ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ಸೋತು ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾ ನೆ ವೈ. ಸೌನವ 
ದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಉಜ್ಜ ೫! ಜರ ಆವನು ಬೋಗಸಪಾ ರವಶ್ಯ 
ದಿಂದ ಮೈಮರೆತು ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನಶೆಯನ್ನು NE, 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಪ್ರಭುವನ್ನು ಆಗಿನ ವಿನನ್ನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಓಲ್ಪೆಸು 
ತ್ರಿದ್ದ ಕ ಇಗಂಧರಾಯಣನು ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ರುಮಣ್ವಂತ ಮುಂತಾದ 


ಸಚಿನಕೊಡಕೆ ಮಂತಾ ಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಉಸಾಯವೊಂದನ್ನು ಹೂಡು 


A 


ಮ 
ಷಿ 
ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ಈ ರೂಪಕದ ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಇ 


೧೬೪ ಭಾಸಮಹಾಪಿಕ 


ತ್ತಾನೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅಗ್ನಿದಗೃಳಾದಂತೆ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ: 
ಅವಳನ್ನು ಅಜ್ಜಾತವಾಸದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆ ಬಳಿಕ ಮಗದರಾಜಪುತ್ರಿಯಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಉದಯನನಿಗೆ ವಿವಾಹವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ 
ಸಿದರೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ದರ್ಶಕ ಮಹಾರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದೆಂಬುದೇ ಅವನ ನಿರ್ಧರ. ಉದಯನ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯರಿಗೆ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯುವುದೆಂದು ಸಿದ್ದ ಪುರುಷರು ಹೇಳಿದ್ದುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಪತಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು 
ತನ್ನ ಅಜ್ಜುತವಾಸದಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುಜೆಂದು ಕೇಳಿ, ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅನನ್ಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾಗು 
ತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಉದಯನನಿಗೆ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯು 
ವ್ರದೂ ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಯೌಗಂಧರಾ 
ಯಣನು ತಿಳಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಉದಯನನು ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ಹಾಗ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಲಾವಾಣಕದಿಂದ 
ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ರುಮಣ್ವಂತ ಮುಂತಾದವರು ಅವನು ಹಿಂತಿರು 
ಗಿದ ಮೇಲೆ ಯೌಗಂಧೆರಾಯಣನೂ ವಾಸವದಕ್ಕೆಯೂ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗರಾದ 
ರೆಂದು ತಿಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ದುಃಖಸರವಶನಾಗಿ ಗೋಳಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅತ್ತ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವಾಸವದಕ್ತಿಗೆ 
ಆವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ಕೃತಕನಾಮಥೇಯವನ್ನಿ ಟ್ಟು ಮಗಧರಾಜ್ಯದ ಆಶ್ರಮ 
ವೊಂದರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವವ 
ಳಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಭಟರು ಜನರನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಿರುವರೆಂಬ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಸೂತ್ರಧಾರನು ಸೂಚಿಸಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಬಳಿಕ 
ರೂಪಕವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
(ವಾಸವದತ್ತೆ ಯನ್ನು) ರಾಜಕುಮಾರಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಡುವನು. 


ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ: ಅವಂತಿಕೆಯು ತನ್ನ ತಂಗಿಯೆಂದೂ ಅವನು 
ತಿಳಿಸುವನು. ಅಣ್ಣನು ಮತ್ತೆ ಬರುವವರೆಗೂ ತಂಗಿಯನ್ನು ತಾನು ರಕ್ಷಿಸು 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗೆ ೧೬೫ 


ತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸುವಳು. ಎರಡೆನೆಯ ಅಂಕವು 
ಆರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ ಸ್ಟೇಹೆವೂ 
ಪ್ರೀತಿಯೂ ಉಂಬಾಗಿರುವುವು. ದರ್ಶಕನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜ 
ಧಾನಿಗೆ ಬಂದ ಉದಯನನಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ 
ವಾಗುವುದಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆ ವಿವಾಹ ಸಂರಂಭದಿಂದ ವಾಸವದತ್ತಾ 
ದೇವಿಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲಣ ಪರಿಣಾಮವೂ: ಸಂಬಂಧಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕೂಡ ಅವಳೇ ಕಟ್ಟ ಬೇಕಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಉದಯನನೂ ವಿದೂಷಕನೂ 
ಉದ್ಭಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಮಾಧವೀ ಮಂಟಿನದ ಹೊರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆವಂತಿಕೆಯೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಚೇಟಿಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಮಾಧವೀ ಮಂಟಿಪದೊಳಗೇ ಇರುವಳು. ಅದನ್ನರಿಯದೆ ವಿದೂ 
ಷಕನು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಪ್ರಿಯಳೋ ಅಥವಾ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಪ್ರಿಯಳೋ- ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಉವಯನನು ರೋದಿಸುವನು. ಮುಖೋದಕವನ್ನು 
ತರಲು ವಿದೂಷಕನು ಹೋಗುವನು. ಉದಯನನು ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಪತಿಯನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಸಲು ತಾನು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಳು. ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
(ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ) ಓಡಾಡಿದುದರಿಂದ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ತಲೆನೋವು ಬಂದಿರುವ 
ವಾರ್ತೆಯಿಂದ ಐದನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಉದಯನನು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಸಮುದ್ರ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದೂಷಕನು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ, ಉದಯನನು ನಿದ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿರುವನು. ಆಗ ಚಳಿಯಾ 
ಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೊದಿಕೆಯನ್ನು ತರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ವಿದೂಷಕನು ಹೋಗು 
ವನು. ಆ ಬಳಿಕ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅಳ್ಲಿಗೆ ಬರುವಳು. ಉದಯನನು 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಸ್ವಪ್ನವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತ ಕನವರಿಸು 
ವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತಾನು ಅಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪ್ರಮಾದವಾದೀತೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅವನ ತೋಳನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯ ನೇಲಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 


೧೬೬ ಭಾಸಮೆಹಾಕವಿ 


ಹೋಗುವಳು. ಉದಯನನಿಗೆ ತಟಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಚರವಾಗುವುದು. ಅವನು 
ಅವಳ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ರೋಮಾಂಚ ಹೊಂದಿ, (ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) 
ನಿದೂಷಕನೊಡನೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬದುಕಿರುವಳೆನ್ನುವನು. ವಿದೂಷಕನು 
ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ ಉದಯನನು ಸ್ವಷ್ನವನ್ನು 
ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಆರನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾ 
ಭಾಗವು ಕೌಶಾಂಬಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯವುದು. ಉದಯನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭ 
ವಾಗುವುದು. ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದ ಧಾತ್ರಿಮುಂತಾದವರು 
ಉದಯನ ವಾಸವದತ್ತೆಯರ ಚಿತ್ರಪಟಿಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವರು. ಆ ವೇಳಗೆ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಬಂದು ತಾನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಟ್ಫದ್ದ ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತನಗೊಸ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಧಾತ್ರಿಯು 
ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಳು. ಆವಂತಿಕೆಯೇ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ತನ್ನ ಅಪಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕಮೆಬೇಡು 
ವಳು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ ಪ್ರಭುವಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಾಪ್ರಾರ್ಧನೆ ಮಾಡು 
ವನು. ಉದಯನನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯರೊಡರೆ ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ತೆರಳಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಉದೆಯ ನನ 
ಸ್ವಪ್ನದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವದತ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂನಿಧಾನ:--ಈ ರೂಪಕದ ಆರಂಭ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು 
ತನ್ನ ಕಲಾಭಿಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರೂಪಕವು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವುದು ತಪೋವನದನ್ಲಿ. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ತಮ್ಮತಾಯಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬರಲು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದವಳು. ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ರಾಜ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಳು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿರುವ ತಪೋವನದಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಕಾಷಾ 
ಯವನ್ನುಟ್ಟು ತಪಸ್ವಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ, 
ಆವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ಸುಳ್ಳುಹೆಸರಿನ ವಾಸವದತ್ತೈಯೂ. ಬಂದುಸೇರುವರು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆಸರಿಯಾಗಿ ಭಟರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ ಒತ್ತರಿಸಿ ಹಾದಿ 


ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವರು. ಮಹಾಸೇನನ ಪುತ್ರಿಯೂ, ಉದಯನನ ಪಶ್ಚಿಯೂ, 


ಮೂರೆನೆಯೆ ತರೆಂಗ ೧೬೭ 


ಆದ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯನ್ನು ಅವರು ಯಾವಳೋ ಹೆಂಗಸೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಅವಳು ಒತ್ತಟ್ಟು ಸವ ವಿಲುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
“ ಅರ್ಯ! Se ಹಾವಟ ಹೀಗೆ ದೂರವಾಗಿ ಸರಿಯುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅಟ್ಟು ವವನು? '' ಎಂದು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಫೇಳುವಳು. ಅವನು 
ಪೂಜ್ಯಳೆ ! ಧರ್ಮದತ್ತಣಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಅಟ್ಟಿ 
ಕೊಂಡು, ಧರ್ಮಬಾಹಿರನಾಗಲಿಚ್ಚಿ ಸುವನು '' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯು: 1 1 ನಾನು ಹೇಳಿದುದು ಆ ಮಾತಲ್ಲ. 
ನಾನು ಕೂಡ ಹೀಗೆ ಅಟ್ಟಿ ಲ್ಲಡಬೇಕೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಬಿಸಿಲು ಬಂದಕಡಿಗೆ ಕೊಡೆಹಿಡಿಯುವವನಲ್ಲ. ಅವನು ಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಯಾದ ಸಚಿವಶ್ರೇಷ್ಟ. ಸ ಅವಿಜ್ಞಾತರಾದ ಬಳಿಕ ಜೀವತೆಗಳೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ತಿರಸ ರಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಾ ರೆ? ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಬಹು 
ದೂರ ನಡೆದು ೫. 1೬. ಸುಕುಮಾರಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು “ಆರ್ಯ! 
ಈ ತಿರಸ್ವಾರವು ಮಾರ್ಗಾಯಾಸಕ್ತಿ ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಖೇದವನ್ನುಂಟು 
Wap. ದಾಗಿದೆ'' ಎನ್ನು ನ ಯಾಗಂಧರಾಯಣಕು, *. ಪೂಜ ್ಯಳೆ | 
aie 4 ಸುಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೀನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ಈಗ ನೀನಾ 
ಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯಸಂಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವೆ. ಈ ಸಣ್ಣ ವಿಚಾರ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಚೆಂತಿಸಬಾರದು. ಈಗ ನಾವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ನೀನೇ ಒಪ್ಪಿದೆ. ನಮಗಿರುವುದೂ ಇದೊಂದೇಮಾರ್ಗ. 
ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾದೊಡನೆಯೇ ಮತ್ತೆ ಸುಖವನು 
ಅನುಭವಿಸುವೆ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಭಾಗ್ಯಪಬಿಯು ಕಾಲಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳಂತೆ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ ಸುತ್ತು 
ತಲೇ ಏಬರುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನಂತಹೆ ಮಂತ್ರಿಗೆ ತಕ್ಕಮಾತುಗಳಿವು. “ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಿರಿ, 
ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಡೆಯಿರಿ” ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಭಟರು ಕೂಗುವರು. 
ಆ ವೇಳೆಗೆ ಮಗಧರಾಜನಾದ ದರ್ಶಕನ ಕಾಂಚುಕೀಯೆನು ತಪಸ್ವಿಜನರ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧದ ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ರಾಜನಿಗೆ 
ಕೆಟ್ಟಹೆಸರನ್ನು ತರಕೂಡದೆಂದು ಭಟರಿಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸುವನು. 


೧೬೮ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಪದ್ಮಾವತಿಯ ರಾಜಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನೂ; ಅವಳು 
ಅಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬೀಡುಬಿಡುವುದನ್ನೂ, ಅವಳು ಧರ್ಮಪ್ರಿಯಳೇ 
ಹೊರತು ಧರ್ಮಕ್ರಿಯಾ ವಿಘ್ನವನ್ನೊಡ್ಡಿ ತಪಸ್ವಿಜನರು ಸಮಿತ್ತು, ಹೂ: 
ದರ್ಭೆಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಡ್ಡಿಮಾಡತಕ್ಕವಳಲ್ಲವೆಂಬು 
ದನ್ನೂ; ಇದು ಅವಳಕುಲವ್ರತವೆಂಬುದನ್ನೂ ಕಾಂಚುಕೀಯನಿಂದಯೌಗಂ 
ಧರಾಯಣನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಿದ್ಧಪುರುಷರಾದ ಪುಷ್ಪಕ ಭದ್ರಾದಿಗಳು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉದಯನನ ಪತ್ನಿಯಾಗುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದನ್ನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ನಂಬಿರುವನು. ಸಿದ್ಧಪುರುಷರ ನುಡಿಯು 
ಸುಳ್ಳಾಗದೆಂಬುದು ಅವನಭಾವನೆ. ಅವನಇಷ್ಟವೂ ಅದೇರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿನಿಯಾಗತಕ್ಕವಳಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯತೆಯುಂಬಾಗುವುದು. ರಾಜಪುತಿ)ಯೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ದೊಡನೆಯೇ ತನಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಭಗಿನಿಯಂತೆ ಸ್ನೇಹೆಪ್ರೀತಿಗಳುಂಬಾದು 
ವೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಹೊಗಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡ 
ನೆಯೇ: ಗುಣಮಂಡಿತೆಯಾಗಿ ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಿರುವ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಬರುವಳು. ಅವಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅವಳ ರೂಪವು 
ಅಭಿಜನಾನುರೂಪವಾಗಿ ಅವಳು ದೊಡ್ಡವಂಶದವಳೆಂಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಹಾಗಿರುವುದೆನ್ನುವಳು. ಇದೂ ಅವಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡ 
ಮಾತು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆಶ್ರಮವಾಸಿನಿಯಾದ ತಾಪಸಿಗೆ ವಂದನೆಮಾಡಿ 
ಕೇವಲ ವಿನೀತಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವಳು. ತಪಸ್ವಿನಿಯೂ ಅವಳನ್ನು 
ಆದೆರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, “ ತಪೋವನಾನಿ ನಾಮ ಅತಿಥಿಜನಸ್ಯ 
ಸ್ವಗೇಹೆಂ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರಬಹುದೆಂಬ ಆ ಉಪಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ 
ರೂಪಮಾಧುರ್ಯವು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ: ಸವಿನುಡಿಯ ಸೊಬಗೂ ಇರುವು 
ದೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಹೆಜ್ಜೆ 


ಮುಪಿರನೆಯೆ ತರೆನಿಗ ೧೬೯ 


ಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳಲ್ಲಿ ರೂಪಮಾಧುರ್ಯವು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಬ್ಬದೆ; ಸವಿನುಡಿಯ ಸೊಬಗೂ ಇರುವುದೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಹೆಬ್ರೆಹೆಚ್ಚಿಗೂ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಬರುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಆಗಲೇ ವಿವಾಹ ಯೋಗ್ನೆಯಾಗಿರುವಳು. ಆದುದರಿಂದ, ಅವಳಿಗೆ ವರನು 
ಇನ್ನೂ ಯಾರೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲವೆ- ಎಂಬುದಾಗಿ ತಾಪಸಿಯು ಪದಾ 
ವತಿಯ ಜೇಟಿಯನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳ ಅಣ್ಣನಾದ ದರ್ಶಕರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರದ್ಯೋತನು ದೂತ 
ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಜೇಟಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಪ್ರಜ್ಯೋ 
ತನು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ತಂದೆ. ಆದುದರಿಂದ, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ, *"ಆಗಲ್ವಿ ಆಗಲಿ, ಇವಳು ಇನ್ನು ನನಗೆ ಆತ್ಮೀಯಳೇ ಆದಳು'' 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಮೊದಲೇ ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಆಗ ಆತ್ಮೀಯತೆಯ ಕಳೆಯೂ ಏರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ, ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಉದಯನನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಖೌಗಂಧರಾಯಣನು ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ತಪಸ್ವಿಜನರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಗಳಾದವರು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ತಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದು; ತನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಗೆ ಅಭಿಲಾಷ. ಅದನ್ನು ಉದ್ರೋಷಿಸುವಂತೆ ಅವಳು ಕಾಂಚುಕೀಯ 
ವಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಳು. ಅವನೂ ಆ ರೀತಿ ಉದ್ಭ್ರೋಷಿಸುವನು. ಪಾತ್ರೆಗಳು, 
ಬಟ್ಟಿ ಗಳು, ಗು ರುದ್ರಿಣಾದ್ರವ್ಯ, ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಯಾವುದು 
ಬೇಕೋ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿನುವನು. *" ಮನಸಿ ಚ ಪರಿ 
ತುಪ್ಪೇ ಕೋರ್ಥರ್ವಾ ಕೋ ದರಿದ್ರಃ'' (ಮನಸ್ಸೊಂದು ಪರಿತುಪ್ಪವಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ಹಣಗಾರನಾರು ಮತ್ತು ಬಡವನಾರು) ಎಂಬ ಭರ್ತ್ನೃಹರಿ ವಾಕ್ಯದಂತೆ 
ಮನಸ್ಸು ಪರಿತೃಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಬಡವರುಬಲ್ಲಿದರೆಂಬ ಚಿಂತೆಗೇ ಅವಕಾಶ 
ವಿರುವ್ರದಿಲ್ಲವಷ್ಪೆ. ಸರಳಜೇವಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಔದಾರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಡೆಯುವ ಪ್ರಸಂ 
ಗನೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಪಸ್ವಿಯ ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿ'ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
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ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನೋರಥವು ಉಜ್ರೋಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಅವನಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವೇ ಆಯಿತು. ಈ ಉದ್ಭ್ರೋಷವು ಕೂಡ, ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ: ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ವಶಕ್ಕೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅವಕಾಶನೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತು, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಮುಂದೆ 
ಬಂದು ತಾನು ಅರ್ಥಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ತಾಪಸಿಯು ಇದನ್ನು 
ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, “ ಈ ಆಶ್ರಮಸದವು ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ತಪಸ್ವಿಜನ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇವನಾರೋ ಆಗಂತುಕಸಿರಬಹುದು'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಮದವರಾರೂ ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸರೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ಆಕೆಗುಂಟು. ಕವಿಯು 
ಅಶ್ರಮ ವಾಸಿಗಳ ಸರಳಜೀವನದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಗಂತು ಒಬ್ಬ ಅರ್ಥಿಯಾದರೂ ತನಗೆ ದೊರೆತು, ತಾನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ 
ಬಂದುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ಸಂತೋಷ. ಅರ್ಥಿಯು ತನ್ನ 
ವಾಂಛಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಕೇಳುವನು. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು, “ ಇವಳು ನನ್ನ ತಂಗಿ. ಇವಳ ಗಂಡನು ದೇಶಾಂತರವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ ಈಕೆಯನ್ನು ಪೂಚ್ಯೆಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು. ಬೇವನವನ್ನು ಹೊರೆಯು 
ವುದಕ್ಚಾಗಿ ನಾನು ಕಾಷಾಯವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ನನಗೆ 
ಹಣವು ಬೇಡ. ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರೆಯೂ, ಧೀರೆಯೂ, ಆಗಿರುವ ಈ ರಾಜ 
ಕನ್ಯೆಯು ನನ್ನ ಸಹೋದರಿಯ ಚಾರಿತ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಸಮರ್ಥ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ, “ಸರಿ! ಆರ್ಯ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ನನ್ನನ್ನು ಈಕೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಕ್ಷೇಪವಾಗಿಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನು. ಆಗಲಿ: ಇವನೆಂದಿಗೂ ವಿಚಾರ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವವನಲ್ಲ.'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆದ 
ಕಾರಣ, ಮುಂದೆ ಉದಯನನಿಗೂ: ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ, ನಿವಾಹೆವಾಗ 
ಭೇಕೆಂಬುದು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಆಶಯನೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಖಂಡಿತ 


ನೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೭೧ 


ವಾಗಿಯೂ ತಿಳೆದಿಲ್ಲ ಕಾಂಚುಕೀಯನ್ನು “ ಪೂಜ್ಯಳೆ! ಈತನಸ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟ. ಹೆಣವನ್ನಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಡಬಹುದು. ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕೊಡಬಹೆದು. ತಪಃಫಲವನ್ನಾ ದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬಹುದು. 
ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಡೆ ಬಹುದು. ನ್ಯಾಸವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವ್ರದು ಮಾತ್ರ EL ಭರ 0ಜ ಯ! ತಿಳಿಸುವನು. 
ಪದ್ಮ್ವಾವತಿಯು ತನ್ನ ಉದಾತ್ಮ ಸೈಭಾವಕ್ನನುಗುಣವಾಗಿ, “ಆರ್ಯ! 
ಮೊದಲು ಯಾರು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ನೇಳಬಹುದಿೆಂದು ಉದ್ಭೊ ಸಿಸಿ, 
ಈಗ ಹೀಗೆ ಆನುಮಾನಿಸುವುದು ಅಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ತತ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಆರ್ಯನು ನಡೆಯಿಸಬೇಶೆಂದು ಕೋರುನೆನು.'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಅದು ದೊಡ್ಡ ಕುಲದವಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ ಪವೆನಿಸುವ 
ಉತ್ತ್ಮರವೆಂದು ಕಾಂಚುಕೇಯನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವನು. ತಾಪಸಿಯೂ 
ಅದನ್ನು ನೋಡಿ, “ಭದ್ರೆ! ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಬಾಳು. '' ಎಂದು 
ಹರಸುವಳು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಿಂದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ವಾಸವದತ್ತೈಯನ್ನು ನ ಸವಾಗಿ ಒಹಿ ಸುವನು. ಪಾಪ! ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು pM ಳಂತೆ ಪರಗ್ಗ ಹೆವಾಸವನ್ನ ನುಭವಿಸಬೇಕು. 
ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಪ ಸರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಿ ಲದೆ ಆವಂತಿಕೆ 
ಯೆಂಬ ಸುಳ್ಳು ಹೆಸರನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕಂಡಿರಬೇಕು. ವಿಧೇಯನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪರಿಚರ್ಯದಲ್ಲಿದ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ಮಂತ್ರಿಯೂ ಈಗ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವನಲ್ಲಾ-ಎಂದು ಅವಳಿಗೆ ಪೇಚಾಟ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು,  ವಶ್ರ್ಸೆ! ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಸಮಿಾಪವನ್ನು ಸೇರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ, ಅವಳು [” ಮಾಡುವುದೇನು! 
ಮಂದಭಾಗ್ಯ ಳು ಇದೋ, ಹೋಗುವೆನು. '' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಗೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಆದರವು ಹೆಟ್ಟಿ ವುದು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ 
ಆತ್ಮೀಯಳಾದಂತೆ ಅವಳು ಭಾವಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಆಕೃತಿಯಿಂದ 
ಜೂ ರಾಜಪುತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಾಪಸಿಯೂ ಶಂಕಿಸುವಳು. 


ರಿಃತಿ ಭಾಸಮಹಾಣಿಕನಿ 


ಚೇಟಿಗೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಪಸಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು 
ಅವಳೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ, “ ಆರ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದುದು ಯುಕ್ತ. ಈಕೆಯು 
ವಿಶೇಷ ಸುಖಾನುಭವ ಮಾಡಿರತಕ್ಸವಳೆಂದು ನನಗೂ ತೋರುತ್ತದೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಯೌಗಂದಧರಾಯಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಸರಿ! 
ಈಗ ಅರ್ಧ ಭಾರವು ಕಡಿಮೆಯಾದಂತಾಯಿತು. ಮಂತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ನಾನು 
ಆಲೋಚಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಕಾರ್ಯವು ಪರಿಣಾಮ ಹೊಂದು 
ತ್ಕಿದೆ: ವತ್ಸರಾಜನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆದಬಳಿಕ. ವಾಸವದಕ್ತೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಿಸಿದರೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ನಿಒಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಮಗೆ ವಿಪತ್ತು ಒದಗುವು 
ಬೆಂದು ದೈವಜ್ಞರು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ್ದುದು ನಿಜವಾಯಿತು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಉದಯನನ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯಾಗುವಳೆಂದು ಅವರು ಹೇಳಿರುವುದೂ ನಿಜ 
ವಾಗಲೇಬೇಕು. ಸುಪರೀಕ್ತಿತವಾದ ಸಿದ್ದವಾಕ್ಯವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಘಟನೆ 
ಗಳು ನಡೆಯಲಾರವು'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಸನ ಸಂವಿಧಾನ 
ಕೌಶಲವು ರಮಣೀಯವಾದುದು. ಆ.ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಚಾರಿಯು 
ಬರುವನು. ಅದೂ ಲಾವಾಣಕ ಗ್ರಾಮದಿಂದ. ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿ 
ಜನಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರರೂ ಇರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅದು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಮವೇ ಹೌದೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ 
ಸಂಜೀಹೆ. ಅದನ್ನರಿತೋ ನಿನೋ ಕಾಂಚುಕೀಯನು "ಸರ್ವಜನ 
ಸಾಧಾರಣ ಮಾಶ್ರಮ ಪದಂ ನಾಮ. '' (ಆಶ್ರಮ ಪದವೆಂಬುದು ಸರ್ವ 
ಜನ ಸಾಧಾರಣವಾದುದು) ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಯಾನ ಭೀತಿಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಹರಿಣಗಳು ನಿರಾಂತಕವಾಗಿ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ: ದಯಾ 
ರಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಮರ ಗಿಡಗಳೂ: ಲಕೆಗಳೂ, ಫಲಪುಪ್ಪ ಸಮಸ್ವಿತವಾಗಿದ್ದು 
ದನ್ನೂ. ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಧೇನುಗಳು ತಂಡೋಪತಂಡವಾಗಿ ತಿರುಗು 
ತ್ರಿದ್ದುದನ್ನೂ; ಕಂಡು ಅದು ಆಶ್ರಮ ಪದವೆಂದು ಅವನು ಮೊದಲೇ 
ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವಿರುದ್ದ ಜನರಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವನು ಸಂಶಯಗ್ರಸ್ತನಾಗಿರುವನು. ಕಾಂಚುಕೀಯನೆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಅವನ ಸಂಶಯವು ದೂರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ನೋಡಿ 


ಜುೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೭೩ 


ಕೊಂಡು ದಡದಡನೆ ನುಗ್ಗಿ ವಾಸವದತ್ತೈೆಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು 
ಬಂದಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಆಕೆಯು ಉ ಹಂ'' ಎಂದು ಹೆಂಕಾರ 
ಮಾಡುವದು. ಅವನು ಹಾಗೆ ದಡೆದಡೆನೆ ಬಂದುದರಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
*ಹಂ'' ಎನ್ನುವಳೋ, ಇಲ್ಲವೇ ಪರಪುರುಷನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆನ್ನುವಳೋ,; ತಿಳಿಯದು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಆದರವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಪದ್ಧಾವತಿಯು “ ಆರ್ಯೆಗೆ ಪರಪುರುಷ 
ದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಜಿಹಾಸೆ. ನನ್ನ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳೆ 
ಬೇಕು'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬು 
ದನ್ನೂ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನೂ ಕುರಿತು ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವನು. ಅತ್ತೆ ಉದಯನನ ಸಮಾ 
ಚಾರವೇನೋ ಎಂದು ಅವನ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಳವಳವಿದ್ದೇಇದೆ. ಯಾರಿಂದ 
ಲಾದರೂ ಆಲಿಯ ಸಂಗತಿಯು ತಿಳಿದೀಶೆ ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳಿರಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ತಾನು ವತ್ರರಾಜನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಲಾವಾಣಕ ನಗರ 
ದಿಂದ ಬಂದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಎರಡು 
ಕಿನಿಗಳು ಹೆತ್ತು ಕಿವಿಗಳಾಗುವುವು. ಅವಳ ಸಂತಾಪವೂ ಮತ್ತೆ ನವೀ 
ಕೃತವಾದುದಾಗಿ ಅವಳು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ರಾಜನು ಬೇಟಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ಹಾಗ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬೆಂಕೆಯು ಬಿದ್ದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಸುಟ್ಟು ಹೋದಳೆಂಬು 
ದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾಗ, ಕೂಲವಿಲ್ಲದ ಶೋಕೆಸ್ರವಾಹೆದಲ್ಲಿ 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಶೇಲಿಹೋಗುವುದು. ತಾನು ಸ್ವಪ್ನಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೋಧೆಯಾಗಿ, ಅವಳು ಇದು ಸುಳ್ಳು, ಸರ್ವಥಾ 
ಸುಳ್ಳು. ಮಂದಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ಜೀವಂತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಆದರೆ, ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಸಂಯಮದ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ, ಶೌಗಂಧರಾಯಣನೆಂಬ ಮಂತ್ರಿಯೂ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಆಹುತಿಯಾದನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಆಮೇಲೆ ರಾಜನು ಬೇಟೆಯಿಂದ ಬಂದನೆಂದೂ, ಅವರೀರ್ವರ ಮರಣ 
ವಾರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಕೇಳಿ: ಅತಿದುಃಖದಿಂದ ತಾನೂ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಹೋದ 


ಗಿ೬ಳ ಭಾಸಮಹಾಳನಿ 


ನೆಂದೂ, ಮಂತ್ರಿಗಳು ಕಪ್ಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ತಡೆದಕೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಚಾರಿಯು ತಿಳಿಸುವನು. ವಾಸವದಕ್ಕೆಯು ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು, “ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಾನುಕ್ರೋಶನಾಗಿರ ರುವುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆನು ಬಲ್ಲೆನು'' 


ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. 


ಕವಿಯು ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮೆ ್ರೈ 
ಹೊರಡಿಸುವುದು, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಅವಳೆ ಚಿತ್ತ 
ದಮನ ಸಾಮರ್ಥೈವನ ೩ಳೆಯುವುದಕ್ಲೊ ಏರೋ ಎಂದು: ನಮಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೂಕ ಏನು ನಡೆಯಿತೆಂದು ಯಾಗಂ ಧೆರಾಯಣನು 
ಕೇಳುವನು. ಬೆಂಕಿಯ ಬೇಗೆಗೆ ಸಿಕ್ಸಿ ಉಳಿದಿದ್ದ ವಾಸನದಕ್ಕೆಯ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಉದಯನನು ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದ ದನೆಂದು 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಹೇಳುವನು. ಎಲ್ಲರೂ ವ್ಯಥೆಯಿಂದ “ಹಾ'' ಎನ್ನುವರು. 
ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಈ ದಾರುಣವಾರ್ಶೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರಜಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಟ್ಟನ್ನು 
ರಟ್ಟು ಗೊಳಿಸುವಳೊ ಎಂದು ಯೌ ನಿಗಂಧರಾಯಣನು ಆಗ ಬಹೆಳೆ ಕಳವಳ 
ಪಟ್ಟಿ ರಬೇಕು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ವಾಸವದಕ್ತೆಯು ತನ್ನ 
ಚಿತ್ತ ಸಂಯನುದ ಬಿಕ್ಡಟ್ಟಿನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವಳ 
ಮನಸೇನೋ ವ್ಯಸನದಗ್ಗವಾಗಿ ಚೀರಿಡುವುದು. “ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು 
ಇನ್ನು ಸಕಾಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿ'' ಎಂದುಕೊಂಡು 
೨ವಳು ಕೆಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವಳು. ಅದನ್ನು ಜೇಟಯು ಕಂಡು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವು ಎಂತಹೆ ಸನ್ನಿ ವೇಶ! ಆಗ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾತನೆಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡೆಹುವುದಕ್ಕೂ 
ಇಲ್ಲದೆ, ದುಃಖದ ಅನೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲೂ ಆರಜೆ ಡೋಲಾಯಮಾನ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತರಗೆಲೆಯಂತೆ ನಡುಗಿ ತತ್ನರಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿರಬೇಕು. 
ಯಾ ರಾಚ ುಣನು ಮುಂದೇನು ಪ್ರಮಾದವಾಗುವುದೋ ಎಂದು 
ದಿಶ್ತುತೋರದೆ ಕಳವಳಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದರೂ, ಅವನ ದಮನಶಕ್ತಿಯು 
ದುರವಗಾಹ್ಯವಾದುದು. ಸರಳಷ್ಟದಯೆಯಾದ ಪದ್ಮಾನತಿಯು, “ಸಾನು 
ಕ್ರೋಶಳಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳೆಂದು ಕೋರುವುದು'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಳು. ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು “ಹೌದು, ಹೌದು, ಸ್ವಭಾವತಃ ನನ್ನ 


ಮೂರನೆಯ ತೆರೆಂಗ ೧೬೫ 


ತೆಂಗಿಯು ಮೃದು ಹೈದಯವುಳ್ಳವಳು. ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ'' ಎಂದು ದಿಟ್ಟಿ 
ತನದಿಂದ ಜು ಅನಂತರ ಉದಯನನು ಸ್ನಲ, ಸ್ಪಲವಾಗಿ 
ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರ ಬ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೆಂದು ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯು ತಿಳಿಸು 
ವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಡಿ ಅನುತಾಸಪಟ್ಟು " ಸಡ್‌ವರದಯೆ, ಸದ್ಯ 
ಬದುಕಿದನಲ್ಲಾ ! ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದನೆಂಬುದನ್ನು ಫ್ರೇಳ್ಳಿ ನನ್ನ ಹೃದ 
ಯವೇ ಬರ್ಮುರಿಸಿಹೋಗಿ ಶೂನ್ಯತೆಯನ್ನು ನಡೆದ ಹಾಗಾಗಿದ್ದಿತು. ”' 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಮುಖವಾಡವ ನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉದಯನ ವಿಷಯಕವಾದ ಗುಣಸಕ್ರಪಾತದಿಂದ 
ಪ್ರೇಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಯಿತೊ£-ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಳಿಕ 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿ ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಿ ಪ್ರಲಾ 
ನಿಸಿದ ಬಗೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯು " “ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? 
ನಿರಹ Hie ಅನ ವ J ಚಕ್ರವಾಕ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಹಾ 

ದೇವತಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವರು ಕೊಡ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಯನ 
ನಂತೆ ಪತಿಪ್ರೇ ಮಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವ ಪತ್ನಿಯೇ ಧನ್ಯಳು. ಅವಳು 
ದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ. ಈ ವಿಧದ ಭರ್ತ್ಪ್ರಸ್ನೇಹದಿಂದ ಅವಳು ಅದಗಳಾಗಿ 
ಚಿರಜೀವಿಯೆನಿಸಿದ್ದಾಳೆ'' * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದಾಂಪತ್ಯಸುಖಾನು 
ಕಂಡರಿಯದ ಬ ಬ್ರಿ ಹ್ಮಚಾರಿಗೂ ಹೀಗೆ ತೋರಿಬಂದು. ಅವನು 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕ್‌ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಹಾ 
ಕಥಿ ಭಾಸನು ನಮ್ಮನ್ನು ಆನಂದಗೊಳಿಸಿದ್ದು ನೆ. ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾರಿಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು « ಆತನನ್ನು ಸಂತ್ಸೆ ಸ ಸಲು ಯಾವ 
ನೊಬ್ಬ ಅಮಾತ್ಯನೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿಲ್ಲವೆ'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಪ್ರಭು 


pO 





೫ 4 8೦ ಬಹುನಾ | 
ನೈನೇದಾನೀಂ ದುಃಖಿತಾಶ್ಚಕ್ರ ನಾಕಾ 
ನೈವಾಸ್ಯನ್ಯೇ ಸ್ವೀನಿಶೇಷೈರ್ನಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ಧನ್ಯಾ ಸಾ ಸ್ತ್ರೀ ಯಾಂ ತಥಾ ವೇತ್ತಿ ಭರ್ತಾ 
5 | 
ಭರ್ತೃ ಸ್ನೇಹಾತ ಸಾ ಹಿ ದೆಗ್ಸಾಪ್ಯೃದಗ್ಳಾ | 
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ಪರಾಯಣನಾದ ಆ ಮುಖ್ಯಾಮಾತೃನಿಗೆ ಅವು ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳು. ಸನ 

ಧಾನ ಹೇಳದೆ ಮಂತ್ರಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಕರ್ತವ್ಯ ಲೋಪಮಾಡಿದರೋ ಎಂದು 
ಅವನಿಗೆ ಆತಂಕವಾಗಿರಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಜಾರಿಯು ಮಂತ್ರಿಯಾದ ರುಮ 
ಣ್ವಂತನು ರಾಜನಂತೆ ಅನಾಹಾರಿಯಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದೂ, ರಾಜ 
ನೊಡನೆ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ದೇಹೆಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕೂಡ ತೊರೆದು 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಚರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವನೆಂದೂ, ರಾಜನೇನಾ 
ದರೂ ಮೃತಿಯನ್ಸೈದಿದರೆ ಅವನೂ ಮರಣ ಹೊಂದುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ 
ದೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ರುಮಣ್ವಂತನಿಗಿದ್ದ ಪ್ರಭುಪ್ರೇಮವೂ, ವಾಸವ 
ದತ್ತಾದೀವಿಯ ಸದ್ಗುಣಗಳೂ ಆತನ ರೋದನದಿಂದ ಬಹುಜೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುವು. ಅವನ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನರಿತಿದ್ದ ವಾಸವ 
ದತ್ತಾದೇವಿಯು “ಸರಿಯಾದವನ ಉಪಚಾರವೇ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಬೊರೆ 
ತಿಜಿ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ರುಮಣ್ವಂತನೆ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೆನೆದು ಯಾಗಂಧೆ 
ರಾಯಣನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೇಚಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಲ್ಲದೆ, ದೊರೆಯು 
ಕೊನೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದನೆ--ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು. 
ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯು “ಅದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಉದಯನನು "ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಳೊಡನೆ ಕೋನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಅವಳೊಡನೆ ನಿದ್ರಿಸಿದ್ದೆ ? 
ಎಂದು ಸ್ಫಳವಾದಮೇಲೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನೋಡಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳು ಬಹುಕಷ್ಟಸಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಲಾವಾಣಕೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಚಂದ್ರನೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಅಸ್ತಮಿಸಿದ 
ಆಕಾಶದಂತೆ ಆ ಗ್ರಾಮದ ಸ್ಥಿತಿಯಾಯಿತು. ನಾನೂ ಹೊರಟುಬಂಜೆ' 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ತಾಪಸಿಯು ಕೂಡ, "" ಆಗಂತುಕನಾದ ಇವನೂ 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸೆ. ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆ ರಾಜನು ಗುಣವಂತನೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು.'' ಎನ್ನುವಳು. ಜೀಟಿಯು ಸುಮ್ಮನಿರದೆ. “ಅವನು 


ಕಾಗ ರಾಖಾ ಘಾನಾ ಸ ಭಾಭಾ ಭಾ ೊಠೋ ೋ್ಪದಾ ರಾದರು ಬಾ ಮಾ 


1 *ಅನಾಹಾರೇ ತುಲ್ಕಃ ಪ್ರತತ ರುದಿತ ಕ್ಸಾಮವದನಃ 
ಶರೀರೇ ಸಂಸ್ಕಾರಂ ನೃಸತಿಸಮದುಃಖಂ ಪರಿನರ್ಹ | 
ದಿವಾ ವಾರಾತ್ರೌ ವಾ ಪರಿಚರತಿ ಯತ್ನ ಎರ್ನರಪತಿಂ 
ನೃಪಃ ಪ್ರಾರ್ಣಾ ಸದ್ಯಸ್ತ ಜತಿ ಯದಿ ತಸ್ಯಾಪುಪರನುಃ ॥? 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೬೭ 


ಮತ್ತಾವಳಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವವ? 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಉತ್ತ ರಹೇಳದಿ' ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು: *" ನನ್ನ ಹೃದಯವೂ ಇದನ್ನೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ತ್ವರೆಗೊಳ್ಳು 
ತ್ತಿದೆ.” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾದಂತೆ ಇದರಿಂದಲೂ ತೋರುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಆಗ ಅವಳು 
ಮರುಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದ್ದಳೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಬಳಿಕ ಬ್ರಹ್ಮೆಚಾರಿಯೂ, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ, ತಾಪಸಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರಮಾಡಿ ಆತೀ 
ರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 1: ಅಸ್ತಾಚಲ 
ವನ್ನ ದುವನು. ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ ಮನೋ 
ಹರವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ಸೆ ಸುವುದು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕ:--ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಮಾಧವೀಲತಾ ಮಂಟಪದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಂಡಾಡುತ್ತಿ ರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಚೇಟಿಯು ಕುಂಜರಿಕೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಳು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಚೆಂಡಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರಭಸದಲ್ಲಿ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಚೂಳಿಕೆಗಳು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ 
ರುವುವು. ವ್ಯಾಯಾಮದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೆನರಿನ ಹನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅವಳ ಮುಖವು ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಆರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಪದಾ ಒವತಿಯ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವು ೫ [೫ ಇರಬೇಕು. ನಿಕೊದಕೆ, 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತಾವಿಯೋಗ ದುಃಖವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ರಾಜ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗೋಸ್ಟರ ಮಗಧರಾಜನಾದ ದರ್ಶಕನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನು ಕೇಳಲು ಬರುವನು. ವಾಸವದತ್ತೈಗೂ. ಪದಾ ಶವತಿಯೊಡನೆ 
ಸಲಿಗೆಯಾಗಿರುವುದು. ಅವಳು ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ವಿವ 
“ ಹಲಾ'' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ನಾವು ಇದನ್ನು ಗೊತ್ತು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೌರವ 
ಗಳುಂಬಾಗಿರುವುವು. ಅವಳು ವಾಸವದತ್ತೈಯನ್ನು, “ ಆರ್ಯೇ'' ಎಂದು 
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ಸಂಬೋಧಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ ತನ್ನ ಪತಿವಿರಹೆ ದುಃಖವನ್ನು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಮರೆತುಕೊಂಡಿರುವಳು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವು ಹಿಡಿದೇ 
ಇರಬೇಕು. ವಾಸವದಕ್ತಿಯು ಚದರಿಹೋಗಿರುವ ಚೆಂಡನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಆಟಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿ ದೂರ ಚದರಿಹೋದ 
ಚೆಂಡನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ವಾಸವದಕ್ತೆಯೇ ವಹಿಸಿರುವಳು. 
ವಾಸವದತ್ತೈಯೇನೂ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದ ವೃದ್ಧಳಲ್ಲ. ಅನೆಳು ಉದಯನ 
ನೊಡನೆ ಹೋರಟುಹೋಗಿ ಅವರ ವಿವಾಹವು ನೆರವೇರಿದ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಕ್ಕೇ 
ಅವಳಿಗೆ ಕಂಡು ಕೇಳದ ಕಷ್ಟವು ಒದಗಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ವಯಸ್ಸು ಎಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚೆಂದರೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವರುಷಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಲಾರದು. ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಹೆದಿನಾರು ಹದಿನೇಳು ವರುಷ ವಯಸ್ಸಾ 
ಗಿರಬಹೆದು. ಆದುದರಿಂದ, ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಸ್ನೇಹೆದ ಹೊಂದಿಕೆಗೆ 
ಸರಿಯಾದ ವಯಸ್ಸೇ. ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಸಹಾಸ್ಯದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಚೆಂಡಾಡಿದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಕೆಂಪಾದ ಅವಳ ಕೈಗಳು ಪರಕೀಯರ ಕೈಗಳಂತೆ* ತೋರುವುವೆಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ನಿವಾಹೆದ ವಯಸ್ಸೆಂಬುದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿ ವಿನೋದ ಮಾಡುವ ಸೊಬಗು ಇದು! ಪದ್ಮಾವತಿಯು, 
*ಆರ್ಯೆ! ನನ್ನನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡುವುದಕ್ಕೋ ಎಂದು ತೋರುವ 
ಹಾಗೆ ಹೀಗೇಕೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ವಾಸವ 
ದಶ್ತೆಯು, “ನಹಿ ನಹಿ! ಹಲಾ! ಅಧಿಕಂ ಅದ್ಯ ಶೋಭಸೇ! ಅಭಿತ 
ಇವ ತೇ ಅದ್ಯ ವರಮುಖಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನೀನು 





ಕಾನ ಕಾಪಾ ಕಾಪಾ ಪಾಪಾನಾಂ ರಾರಾ ನಾ ಭಾಸ ನ ಖಾಣಾ ರಾನಾ. ಇರಾ ರಾಕಾ ಅಗಾ ಂ ಇಸಾ ಅ ಮನಾಾಾ್ಣುಮಾರರಿು ಾರದದ್ದದದಾುದುದುು್‌ು  ಟ 


೫ 8 ಹಳು! ಅದಿಚಿರಂ ಕಂದುಏಣ ಕೀಳಿಅ ಅಹಿಅಸಂಜಾದ ರಾಆ 
ಪರಕೇರಆ ನಿಅ ದೇ ಹತ್ಸಾ ಸಂವುತ್ತಾ॥ (ಹಲಾ! ಅತಿಚಿರಂ ಕಂದುಕೇನ ಕ್ರೀಡಿ 
ತ್ವಾಧಿಕ ಸಂಜಾತ ರಾಗೌ ಹರಕೀಯಾವಿವ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸಂವೃತ್ತಾ) 

ಇಲ್ಲಿ ಕ ಪರಕೀಯಾನಿನ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಸೂಚನೆಯೆ 
ತಿಳಿಹಾಸ್ಕವು ರನುಸೇಯೆವಾಗಿನೆ. ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹಾಸ್ಕಮಾಡುನ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ವಾಸನದತ್ತಾ ದೇನಿಯ ಅಂತಸ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕವಿಯು ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ 
ಅಳವಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೂರೆನೆಯ ತರಂಗ ೧೭೯ 


ಇಂದು ಅತಿ ಸುಂದರಳಾಗಿ ಕಾಣುವೆ. ಅದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಿಂದಲೂ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ-ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇದಕ್ಕಾಗುತ್ತದೆ.  ವರಮುಖಂ'' ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ. 
ನಿನೋದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ವರನ ಮುಖವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಹಾಸ್ಯವೂ ಇದೆ. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಕಪಟ 
ಕೋಪವನ್ನು--ಮನಸ್ಸಿನ ತೃಪ್ತಿಯು ಮುಖದಮೇಲೆ ಮೂಡಿದ್ದರೂ 
ಹುಸಿಮುಳಿಸನ್ನು--ತೋರಿಸಿ, ಹೋಗು. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಬೇಡೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಅದಕ್ಕೆ ವಾಸವದತ್ರೆಯು, “ ಮುಂಜಿ 
ಮಹಾಸೇನನ ವಧುವಾಗುವವಳೆ! ಇದೋ ಸುಮ್ಮನಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವಳು. ಮೇಲೆ ನೋಡಲು ಇದು ಹಾಸ್ಯ 
ಮಯವಾಗಿ ತೋರಿದರೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯ ನಿಜವಾದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಬೇರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಉದಯನನ ಮೇಲಣ ಅನುರಾಗವು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅಂಕುರಿಸಿದ ಸುಳುಹು ನಮಗೆ ತೋರಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಿನಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವರೆಗಿನ 
ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಸ್ವಲ್ಪ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಸದ್ಮಾವತಿಯು ಉದಯನನನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ, ಅವನ ಗುಣಗಳಿಗೆ 
ಮನಸೋತು, ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವ ಯೋಚನೆ 
ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೂ ತೋರುವುದು. ಅವಳು ಅನೇಕವೇಳೆ ಉದಯನನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 
ಅಂತು, ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉದಯನ ರಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು 
ಆರಂಭಿಸಿರಬಹುದೇ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಮಾನವು 
ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಆದರೂ ಹೈದಯವು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳದೆ, 
ಹಾಗೆಂದಿಗೂ ಇರಲಾರದೆಂದೂ, ಅವಳು ತನ್ನ ಸಹೋದರನನ್ನೇ ವರಿಸ 
ಬಹುದೆಂದೂ ವಾಸವದತ್ತಾ ದೇವಿಯು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಆದರೂ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನೋಗತವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳು ಅಂಬಿನ 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ “ ಭವಿಷ್ಯನ್ಮಹಾಸೇನವಧೂಃ'' (ಮುಂದೆ 
ಮಹಾಸೇನನ ವಧುವಾಗತಕ್ಕವಳೆ) ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವಳು. ಪದ್ಮಾ 


೧೮ಂ ಭಾಸಮಹಾಳನಿ 


ವತಿಯು, ಆಈ ಮಹಾಸೇನನೆಂಬನನು ಯಾರು?'' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವಳು. ಮಹಾನೇನನು ಮಾವನಾಗುವ ಕಡೆಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ತಿರುಗಿದರೆ ಸಾಕೆಂಬುದೇ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ನಿರೀಕ್ಷೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಅವಳು 
ಮಹಾಸೇನನ ವೈಭವವನ್ನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತ “ ಉಜ್ಜಯಿಫಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದ್ಯೋತನೆಂಬ ರಾಜನಿರುವನು ಅವನ ಸೈನ್ಯಬಲವು ಅಗಾಧ 
ವಾದುದು. ಹೀಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸೈ ನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಹಾ 
ಸೇನನೆಂಬ ಹೆಸರು '' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆತನ 
ಮಗನನ್ನು ವರಿಸಲು ಇಪ್ಪ ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಜೇಟಯು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಆಗು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಹೃದಯವು. “ ನಾನು ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಲಿಲ್ಲವೆ?'' 
ಎಂದು ಅವಳ ಕರ್ಣ ಕುಹರಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಯನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿರಬೇಕು. ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯು ಜೀವವನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು “ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರನ್ನು ವರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವಳು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಚೇಓಿಯು, "" ವತ್ತರಾಜನಾದ ಉದಯನ 
ನೆಂಬ ಅರಸನಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮನಸೋತಿದ್ದಾಳೆ. '' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಆಗ ವಾಸವದತ್ತಾ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶಾನು “ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ವರಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವಳು'' 
ಎಂದು ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅನುಮಾನ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಮಹಾಸೇನನ ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿ ಅಂಗಾರವತಿಯೇ ಹಿರಿಯಳು. 
ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರರಲ್ಲಿ-ಅವರು ಎಂತಹ 
ವರೇ ಆಗಿದ್ದರೂ-ದ್ವೇಷವನ್ನ ರಿಯದ ಸಾಧ್ವಿ. ಪ್ರೇಮ ಮೂರ್ತಿಯಾದ 
ಪರಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಳು. ಉದಯನನಮೇಲೆ ಅವಳಿಗಿರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಒರತೆಯು 
ಮಗಳು ಮೃತಳಾದಳೆಂಬ ವಾರ್ತೆಬಂದಮೇಲೂ ಇಂಗಿ ಬರಿದಾಗಲೊಲ್ಲದು. 
ಅಂತಹವಳಿಂದ ಪಾಲಿತಳಾಗಿ, ತಾಯಿಗೆ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಸವತಿಯರಿರು 
ವ್ರದನ್ನು* ಕಂಡು ಅವರೊಡನೆ ಸೌಹಾರ್ದಭಾನದಿಂದಿದ್ದು, ಅಂಗಾರವತಿ 
ಯಂತಹವಳ ಪ್ರಿಯಪ್ರುತ್ರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವಳ ಹೈದಯ ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ವಿವ 


ಕಾನಾ ಅರಾ ಮಾನಾ ಲಾ ಈ ಯ ಜನಂ ಜಾ ನಜ ಜಂ ಭಾ ಜಂ ಭಜ ಭಾ ಶಾ ಲಾ ಅರಾ ಮಿ ಎನ ಅನಾಯ ಟಾ ಮಾನ ಆಲ ಮನಮನ ಹಚಚನ ಪಚ ಘಾನ ಪಪಕಾಸಜ ಕಾಣಾ 


* *ಸೋಡಶಾಂತಃಪುರ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ. ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವ 
ಉದಯನ ವಚನಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. 








ಮೂರೆನೆಯು ತರೆಂಗೆ ೧೪೧ 


ರಿಸುವುದು ತೀರ ಅಸಾಧ್ಯ. ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉದ 
ಯನನಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟಿರುವಳೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಕೇಳುವಳು. ಅವನು 
ಸದಯಹೈದಯನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಚೇಟಿಯು ಉತ್ತರೆ 
ಹೇಳುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ, “ ಬಲ್ಲೆ, ಬಲ್ಲೆ; ಅದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ, ನಾನೂ ಉನ್ಮಾದಿನಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಚೇಟಗೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ, ಇಷ್ಟು ಮಾತುಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಮರದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಮೌನವಾಗಿರು 
ವಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರೇಮ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗುತ್ತಿ ರುವುದು 
ಮಾತನಾಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಚೇಟಿಗೂ ಗೊತ್ತು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು, "" ರಾಜಪುತ್ರಿ! ಆ ರಾಜನು ಕುರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದರೆ 
ನೀನೇನು ಮಾಡುವೆ?'' ಎಂದು ಸೆಳೆಮಿಂಚಿನಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕು 
ವಳು. ಉದಯನ ಪಕ್ಷಪಾತದಿಂದ ಸಮುದಾಚಾರದ ಹೆದ್ದನ್ನು ಮಾರಿ, 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೈಮರೆತು, “ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಸುಂದರನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯು, "" ಆರ್ಯೇ! ನೀನು ಹೇಗೆ 
ಬಲ್ಲೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ತಾನು ದುಡುಕಿ ನುಡಿದುದು ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಗೆ ಆಗ ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಬುದ್ಧಿ ಮತಿಯಾದ ಅವಳು, 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ" ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ 
ಜನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ”' ಎಂದು ಮಾತು ತಿರುಗಿಸುವಳು. 
ಪದ್ಮಾನತಿಯು, “ ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ. ಉಜ್ಜಯಿನಿಯ ಜನರು ಆತನನ್ನು 
ನೋಡಿಯೇ ಇರಬೇಕು. ಸೌಂದರ್ಯವೆಂಬುದು ಸರ್ವರನ್ನೂ ಆಹ್ಲಾದ 
ಗೊಳಿಸತಕ್ಕುದುತಾನೆ!'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಗಾಳಿಯ ಹರೆಯ 
ಹಾಗಿರುವ ಮುಸುಕಿನ ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾರಿಸಿ ನಿಜತ್ತವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಗೆ ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ಅವಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದರೂ. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ತೀಕ್ಷಬುದ್ಧಿಯ 
ಎದುರಿಗೆ ಅವಳ ಸಾಹಸವು ನಡೆಯುವ ಹಾಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದು ಹಾಗಿರಲಿ. 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ಮಂಕುಬೂದಿಯನ್ನೆರಚುವ ಮಾಯವು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಗೋಚರಿಸುವುದು, ಈ ಅಂಕದ ಮುಂದಣ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ. 


೧೮೨ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಧಾತ್ರಿಯು ಅವಸರದಿಂದ ದಿಗ್ಬ್ರಮೆ ಹಿಡಿದವಳಂತೆ ಓಡಿಬರುವಳು; 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಯನಾದ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಅವಳು ತಿಳಿಸು 
ವಳು. “ ಆರ್ಯಳೇ ! ಯಾರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ? '” ಎಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಕೇಳುವಳು. “ವತ್ಸರಾಜನಾದ ಉದಯನನಿಗೆ'' ಎಂದು ಧಾತ್ರಿಯು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಸವತಿಯು ಬರುವ ದಾರುಣ ಸಿತಿಯೊದಗುವಂತಿರುವ ಆಗಿನ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪತಿಸರಾಯಣೆಯಾದ ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು, “ಆ ರಾಜನು 
ಕುಶಲಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆಯೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಮರ್ಮಾಂತಿಕವಾದ 
ಯಾತನೆಯೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮನಸ್ಸು, “ನೋಡು. 
ನೋಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನನು ಮರೆತಿದ್ದಾನೆ > ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ವಾಸೆವದತ್ತೆಯ 
ಅಂತರಾತ್ಮವು ಅದನ್ನು ವಂಚಿಸಿ, * ಇಲ್ಲ. ಅವನು ನನಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸಿ 
ಕಂಗೆಬ್ಬಿದ್ದಾನೆ.'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು. ಅದರಿಂದಲೂ 
ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಹೊರಡುವುದು. ವಾಸವದತ್ತೆಯೊಡನೆ 
ಧಾತ್ರಿಯು “ಆತನು ಕುಶಲಿಯಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ರಾಜಪುತ್ರಿ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನಿಶ್ಚಯವೂ ಆಯಿತು. '' ಎಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇವು ಸಿಡಿಲಿನಂತಹೆ ಮಾತು 
ಗಳು. ಯಾತನೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಅವಳ ಹೃದಯವೇ ಕದಲಿ ಎದ್ದುಬರು 
ವಂತಾಗುವುದು. ಆದರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅವಳು ಸಹಿಸಬೇಕು. ತಾನು 
ಇಂತಹೆವಳೆಂಬುದನ್ನು ಅವಳು ತಿಳಿಸಿದರೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಪ್ರಯ 
ತ್ನವು ಹೆದಗೆಡುವುದು. ಉದಯನನು ಮುಳುಗಿಹೋಗುವನು. ಅವಳು 
ತನ್ನ ಹೈದಯದಿಂದ ಏಳುವ ದುಃಖಾಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತಾಳಲಾರಜಿ ಕಳ 
ವಳ ಪಡುವಳು; “ಅಯ್ಯೋ ! ಇದು ಅತ್ಯಾಚಾರ'' ಎಂದು ಬಿಡುವಳು. ಅತ್ಯಾ 
ಚಾರವೇನೆಂದು ಧಾತ್ರಿಯು ಕೇಳುವಳು. ತಾನು ದುಃಖಭರದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿ 
ತಪ್ಪಿನುಡಿದುದು ಪೆಚ್ಚುಕೆಲಸವಾಯಿತೆಂದು ಬಗೆದು, ಅವಳು ತನ್ನ ಉದ್ವೇಗ 
ವನ್ನು ಅಡಗು ಮೆಟ್ಟುವಳು. "" ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟುವಿಧವಾಗಿ ಹಾಗೆ 
ಸಂತಾಪ ಪಡುತ್ತಿದ್ದವನು ಈಗ ಉದಾಸೀನ ಭಾವನನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ 
ನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಜಿ. ಅಸ್ಟೆ ” ಎಂದು ಮಾತನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಳು. 
ಅವಳ ಚಿತ್ರ ಸಂಯಮಭಂಡಾರವು ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದೋ? ಇನ್ನೆಷ್ಟು 


ಮೂರೆನೆಯೆ ತರೆಂಗ ೧೮ ಕಿ 


ಪೂರ್ಣವಾದುದೋ! ಅವಳಿಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ 
ಕೋಪಮಾತ್ಸರ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಮಿಡಿದರೆ ಸಿಡಿಯುವಷ್ಟು ಸಪತ್ಲಿೀೀ ಮಾತ್ಸ ಸಯ” 
ಪ್ರದರ್ಶನವು ಶ್ರೀಹೆರ್ನನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ವಾಸವದತ್ತೆ. ಗೇ ಸಾಧ್ಯ 
ಉದಯನನು ಹೀಗೆ ಇಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ತನ್ನನ್ನು ಮಕಿತನಲ್ಲಾ- ಎಂಬುದೊಂದೇ 
ಅವಳ ಹೃದಯವೇದನೆ. ಆದರೂ; ಪತಿಯಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮದ ದಿಸೆ 
ಯಿಂದ: ಅವನದು ಅಸರಾಧವಿಲ್ಲನೆಂದು ನಂಬಲು ಹೇಗಾದರೂ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂಬುದು ಅವಳ ಸಂಕಲ್ಪ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅವಳು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೇ ವಂಚಿಸಿ, ಹುರುಳಿಲ್ಲದ ನೆಸಮಾತ್ರದ ಕಾರಣ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುವಳು. ಅವಳು ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದ ಸದ್ಧಾ ವನೆಗೆ ನೆಸಮಾತ್ರದ 
ಕಾರಣವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಕ್ಯಾ ಯು, ©“ ಆರ್ಯೇ! 
ಅವನು ತಾನಾಗಿಯೇ ವರಿಸಿದನೆ? ” Ree ಧಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರ 
ಒಳಗುಟ್ಟೀ ಇದು. ಧಾತ್ರಿಯು, “ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ; ಆತನು ಮ ವುಜೋ 
ಒಂದು ಕೆಲಸದಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದನು. ಆತನ ಆಭಿಜಾತ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನ 
ವಯೋ ರೂಪ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಹಾರಾಜನು ಅವನು ಪದಾ 'ವತಿಯನ್ನು 
ವರಿಸುವಂತೆ ಸುತ ಜೂ ಕೇಳಿದನು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. 
ದರ್ಶಕ ಮಹಾರಾಜನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಸ್ಸಿದವನು 
ಉದಯನನೇ ಶಾನೆ? ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮನಸ್ಸು ಆ ಕಡೆಗೇ ಸುಳಿಯದು. 
ಅವಳು ತನ್ನ ಹೈದಯ ಮನಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ತಾನೇ ಮಂಕು ಬೂದಿಯನ್ನು 
ತಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾಳೆ. ಕಾರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಕಾರಣವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ತಿದ್ದಾ ಛೆ, ಉದಯನನು ನಿರ್ಬೋಹಿಯೆಂಬುದನ್ನು ದ ಎಡಪಡಿಸ 
Fi ನೇ ಕಾರ್ಯ. ಅದು ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಚ 
ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟ ಅದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಾರ್ಯವಾಗುವುದು ತಪ್ಪಿ: ಕಾರ್ಯ 
ವಾದಮೇಲೆ ಬ ಸಿದ್ಧವಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. ಧಾತ್ರಿಯ ಈ ಉತ್ತರದಿಂದ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತೃಪ್ಪಳಾಗಿ, "ಹಾಗಾದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ನಿರಪರಾಧಿಯೇ ಸರಿ'' ಎಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾನೆ ಉಪದೇಶ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವಳು ಉಜ್ಜ್ವಲ ಪತಿಪ್ರೇಮದಿಂದ 
ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದ್ಭಾವನೆಯಿಂದಿರಲು ಇಲ್ಲದ ಪೊಳ್ಳುಕಾರಣವನ್ನು 


೧೮೪ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಅದೇ ನಿಜವೆಂದು ನಂಬಿ, ಅದಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಅದರ ಕಡೆಗೇ ಬೆರಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನು ನಿರಪರಾಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕಳವಳವು ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೃದಯ ವೇದನೆಯು ಕಡೆಗೂ ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. 
ಮಂಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗ ಮುಗಿಸಲು ಧಾತ್ರಿಯು ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಯನ್ನು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾಗುತ್ತಾ ಳೆ. 
" ಇವರು ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ವರಿಗೊಳಿಸುವರೊಆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗುತ್ತದೆ.'' ಎಂದು ವಾಸವದತ್ತೈಯು 
ತನ್ನಲ್ಲಿಶಾನು ಹೇಳುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕ:--ಅಂದು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿವಾಹವೇಳೆಯು 
ಸಮೀಹಿಸಿರುವುದು. ವಿವಾಹಾಮೋದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ನೊಂದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಣ್ಣೀರುಸುರಿಸಿ 
ಸಂತವಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಮದವನಕ್ಕೆ ಬರುವಳು. ಆಗ ಅವಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ವ್ಯಥೆಯಿಂದ 
ತಲ್ಲಣಿಸುವುದು. ಅವಳು. “........ ಈಗ ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನೂ ಪರಕೀಯ 
ನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. ಚಕ್ರವಾಕ ವಧುವೇ ಧನ್ಯಳು. ಪತಿಯನ್ನ್ನಗ 
ಲಿದ ಉತ್ತರಕ್ಷಣವೇ ಅವಳು ಮೃತಳಾಗುವಳು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳೂ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮುಂಜಿ ಕಾಣನೆನೆಂಬ ಈ 
ಮನೋರಥವೊಂದರಿಂದಲೇ ಮಂದಭಾಗ್ಯಳಾದ ನಾನು ಜೀವಿಸಿರುವೆನು.'' 
ಎಂದುಹೇಳಿ ಸೇಚಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮಹೃದಯವು ಅನುತಾಪದಿಂದ 
ಕರಗಿ ನೀರಾಗುವುದು. ಅವಳು ಇಲ್ಲದ ನೆವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಾನೇ ಮಂಕು ಶಕವಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಸ್ಥೆಯು ಮುಗಿದುಹೋ 
ಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಈಗ ಸಹಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಸಂಕಟವು ಒದಗಿದೆ. ಅವಳ 
ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವಳಿಗೆ ಒದಗಿರುವ ದಾರುಣವಾದ ಶೋಕವೂ. ಅವಳ 
ಪತಿಪ್ರೇಮವೂ ಎರಡೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಪತಿಯು ಪರಕೀಯನಾದು 
ದೇ ಅವಳಿಗೆ ಮರಣಯಾತನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳು ತನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವನ್ನು 
ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸವತಿಮಾತ್ಸರ್ಯನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಇದು ಸ್ವಭಾವ 
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ವಿರುದ್ದವಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಇದು ಸ್ವಭಾವ 
ವಿರುದ್ಧ ವೆಂದು ತೋರುವುದನ್ನು ತನ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿಯು ಅನಳಿಗೆ 
ಪದ್ಮಾನತಿಯಲ್ಲಿ ಸೋದರಿಯಂತೆ ಆತಿ ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಲವು 
ಕಳೆದ ಹಾಗೆಲ್ಲ ಅದು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಅವಳು ಸಾ ನುಕ್ರೊ ಶ್ರ ಬುದ್ದಿ ಯುಳೆ ಸರಳ ಹೈ ದಯೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳು ತನ್ನ 
ತಾಯಿಗೆ ಹದಿನೈ ಕ ಮಂಡಿ ಸವತಿಯರಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡುಕಂಡು ಆ ಸಸ 
ವೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳ ಸಟ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯು ಸ್ವಾರ್ಥ 
ತ್ಯಾಗದ ಪರಮಪದ ಸೋಪಾನವನ್ನೇರಿ ಪತಿಯ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಸುಖ 
ವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೇಕಾದರೂ ನಜವ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಕಿಸ ಸಾಧ್ವೀಮಣಿ. 


ಅವಳ ಸತ್ವಪರೀಕ್ಷೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಹೊವಿನ ಬಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಚೇಟಿಯೊಬ್ಬಳು ಆವಂತಿಕೆಯ ಹೆಸರಿನ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುವಳು. ವಾಸವದತ್ರೈಯು (ಎಂದರೆ 
ಆವಂತಿಕೆಯು) “* ಮಹಾಕುಲಸ್ರಸೂತೆಯು; ಸ್ಥಿ ಗ್ಲಸ್ಕುಭಾವ ವುಳ್ಳವಳು, 
ಫಿಪುಣೆಯು'' ಎಂಬುದಾಗಿ MRS “ಹೇಳಿದಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
* ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೇ ಕೌತುಕಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು '' ಎಂದು, 
ಚೇಟಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಯಾರಿಗಾಗಿ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಕೇಳುವಳು. "" ಪದ್ಮಾನತಿಗಾಗಿ'' ಎಂದು 
ಚೇಟಯು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಳು. ವಿವಾಹ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ತಾನೇ ಕಟ್ಟ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವು ಒದಗಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ವ್ಯಥೆಸಟ್ಟು 
“ ಇದನ್ನೂ ನಾನೇ ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತೆ? ಅಯ್ಯೋ! ದೇವರಿಗೆ ಕರುಣೆ 
ಯಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಬೇಗನೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚೇಟಿಯು ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವಳು. ಆ ಬಳಕ ನಡೆಯುವ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕರುಣಾರಸವು ತುಂಬಿದೆ: 
ವಾಸವದತ್ತೆ (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) *ನನಗೆ ಇನ್ನಾವ ಮಾತಿನ ಯೋಚನೆಯೂ 

ಬೇಡವಾಗಿದೆ.” (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) * ನೀನು ವರನನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ?” 
ಚಟ: ನೋಡಿದೆ; ನೋಡಿದೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮೇಲಣ 


ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ, ನಮಗಿದ್ದ ಕುತೂಹಲದಿಂದಲೂ, ನೋಡಿದೆ? 
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ವಾಸವದತ್ತೆ: --*ನರನು ಹೇಗಿದ್ದಾನೆ?” 

ಟೇಟ ೬ ಆರ್ಯಳೆ! ಇಂತಹವನನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿಯೇ ಇರೆಲಿಲ್ಲ.” 
ವಾಸನದತಕ್ರೆ:--*ಹೇಳು, ಹೇಳು; ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೆ?” 

ಜೇ; ಶರಚಾಪಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯದೇ ಇರುವ ಕಾಮಜೇವನೆಂದೇ ಹೇಳ 


ಬಹುದು,” 


ಮಾಸನದತ್ತೆ: “ಸಾಕು, ಸಾಕು, ಇನ್ನು ಸಾಕು.” 

ಚೀಟಿ: ಹೀಗೇಕೆ ತಡೆಗಟ್ಟುವೆ ೫ 

ವಾಸವದತ್ತೆ:--*ಸರಪುರುಸ ಸಂಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಅಯುಕ್ತ 
ವಾದುದು.” 

ಟೇಟಿ “ಹೋಗಲಿ. ಆರ್ಯಳೆ, ಹೂ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಬೇಗ ಕಟ್ಟುಮತ್ತೆ.” 

ವಾಸನದತ್ತೆ:--- “ಆಗಲಿ, ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾ.” 

ಬೇಟ: ಆಲರ್ಯೆಳೆ, ತೆಗೆದುಕೋ” 

ವಾಸವದತ್ತೆ: (ಬುಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿದ್ದು ದನ್ನು ಸುರಿದು ನೋಡಿ) ಈ ಮೂಲಿಕೆಯು 

ಆಟ ಇ ಎ 1 

ಯಾವುದು? * 

ಬೇಟ: ಅದು ಅವಿಧವಾಕರಣನೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆ.” 

ವಾಸವದತ್ತೆ (ಆತ್ಮ ಗತ) *% ಪದ್ಮಾವತಿಗಾಗಿಯೂ, ನನಗಾಗಿಯ್ಕೂ 


ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು.” (ಪ್ರಕಾಶ) “ಇದು? 
ಈ ಮೂಲಿಕೆಯ ಹೆಸರೇನು?” 


ಚೇಟಿ;-*4ಇದು ಸಸತ್ನ್ಮೀಮರ್ದನವೆಂಬ ಮೂಲಿಕೆ” 
ವಾಸವದತ್ತೆ:--“ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.” 
ಚೇ ಅದೇಕೆ?” 


ವಾಸವದಕ್ಕೆ:.. “ಆ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೃತಳಾಗಿಯೇ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ, 
ಅದುದರಿಂದ ನಿಸ್ಕ್ರಮೋಜನವಾಗಿ ಅದನ್ನೇಕೆ ಕಟ್ಟಬೇಕು? is 
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ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ರೂಸಕರಚನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ನ್ಸೈ ಪುಣ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ನದೆಂಬುದು ವ್ಯ ಕ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಲಭ 
ವಾದ ಸರಳಮದ ಮ Bu ವಾಸ ಸವದತ್ತಿ ಯ ಹೈ ದಯವನ್ನೇೇ 
ನಮ್ಮೆ] ದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದುತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವಳಿಗೆ ಉದಯನಲ್ಲಿರೆವ ಫೆ ಪ್ರೇಮ; 
A ರೂಪ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಅವಳಿಗುಂಟಾಗುವ ಆದರೌತು ಕೃಗಳಿಂ 
ಹೊಡೆಗೂಡಿದ ಆನಂದ; ತನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಮೂರ್ತಿಯು ಮತ್ತೊ ಬ್ಬಳಿಗೆ 
ನೀರುವುಡೆಂಬ ಜಾ! `ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಸತಾ 1 
ಶಂಕೆಯಿಂದಲೋ, ಉದಯನನು ಇನ್ನು ತನ್ನ ವನಲ್ಲನೆಂಬ ಸಂಕಟ 
ದಿಂದಲೋ ಪರಪುರುಷನ ವರ್ಣನೆಯು ಸಾಕೆಂಬ 'ತೆರಿಯನ್ನೆ ಳೆದು ಅವಳು 
ತೋರಿಸುವ ಜೇಸರ;ಆಗಿನ ಅವಸ್ಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪದ್ಮಾ ಚ) ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಮತೆಯಷ್ನೇ ತೋರಿಸುವ ಸಾತ್ವಿ ಕತೆ; ಬಟ (ನು ದೀರ್ಥಾಯು 
ವಾಗಿರಲೆಂದು ಬಯಸುವ ಸೌಜನ್ಯ ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರಿ 
ಸುವುವು. ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ಚೇಟಿಯು ಬಂದು; ವರನನ್ನು ಸುಮಂಗಲೆಯರು 
ಚತುಶ್ಶಾಲೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ದರೆಂದೂ: ಹೂಮಾಲೆಯು ಬೇಗನೆ ಬೇಕೆಂದೂ, 
ತ್ವರೆಗೊಳಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಹೊಮಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸಿ ಅವಳ 
H ಗೆ ಕೊಡುವಳು. ಚೇಟಿಯರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. ವಾಸವ 
ದಕ್ಷ ಯು; " ಇವಳು ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಅಯ್ಯೋ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನೂ 
ಸರಕೀಯನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದನು. (ನನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಕೇಳುವರಾರು?) 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿಪ್ರಿಯೇನಾದರೂ ಬಂದರೆ ದುಃಖವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮರೆತುಕೊಳ್ಳು ನೆನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕ:--ಕವಿಯು ರೂಪಕ ರಚನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ 
ಸಿಳೆಮಿಂಚನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವ Je ಅಂಕದ ಪ್ರಾ ರೂಪವೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ. ಫು ಕ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರು ಕೋಕರಸದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗಿ ನಿಂತಿರುವರು. ಇನ್ನು ಹಚ್ಚು ಶೋಕರಸವೇ ಚಿತ್ರಿತವಾದರಕಿ, 
ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಜರ್ಕುರಿತವಾಗಿ ಹೋದೀಕೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ, ಚೂ 
ಹಗ ನ್ನು ರಂಗಸ್ತ ಕ್ಕೆ ಕರೆದುತರುವನು. ವಿದೂಷಕನು ಪ್ರ 

ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ' ನಮಗೆ ಪೂರ್ವಪರಿಚೆತವಾದ ವಸಂತಕ. 
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ಸಕನ ಆನಂದವೇ ಆನಂದ. ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ: 
$೪ ಪೂಜ್ಯನಾದ ವತ್ಸರಾಜನ ವಿವಾಹದ ಸುಖಮಯವಾದ ಕಾಲವನ್ನು 
ಕಂಡುದಾಯಿತು. ಅನರ್ಥ ಪರಂಪರೆಯ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ನಾವು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವೆವೆಂಬುದನ್ನು ಯಾರುತಾನೆ ಕಂಡಿದ್ದರು! ನಾವು ಈಗ 
ಅರಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿಯ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ಪ್ರಕೃತಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಸೌಕುಮಾರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಮೋದಕಗಳನ್ನು ಮೆಲ್ಲುತ್ತೇವೆ. ನನಗೇನೋ ಜೊತೆಗೆ 
ಅಪ್ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಿಲ್ಲದ ಸ್ವರ್ಗವಾಸನೇ ಈಗ ಒದಗಿರುವಂತಿದೆ. ಆದರೂ: 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಪ್ಪವಿದೆ. ನನಗೆ ಆಹಾರವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸೊಗಸಾದ ದುಪಟಗಳಿರುವ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರೂ ನಿದ್ರೆಯು 


ವಸಂತಕನ ಆತ್ಮಗತ ಭಾಷಣವು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸ್ನಾನವಾಯಿತೆ- ಎಂಬುದನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ವಿಚಾರಿಸ ಹೇಳಿದಳೆಂದು 
ಚೇಟಿಯೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ವಿದೂಷಕನು ಅದೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಗಂಧಮಾಲ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆಂದು ಅವಳು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಊಟವೊಂದರ ಹೊರತು ಏನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ತರಬಹು 
ದೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ: ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವ ಬಗೆ 
ಯನ್ನೂ ಅವನುಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ 
ಉದಯನನ ವಿನಾಹವು ನೆರವೇರಿ ಸ ಶೈ ಲ್ಪ ಕಾಲವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಪ್ರವೇಶಕವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಯುವುದು 


ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅವಂತಿಕಾ ವೇಷಧಾರಿಣಿಯಾದ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಮದ ವನಕ್ಕೆ ಬರುವಳು. ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಪಗಳು ಅರಳಿ 
ವೆಯೋ. ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ನೋಡಕಿಚ್ಛಿಸುವಳು. 
ಹೂಗಳು ಅರಳಿವೆಯೆಂದು ಜೇಟಯು ತಿಳಿಸಿ: ಮುತ್ತುಗಳೊಳಗೆ ಹವಳ 
ವನ್ನು ಕೆತ್ತಿದಂತೆ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಪಗಳು ಶೋಭಿಸುವುನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸು 
ವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ, ಶಿಲಾಸಟ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ಜೇಟಿಯು ಹೊಗಳನ್ನು ಕೊಯ್ದು ತಂದು ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೮೯ 


ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಕೈಗಳು ಮಣಶಿಲೆಯ ಹೆರಳುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದಂತಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಅವಳು ಎರಡುಸಾರಿ ಹೊಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದೂ ಮನೋ 
ಹೆರವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಜೇೀಟಿಯು ಕೂಡ ಸುಶಿಕ್ತಿತೆಯಾದ ರಸಿಕ 
ಳೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಹೊಗಳ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡಿ 
ಸಂತೋಸಿಸಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ನವವಧುವಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉತ್ಸಾಹ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದಾಳೆ. ವಾಸವ 
ದತ್ತೈೆಯೂ ಆ ವೇಳೆಗೆ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಶೋಕಸಂತಪ್ತವಾಗದಂತೆ ಬಿಗಿದು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ವಿವಾಹವು ಕಳೆದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವೂ ಕಳೆದಿಜೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಕುಸುಮಗಳು ಸೊಗಸಾಗಿವೆಯೆಂದು ಅವಳೂ ಸಂತೋಷಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹಾಗೆ ಹೇಳದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸರಿಬೀಳುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಏನೋ! ಇಬ್ಬರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದ 
ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಚೇಟಿಯ ಉತ್ಪಾಹೆವನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೂ 
ಗಳನ್ನು ತರಲೆ--ಎಂದು ಅವಳು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇನ್ನು ಹೂಗಳನ್ನು 
ಕೀಳಕೂಡದೆಂದು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ""ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಪುಷ್ಪಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋ 
ಸಿಸಲಿ'' ಎಂದು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇದರಿಂದ ಉದಯ 
ನನಿಗೆ ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದೂ ನವವಧುವಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಉತ್ಸಾಹವೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ: ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೆಂಬುದೂ, ಈ ವಿಧದ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, 
ಆತನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅವಳು ಎಷ್ಟು ಇಷ್ಟಪಡುವ 
ಳೆಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಯನನ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಬಂದೊಡನೆಯೇ 
ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಹೃದಯವು ಎಲ್ಲಿಗೋ ತೇಲಿಹೋಗು 
ತ್ತದೆ. ಔಚಿತ್ಯದ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಅರಿಯಜಿ, ಯಾವುದೋ ಸ್ವಪ್ನ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿದ್ದವಳಹಾಗೆ “ ನಿನ್ನ ಗಂಡೆನಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದೆಯೆ?'' 
ಎಂದು ಅವಳು ಕೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಕೇಳತಕ್ಕ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ? ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ತಾಯಿಯೊಬ್ಬಳ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಹೆಂಗಸೂ ಅವಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕೇಳ 


೧೯೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ತಕ್ಕುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅವಳ ತಾಯಿಯೂ ಇದನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಅಸ್ಟೇನೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ; ಒಂದು ವೇಳೆ ಕೇಳಿದರೂ ಬಾಧಕ 
ವಿಲ್ಲ. ಸರಳಹೃದಯೆಯೂ.: ಪತಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾನವು ಬಂದುದರಿಂದ ಉತ್ಸು 
ಕಳೂ, ಆದ ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಇದೊಂದನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ, “ ಆರ್ಯಳೆ, 
ಅದನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆ...ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಅಗಲಿದರೂ ಕಾತರೆ 
ಯಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ತನಗೆ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ ಪ್ರೇಮ 
ನಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಉತ್ತರನಿದು! 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ, ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ತನ್ನಷ್ಟು ಸತಿಸ್ರೇಮವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂಬುದು ಅವಳ 
ಆಶಯವಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು. * ನನಗೆ ದುಷ್ಟ ರವಾದುದು ಒದಗಿತು. 
ಇವಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುವಳಲ್ಲಾ!'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನಗೆ ಪ್ರಿಯತಮ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಚಮತ್ಕಾರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ 
ಳೆಂದು ಜೇಟಿಯೂ ಕೊಂಡಾಡುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮಾತನಾಡದೆ 
ಮೌನದಿಂದಿರುವಳು. ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಆಲೋಚನಾ 
ತರಂಗಗಳು ಇದ್ದುವೋ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಪದ್ಮಾನತಿಯು ತನಗೊಂದು 
ಸಂದೇಹವೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಆತುರದಿಂದ “ಅಜೇನು; 
ಅದೇಕು?' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. 


ಕವಿಯು ಈ ಒಟ್ಟು ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಅದ್ಭುತವಾದ ಚಮತ್ಕಾರದಿಂದ 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆಯಾ ಪಾತ್ರಗಳ ಹೃದಯವನ್ನೇ ಹೊಕ್ಕು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ 
ನೋಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೋ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಹದ್ಮಾವತಿಯು “ನಾನು ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಸ್ರೀತಿಸುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರ್ಯೆಯಾದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಆರ್ಯಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಲಿದ್ದಳೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹ'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾಳೆ. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತನ್ನಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸದ್ಮಾವತಿಯು ಪತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿಸಲಾರಳೆಂದುಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಭಾವನೆಯು ಅಳಿದು ಹೋಗಬೇಕಾದ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಯಿತು; ಈಗ ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸರದಿಯು ಬಂದು, 


ಮೂರೆನೆಯಂ ತರಂಗ ೧೯೧ 


ಅವಳಿಂದ ಈ ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡುವುವು. ಮಾನಧನೆಯೂ ಪತಿಪ್ರಾಣೆಯೂ 
ಆದ ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾರದೆ: "ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು'' ಎಂದು ಬಿಡುವಳು. ತಾನು ಆವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ವೇಷ 
ಧಾರಿಣಿಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆತು ಆಗಿನ ಆವೇಗದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಬಿಡುವಳು. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು “ಆದು ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತು?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ವಾಸವದತ್ತೈೆಯ ಮನಸ್ಸು ಈ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕಿ ಅನುಚಿತ 
ವಾದ ಕೆಲಸವು ನಡೆದುಹೋಗಿದ್ದು ದನ್ನು ಅರಿಯುವುದು. 


ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಆಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ ಅಯ್ಯೋ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನ 
ಮೇಲಣ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಸಮುದಾಚಾರವಕ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿದೆನು' 
ಆಗಲಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡಕೆ, * ಅವಳ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವಳು ಸ್ವಜನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಅವರಿಗೆ 
ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇನಿಯನೊಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. 
ಅವಳ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು ಎಸ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ತಾನು ದುಡುಕಿ 
ಮಾತನಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಅವಳು ಒಡನೆಯೇ ಜಾಣ್ಮೆಯಿಂದ ಈ ಬಗೆಯ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿರುವಳು. ಅವಳೆಷ್ಟು ಚತುರೆಯೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಸರಳಹೈದಯೆ. ತನ್ನ ದೊಡ್ಡ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಹಾಗೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ಉದಾರ ಭಾವವೂ ಉಂಟು. ಅವಳಿಗೆ ವಾಸವ 
ದತ್ತೈಯಲ್ಲಿ--ಮೃತಪಟ್ಟಳೆಂದು ಅವಳು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವ. ಸವತಿಮಾತ್ಸರ್ಯದ ಲವಲೇಶವೂ ಅವಳ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಲ್ಲ ತನ್ನ ಕೋಮಲ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅವಳು “ನಿಜ; 
ಇರಬಹುದು '' ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಜೀಟಯು ಸುಮ್ಮನಿರದೆ, 
ನನಗೂ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಅಸಪೇಕ್ಷೆಯುಂಟಿಂದು ಸವಿಮಾತಿನಿಂದ 
ಉದಯನನಿಗೆ ತಿಳಿಸು'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವಳು. 
ತಾನು ಆಗಲೇ ಆತನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿರುವೆನೆಂದು ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯು ತಿಳಿಸುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವನೇನು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದನೆಂದು ಕೇಳುವಳು. “ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳದೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಾದನು'' ಎಂದು ಪದ್ಮಾನತಿಯು 
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ತಿಳಿಸುವಳು. ೯ ಇದರಿಂದ ನಿನಗೇನು ತೋರುವುದು ?'' ಎಂದು 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಕೇಳುವಳು. ""ಆರ್ಯಳಾದ ವಾಸದತ್ತೆಯ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ಆರ್ಯಪುತ್ರನು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ರೋದಿಸು 
ವುದಕ್ಕಿಲ್ಲಡೆ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬದ್ಧನಾಗಿ ದುಃಖವನ್ನು ತಡೆದನೆಂದು ತೋರು 
ವುದು'' ಎಂದು ಇಂಗಿತಜ್ಞೆಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. 

ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋಷ. ಪತಿಯು 
ಪ್ರೀತಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ಪತಿಯು ಸುಖವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಕು'' ಎಂಬ ಎರಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅವಳ ಜೀವನದೆ ಉಚ್ಚಧಥ್ಯೇಯದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಪಾರಾಯಣದ ನುಡಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾನತಿಯ ಸದ್ಗುಣವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಯನನು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಾ 
ದೊಡೆನೆಯೇ ಅವಳೂ ಸುಮ್ಮನಾದಳು. ಏನು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ಏನೊಲ 
ಪತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುವನೋ. ಎಂದು ಮೌನವನ್ನಲಂಬಿಸಿದಳು. 
ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ಮೃದುವೆಂಬುದೂ; ಅವಳೆ ಬುದ್ದಿಯು 
ಎಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವೆಂಬುದೂ, ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪದ್ಮಾನತಿಯ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಇದ್ದುದರಲ್ಲೇ ಸ್ವಲ್ಪ ನೆಮ್ಮದಿ. 
ಅವಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಸಂತೋಷ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವಳು "" ಇದೇನಾದರೂ ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನು ಧನ್ಯಳೇ ಆದೆ'' ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜನೂ, ವಿದೂಷಕನೂ, ಪ್ರಮದ ವನಕ್ಕೆ 
ಬರುವರು. ಆಗ ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಸಭ್ಯಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸುವಳು. ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಪ್ಪಗಳಿರುವುದ್ದು ಪತಿಗೆ ತೋರಿಸಿ 
ಸಂತೋಷಪಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಆಸೆಯಿದ್ದರೂ, ಅವಳು ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು 
(ಎಂದರೆ, ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕೆ ಆವಂತಿಕೆಯು ಉದಯನನೆದುರಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಉದಯನನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವಳು ಧಾತ್ರಿಯೊಡನೆ ಆವಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾಧನೀಲತಾ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಳು. ಬರುತ್ತಿರುವವರು ಇನ್ನೂ ಮರೆಯಾಗಿರು 
ವಾಗಲೇ ವಿದೂಷಕನ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನಗುವಿನ ಶಬ್ದವು ಕೇಳೆ ಬಂದುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
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ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ 
ದುದನ್ನು ನೋಡಿ: ವಸಂತಕನು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಳೆಂದು 
ತನಕಪಡುವನು. ವಸಂತಕನು ಉದಯನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನರ್ಸಿಸ್ಸ 
ವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಅವನಿಗೆ ಹೊಟ್ಟಿಯಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾದರವೆಂಬುದೂ ಮೊದಲಿ 
ನಿಂದಲೂ ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಅನನು ರಸಿಕನೂ ಹೌದು. ಬಂಧುಜೀವ 
ಕುಸುಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು “ಬ್ಬ ಹ್ಟೀ'' ಎಂದು ಹಿಗ್ಗುವನು. 
ಅಸಮಕುಸುಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು 
ಹಾಸಿದಂತೆ ಇರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗ 
ತ್ತಿರುವ ಕೊಕ್ಕರೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತೋಷಿಸಿ, ಅದು ಬಲದೇವನ 
ತೋಳಿನೆಂತೆ ನೀಳವಾಗಿ ನೀಡಿದೆ ಹಾಗೆ ರಂಜಿಸುವುದೆಂದು ಉದಯನಸನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರೇಮವೂ, ಅವನ ರಸಿಕಕೆಯೂ.: 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುವು. ಅದೇ ಕೊಕ್ಕರೆಯ ಸಾಲನ್ನು ಕಂಡು ಉದಯನನೂ 
ಸಂತೋಷಿಸಿ, ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಹಾಗೆ ನೆಟ್ಟಗೂ; 
ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಗುಂಪಾಗಿಯೂ ಒಮ್ಮೆ ಮೇಲೆ ಹಾರು 
ಶ್ರಲೂ, ಒಮ್ಮೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೂ, ಸಪ್ತರ್ಹಿ ಮಂಡಲದಂತೆ ಸೊಟ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ; ಇದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುನ ಗೆರೆ 
ಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತ. ಸಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಹಾವಿನ ಅಡಿಹೊಟ್ಟಿಯಂತೆ ಹೊಳೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಾರಸ ಪಜ್ತಿಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ--ಎಂದು ವಿದೂಷಕ 
ನೊಡನೆ, ಹೇಳುವನು.* ಎಷ್ಟು ಮನೋಹರವಾದ: ಸ್ವಭಾವ ಸಿದ್ಧವಾದ, 
ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ವರ್ಣನೆ! ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಭಾಸನ ಸರಳವಾದ ಶೈಲಿಯ 
ಸೊಬಗನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ವಿದೂಷಕನು ರಸಿಕನಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ. ಚತುರನೂ, ಆಗಿದ [ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಹ ಸ್‌ ಬ ವ ್ಥ್ಲಯ್ನೂಾಾ ಮಾ 








* *ಯಜ್ವಾ ಯೆತಾಂ ಚ ವಿರಲಾಂ ಚ ನತೋನ್ನ ತಾಂ ಚ 
ಸಪ್ತರ್ಷಿ ವಂಶ ಕುಟಲಾಂ ಚ ಬರನೀ 
ನಿರ್ಮುಚ್ಕಮಾನ ಭುಜಗೋದರೆ ನಿರ್ಮಲಸ್ಕ 
ಸೀಮಾಮಿವಾಂಬರೆತಲಸ್ಕ ವಿಭಜ್ಯಮಾನಾಮ್‌॥* 
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ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ: ಶಿಲಾಪಟ್ಟಕೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಶೇಫಾಲಿಕಾ ಪುಷ್ಪಗಳು 
ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಹೋಗಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಶಂಕಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಇತರರಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಹೂವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೇ ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಅವರು ಕಿತ್ತಿಧರೂ, 
ಒಡತಿಯಾದ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಕಂಡಾಳೆಂಬ ಭೀತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅವರೆಂದಿಗೂ, ಹೊಗಳನ್ನು ಹಾಗೆ ಎರಚಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ವಸಂತಕನು ಬುದ್ಧಿವಂತನೇ ಹೌದು. ವಸಂತಕನು 
ಬುದ್ದಿನಂತನಲ್ಲದೆಹೋಗಿದ್ದರೆ ಅವನು ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೇ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿ ರುವಲ್ಲಿ ತಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನೆ? 


ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಅದೇ ಶಿಲಾಪಟ್ಟಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಾವು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಉದಯನನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ವಸಂತಕನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಅಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಬಿಸಿಲೆಂದೂ, ತಾವೀರ್ವರೂ ಮಾಧವೀ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವುದು ಉತ್ತ ಮವೆಂದೂ, ಹೇಳುವನು. ಒಳಗಿದ್ದ ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಮುಂದೇನು 
ಗತಿಯೆಂದು ಯೋಚಿಸುವಳು. ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಸ್ಟೆ ಂದು 
ಕೊಂಡಾಡೋಣ! ಮಾಢವಿೀ ಮಂಟಪದ ಬಾಗಿಲಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತೆಗೆ ಮುತ್ತಿದ್ದ ದುಂಬಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಾಗಿ ಜೇಟಿಯು ಸಲಹೆ ಹೇಳು 
ಪಳು. ಅವು ಬೆದರಿ ಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತೊಡಗಿದೆಕ್ಕೆ ವಸಂತಕನೂ, 
ರಾಜನೂ, ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವುಡು ತಪ್ಪುವುದೆಂಬುದೇ ಅವಳ ಉದ್ದೇಶ. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅವಳ ಸಲಹೆಯನ್ನೊ ಪ್ಪುವಳು. ನಿದೂಷಕನು ಉದಯ 
ನನಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಧವೀ ಮಂಟಪದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ 
ಹೋದೊಡನೆಯೆ ಒಂದೆರಡು ದುಂಬಿಗಳು ಅವನನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು. ಅವನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು, ತನ್ನನ್ನು ದುಂಬಿಗಳು ಕಚ್ಚಿದುದನ್ನು ಉದಯನನನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವನು. ಮಾಧನೀ ಮಂಟಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಉದ್ಯಘುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕರುಣಾಳುವಾದ 
ಉದಯನನು ತಮ್ಮಿಂದ ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗ ಕೂಡೆದೆಂದೂ 
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ತಿಳಿಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಉದೆಯನನು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕಂಬನಿದುಂಬುವಳು. 


ಚಜೀಟಯು ಅದನ್ನು ಕಾಣುವಳು. ದುಂಬಿಗಳ ಹಾರಾಟದಿಂದ ಕಾಶ 
ಕುಸುಮಧೂಳೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದು ನೀರು ಬಂದಿತೆಂದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ತಿಳಿಸುವಳು. ಅತ್ತ ವಿದೂಷಕನು ರಾಜನಿಗೆ ಮೃತಳಾದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಿಯಳೋ ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಹೆಚ್ಚು ನ್ರಿಯಳೋ, ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಯಾವು್ರದೊಂದನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವನು. 
ವಿದೂಷಕನು ಬಲವಂತ ಮಾಡಿ. “ಒಬ್ಬಳು ಮೃತಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮೆಲ್ಲಗೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ: ಹೇಳಿಬಿಡು''ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಉದಯನನು: 
“ಮಿತ್ರನ, ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರದವನು. ಹರಟಿಹೊಡೆಯುವವನು.'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ಅಪ್ಪರಿಂದಲೇ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ರಾಜನ ಇಂಗಿತವು ತಿಳಿದು ಹೋಗು 
ವುದು. ವಿದೂಷಕನ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿಲ್ಲ. ನಿದೂಷಕನು 
ಶಾನು ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು 
ತಿಳಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಡುವೆನು. ಉದಯನನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ವಿದೂಷಕನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹಳ ಹೋರಾಟವಾದಮೇಲೆ, ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹೆನಿಲ್ಲದೆ, ಪದ್ಮಾ 
ನತಿಯು ತನ್ನ ಸೌಶೀಲ್ಯದಿಂದಲೂ: ರೂಪಮಾಧುರ್ಯದಿಂದಲೂ, ನನಗೆ 
ಸ್ರಿಯಳೇನೋ ಹೌದು. ಆದರೆ, ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ಬದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು ಅವಳು ಆಕರ್ಷಿಸಲಾರಳು''* ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಹಿಸಿ, "ಸಾಕು, 
ಸಾಕು. ನೆನ್ನೆ ಪರಿಖೇದಕ್ಕೆ ಯಥೇಷ್ಟ ವಾದ ನೇತೆನವು ದೊಕೆತ ಹಾಗಾ 
ಯಿತು. ಆಹ! ನನ್ನ ಈಗಿನ ಅಜ್ಞಾತೆವಾಸದಿಂದ ಎಷ್ಟೋ ಗುಣವಿದೆ ” 
ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ದೊರೆಯ ಉತ್ತರವು ಚೀಟಗೆ 
ಸಹಿಸದು. ಒಡೆಯನು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯರಹಿತನೆಂದು ಅವಳು ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡಕೆ 


ರಾ ಅಳತ ಇಡಾಕ... ಹ... ಅಹಾ ee po ಪಾ ಕಾಕರ ಕ್ಮ ಸಣ 


೪ “ಪದ್ಮಾವೆತೀ ಬಹುನುತಾ ಮಮ ಯದ್ಯಪಿ ರೂಪಶೀಲ ಮಾಧುರ್ಯ್ಯಃ। 
ವಾಸವದತ್ತಾಬಜೈೆ ೦ ನ ತು ತಾನನ್ಮೇ ಮನೊ! ಹರತಿ! 





೧೯೬ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು, “ ಹಾಗಲ್ಲ ಹಾಗಲ್ಲ. ಆರ್ಯುಪುತ್ರನು 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಯುತನೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಅವನು ಆರ್ಯಳಾದ 
ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ '' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಹೈದಯವು ಎಷ್ಟು ಉದಾರ ಭಾವದಿಂದ 
ತುಂಬಿದುದು! ವಾಸವದತ್ತೈಯೂ ಅದನ್ನ ರಿತು, ಅದಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಭದ್ರೆ! ನಿನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾತನಾಡಿದೆ.” ಎನ್ನುವಳ್ನು 
ಅವಂತಿಕೆಯ ವೇಷವೊಂದು ಹೆಬ್ಬಾವಿನಂತೆ ತಡೆಯಜಿ ಇದ್ದರೆ. ಅವಳು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಬರಸೆಳೆದು ಬಿಗಿದಬ್ಬಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳೋ ಏನೋ! 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಶ್ರೀರಾಮನು. 
“ನಾನು ಎಷ್ಟೋ ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದೆ. 
ಭರತನು ಇಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ (ಯಶಸ್ಸನ್ನು) ಸಂಚಿತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು.'* ಎಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅವಳೂ ಈ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳೋ ಏನೋ! 


ವಿದೂಷಕನ ಸರದಿಯು ಪೂರ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಉದಯನನ 
ಸರದಿ. ವಸಂತಕನಿಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದಿತೋ, 
ಅಥವಾ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೀತಿಯೋ; ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಉದಯನನು ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ತನಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರ 
ಕೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದೆ 
ಕೊಸರಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ವಸಂತಕನು "" ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳು. ಪೂಜೈಯಾದ 
ವಾಸವದತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳಿದ್ದುವು. ಪೂಜ್ಯಿಯಾದ ಪದಾ 
ವತಿಯು ತರುಣಿ; ಸುಂದರ; ಕೋಪರಹಿತಳು; ಅಹೆಂಕಾರನಿಲ್ಲದವಳ್ಳು; 
ಮಧುರಭಾಷಿಣಿ ವಿನಯಶೀಲಳು. ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿ. ಅದರೆ, ವಾಸವದತ್ತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಗುಣವಿದ್ದಿತು. ದಿವ್ಯವಾದ ಭೋಜನವನ್ನು ಬಡಿಸಿ 
“ಆರ್ಯ ವಸಂತಕನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದನೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ! ' ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 





* * ಸುಚಿರೇಣಾಪಿ ಕಾಲೇನ ಯಶಃ ಕಿಂಚಿನ್ಮಯಾರ್ಜಿತಂ | 
ಅಚಿರೇಣೈವ ಕಾಲೇನ ಭರತೇನಾದ್ಯ ಸಂಚಿತಂ॥” 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೧೯೩ 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬದುಕಿರುವುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೂ, ನಾವು ನಾಟಿಕವನ್ನೋ 
ಖಡ ನೆನನಿದ್ದೂ, ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓದಿದಾಗ “ಮಗೆ ಕಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರು 
ಬರುವ ಹಾಗಾಗುವುದು. ಸೌಸವದಕ್ತಿ ಯ ಹೈದಯವು ಎಷ್ಟು ಕೋಮಲ 
ವಾದುದೆಂಬುದೂ, ಎಷ್ಟು ಕರುಣವುಳ್ಳುದೆಂಬುದೂ, ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯ 
ಕೂರ್ಮೆಯ ಕುವರಿಯಾಗಿ ಮಹಾರಾಜನ ಮೋಹೆದೆ ಮಡದಿಯಾಗಿ 
ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಗರ್ವವನ್ನೆರಿಯದ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಫರಿಟಕ ಶಲ್ಯವು : ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುಜಿಂಬುದೂ, ತೋರಿ ಬಂದು ತಮಗೆ 
ಹೀಗಾಗುವುದು. 41. ವ್ಯಸನದಿಂದ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದಾ _ನೆಯೇ 
ಹೊರತು: ವಿನೋದದಿಂದಲ್ಲ. ಉದಯನ ನಿಗೆ ಹಿಂದಿನ ಅನುಭವನೆಲ್ಲ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗಿ, “ ಆಗಲಿ, ಆಗಲಿ; ವಸಂತಕ! ನಾನು ಇದನ್ನು 
ಡೇನಿಯಾದ ಸವದತ್ತಿ ಗೆ ಹೇಳುತ್ತೀನೆ '' ಎನ್ನುವನು. ನಿದೂಷಕನಿಗೂ 
ಸಂಕಟವಾಗಿ “ ಅಯ್ಯೋ! ವಾಸವದತ್ತೆ | ಇನ್ನೆ ಇ ವಾಸವದಕ್ತೆ. ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯು ಎಂದೋ ಮೃತಳಾದಳು > ಎಂದು ಸೇಜಾಡುವನು. ಉದಯ 
ನನೂ ವ್ಯಥಿಸಟ್ಟು " "ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂದಿದ್ದ ಂತೆಯೇ ಭಾಸವಾಯಿತು. 
ಆಗಿನ ಶಭ್ಯಾಸಡಂತೆ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡಿಜಿ” ಎನ್ನುವನು. ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ “ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದ ಕಭಾಸರಣಿಯನ್ನು 
ಈ ನೃಶಂಸನು ತನ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು'' ಎನ್ನುವಳು. ಉದಯನನ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು" ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯು ಸಂತೋಷಿಸುವಳು. ಅವನು ಕಂಬನಿ 
ದುಂಬಿದನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿದೂಷಕನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ವಿಧಿಯು ಅನೆತಿಕ್ರ ಮಣೀಯನೆಂದೂ ಸಮಾ 
ಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು “ ನನ್ನ ಅವನೆ ಯನ್ನು ನೀನರಿಯೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ದುಃಖವನ್ನು ಬಿಡಲು (ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ) ಅನುಶಾಗವು. ಬದ್ಧಮೂಲ 
ವಾಗಿಜಿ. (ವಾಸವದತ್ತೆ ಯನ್ನು) ಸ ಸರಸ ಸ ದುಃಖವು ನವತ್ವವನ್ನು 
ಪಡೆದಿಜಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಾಲವನ್ನು ತೀರಿಸಿದರೆ ಬುದ್ಧಿಯು ಆಗೆ 
ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ ಸರಿಹೋಗುವುದು'' *ಎಂದು ಹೆ 19 ಅವನು ಕಣ್ಣಿ ಣ್ಣೀರು 


**ನ ಜಾನಾತಿ ಭವಾನವಸ್ಮಾವರ್‌ | ಕುತಃ, 
ದುಃಖಂ ತ್ಯಕ್ತುಂ ಬದ್ಭಮೂಲೋನುರಾಗಃ 
ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಯಾತಿ ದುಃಖಂ ನವತ್ವವಂ” | 
ಯಾತ್ರಾತ್ತೇಷಾ ಯದ್ದಿಮುಚ್ಛೇಹ ಬಾಸ್ತಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನೈಹಣ್ಕಾ ಯಾತಿ ಬುದ್ಧಿಃ ಪ್ರಸಾದವ" ॥ 3 


ಗಳತ ಛಾಸಪಕಿಹಾಳವಿ 


ಬಿಡೆನನು. ಉದೆಯನನಿಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನೀರನ್ನು 
ತೆರುವುದಕ್ಟಾಗಿ ವಿದೂಷಕನು ಹೋಗುವನು. ಉದಯನನು ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡೆ ರೋದಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಅವನು ಕಾಣುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ 
ನೌದುದರಿಂದೆ ತಾವು ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದು 
ಮೇಲೆಂದು ಪದ್ಮಾವೆತಿಯು ಸೂಚಿಸುವಳು. ಅದು ಸೆರಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಅವಳು ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಂಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಕೂಡೆದೆಂದೂ, 
ತಾನೊಬ್ಬಳೇ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ, ಹೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಉದಯನನಿಗೆ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು 


ತಾವರೆಯ ಎಲೆಯ ದೊನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಆ ಬಳಿಕ ವಿದೂಷಕನು ಬರುವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ ಆವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ©“ ಆರ್ಯ, ಮೆಸಂತಕ, ಇದೇನಿದು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. 
ಅವಕ್ಕೆ ವಸಂತಕನು “ಇದು ಅದು; ಅದು ಇದು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವುಡನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಗೆ ನಗುಬರುವುದು. ಅವನೆ ಜಾಣ್ಮೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಾಶಪುಪ್ಪ ರೇಣುವಿನಿಂದ ಉದಯನನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀರು ಬಂದಿತೆಂದು ಅವನು ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅದೂ ಅವಳು 
ಬಲವಂತ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ. ಮುಖೋದಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗೆಂದು ಅವಳ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವನು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಅವನೊಡನೆ 
ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ, ಅನುನಯ ಪರರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವವರೂ ಅನುನೆಯ 
ಪರರೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿತಾನು ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಮುಖೋ 
ದಕವನ್ನು ತಂದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಉದಯನನು ಅಪ್ರತಿಭನಾಗುವನು. 
ಇದೇನೆಂದು ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ನಿದೂಷಕನು ತಾನು 
ಮಾಡಿದ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನೆ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ, ಅವನಿಂದ ಧನ್ಯವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಕಾಶಪುಸ್ಸೆರೇಣುವು ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಬಿದ್ದು ನೀರು 
ಬಂದಿತೆಂದು ಉದಯನನೊೂ ಹೇಳುಪನು. ಆದರೂ. ಅವನ ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾನತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಹೆಚ್ಚು ಕಾಲನಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಬಗೆದು ವಸಂತಕನು ಒಂದು ಉಪಾಯಮಾಡುವನು; ಮಗಧರಾಜನಾದ 
ದರ್ಶಕನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಉಡೆಯೆಕನಿಗೆ ಸೆರಿಚಯೆಮಾಡಿಸ 


ಮೂರನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೧೯೯ 


ಬೇಕೆಂದಿದ್ದುದನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಡೆಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
ವನು- ಅವಕ್ಕೇ ಲ್ಲರೂ ನಿಷ್ಟ ಮಿಸುವರು. 

ಐದನೆಯ ಅಂಕ:--ಪದ್ಮಾನತಿಗೆ ತಲೆನೋವಿನ ಬಾಥೆಯೆಂದೆ 
ಜೀಟಿಯರ ಮಾತಿನಿಂದ ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಉದಯನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಜೀಟಯು ವಸಂತಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯಥೆ ಪಡುತ್ತಿರುವನು 
ಆಗ ವಸಂತಕನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ತಲೆನೋವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವನು. 

ಆ ತಲೆನೋವಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಜ ಭಾ ುವಲ್ಲಿ ಪಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. 
ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ಕೀತ್‌ರವರು “ಪುದ್ಮಾವತಿಯು ರಾಜನೆ ಪ್ರೇಮದ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳು. ಆದರಿ ಹ ನು ತನ್ನೆ ರ 
(ವಾಸವದತ್ತೈಯ) ನೆನಪನ್ನು ತೊರೆಯದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ 
ಬಹಳ ತಲೆ ನೋವು ಬರುವುದು. ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ರಾಜನು 
ಬರುವನು'' ಎಂದು * ಬರೆದಿರುವುದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
ಪಂಡಿತರು ಹೀಗೆ ಬರೆದು ಆಭಾಸಮಾಡಿರುವರಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತ್ರೆಯನ್ನು ಎಡೆಬಿಡದೆ ಸ್ಮರಿಸು 

ತ್ರಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ತಲೆಶೂಲೆಯು. ಬಂದಿತೆಂದು ಬರೆಯಲು 
ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಆಧಾರವು ದೊರೆಯಿತೋ ತಿಳಿಯದು. ಉದಯನನಿಗೆ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಲೇಶ 
ಈ ಅಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅವಳು ಸವತಿಮಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯದ ದೇವಿ. ಅದನ್ನು ನಿದರ್ಶನಗಳೊಡನೆ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಚಿಸಲಾಯಿತು. ನಾಲ್ವನೆಯ ಅಂಕವನ್ನೂ ಆರನೆಯ ಅಂಕೆವನ್ನೂ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು. 


ಮಾರ ಆರರ ರಾನಾ 23 ಎಇ ಆ ದಾ 55 ಅ ಬಾ ಹಾ ವಾ ಅದಾ ಸಾ ಸ್‌ ಪಾ ರಾ ವಾ ರಾ ರಾರಾ ದಾ ಅ 
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* “ Padmavathi is willing to accept the love of the king, 
but learning that he has never coased to cherish the memory 
of his beloved, she is seized by a severe headache, and the 
king comes to comfort her.” 


೨೦೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಉದಯನನೂ, ವಸಂತಕನೂ ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ನೋಡಲು 
ಹೊರಡುವರು. ಒಂದು ದುಃಖವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ಮತ್ತೊಂದು ಒದಗಿತೆಂದು ಉದಯನನು ವ್ಯಥಿಪಡುವನು. ಅವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸಲು ಕವಿಯು ತನ್ನ ರಚನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿನೋದವಾದುದೊಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರು 
ನನು. ಮುಖತೋರಣದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವ ಮಾಲೆಯೊಂದು ಗಾಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಸರ್ಪವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ವಿದೂಷಕನು 
ಭಯದಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಉದಯನನು ನಕ್ತು, ಅದು ಮುಖ 
ತೋರಣ ಮಾಲೆಯೆಂದೂ, ಅದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಗಾಳಿಗೆ ಹಾವಿನಂತೆ 
ಅಲುಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಸಮುದ್ರಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿರುವಳೆಂದು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವರು. ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಉದಯನನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವ 
ನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಯು ಬರುವ ಹಾಗಾಗುವುದು. ಅವನು ತನಗೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ವಸಂತಕನು ಜ್ತ ಉಜ್ಜಯಿನಿ 
ಎಂಬುದೊಂದು ನಗರ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು. ಉದಯನನು 
ಪತ್ತು ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೆ ?'' ಎನ್ನುವನು. ಆ ಕಥೆಯು ಉದೆಯನನಿಗೆ ಇಷ್ಟ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಶಾನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ವಸಂಶಕನು 
ತಿಳಿಸುವನು... ಉದಯನನು ಹೇಳಿದುದು ಕಥೆಯು ಬೇಡವೆಂದಲ್ಲ. 
ಉಜ್ಜಯಿನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊಡನೆಯೇ ಅನನಿಗೆ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯ ಜ್ಞಾಪಕವು ತಟಿಕ್ಟನೆ ಬರುವುದು. ಅವಳು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ 
ಹೊರಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಜನರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಯನನ ಎದೆಯ 
ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು, ಅವನ ಎದೆಯಮೇಲೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದ 
ಅವನು ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಅವಳು 
ಆಗಾಗ ಅವನ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಕೈಚಳಕವು ತಪ್ಪಿ, 
ವೀಣೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳಿಂದ ಕೈ ಜಾರಿದಾಗ, ಶಂತಿಯಮೇಲೆ ಬೆರಳು 
ಗಳನ್ನಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು, ವೀಣೆಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೋ ಬೆರಳ 
ನ್ನಾಡಿಸಿ ಆಕಾಶವಾದಿತವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು; ಇವು ಅವನಿಗೆ ನೆನಪಾ 


ಮೂರೆನೆಯ ತರಂಗ ೨೦ಗಿ 


ಗುವುವು. ವೀೀಣೆಯಿಂದ ಕೈತಸ್ಪಿದುದೂ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಬೆರಳನ್ನು 
ಆಡಿಸುತ್ತಾ, ಉದಯನನ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು ಕವಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೂ ಮನೋಹರವಾದ ಕಲ್ಪ. ಅದು ವಾಸವದತ್ತೆಯ 
ಅನುರಾಗ ಪಾರವಶ್ಯೃತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು; ಕವಿಯ ಪರಿಶೀಲನಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದು. 

ವಸಂತಕನು.. ಮೇಧಾವಿಯೂ ಹೌದು. ಅವನು ತಟಕ್ಸನೆ 
ಬೇರೆ ಕಡೆಯನ್ನಾರಂಛಿಸಿ, ಉದಯನನ ಶೋಕಾವೇಗವು ಮುಂದು 
ವರಿಯದಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನದಶ್‌ನ. ವಿದೂಷಕನು 
ದೊಡ್ಡೆ ಪೌರಾಣಿಕನಂತೆ ಸರುಠವಣೆಯಿಂದ “ಬ್ರಹ್ಮೆದತ್ತವೆಂಬುದೊಂದು 
ಊರು. ಅಲ್ಲಿ ಕಾಂಪಿಲ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯಿದ್ದನು.'' ಎಂದು ತಲೆಕೆಳಕು 
ಮಾಡಿ ಕಥೆಗೆ ಉಸಕ್ರಮಿಸುವನು. ಉದಯನನು ನಕ್ಕು. ಅದೇನೆಂದು 
ಕೇಳುವನು. ವಸಂತಕನು ಮತ್ತೆ ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವನು: 
ಉದಯನನು “ಮೂಖ, “ಕಾಂಪಿಲ್ಯ ನಗರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬ 
ರಾಜನಿದ್ದನು.' ಎಂದು ಹೇಳು ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಕನು ಮೌಢ್ಯ 
ದಿಂದಲೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನೋ. ಇಲ್ಲವೇ, ಉದಯನನನ್ನು ನಗಿಸಿ ಅವನ 
ಮನೋವ್ಯಥೆಯು ದೂರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದೆನೋ, ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯ. ವಿದೂಷಕನು “ಸ್ವಲ್ಪ ತಡೆ. 
ಇದನ್ನು ಕಂಠ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತೇನೆ.'' ಎಂದು ಹೇಳಿ “ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ನೆಂಬ 
ರಾಜ. ಕಾಂಪಿಲ್ಯವೆಂಬ ನಗರ'' ಎಂದು ಒರಲು ಸಂತೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಇಲ್ಲವೇ 
ನಿಜವಾಗಿ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದನೋ ತಿಳಿಯದು. ವಸಂತಕನು 
ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ನಮಗೆ ಈ ಸಂಶಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ದಡ್ಡನಾದ ವಿದೊಷಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಸಂಶಯವೇ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನು ಹೀಗೆ ವಿನೋದವನ್ನು 
ಹೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ತಾನೂ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮದವನಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗಲೂ; ವಿದೂಷಕನು ತನ್ನ ಚಾತುರ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದು ನಮಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ 
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ಮಿತ್ರನು ದುಃಖಪಟ್ಟಿರೆ ವಸಂತಕನು ತಲ್ಲಣಿಸುವನು. ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರಮದವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯನ್ನು 
ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಹೊತ್ತುವ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಅದು ಹೊತ್ತುತ್ತಿರು 
ವಾಗಲೇ ಆರಿಸುವ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ, ವಸಂತಕನು ಒಂದು ಉಪಾಯ 
ಮಾಡುವನು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ--ಪ್ರೇಮಮಯಿಯಾದ ನವವಧುವಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ--ಹೆಸರನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, “ ಆರ್ಯಳಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಳೋ ಕಾಣೆನಲ್ಲಾ! ಲತಾ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿರು 
ವಳೋ! ಜಃ ಪರ್ವತ ತಿಲಕನೆಂಬ ಶಿಲಾಪಟ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಳೋ! 
ಇಲ್ಲವೇ ಸ ಪ್ರಚ್ಛದ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಳೋ!'' ಎ ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಾಡುವನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ತನ್ನ ತಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವವು ತಲೆ 
ದೋರದೆ ಹೋದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವನು ರಾಕಾ0್‌ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಕೊಕ್ಟರೆಗಳ ಸಾಲನ್ನು ಉದೆಯನನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ, ಅವನ 
ಆಲೋಚನಾ ತರಂಗವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವನು. ವಸಂತ 
ಕನು ಇಂಗಿತಜ್ನತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಜಾಣತನದಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಒರಲು ಸಂತೆಗೆ ಆರಂಭಿಸಿದ 
ನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒರಲು ಸಂತೆಯು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಉದಯ 
ನನಿಗೆ ನಿದ್ರೆಹೆತ್ತುವುದು. ವಸಂತಕನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು, ಚಳಿಯ ಹೊತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ತನಗೆ ಬಹಳ ಚಳಿಯೆಂದೂ, ತಾನು ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು 
ತರುವ್ರದಾಗಿಯೂ, ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪದಾ ಪತಿಯು ತಲೆನೋವಿನ ಬಾಡೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತ 
ಮುದ್ರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಜೇಬಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ವಾಸವ 
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ದತ್ತೆಯು ಅನುತಾಪದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ನೋಡ ಬಯಸುವಳು. ಜೇಟಯು 
ಅವಳನ್ನು ಸವ ಮುದ್ರಗೃಹದ ಬಾಗಿಲಿನವರೆಗೂ ಬಿಟ್ಟು, ತಾನು ಲೇಪನ 
ಮಗಿ)ಯನು ರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಹೊರಟು ಹೋಗುವಳು. 


4 
Rp ree ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಳು. ಉದಯನನು ಮಲಗಿರುವು 


ದನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಮಲಗಿರಬೇಕೆಂದು ಆಕೆಯು ಭಾವಿಸು 
ವಳು. ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅವಳು ಹೀಗೆ ಭಾವಿಸಿದುದು ಸ್ವಭಾವ ವಿರುದ್ಧ 
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ವಾದುದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ; ಅಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣದೊಂದು ದೀಪವು ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವುದರಿಂದ, ಬೆಳಕು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. ಉದಯನನು 
ಒಂದು ಪಾರ್ಶ್ವಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಹಾಸಿಗೆಯ ಅಂಚಿಗೆ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ, ವಾಸವದಕ್ತೆಯು ಬೆನ್ನಿನ ಕಡೆಯಿಂದ ನೋಡಿದಳೆಂದೂ, ತೋರು 
ವುದು. ಮುಂದೆ ಉದಯನನ ತೋಳು ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಬಿದ್ದೆ 
ಸಂಗತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಅಂಚಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದನೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾವು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಚಳಿಯ ಹೊತ್ತೆಂದೂ, ಶಾನು ಹೊದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ: ಹೇಳಿಕೊಂಡು ವಿದೂಸಕನು ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ, ಆಗ ಬಹಳ ಚಳಿಯಾಗುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ, 
ಉದಯನನು ತನ್ನ ತಲೆಯೂ ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಮೈತುಂಬ ಹೊದ್ದಿಕೆಯ 
ನ್ನಳೆದುಕೊಂಡು ಮಲಗಿರಬೇಕು. ಆದಕಾರಣ, ವಾಸವದಕ್ಷಿಗೆ ನಿಜ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಮೊದಲು “ ಅಯ್ಯೋ! ದೈವಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕರುಣವೇ ಇಲ್ಲ. ವಿರಹ 
ಪರ್ಯುತ್ಸಕನಾಗಿರುವ ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶ್ರಮಸ್ಥಾ ನವೆಸಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಈ ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ ಅಸ್ಪಸ್ಥಳಾಗಬೇಕೆ |” ಎಂದು 
ತನ್ನಲ್ಲಿತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ವಾಸವದತ್ತೆ ಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು 
ಉದಾರವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ನಮಗೆ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪತಿಯ 
ಸುಖವು ಒಂದೇ ಅವಳ ಪರಮಾರ್ಥ. ತನಗೆ ಸವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಒದಗಿದ 
ಳಲ್ಲಾ ಎಂಬುದು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವಳಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯಂತೆ ಪ್ರೀತಿ. 


ವಾಸವದಶ್ತೆಯ ಪರಿತಾಪವು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಸಮುದ್ರ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪವಡಿಸಿರುವವನು ಉದಯನ. ಆದರೆ, ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಮಲಗಿರುವಳೆಂದು ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ, “ ಪರಿ 
ಜನರ ಪ್ರಮಾದವನ್ನು ಎಸ್ಟೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಅಸ್ವಸ್ಥ ಳಾದ ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಯೊಡನೆ ಒಬ್ಬರೂ ಇಲ್ಲದೆ ದೀಪವೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ ! ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಮಲಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾನೂ 
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`ಸಮಿೂಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಬೇಕೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರೀೀತಿಯಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರಿಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು. ಆದಕಾರಣ, ಇವಳ 
ಹಾಸಿಗೆಯಮೇಲೇ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಇಂದು ಇವಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ "ಇಷ್ಟು ಆಹ್ಲಾದವಾಗುತ್ತಿ ರುವುದೇಕೆ ? 
ಸದ್ಯ ನಿಶಾ ಪ್ರಸವ ಬ... ?್ವ. ತೋರುವ ಗತಿಯನ್ನಾ 
ಶ್ರಯಿಸಿದೆ. ಶಿರೋವೇದನೆಯು ಹೋಗಿರಬಹುದೋ ಏನೋ! ಇವಳು 
ಅರ್ಧ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಮಲಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಾನು ಆಲಿಂಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 
(ಶಯನವನ್ನಭಿನಯಿಸಿ) ನಾನೂ ಇವಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವೆನು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವಳು. ಇದರಿಂದ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯೆಂಬುದು 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಸವತಿಮಾತ್ರ ರ್ಯವನ್ನರಿಯದೆ. ಅವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಲು ಬಯಸುವ ರ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಎಸ್ಟೆಂದು 
ಕೊಂಡಾಡೋಣ! ಅವಳು ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಡೆ ಸುಮ ನಿದ ಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದೂ ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಪದ್ಮಾವತಿ 
ಚಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವಳು ಉದಯನನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿದ್ದರೆ ನ 
ಸ! ನಿದ್ರಾಭಂಗವಾದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿದೆ ಅವಳು ಪದಾ ವತಿಯನ್ನು 
eT ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. 


ವಾಸವದತ್ರೈಯು ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ಉದಯನನು “ಹಾ, 
ಾೂಸವದತ್ತೆ '' ಎಂದು ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ಕನವರಿಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಚಕಿತಳಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು ಥಿಂತು, “ ಹುಂ! ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದನೋ ಏನೋ ತಿಳಿಯದಲ್ಲಾ! ಆರ್ಯ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಭಾರವು ಮಹತ್ತರವಾದುದು. ಆರ್ಯಪುತ್ರನು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದುದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅದು ನಿಷ್ಪಲವಾಯಿತು ' ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಕಳವಳಪಡುವಳು. ಮತ್ತೆ ಉದಯನನು “ಹಾ, ಅವಂತಿ 
ರಾಜಪುತ್ರಿ'' ಎಂದು ಕನವರಿಸುವನು. ಅವನು ಕನವರಿಸುತ್ತಿ ರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನನಾಗುವುದು. ಅವಳು, “ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಒಂದು ಮಹೊರ್ತಕಾಲ ಇಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಹೈದಯ 
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ನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಸಂತೋಸಪಷಡಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವೆನು >> ಎಂದು 
ಳ್ಳುವಳು. ಉದಯನನ ಈ ಸ್ವಪ್ತದ ಡೆನೆಯಿಂದಲೇ, ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಎಸ್ನವಾಸದತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಉದಯನನು. “ಹಾ: ಪ್ರಿಯಳೆ! 
» ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯೆ! ನನಗೆ ಮಾರುತ್ತರಕೊಡು'' ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕನವರಿ 
ಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ  ಸ್ವಾಮಿಯೆ! ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇನೆ'' ಎನ್ನುವಳು. 
ಉದಯನನು. “ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವೆಯಾ ಹೇಗೆ? '' ಎಂದು ಕನೆವರಿ 
ಸುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು, “ಇಲ್ಲ; ಇಲ್ಲ; ದುಃಖಿತಳಾಗಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಉದಯನನು ಹೀಗೆಯೇ ಕನವರಿಸುತ್ತ ಬರುವನು. ಈ ಒಟ್ಟು 
ದೃಶ್ಯವೇ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವುದು; ಅದು ರಂಗಸ್ಟಳದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಾಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಹೃದಯವನ್ನು ಮಗ್ಗ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕುದೂ ಹೌದು. ಅರಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಜನಸಂಚಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದೂರವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರ 
ಗೃಹೆ, ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯ. ಪ್ರೇಮಮಯವಾದ ಪತಿ ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರ 
ಡುತ್ತ, ವಿರಹಿಣಿಗೆ ಉಲ್ಲಾ ಸಕರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಉನ್ಮಾದಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾಲಾಪತರಂಗ. ಅಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಜಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ವಾಸವದತ್ತಾದೇನಿಯು ಅನನ್ಯಸುಲಭವಾದ ಚಿತ್ತ 
ಸಂಯಮಮಾಡುವಳು. ಕೊನೆಗೆ ಹಾಸಿಕೆಯಿಂದ ಆಚೆಗೆ ಬಿದ್ದ ಪತಿಯ 
ತೋಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಆಕೆಯು ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. 


ಉದೆಯನನಿಗೆ ತಟಕ್ಕನೆ ಎಚ್ಚರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ: ನಿದ್ರೆಯ 
ಜೋಂಪು ಹರಿದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು " ವಾಸವದತ್ತೆ, ನಿಲ್ಲು: ನಿಲು'' 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಮುಂದೆಹೊರಟು; ಬಾಗಿಲುವಾಡವನ್ನು ತಲೆಗೆತಾಕಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಹಸು: ವಾಸವದಕ್ತ್ಕೆಯನ್ನು ತಾನುಕಂಡುದಾಗಿಯೂ, ರುಮಣ್ವಂತನು ಅವಳು 
ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಳಾದಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದುದು ಸುಳ್ಳುಮಾತೆಂದೂ ಉದಯನನು ಅವನಿಗೆ 


gu ಲ 


# « ಸ್ವಪ್ನ ಮಾಸವದತ್ತವರ್‌ ” ಎಂದು ರೂಪಕದ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದು ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾನುಸಾರವಾಗಿ * ಸ್ವಾಪ್ನವಾಸವದತ್ತವರ”* ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ 
ಈಗಿನ ರೂಪವನ್ನೂ * ವಾಸವದತ್ತಾ ಸಂಬಂಧಿ ವಾಸನದತ್ತಮ್‌, ಸ್ವಪ್ನೇ 
ವಾಸವದತ್ತವರ್‌ ಸ್ವಸ್ನ ವಾಸವದತ್ತರ್ಮ? ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು, 
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ತಿಳಿಸುವನು. ನಿದೂಷಕನು ವಾಸವದಕ್ತೆಯು ಎಂದೋ ಮೃತಳಾದ 
ಳೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಒಪ ಕೈಲೊಲ್ಲನು. ಉಜ್ಜಯಿನೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೆಯ 
ನೆನಪೇ ಇದ್ದುದರಿಂದೆ, ಉದಯನನು ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಾಸ ವದೆತ್ತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವ ಪ್ರ ದೆಲ್ಲಿ ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ವಸಂತಕನು ಸಿದ್ದಾಂತಮಾಡುವನು- 
Wi ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವನು “ ಈ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿ ಅವಂತಿಸುಂದೆರಿಯೆಂಬ ಯಕ್ಷಿಣಿಯು ಇದ್ದಾಳೆ. ನೀನು ಅವಳನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದರೂ ನೋಡಿರಬಹುದು'' ಎಂದು ನಿದೂಷ ಷಕನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಉದಯನನು ಅದನ್ನೊ ಪ್ರದೆ, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತೋಳನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದ 
ಳೆಂದೂ, ತನಗೆ ರೋಮಾಂಚಿತವಾದುದು ಇನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವು 
ಹೆಂದೂ; ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ವಿದೂಷಕನು ಅದನ್ನು ನಂಬದೆ 
ಚತುಶ್ಶಾಲೆಗೆ ಅವನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯುವನು- ಆ ವೇಳೆಗೆ ಆರುಣಿಯ 
ಮೇಲೆ ಯದ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ರುಮಣ್ರಿಂತನು ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಬಂದಿ 
ದ್ಹುದನ್ನೂ, ದರ್ಶಕನು ಅವಶ್ಯವಾದ ಯುದ್ಧ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೇ ಮುಂತಾದು 
ವನ್ನು ತಾನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವುದನ್ನೂ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನೆಗ್ಗಲು 
ಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಸಮರ ಸನ್ನಾ ಹವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಸೈನ್ಯವು 
ಆಗಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟರುವುಡಿಂಬುದನ್ನೂ ಉದಯನನ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಸುಪ್ರೀತರಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಹೇಳಿದ್ದುದನ್ನೂ, 
ಉದಯನನು ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊರಡಬಹುಜೆಂಬುದನ್ನೂ, ವಶ್ಸರಾಜ್ಯವು. 
ಅವನ ಕೈಸೇರಿದಹಾಗೆಯೇ ಸರಿಯೆಂಬುದನೂ,, ದರ್ಶಕನು ತಿಳಿಸಹೇಳಿದ 
ನೆಂದೂ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಉದಯನನು ಆರುಣಿಯನ್ನು 
ನಿಪಾತಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ ವೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. ಅಭಿ 
ನಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಅಂಕವು ಅಕಿಮನೋಹೆರವಾಗಿದೆ; ಭಾವವೈವಿಧ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ತುಂಬಿಕಳಕಳಿಸುತ್ತಿದೆ. 

ಆರನೆಯ ಅಂಕ: ಐದನೆಯ ಅಂಕಕ್ಟೂ, ಆರನೆಯ ನ 
ನಡುವೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲವು ಕಳೆದಿದೆ. ವತ್ಸರಾಜನಿಗೆ ವಿಟಒಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಿ 
ಅವನು ಕೌಶತಾಂಖಿಗೆ ಪದಾ ಪತಿಯೊಡನೆ ಬಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನನ್ನು 
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ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಮಹಾಸೇನನು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಕಾಂಚುಕೀಯೆನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಗಾರವತಿಯೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಾವು ಬರೆಯಿಸಿದ್ದ 
ಉದಯನನ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ, ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಚಿತ್ರವನ್ನೂ, ಕಳುಹಿಸಿ 
ಧಾತ್ರಿಯಾದ ವಸುಂಧರೆಯೊಡನೆ ಒಂದು ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಳೆ, 
ಇತ್ತ ಉದಯನನಿಗೆ ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ವೀಣೆಯು ದೊರೆತು, 
ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಮೃತಳಾದ ದುಃಖವು ದುಸ್ಸಹೆವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. 
ಈ ವೀಣೆಯ ವಿಷಯವು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಬಂದಿದೆ. 
'ಉದಯನನ ವೀಣೆಯು ಅದು. ಅವನು ಆನೆಗಳನ್ನು ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ ಸೆಕೆ 
ಹಿಡಿದು ಪಳಗಿಸುತ್ತಿದುದು, ಅದರಸಹಾಯದಿಂದಲೇ. ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆ 
ಯವರಿಗೆ ಅವನು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅವರು ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ: ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಗೆ ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಅವಳು ಉದಯನನಿಂದ ಅದನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿತು, 
ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನೊಡನೆ 
ವೇಷಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಬಳಿಕ, ಪರಿಜನರು ಅದರ ಬೆಲೆಯನ್ನರಿಯದೆ 
ವಾಸವದತ್ತೈಯೂ ಮೃತಳಾದಳೆಂದು ಬಗೆದು ಅದನ್ನು ಎಸೆದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 
ನರ್ಮದಾತೀರದ ಪೊದರಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಆಗಂತುಕನೊಬ್ಬನು ತರುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ನಾದವು ಉದಯನನ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮಂಜುಳ ನಾದದಿಂದ ಅವನು ಅದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
ತಾನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅದನ್ನು ತೊಡೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ದುಃಖಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಮೂರ್ಛಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದಮೇಲೆ ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಘೋಷವತಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿಬಣ್ಣಿಸಿ ವಾಸವದತ್ತೈಯನ್ನು 
ನೆನೆದು ದುಃಖಸುತ್ತಾನೆ. ವೀಣೆಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗೆ ಮುದ್ದಿಗಾಗಿ ಹೆಸರಿಡ್ಮ 
ತ್ತಿದ್ದ ಸದ್ಧತಿಯನ್ನೂ (ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೋಡಿ) ನಾವು 
ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಯನನ ದುಃಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಿಕದ್ಲಿ ಉಂಗುರವನ್ನುನೋಡಿದಾಗ ದುಷ್ಕಂಶನು ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು 
ನೆನೆಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುವುದು ನಮಗೆ ಜ್ಞಾಪಕಬರುತ್ತದೆ. ವಿದೂ 
ಸಕನು ಉದೆಯನನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನೀಣೆಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
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ಮುರಿದುಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಿಲ್ಪಿಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬರುವಂತೆ ಉದಯನನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ವಿದೂಷಕನು 
ವೀಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. 

ಬಳಿಕ ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯವರು 
ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯನ್ನು ಬರಹೇಳುವಂತೆ ಉದ 
ಯನನು ಅಸ್ರಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಬಂದು, " ಆರ್ಯಪುತ್ರ 
ನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ'' ಎಂದುಹೇಳೆ ಅಭಿವಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಹೃದಯಳಾದ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸೌಶೀಲ್ಯಾದಿಗುಣಗಳ ಅಮೃತವರ್ಷವೇ ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವನು. ಈ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣ 
ಪಟದಂತೆ ಅವಳ ಮನಸ್ಸೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಉದಯನನು 
«ಪದ್ಮಾವತಿ ! ಮಹಾಸೇನನ ಕಡೆಯಿಂದ ರೈಭ್ಯಸ ಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ 
ಕಾಂಚುಕೀಯನೂ, ಪೂಜೈಯಾದ ಅಂಗಾರವತಿಯು ಕಳುಹಿಸಿರುವ 
ಆರ್ಯಳಾದ ವಸುಂಧರೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವಾಸವದತ್ತೈಯ ಧಾತ್ರಿಯೂ, 
ಬಂದು ದರ್ಶನಾಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆಯಾ ?'' 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವ ನು. 

ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಳುವ ಮುದ್ದಾದ ಉತ್ತ ರವನ್ನಾದರೂ 
ನೋಡಿ: ""ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ನಮ್ಮ ತವರಿನವರ ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು '' ಎಂದು ಅವಳು ಉತ್ತರಹೇಳುವಳು. 
ವಾಸವದತ್ತೆಗೂ ತನಗೂ ಭೇದಕಲ್ಪನೆಯೇ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಲ್ಲೂ 
ಅವಳ ಉತ್ತರದಿಂದ ಉದಯನನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ: " ವಾಸವದತ್ತೈಯ 
ಸ್ವಜನರು ನಿನ್ನೆ ಸ್ವಜನರೆಂದು ನೀನು ಹೇಳಿದುದು ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ 
ಉತ್ತರ. ಪದ್ಮಾವತಿ, ಬಾ, ಕುಳಿತುಕೊ; ಇದೇಕೆ, ನೀನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವುದಿಲ್ಲ?'' ಎನ್ನುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯು “ ಆರ್ಯಪುತ್ರ ! 
ನನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ನೋಡುನೆಯಾ? 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೆಂದು ಉದಯನನು ಕೇಳಿದು 
ದಕ್ಕೆ, "" ನಾನು ಆರ್ಯಪುತ್ರನ ದ್ವಿತೀಯ ಭಾರ್ಯೆಯಾದಕಾರಣ. 
ನನ್ನೊಡನೆ ಕುಳಿತು ಹಾಗೆಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅವಳು 


ನೂರನೆಯ ತರಂಗ ೨೦೯ 


ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳ ಔಚಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿಯೂ ಇತರರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ನೋವಾಗದಂತೆ ವರ್ತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಅವಳ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಅವಳ 
ವಿನೀತ ಭಾವವೂ,ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. ಉದಯನನು ಅವರು, 
“ಕಲತ್ರದರ್ಶನಾರ್ಹೆ'' ರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ತನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ " ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ಏನು 
ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವರೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆತಂಕವಾಗುತ್ತದೆ'' ಎಂದು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಉದಯನನು ತಾನು ರಾಜಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದುದಲ್ಲದೆ ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸದೆಯೂ ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ 
(ತಂದೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮಗನು ಹೆದರುವಂತೆ) ತಾನೂ ಭೀತ 
ನಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಅವಳೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಮರಣಕಾಲಬಂದಾಗ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸದ್ಮಾನತಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. 
ಉದಯನನು ಮಹಾಸೇನನು ಕುಶಲವೇ ಎಂದು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದ 
ಕಾಂಚುಕೀಯನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಮಹಾಸೇನನು ಉದಯನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಾದುದಕ್ಕೆ ಅಭಿನಂದನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರು 
ವನು. ಮಹಾಸೇನನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಲು ಉದಯನನು ಗೌರವದಿಂದ 
ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವನು. ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿಎಲ್ಲವೂ ಮಹಾಸೇನನ ಪ್ರಭಾವ 
ನೆಂದು ಉದಯನನು ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. ಇತಿಹಾಸದ ಪ್ರಚಂಡ ಪ್ರದ್ಯೋ 
ತನಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರೌರ್ಯದ ಲವಲೇಶವೂ ಭಾಸನ ಮಹಾಸೇನನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವನು 
ಕರುಣಾರ್ದ್ವ ಹೃದಯನು. ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಮಗಳು ಮೃತಳಾದ ಮೇಲೂ 
ಅಳೆಯನಲ್ಲಿಹೀಗೆ ಆಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟು ರಾಜ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವನೆಂದಿಗೂ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ. 
ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ವ್ಯಸನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ, ಧಾತ್ರಿಯು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ಕಾಂಚು 
ಕೀಯನೂ ಕೂಡ; ಉದಯನನು ಈರೀತಿ ಅನುಕಂಪವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದೂ ಸಜೀವಳೇ ಸರಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವನು; “ಅಲ್ಲದೆ, ಮೃತ್ಯುಕಾಲವು ಸಮಾನಿಸಿದಾಗ ಯಾರು 


ಪಿಂ ಭಾಸಮಹಾಳವಿ 


ಯಾರನ್ನು ರಕ್ಷಿಕಬಲ್ಲರು? ಹೆಗ್ಗವು ಕೆತ್ತುಹೋದಾಗ; ಘಟಿವು ಬಾನಿಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಯಾರು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲರು? ವನವೃಕ್ಷಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದು ಒಂದು 
ಕಾಲ; ಅವುಗಳು ಕಡಿಯಲ್ಕಡುವುದು ಒಂದುಕಾಲ. ಮನುಷ್ಯರಸ್ಥಿ ತಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ. '' * ಎಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡುವನತು. ಉದಯನನು 
“ಆರ್ಯ! ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಡ. ಮಹಾಸೇನಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯಳು ; 
ನನ್ನ ಪಟ್ಟಿ ಮಹಿಸಿ ; ನನ್ನ ಪ್ರಿಯಭಾರ್ಯೆ. ಅವಳನ್ನು ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂ 
ಶರಕ್ಕೂ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆ? ೨ನ ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೇಮವು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದು! 
ಬಳಿಕ ಧಾತ್ರಿಯು ಅಂಗಾರವತಿಯ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಳು: 

"4ನಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾದಳು. ನನಗೂ; ಮಹಾಸೇನನಿಗೂ, ಗೋಪಾ 
ಲಕ ಪಾಲಕರು ಹೇಗೆ ಮಕ್ಕಳೋ ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪುತ್ರಸಮಾನನು. 
ನೀನು ಅಳಿಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ನೆಮಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಲಾಷೆ 
ಯಿದ್ದಿತು. ಅದಕ್ಟೋಸ್ಸರವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ ಕರೆದುತಂದುದು- 
ವೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಸುವ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸಾಕ್ಷಿಯಿಲ್ಲ 
ದೆಯೇ ನಿನ್ನ ಕೈಗೆ ಅವಳನ್ನೊ ಪ್ಪಿಸಿದೆವು. ಚಪಲತೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿ ನೀನು 
ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅವಳೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಡೆ. ನಾವು ಆ ಬಳಿಕ 
ನಿನ್ನ ಮತ್ತು ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಪ್ರತಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬರೆಯಿಸಿ, ಆ ಚಿತ್ರ ಪಟ 
ಗಳಿಗೇ ವಿವಾಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆವು. ಆ ಚಿತ್ರಪಟಗಳನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಚಿತ್ರನನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ. ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊ'' 
ಎಂಬುದು ಅಂಗಾರವತಿಯ ಸಂದೇಶ. 
೫ ಕ ಕಂ ಶಕ್ತೋ ರಕ್ಷಿತುಂ ಮೃತ್ಯುಕಾಲೇ 

ರಜ್ಮುಚ್ಛೇದೇ ಕೇ ಘಟಂ ಧಾರೆಯನ್ತಿ | 

ಏವಂ ಲೋಕಸ್ತುಲ್ಕ ಧರ್ಮಾ ವನಾನಾಂ 

ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಛಿದ್ಯತೇ ರುಹೃತೇ ಚ! 

ಕ್ಯ ಆರ್ಯ! ಮಾ ಮೈವನವರ್‌ | 
ಮಹಾಸೇನಸ್ಕ್ಯ ದುಹಿತಾ ಶಿಸ್ಕಾ ದೇವೀ ಚ ಮೇ ಪ್ರಿಯಾ 
ಕಥಂ ಸಾನ ವುಯಾ ಶಕ್ಕಾ ಸ್ಮರ್ತುಂ ದೇಹಾನ್ಹರೇಸಷ್ವಪಿ ॥ 





ನುೂರನೆಯ ತರಂಗ ೨೧೧ 


ವಾತ್ಸಲ್ಮಪೂರಿತೆಯಾಗಿ ಆಕೆಯು ಕಳುಹಿಸಿದ ಆ ಸಂದೇಶದಿಂದ 
ತನಗೆ ನೂರು ರಾಜ್ಯಗಳು ದೊರಕಿದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಉದಯನನು ಹೇಳುವನು. ॥ ಚಿತ್ರಗತೆಯೂ, ಹಿರಿಯಳೂ: 
ಆದ ವಾಸವದತ್ತೆಗೆ ಅಭಿವಂದನಮಾಡಲು ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾಗುವುದಾಗಿ ಪದಾ೬ 
ವಕಿಯು ಬಯಸುವಳು. ಅದೆಂತಹೆ ಹೃದಯವೊಃ ಪದ್ಮಾವತಿಯದು! 
ಧಾಶ್ರಿಯು ಚಿತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಳು. ಆವಂತಿಕೆಯ ಮುಖಕ್ಕೂ; ಆ 
ಚಿತ್ರಕ್ಕೂ, ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪದ್ಮಾವತಿಯು ವಿಸ್ಮಿತಳಾಗು 
ವಳು. ಆರ್ಯಳಾದ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನೆೇ ಚಿತ್ರವು ಹೋಲುವುದೇ ಎಂದು 
ಅವಳು ಉದಯನನನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳೇ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದಂತಿದೆಯೆಂದು 
ಅವನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಆದರೂ, ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಅನುಮಾನ. ಉದೆಯ 
ನನ ಚಿತ್ರವು ಉದಯನನಂತಿದ್ದಕೆ, ಆಬಳಿಕ ಈ ವಿಧದ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಗೆದು ಅವಳು ಅದನ್ನೂ ನೋಡುವಳು." ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನ ಚಿತ್ರದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ, ಆರ್ಯೆಳ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯು ಅವಳನ್ನೇ 
ಹೋಲುವುದಾಗಿ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಅವಳು ತನಗೆ ತಾನೆ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಉದಯನನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುವಳು. 

ಅವಳಿಗೆ ಶೋಕಸಂತೋಷಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆಒದಗುವುವು. ಆವಂತಿಕೆಯೇ 
ವಾಸವದತ್ತೆಯೆಂದು ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಸಂತೋಷ. 
ಆದರೆ, ಆಕೆಯನ್ನು ಯಥಾ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ತಾನು ಆದರಿಸಿ ಗೌರವಿಸದೆ 
ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋವ್ಯಥೆ. 

ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಿನಿಂದ ಪ್ರಹೈಷ್ಟಳೂ 
ಉದ್ದಿಗ್ನಮನೆಸ್ವಳೊೂ ಆಗಿರುವುದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣನೆಂದು ಉದಯನನು 
ಕೇಳುವನು. ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವವಳೊಬ್ಬಳು ಇರುವ 
ಳೆಂದು ಸದ್ಮಾವತಿಯು ತಿಳೆಸುವಳು. ಉದಯನನು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಅವಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. 


ಕ್‌ ವಾಕ್ಕಮೇತತ್ವ್ರಿಯತರಂ ರಾಜ್ಯಲಾಭಶತಾದನಿ | 
ಅಸರಾದ್ಧೇಸ್ವಸಿ ಸ್ನೇಹೋ ಯೆದಸ್ಮಾಸು ನ ನಿಸ್ಮೃತಃ ೫ [| 


೨೧೨ ಭಾಸಮಹಾಳಸಿ 


ಆದರೆ; ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಕೆಯನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟುದನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯಿಂದ 
ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ದೂರಗತವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಆಸೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. 
ವಿಪ್ರನ ತಂಗಿಯಾದಮೇಲೆ, ಕೇವಲ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿರಬೇ 
ಕೆಂದು ಅವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. 

ಅದೇ i. ಸರಿಯಾಗಿ ತಪಸ್ವಿ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಮಂತ್ರಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಪದ್ಮಾನತಿಯು ನ್ಯಾ ಇವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ಆವಂತಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವು ಕ್ಷಿ ಹೊರಟುಕೋಗುವಳು. ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಯಾಗಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿದವರ ಸಹಶಜ್ರ ಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯಕೌಗಂದಧದರಾಯಣ 
ನಿಗೂ ತಾನು ಮಾಡಿದಕ ತ್ಯಕ್ಕೆ ಅರಸನೇನೆನ್ನುವನೋ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಕಳವಳ. ಅವನ ಕೆಂಠಸ್ವರವು ತನಗೆ ರ್ಶನ) ಚಿತನೆಂದು ಉದೆಯನನು 
ತರ್ಕಿಸುವನು ತಪ ಶನೇ ಸಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಕೃತಕ 
ವಾದ ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಉದಯನನಿಗೆ ಗುರುತುಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯು 
ಆವಂತಿಕೆಯೊಡನೆ ಬರುವಳು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡುವಳು. ಧಾತ್ರಿಯು ಅವಳನ್ನು ದೃಸ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ ಗುರುತು 
ಹಿಡಿಯುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತೆಯಾಗಿ " ರಾಜಪುತ್ರಿ ವಾಸವದತ್ತೆ! '' 
ಎನ್ನುವಳು. 

ಉದಯನನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯ ಸಂತೋಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
“ ಮಹಾಸೇನ ಪುತ್ರಿಯೆ! ದೇವಿ! ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ನಡೆ'' ಎನ್ನುವನು. ಅವನ ಸಂತೋಷವ್ರ, ಸನ್ನಿವೇಶ ಪರಿಜ್ಞಾ ನ 
ವನ್ನೂ ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನ ಬುದ್ಧಿ ೫ ಇ ತೆರೆಯನ್ನೆ ಳೆಯುವಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿ ನ 
ದೆಂದು ತೋರುತ್ತ ಜಿ ಅವನೆ ಸ ಸ್ವಭಾವವು ಇಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಭಾವಪ್ಪ ಹ 
ವಾಗಿ (emotional) ಉಡ್ರೀಕಗೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲುಡೆಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಪರಿ 
ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಿದೂಸಕನು 
ವಾಸವದತ್ತೈಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಾನು ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಉದಯನನು ಹೇಳುವಹಾಗೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ತೆರೆಂಗೆ ತಿ೧೩ 


ನಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನೂ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಅವನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಅವಳು ಜೀವಂತಳಾಗಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆಗ್ಗೆ ಭಾವಿಸುವ 
ನಷ್ಟೆ. ಅದೇ ಮನೋಧರ್ಮವೇ ಇಲ್ಲಿಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಯೆನ್ಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ““ಕೂಡಮ, 
ಕೂಡದು; ಪ್ರವೇಶಿಸಕೂಡದು. ಇವಳು ನನ್ನ ತಂಗಿ'' ಎಂದಾಗಕೂಡ 
ಉದಯನನು; “ ನೀನು ಐನೆಂಡೆ! ಇವಳು ಮಹಾಸೇನಪುತ್ರಿಯೇ ಸರಿ” 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು. ಕೊನೆಗೆ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಎಲೈ 
ರಾಜನೆ! ಭಾರತ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬ ವಿನೀತನೂ; ಜ್ಞಾ ನವಂತನೂ, ಪರಿ 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ರಾಜಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯನೆನಿಸಿರ 
ತಕ್ಕ ನೀನು ಬಲಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಹೀಗೆ ಅಪಹರಿಸುವುದು ತರವಲ್ಲ''* 
ಎಂದು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗಮನಿಸುವುದು. ಅವನು "ಆಗಲಿ! ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಅವಗುಂಠನವನ್ನು ತೆಗೆಯಲಿ'' ಎನ್ನುವನು. 
ಒಡನೆಯೇ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು (ಬಹುಶಃ ತಪಸ್ವಿ ವೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೃತಕವಾದ ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿ) “ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ! ವ ಜಾ ಉದ್ಭೋಸಿಸುವನು. ಕಗ್ಗಿ ಯೂ ಆ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ “" ಆರ್ಯಪುತ್ರ ನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ '' ಎಂದು ನಮ 
ಸ್ವರಿಸುವಳು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ಹೇಳಿರುವುದೇನೆಂದರೆ: “* ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುವ ಈ 
ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕದ (ಸ್ವಪ್ನ ಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ನಾಟಕದ) ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾರಾಣಿಯು ತನ್ನ eS ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಡನೆ ಪ್ರವೇ 


Fl ಮಾ ಮಾ ಗಾ ಮಾ ಮಾಡೆ 


* ಭೋ ರಾರ್ಜ! 
* ಭಾರತಾನಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೋ ವಿನೀತೋ ಜ್ಞಾವನಾಖ್ಬಾಚಿಃ | 
ತನ್ನಾ ರ್ಹಸಿ ಬಲಾದ್ಭರ್ತುಂ ರಾಜ ಧರ್ಮಸ್ಯ ದೇಶಿಳ1 1? 


ತಿಗಿಳಿ ಭಸಿಸಮಹಾಕಪಿ 


ಶಿಸುವಂತೆಯೂ; ಆದಕೆ ರಾಜನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅಥವಾ ನೋಡಿದರೂ ಗುರುತುಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕವಿಯು 
ನಟವರ್ಗದವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸೂಚನೆಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. 
ಇನೆರಡೂ (ಎಂದರೆ ರಾಜನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡದಿರುವುದೂ; 
ನೋಡಿದರೂ ಗುರುತಿಸದಿರುವುದೂ) ಬಹಳ ಅಸಂಭವ. ವಾಸವದತ್ತೆಯು 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಂಡು ರಾಜನಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿರುನಂತೆ ಅಡ್ಡತೆಕೆ 
ಯೊಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಾವುದೋ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಾಡುಮಾಡಿರು 
ವುದನ್ನು ಅನುಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ, ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸಂವಿಧಾ 
ನವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ದೋಸಷಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. * 

ಈ ಆಕ್ಲೇಪಣೆಯು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ 
ರವರು ಇದರೊಡನೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು * ಮರ್ಜೆಂಟ್‌ 
ಆಫ್‌ ವೆನಿಸ್‌'' ನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ಸಾನಿಯೋ ಎಂಬಾತನು ನ್ಯಾಯವಾದಿಯ 
ಉಡುಪನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಬಂದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೋರ್ಸಿಯಾ 
ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದೆ ಅವಳು ನ್ಯಾಯವಾದಿಯೇ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿದ್ದಿತು. ತುಲ 
ನಾತ್ಮಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಅವರೇಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿ 
ಯದು. ಡುಕ್ಟಂ” ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನೆ 


ಬಾ ಬ ಪಾನ 








®* 1'1]115 even in the last Act of the Lutter drama (Swapna- 
Vuasavadatla) which in miny respects is effective, the stage 
directions assume that the queen appears with Vasavadatta 
as her attendant, but that the Kins does not see or recognize 
the latter, both obviously very improbable suggestions; pos- 
sibly it is assumed that the presence of Vasavadatta though 
obvious to the audience is concealed from the king in some 
minner by the use of the curtain but this is left to be ima- 
uined. The working of the plot 15 certainly open to criticism 


on this score, '' 


ಮೂರೆನೆಯ ತರಂಗ ೨೧೫ 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸ 
ಲಾಯಿತು. 


ಉದಯನನು ವಾಸವದೆತ್ತೆಯನ್ನು ನೋಡೆಲಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ 
ನೋಡಿದ್ದರೂ ಗುರುತಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನಾಗಲಿ ನಂಬುವುದು ಕಷ್ಟವೇ 
ಎಂಬ ವಿಚಾರ. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ: ಮೊದಲನೆಯದು, ಉದಯನನ ಮನ 
ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿ. ಎರಡನೆಯದು, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶ. 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡೋಣ. ವಾಸವದತ್ತೈಯು 
ಅಗ್ನಿದಗ್ಗೆಯಾಗಿ ಮೃತಳಾದಳೆಂಬುದು ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚಲ 
ವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವ ನಂಬಿಕೆ. ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಂದ ತನಗೆ ಸಮ 
ರ್ನಿತಳಾಗಿರುವ ಅವನ ತಂಗಿಯಾದ ಆವಂತಿಕೆಯು ಚಿತ್ರಗತೆಯಾಗಿರುವ 
ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯನ್ನು ಹೋಲುವಳೆಂದು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
ಉದಯನನು " ವಿಪ್ರನ ತಂಗಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಆಕೆಯು ಅನ್ಯಳೆಂಬುದು 
(ಎಂದರೆ ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯಲ್ಲವೆಂಬುದು) ವ್ಯಕ್ತವೇ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರ ರೂಪದಂತೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ರೂಪವಿರುವುದು ಉಂಟೀ ಉಂಟು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಚನ ಮಾಡುವನು. (ಆಗ 
ಉದಯನನು "ಇದು ನಾನು ಹಿಂದೆ ಕೇಳಿದ್ದ ಕಂಠಸ್ವರ'” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನೇ ಹೊರತು, ಆತನನ್ನು ಗುರುತು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತಸಸ್ತಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಕಾಣುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೃತಕವಾದ ಗಡ್ಡೆಮಾಸೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. 
ಇಸ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಉದಯನನಿಗೆ ಅವನ ಗುರುತು ಸಿಕ್ಕದಿರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ) 
ಉದಯನನು * ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ! ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ಪದ್ಮಾ 
ವತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದೆಯಾ ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ * ಹೌದು?” ಎಂದು ಆಗಂತುಕನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದಮೇಲೆ ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತಂಗಿಯು 
ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಳೇ ಹೊರತು; ಅವಳು ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲ 
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ನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಖಚೆತವಾಗುವುದು. ಆದ ಕಾರಣ, ಉದಯನನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಬದುಕಿರಬಹೆಜೆಂಬ ಶಂಕೆಯು ಹುಟ್ಟುವು 
ದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಂತು, ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಪಿತಿಯು ಹೀಗಿ 
ರುವಾಗ್ಗೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಪದ್ಮಾನತಿಯು ಕರೆದು ತರುವಳು. 


ವಾಸವದತ್ತ್ರೈಯು ಉದಯನ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರಚೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾನು ವಾಸವದತ್ತೆಯೆಂಬುದು 
ಇನ್ನೂ ತನ್ನ ಸತಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲವಾದಕಾರಣ, ಆವಂತಿಕೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ನ್ಯಾಸವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿತಳಾಗಿರುವ ತನ್ನಸ್ತಿ ತಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಜ್ಜಿಯನ್ನು ನಟಿಸುತ್ತ, ರಾಜನ ಕಡೆಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತಿರುಗಿಸದೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಆಕೆಯು ನಿಂತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅವಳು ಅವಗುಂಠನವನ್ನೂ 1 ಧರಿಸಿ ಮುಖವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿರಬೇಕೆಂದೂ ತೋರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಧಾತ್ರಿ ವಸುಂಧರೆಯು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ "" ಆವಂತಿಕೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ'' * ಎಂದಿದೆ. ಮುಖವು 


1 ಭಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಮನೆತನದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಂತಃ ಪುರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರೆಟಾಗ ಅವಗುಂಠನವನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸೀತಾದೇನಿಯನ್ನು ನೋಡಲನು 
ಕೂಲಿಸಲೆಂಬ ಉದ್ದೇ ಶದಿಂದೆ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಅನಗುಂತನ 
ವನ್ನು ತೆಗೆ? (ಅಸನೀಯೆತಾಮುವಗುಣ್ಮನನರ್‌”) ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಭಾಸನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ, ಕೌಸಲೈಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂವರು ರಾಣಿಯರೂ ಅವಗುೂಂಠನ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದಂತೆಯೂ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ, (* ಅವಗುಣ್ಮ್ಣನಮಸಪನಯನ್ತಿ ?) 
ಅನಗುಣ್ಮನ ಧಾರಣೆಯು ವಿವಾಹಿತೆಯರಾದ ಕುಲೀನ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಲಕ್ಷಣನೆಂಬ 
ಭಾನನೆಯು ಶೂದ್ರಕನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅತನ ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಅನಗುಂಠನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಂತೆ 
ಬರೆದಿದೆ. 
*% ಆವಂತಿಕಾಂ ನಿರ್ವರ್ಜ್ಶ” 





ಮೂರನೆಯೆ ತರಂಗ ೨೧೭ 


ಅವಗುಂಠನದಿಂದೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಧಾತ್ರಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿದಮೇಲೆ ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯನ್ನು ಗುರುತು 
ಹಿಡಿಯುವಳು. ಆದುದರಿಂದ, ವಾಸವದಕತ್ತೆಯು ಜೀವಂತಳಾಗಿಲ್ಲನೆಂದೇ 
ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಯನನು ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಲ್ಲದೆ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಅವಗುಂಠನವತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ವಾಸಿವದತ್ತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದೆ 
ಹೋದುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ 
ವನ್ನೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ. ಭರತಖಂಡದ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾರ, ಪುರುಷನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡು 
ವ್ರದು ನಿಷಿದ್ಧಕರ್ಮ. ಧರ್ಮರಕ್ಷಕನಾದ ರಾಜನು ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡುವುದಂತು, ಅಕ್ಷಮ್ಯವಾದ ಅಸರಾಧ ಆದಕಾರಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ತಂಗಿಯಾದ ಆವಂತಿಕೆಯೆಂದು ತಾನು ನಂಬಿರುವ ವಾಸವದತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅವಳು ಪ್ರನೇಶಿಸಿದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಖವು ತನಗೆ ಕಂಡಾಗಲೂ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡದೆಯೇ 
ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದುದೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಧಾತ್ರಿಯಾದ ವಸುಂಧರೆಯು ವಾಸವದಕ್ತಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿರ ದೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನೋಡಿ" ರಾಜಪುತ್ರಿ ವಾಸವದತ್ತೆ '' ಎಂದಾಗ (ನಾವು ಮೊದಲೇ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ) ಉದಯನನು “ ದೇವಿ! ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ನಡೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಕೆಯು ತನ್ನ ತಂಗಿಯೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ವಾದಿಸಿದಾಗ ನಿಜವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮುಖವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡಿದಲ್ಲದೆ ಯತ್ನವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಯನನು “ಆಗಲಿ 
ಹಾಗಾದರೆ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಜವನಿಕೆಯು ತೆರೆಯ 
ಲ್ಪಡಲಿ''* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಜವನಿಕೆಯೆಂದರೆ ಅವಗುಂಠನವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದೇ ಹೊರತು, ಅಡ್ಡತೆರೆಯೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಬೆರ್ರಿ 
ಡೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವು 
ನು ಸ್ಯಾವುನ್ತಾನನ್ರೂಪನಾನೃತೃರ್ಮಗ ಸಾವನ 
ಜನನಿಕಾ | * 
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ದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಜವನಿಕೆಯೆಂದಕೆ ಅವಗುಂಠನನೆಂದು ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಬಿಡೆ 
ಅವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯೂ, ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಅವಗುಂಠನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಕೆಂದು ಕವಿಯು ಸೂಚಿಸಿರುವುದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಪ್ಪಂಭಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಂತು ಉದಯನನು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಸಂವಿಧಾನವು ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲನೆಂಬುದು, ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಇದರ ಮೇಲೂ ಅದೇ ಅಶ್ಲೇಪಣೆಯನ್ನ್ಲೇ 
ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಸಮಧಿ”ಸುವುದಾದರೆ, ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯು ಮ್ಲತಳಾ 
ಗಿರುವಳೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಉದಯನನು ಅವಗುಂಠನ 
ವತಿಯಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸದೆ 
ಹೋದುದು, ಯಾವ ಅವಗುಂಠನವನ್ನೂ ಧರಿಸಿಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯಸ್ಥು ನದಲ್ಲಿ 
ವಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಪೋರ್ಹಿಯಾವನ್ನು (ನಾವು ಮೊದಲೇ ಅರಿಕೆ 
ಮಾಡಿದಂತೆ) ಗುರುತಿಸದೆ ಹೋದ ಬೆಸ್ಸಾನಿಯೋ ಎಂಬಾತನ ವರ್ತನೆಯ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಗೆ ಅನರ್ಹೆವಲ್ಲನೆಂಬಪ್ಪನ್ನಾ ದರೂ ಅವರು ಒಪ್ಪಬೇಕಲ್ಲವೆ? 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತಂಗಿಯಾದ ಆವಂತಿಕೆಯೆಂದು ತಾನು ಭಾವಿಸಿದ್ದವಳು 
ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೆಂಬುದನ್ನೂ ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯೂ ಯೌಗಂಧರಾಯ 
ಣನೂ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗರಾದರೆಂಬುದು ಸುಳ್ಳೆಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿತಾಗ, ಉದಯ 
ನು ತಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಸತ್ಯವೋ ಸ್ವಸ್ಟವೋ ಎಂದು ನಿಸ್ಮಯ 
ಪಡುವನು. ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿಟ್ಟ ತನ್ನ 
ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದುಬೇಡಿ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದ 
ಯನನ ಕಾಲುಗಳಿಗೆರಗುವನು. ತಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಸತ್ಯವೆಂಬ 
ನಂಬಿಕೆಯೇ ಉದಯನನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಅವನು ಯಾಗಂಧ 
ರಾಯಣನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆಬ್ಬಿಸಿ % ನೀನೇ ಯೌಗಂಧರಾಯಣ! ಅಲ್ಲವೆ? 
ಸುಳ್ಳು ಹುಚ್ಚುಗಳಿಂದಲೂ, ಯುದ್ಧಗಳಿಂದಲೂ: ರಾಬನೀತಿಗೆನುಸಾರನಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನೆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಂದಶೇ ಅಲ್ಲವೆ, 
ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದರಫನ್ಲಿದ್ದ ನಾವು ಸಮುದ್ಧೃತರಾದುದು?'' ಎಂದೆ) 


ಮೂಗೆನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೨೧೯ 


ಕೇಳುವನು. * ಯಾಗಂಧರಾಯಣನು ಆಗ ಹೇಳುವ "ನಾವು ಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಗ್ಯಾನು ವರ್ತಿಗಳು'' ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವು ಕಪ್ಪಸುಖಗಳಲನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಭು 
ನಿನ ಶ್ರೇಯೋಭಿಲಾಹಿಯಣಗಿ ಸಂತತವೂ ಸೇವಿಸುವ ಸ್ವಾಮಿ ಭಕ್ತನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದುದು. ಹಾಗೆ ಪ್ರಶ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಕೊಡುವಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಅವನು ತನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಚಿವರೆಲ್ಲರ ಪರವಾಗಿ “ ನಾವು'' 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಪ್ರಭುವಿನ ಶ್ಲಾಘಿಕೆಗೆ ಇತರ ಸಚಿವರೂ ಅರ್ಹರೆಂಬು 
ದನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವನು. ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತವಾದ ಈಬಗೆಯ 
ವರ್ತನೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯ ರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾಗಂಧರಾಯಣನೆ ಮಾತುಗಳು 
ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸದಾ 'ವತಿಯು ಆಶ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ *ಪ್ರುಕ್ತೆ ಆರ್ಯೆ 
ವಾಸವದತ್ತ್ಮೆಯೆ? ” 08೫3 ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಸಖಿಯಂತೆ 
ವರ್ತಿಸಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾರಿ ನಡೆದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕೆಂದು 
ಶಾನು ತಲೆಬಾಗಿ ಬೇಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, ಆಕೆಯ ಕಾಲಿಗೆರಗುವಳು, ವಾಸವ 
ದತ್ತಾದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸಚ್ಚಾರಿತ್ರದ ಹಿರಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ಪದ್ಮಾ? ವತಿ 
ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಷೆತ್ತಿ ಎಳ ಸುಮಂಗಲೆ; ನೀನು ಹೀಗೆ ನನ್ನ್ನ ನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿ ರುವುದೇ ನಿನ್ನ ಅಪರಾಧ'' ಪಸ 
ಬಳಿಕ ಉದಯನನು ದೇವಿಯನ್ನು ತಲೆಮರೆಯಿಸಿದುದೇಕೆಂದು 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಸ್ವಾಮಿಭಕ, ನಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಶೇ 
ಸತಃ ದೇಶಭಕ್ತ ನಾಗಿರುವ ಚಾ ೫8 ಬ್‌ ಕಾಶಾಂಬಿಯನ್ನು ಳಿಸ 
ಟೀಕೆಂಬುಡೊಂಡೆ? ಅದರ ಕಾರಣನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡುವನು. ಆನಂತರ 
ಉದಯನನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವದತ್ತಾದೇ ವಿಯನ್ನು ನ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿಟ್ಟುದೇಕೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಕೆಯು ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ 
ಯಾಗುವಳೆಂದು ದೈವಜ್ಞರಾದ ಪುಷ್ಪಕ ಚದ್ರಾಡಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದುದೇ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ತಿಳಿಸುವನು. ತನಗೆ ಕೂಡ 
ಗುಟ್ಟನ್ನು ತಿಳಿಸದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುತ್ತ. ಉದಯನನು " ಆಹ! 


ಹಾಲ 





* 8 ಯೌಗಂಧರಾಯಹೋ ಭರ್ವಾ ನನು | 


ಮಿಥ್ಕ್ಯೋನ್ಮಾದೈ ದೆ ಶ್ಚ ಯುದೆ ಸೈ ಶ್ಚ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಸ್ಟ್ವ ಶೈ } ಮಂತ್ರಿತೈಃ | 


ಭವದ್ಯತ್ತೈೈ $ Ak ಜಯಂ ಮಜ್ಜಮಾನಾಃ ಸಮುದ್ಧ ತೌ ॥ ೫ 


೨೨೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ರುಮಣ್ವಂತನು ಶಠನಲ್ಲವೆ'' ಎನ್ನುವನು. ಮಹಾಸೇನ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ 
ವಾಸವದಕ್ತೆಯ ಕುಶಲವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಂಚುಕೀಯ 
ನನ್ನೂ ಧಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಆ ದಿನವೇ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಉಚಿತಜ್ಞ 
ನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದಯನನಿಗೆ ಬಿನ್ನನಿಸುವನು. ಉದಯ 
ನನು "ಕೂಡದು, ಕೂಡದು; ಪದ್ಮಾವತಿ; ನಾವೆಲ್ಲರೂ ದೇವಿಯೊಡನೆ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ (ಉಜ್ಜಯಿಸಿಗೆ) ಹೊರಡೋಣ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಸವದತ್ತಾ ದೇವಿಯ ಮನಸೂ: ಪದ್ಮಾವತಿ ದೇವಿಯ 
ಮನಸ್ಸೂ ಉಲ್ಲಾಸದಿಂದ ಉಬ್ಬಿ ಹೋಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

ರಸ:--ಈ ರೂಪಕದ ರಸವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಪ್ರ ಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಡ ನ 
ಸಂಭೋಗ li ರವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿ ಪರಿಪೋಷಿಸಿಲ್ಲ ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ 
ಉದಯನನಿಗೂ 3 ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗವು ನೃದ್ಧಿಯಾಡ ಬಗೆಯನ್ನೆ 
ನಾವು ಕಾಣುವಂತಿಲ್ಲ ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ನಮ್ಮ 
ಮುಂದಿರಿಸಿರುವುದು ಕೇವಲ ಸ ಸಾತ್ವಿಕ ಶೃ ಶ್ಸಂಗಾರದ ಚಿತ್ರ. ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಯೂ ಸ್ಸು ರದ್ರೂ ನಿಣಿಯರೆ ಬ ಅಂಶವು ಟ್ರ ಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಫಲಿತವಾಗುವುದು 1 ಅನರ ಅಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳಲ್ಲ ಕವಿಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸಿಲ್ಲ. ಅವರ ಉದಾರಚರಿತ, ಧರ್ಮಪಕ್ತಪಾತ, 
ಸೌಜನ್ಯ, ಮಾಧುರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ವಿವರಿಸಿ, 
ತನ್ಮೂಲಕ ಕವಿಯು ಅವರ ಆಂತರಿಕ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ--ಅವರ 
ಅಂಗಸೌಷ್ಟ ವಕ್ಕಿ ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ-ಅವರ ಸೌಶೀಲ್ಯ ವನ್ನೂ lk ಗ್ರಾ 
ದ್ದಾನೆ. ೫... ಅರುಣಿಯನ್ನು ಜು?! ಸುವ್ರದಾಗಿ ಪ ಗ್ರತಿಜ್ಜಿಮಾಡು 
ವಾಗ ವೀರರಸವೊ ಪರಿ ಸೋಷಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಶೃಂಗಾರಸವೊಂದೇ 
ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಸರವು ಇದ 
ರಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕಥಾನಾಯಕ: ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮಾವತಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ಸ್ಲಾನವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ. ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿಯ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗದ ತೇಜಸ್ಸು 


ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೨೨೧ 


ರೂಸಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಪಸರಿಸಿ ನಿಂತಿಡೆ. ಅವಳ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ತರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರೀರ್ವರೂ 
ಉಜ್ಜಲತೇಜಸ್ವಿನಿಯರೆಂಬ ಭಾವನೆಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣ, 
ಅವರೀರ್ನ್ವರಲ್ಲಿ ಕಥಾನಾಯಕಿಯು ಯಾರೆಂಬ ಸಂದೇಹವೂ ಬರುವುದು 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಲೂ, ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸ್ನವಾಸವದತ್ತವೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿರುವುದರಿಂದಲೂ,. ರೂಪಕವು ಉದಯನನಿಗೆ ವಾಸವದಕ್ಕೆಯು ಮತ್ತೆ 
ದೊರೆಯುವವರೆಗೂ ಪೂರೈಸದೆ ಅವಂತಿಕೆಯೇ ವಾಸನದತ್ತೆಯೆಂಬುದು 
ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದ ಬಳೆಕೆ ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದಲೂ: ಆಕೆಯೇ (ವಾಸವ 


ದತ್ತೆಯೇ) ಕಥಾನಾಯಕಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ವಸ್ತುರಚಕೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ ಮಾರ್ಸಾಡುಗಳು:--ರೂಪಕ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರ 
ಬೇಕು. ಆದರೆ, ಆ ಗ್ರಂಥವು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿಲ್ಲ. ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟಿ ದವುಗಳಾಗಿರುವ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ * ಇರುವ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳು ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿಲ್ಲ; ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 
ಸ್ವಪ್ಪವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ಭಾಸಮಹಾಕವನಿಯು 
ರಚಿಸಿದವುಗಳೆಂದು (ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹತ್ಕಥೆಯು ಮುಂದೆ ಒಂದುವೇಳೆ 
ದೊರೆಯುವುದಾದರೆ ಆಗಿನನರೆಗೂ) ನಿರ್ಧರಮಗಿ ಹೆಳುವುದು ಸಾಧ 
ವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಸದ್ಯದಲ್ಲೇನೊ ಅವು ಆತನು ಕಲ್ಪಿಸಿದವುಗಳೇ-ಎಂದು 
ಅನುಮೇಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ಲಿ ಕೂಡ ರೂಪಕ 
ರಚನೆಗೆ ಕಳೆಯನ್ನು ಬೀರುವಂಥವು ಮಾತ್ರನೇ ನಮಗೆ ಪ್ರಧುನ ಉಳಿ 
ದವುಗಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಪ್ರಕೃತ. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾದಂತೆ ಹುಟ್ಟಿಸಿದ ವಾರ್ತೆಯು ಸುಳ್ಳೆಂಬ 
ಅಂಶವೂ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಉದಯನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವಂತೆ 
ಇದ್ದವನ ಹಡತ ಬೃಹತ್ಯಥಾಮುಂಬರಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ದೇವನು ರಚಿಸಿರುನ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ. 





೨೨೨ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಕೊಳ್ಳುವ ಉಪಾಯವೂ ವಸಂತಕನಿಗೂ (ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ) ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಪಾಲಕನಿಗೆ 
ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅವಳು ಮೃತಳಾದುದು ಸುಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದೆಂದು ಉದಯನನಿಗೆ ಸಂದೇಹ ಬರುವ ಪ್ರಸಂಗ 
ವನ್ನೂ, ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಕೈಬಿಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದರೆ, ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸೊಗಸಾದ ಈಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದ 
ಕಾರಣ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕನಿಯು ಬಹುದೊಡ್ಡೆ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ರೂಸಕದ ಸೊಗಸಿಗೆ ಭಂಗವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 
ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ನಿನಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳು 
ಧರಿಸಿರುವ-ಮತ್ತು ವಾಸವದತ್ತೆ ಯೊಬ್ಬಳು ಮಾತ್ರನೇ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ನಿಧಾನವನ್ನರಿತ್ತಿದ್ದ- ಅಮ್ಲಾನ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಉದಯನನು ನೋಡಿ ಅದರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವುದು; ಉದಯನ ಪದ್ಮಾನತಿಯರ 
ವಿವಾಹವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ವಾಸವದತ್ತೆಯು ವೇಷಧಾರಿಣಿಯಾಗಿ ಗೋಪ 
ವಾಗಿ ಕೌಶಾಂಬಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಸಹೋದರನಾದ ಗೋಪಾಲಕನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು; ಆಬಳಿಕ ಸ್ಪಲ್ಪ ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಪದ್ಮಾವತಿಗೆ ಈ ವಿಚಾರವು 
ತಿಳಿದು ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅರಮನೆಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಅಹ್ವಾನವು ಬರುವುದು; 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣನು ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಒಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ: ವಾಸವ 
ದತ್ತೆಯು ಉದಯನನನ್ನು ಅಗಲಿ ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪರಿಶುದ್ದೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಳೆಂಬ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯಿಂದ ಭರವಸೆ ಹೇಳಿಸುವುದು; 
ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಳಾಗದೆ ತನ್ನ ಪಾರಿಶುದ್ಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅತಿ 
ಮಾನುಷವಾದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕೃತಕಾರ್ಯಳಾಗಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ಉದಯನನಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತೆಯಾಗುವುದು; ಇವೇಮುಂತಾದ ಆಭಾಸ 
ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಭಾಸನು ಕೈಬಿಟ್ಟದ್ದಾನೆ. ಅನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಸೊಗಸಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ರೂಪಕ 
ರಚನಾ ಸಾಮಥನ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೂರನೆಯೆ ತರೆಂಗೆ ೨೨.೩, 


ಉದಯನನು ಆರುಣಿಗೆ ಸೋತು. ತನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು, ದರ್ಶಕ ಮಹಾರಾಜನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ಭುಜಬಲ 
ದಿಂದಲೂ ಆರುಣಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಮತ್ತೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ 
ವಿಚಾರವು ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ, ವಾಸವದತ್ತೆಯು ಸ್ಟಾರ್ಥತ್ಯಾಗದಿಂದ ಅಜ್ಜ್ಯಾತವಾಸಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಜೋದಕವಾಗಿಯೂ: ವೀರರಸಪೋಷಣೆಗೆ ಸಾಧಕವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿಯು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಗೇ ಸಲ್ಲು 
ವುದೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಪದ್ಮಾವತಿಯ ತಂದೆಯಾದ ಮಗಧರಾಜನು ಪ್ರದ್ಯೋತನೆಂದು ಅವನು 
ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ. ಮಗಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ದರ್ಶಕನು 
ಆಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಅವನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಮಗಧರಾಜ್ಯದ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿದೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಬುದ್ಧನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಅಜಾತಶತ್ರು 
ವಿನ ಮಗಳು. ಅಜಾತಶತ್ರುವಿನ ತರುವಾಯ ಅನನ ಮಗ ದರ್ಶಕನು 
ಮಗಧರಾಜ್ಯದ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿದನು. 


ಪಾತ್ರರಚೆನೆ:-ಪಾತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ತೋರಿಸಿರುವ ಕೌಶಲವು 
ಅಮೋಘವಾದುದು. ಈ ರೂಪಕದ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸು 
ವಾಗಲೇ ಆಯಾಪಾತ್ರಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಜೆ ನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣನೂ ವಸಂತಕನೂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು 
ಕಂಡೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಉದಯನನೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯೂ ಆ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ರಂಗಸ್ಥ ಛಕ್ಕೆ 'ಭಾರಡಿಯೇ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದಿರುವ ಪೂರ್ವ 
ಫಯ ಇನ್ನುಳಿದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವು ಪದ್ಮಾವತಿ. 


ಪೂರ್ವ ಪರಿಚಿತನಾದ ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿಯೇ ನಮಗೆ ಗೋ ಚರವಾಗಿವೆ. 
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ತಿ೨೪ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಅವನ ಜಾಣ್ಮೆಯೂ ವಿವೇಕವೂ, ರಾಜಫೀತಿಕುಶ 
ಯಾಗೆಂಧ ಲತೆಯೂ, ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾನವೂ ಆಮೋಫ ವಾಗಿವೆ. 
ರಾಯಣ ತಾನು ಅಗ್ನಿದಗ್ಗನಾದಂತೆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಸಿ 
ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದೂ, ಉದಯನನ ರಾಜ್ಯಲಾಭಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ 
ಸಿರುವ ಚತುರನು ಯೌಗಂಧರಾಯಣ. ಉದಯನನ ರಾಜ್ಯಪ್ತಾಪ್ತಿಯೆಂಬ 
ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅವನೇ ಸೂತ್ರಧಾರ. ಉದಯನನ ರಾಜ್ಯಲಾಭದ ಪಗಡೆಯ 
ಆಟದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕೇಳಿದ ಗರವು ಬಿದ್ದು, ಅವನು ಕೋರಿದೆಡೆಗೆ ಕಾಯಿ 
ಗಳು ನಡೆದು ಅವನ ಸಂಕಲ್ಪವು ಈಡೇರುವುದು ಯಾವ ಕಸ್ಪಕ್ಕೂ 
ಹೆದರಜಿ ಎಜಿಗೊಟ್ಟು ನಿಂತು ಮಂತ್ರಿತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಧ್ಲೇರ್ಯಡಲ್ಲಾಗಲಿ; ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಚಾತುರ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ: 
ಅವನಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ. ಉನ್ನತದಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅವನತಿಯ ಅವಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ; ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನು ಉದಯನನನ್ನು 
ಓಲೈಸುವನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಕೃತಜ್ಞತೆಯ ಭರದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು 
ಅವನನ್ನು ಮಿತ್ರನೆಂದು * ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಸ್ವಾಮಿಭಕ್ತನಿಗೆ ಇದ 
ಕೈಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನದೇನು ಬೇಕು? ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಸ್ಟಾಮಿಭಕ್ತಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನದು ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಅವನ ಸ್ವದೇಶಾಭಿ 
ಮಾನ. ಕೌಶುಂಬಿರಾಜ್ಯದ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಸಾವಿಗೂ ಸಿದ್ಧ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾವ ಕವಿಯೂ 
ಉಬ್ಜಲಸ್ವದೇಶಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂತಹೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿಲ್ಲ. 
ವಸಂತಕನು ಉದಯನನ ಕಪ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆತನೊಡನೆ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ ಮೈತ್ರಿಯಿಂದಿದ್ದು, ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಆತನೊಡನೆ ತಾನೂ 
ಸಂಕಟಸಟ್ಟು, ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ 
ವಸಂತಕ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. ಆದಕಾರಣ, ಆತನು ಇನ್ನೂ 
ಒಂದೆರಡು ಮೋದಕಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಲೆಂದು ನಮಗೆ 


ಸ್ಸ! ಹೂಗಂತರಾಯಣ ಎ 








ಮೂರೆನೆಯೆ ತರೆಂಗ ೨5೫ 


ಆಸೆ. ಹೊಟ್ಟೆಯೇನೊ ಅವನ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವತವು. ಆದರೊ ಅವನು 
ಮೇಧಾವಿಯೂ ಗುಣಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬು 
ದಕ್ಟೂ ಪ್ರಕೃತಿಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೂ, ಅವನ ರಸಿ 
ಕತೆಗೂ ನಾಸಾ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಾಸವದತ್ತೈಯು ಮೃತಳಾದಳೆಂದೇ ಅವನೂ ನಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಆಕೆಯ 
ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಬಹೆಳೆ ವೈಥೆ. ಮಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅವಳು 
ತನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಹೆಡುಕಿ ಸವಿಯೂಟಿಗಳನ್ನು ಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು 
ಅವನು ಮರೆತಿಲ್ಲ. ಆಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿ ಕೃತಜ್ಞತೆ 
ಗಳು ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗರ್ಹೆವಾಗಿವೆ. ಅವ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿಯೂ 
ಇವೆ. ಪ್ರಮದವನದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಅವನು ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಗುಣಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಹೃೈದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. ವಸಂತಕನು 
ಅಂಜುಗುಳಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಗಾಳೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತ ಹಾವಿನಂತೆ ಕಾಣುವ 
ತೋರಣಮಾಲೆಯ ತುಂಡನ್ನು ನೋಡಿ ಅದು ಹಾವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಭಯ 
ಪಡುವನು. ಆದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ ಅದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವಷ್ಟು ಥೈರ್ಯವಂತು ಅವನಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸರ್ಪಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತಾನು 
ಭಯದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ತನ್ನಮಿತ್ರನಿಗೆಲ್ಲಿ ಅಪಾಯ ಬಂದೀತೋ 
ಎಂಬ ತಲ್ಲಣದಿಂದ " ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಲ್ಲು'' ಎಂದು ವಸಂತಕನು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಹೇಳುವನು; ಪ್ರಮದವನದಲ್ಲಿ ದುಂಬಿಗೆಳು ತನ್ನನ್ನು ಕಡಿದಾಗಲೂ ಅವನು 
ಅದೇ ರೀತಿ ಮಾಡುವನು; ಉದಯನನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ 
ಅವನನ್ನೂ ದುಂಬಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಕಡಿಯುವುವೋ--ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಕಾತರ. 
ಅವನ ಪ್ರೀತಿಯೂ; ಸ್ನೇಹೆವೂ ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾದವುಗಳೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು: ಉದಯನನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಅವನು ಗುಟ್ಟನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾರದ ವಾಚಾಳಿ. ಹಾಗಿದ್ದೂ ಅವನು ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧರಾಯ 
ಣದ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಹೆದ್ದಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದಿವನು. 
ಅವನ ಮಿತ್ರ ಪ್ರೇಮವೂ, ಯೌಗಂಧರಾಯಣನ ಅಂಕೆಯೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅವಂತಿಸುಂದರಿಯೆ:ಂಬ ಯೆಕ್ಸಿಣಿಯೊಬ್ಬ 
ಳಿರುವಳೆಂದು ಅವನು ನಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳೂ 
ಉಂಟಿಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


೨೨೬ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಉದಯನನು ಶೂರ. ಕಲಾಪ್ರವೀಣ. ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವನು (ಚೇಟಯು 
ಹೇಳುವಂತೆ) ಶರಚಾಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲ ಕಂದರ್ಪ. ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುವಾಡಕ್ಕೆ ಅವನ ಹಣೆಯು ಬಡಿ 

ಉದಯನ ಯುವುದು; ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ತುಂಬ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಅವನು ಆರುಣಿಯೊಡನೆ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ ನೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅವನ ಶೌರ್ಯಾದಿ ಸದ್ಗುಣಗಳ ಪರಿ 
ಚಯವೂಃ ಅವನ ಸಂಗೀತ ಪರಿಶ್ರಮದ ಪರಿಚಯವೂ ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಆಗಿದೆ. ವಾಸವದಕ್ತೆಯೊಡನೆ ವಿವಾಹನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನಿಗೆ ಮಹಾಸೇನ 
ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವ. ಮೊದಲಿನ ದ್ರೇಷವೆಲ್ಲ ಮಾಯವಾಗಿ, ಮಹಾಸೇನನ 
ಸಂದೇಶಬಂದಾಗ ಹೀಠದಿಂದೆದ್ದು ನಿಂತು ಗೌರವತೋರಿಸಿ *ಮಹಾ 
ಸೇನನು ಏನೆಂದು ಆಜ್ಜಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮವುಂಟಾಗಿದೆ. ಅಂಗಾರವತಿಯಲ್ಲಂತು ಅವನಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣಗೌರವ.  ಮಹಾಸೇನನ ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೀಷ್ಟಳೂ, ಪುಣ್ಯಸ್ವರೂಪಳೂ, ನಗರಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ, ನನ್ನ ಪ್ರವಾಸದಿಂದ 
ದುಃಖಿನಿಯೂ ಆದ ಮಾತೆಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವಳಪ್ಪೆ?'' ಎಂಬ* ನುಡಿ 
ಗಳೇ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಆತನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿ ಗೌರವಗಳನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುವು. 
(ನಾಸವದತ್ತೆಯು ಮೃತಳಾಗಿರುವಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದೂ ರಾಜ್ಯಭೋಗವು 
ಉತ್ಪಾಹೆಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮಹಾ 
ಸೇನನು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಅಂಗಾರವತಿಯೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವಳು. ಇದು ಅವರೀರ್ವರ 
ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು.) ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ವಿವಾಹವಾದಮೇಲೆ 
ಸಹ ವಾಸವದತ್ತಾನೇನಿಯ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವು ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಲೇ 
ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಲ್ಲ. ಅವನೇ ಹೇಳುವಂತೆ ರೂಪ ಶೀಲ ಮಾಧುರ್ಯಗಳಿಂದ ಪದ್ಮಾ 


* *ಸೋಡಶಾಂತಃಪುರ ಜ್ಕೇಷ್ಮಾ ಪುಣ್ಯಾ ನಗರ ದೇವತಾ | 
ಮಮ ಪ್ರವಾಸದುಃಖಾರ್ತಾ ಮಾತಾ ಕುಶಲಿನೀ ನನು 1 * 


ಮೂರೆನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೨೨೭ 


ವತಿಯು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದರೂ ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಕಾಶಕುಸುಮ ರೇಣುವಿನಿಂದ ಕಂಬನಿ ಬಂದಿತೆಂದು 
ಅನನು ಪದ್ಮಾವತಿಯೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ ಮೇಲೆ * ಇವಳು ಇನ್ನೂ ಬಾಲೆ. 
ಹೊಸದಾಗಿ ವಿವಾಹಿತಳಾಗಿರುವಳು. ಸತ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ವೃಥೆಪಡು 
ವಳು ಅವಳು ಧೀರೆಯೇನೋ ಹೌದು. ಆದರೂ (ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ) ಕಾತರೆಯಾಗುವುದು ಸ್ರ್ರೀಸ್ವಭಾವ'' ಎಂದು $ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಸ್ವಭಾವವೂ: ಪದ್ಮಾವತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಶಿರೋ 
ವೇದನೆಯಿಂದ ದುಃಖಿತೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಮನಮರು 
ಗುವನು. ಆದರೂ ಅವನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಾಸನದತ್ತೆಯ ಮೇಲಣ 
ಪ್ರೇಮವೇ ರೂಢಮೂಲವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದೆ. ವಾಸವದತ್ತಾದೇನಿಯ 
ಸುಸ್ತಭಾವವೂ, ಉದಯನನಿಗೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರೇಮವೂ ಸಹೆ 
« ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ ವಿವಾಹಿತನಾಗಿರುವೆನಾದರೂ ಅವಂತಿ 
ರಾಜನಿಗೆತಕ್ಕಮಗಳಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಾರ್ಹೆಯಾಗಿದ್ದು ಹಿಮಹತವಾದ ಪದ್ಮ 
ದಂತೆ ಲಾವಾಣಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದಗ್ಗಳಾದ ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿರು 
ವೆನು'' ಎಂಬ ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪದ್ಮಾವತಿಯ 
ಸಹೆವಾಸದಿಂದ ವಾಸವದತ್ತೈಯ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆ 
ಯಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಘೋಷವತಿಯುಸಿಕ್ಕುವುದು. 
ಸಂಗಡಲೇ ಅವನ ದುಃಖವುಉಕ್ಕಿಬರುವುದು. ತಾನು ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿ 
ಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖವಾಗಿ 
ಕಾಪಾಡಿಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ತನ್ನ ಮೇಲಣ ಗುರುತರವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದು 
ಉದಯನನ ಭಾವನೆ; ಆ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಾನು ನಿರ್ವಹಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ದಾರುಣಯಾತನೆ. ಅವನ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವಭಾವವು ಇದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಮಹಾಸೇನನ ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬಂದಿ 
ರುವ ಕಾಂಚುಕೀಯನು ಕೂಡ "“ ಆರ್ಯನು ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಬೇಕು. 


ಕ್ಯ * ಇಯಂ ಬಾಲಾ ನವೋದ್ವಾಹಾ ಸತ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವೃಥಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌ | 
ಕಾಮಂ ಧೀರ ಸ್ವಭಾನೇಯೆಂ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಭಾವಸ್ತು ಕಾತರಃ ॥* 


೨೨೮ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಆರ್ಯನು ಹೀಗೆ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಹೆಲುಬುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾಸೇನನ 
ಪ್ರತ್ರಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದೂ ಜೀವಂತಳೇ ಸರಿ. ಮೃತ್ಯುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ತಾನೆ ಯಾರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ಯ? ಹೆಗ್ಗವು *ತ್ತುಹೋದಾಗ ಬಿಂದಿಗೆಯು 
(ಬಾವಿಗೆ) ಬೀಳದಂತೆ ಯಾರು ಹಿಡಿಯಬಲ್ಲರು? ಜೀವನವೇ ಹೀಗೆ. 
ಉರುಳುವುದೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದೂ ಮರಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮ. ಎಂದು * ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಉದಯನನು ಅದರಿಂದಲೂ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದದೆ “ ಮಹಾಸೇನ ಪುತ್ರಿಯು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯೆ; ರಾಣಿ; 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯಳು. ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಮರೆಯಲು 
ನನಗೆ ಶಕ್ಯವಾಗುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ] ಉತ್ತರಹೇಳುವನು. ಅವನ 
ಪ್ರೇಮವೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾದುದೆಂಬುದೂ, ಅವನ ಸ್ವಭಾವವೆಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದುದೆಂಬುದೂ, ಈ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುವು. ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ 
ಅನಘಗ್ಯವಾದ ಜೀವ ರತ್ನವೆಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. 


ರಾಜ್ಯವು ಶತ್ರುವಶವಾಗಿ ವಾಸವದತ್ತಾದೇನಿಯ ಅಗಲಿಕೆಯುಂಬಾದ 
ಮೇಲೆ ಉದಯನನ ಮನಸ್ಸು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ, ದುಃಖದಿಂದಲೂ ಪಕ್ವ 
ವಾಗುವುದು. ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡಕೂಡದೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವು 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ದುಂಬಿಗಳಿಗೆ ಹ ತೊಂದರೆಯಾಗಕೂಡೆದಿಂದು 
ಅವನು ಹೇಳುವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ ಪ್ರಕೃತಿಸ ಗೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನಿ 
ಗಿರುವ ಪ್ರೇಮವನ್ನೂ ವಸಂತಕ ಯಾಗಂಧತಾಯಣರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ 
ಸ್ನೇಹನುಮತೆಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ ಸದು ಇ 


po ರ (್ಪ ಮ ವಜಾ ಹರಾ he ಸಗಲಲಾರಾಅರಾಷಾಕಾ i ಬಬಲ್‌ ಇಂ” 


೫8 ಕಃ ಕಂ ಶಕ್ಕೋ ರಕ್ರಿಕುಂ ನ ಮೃತ್ಯು ಫಟ 
ರಜ್ನುಚ್ಛೇದೇ ಕೇ ಘಟಂ ಜು! 
ಏವಂ ಲೋಕಸ್ತುಲ್ಯ ಧರ್ಮಾ ವನಾನಾಂ 
ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಛಿದ್ಕತೇ ರುಹ್ಮತೇ ಚ? 
bd *ಮೆಹಾಸೇನಸ್ಕ ದುಹಿತಾ ಶಿಷ್ಯಾ ದೇವೀ ಚ ಮೇ ಪ್ರಿಯಾ | 
ಕಥಂ ಸಾನ ಮಯೊ ಶಕ್ಕಾ ಸ್ಮರ್ತುಂ ದೇಹಾನ್ತರೇಸ್ಸಸಿ |? 








ಮೂರನೆಯ ತರಂಗ ೨೨೯ 


ಭರಿತನಾದ ಪ್ರಭುವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ. ಅವ 
ನೆಂದಿಗೆ ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವಾಗುವನೋ ಎಂಬ ಹಾರೈಕೆ. ರಾಜರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ನಡುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಾಸೇನನಿಗೆ ಕೂಡ, ಉದಯನನು ತನ್ನ ಅಳಿಯನಾದರೆ 
ಸಾಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿದ್ದಿತು. ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ದರ್ಶಕನು ಉದ 
ಯನನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹೆ ಮಾಡುವನು. 


ವಾಸವದತ್ತೆಯ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೂ ; ಪದ್ಮಾವತಿಯ ಸದ್ದು ಣಗಳೆನ್ನೂ 

ಈ ಮೊದಲೇ ಸಂವಿಧಾನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ 
ಕಾರಣ, ಅವರೀರ್ವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನೂ 

ವಾಸವದತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ 
ಪದ್ಮಾವತಿ ರೀರ್ವರೂ ಚಿರಜೀವಿಗಳೆನಿಸಿ ರಾಜಿಸುವ ಸಾಧ್ವೀ 
ರತ್ನಗಳು; ಅವರು ಒಟ್ಟು ಸ್ತೀತ್ರಕ್ಕೇ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯ 

ರಾದ ರಮಣಿಯರ ಜೊತೆಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಸತೀಮಣಿಗಳು. ಅವರೀರ್ವ 
ರೊಡನೆಯೂ: ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮಹರ್ಸಿಗಳ ಕಾವ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭಾಸನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆಯೂ ಮಂಡಿಸಲು ಅರ್ಹರಾದ ಸ್ತ್ರೀಪಾತ 
ಗಳು ವಿಶ್ವಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 
ಯೆನಿಸದು. ವಾಸವದತ್ತೆಯು ತೇಜಸ್ವಿನಿಯಾದ ರಾಣಿ. ಪತಿಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ 
ಸ್ವಂತ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಕೌಶಾಂಬಿಯ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವೂ, ವತ್ಸರಾಜನಾಗಿರುವ 
ತನ್ನ ಪತಿಯ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೂ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ವಸುಖವನ್ನು ಸೂರೆ 
ಗೊಡೆಲು ಸಿದ್ಧಳಾಗುವ ಮಹಾಮಾನಿನಿಯು ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿ. ತನ್ನ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಪತಿಯ ಸೌಖ್ಯವು ಮೇಲೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸಾಧ್ವೀರತ್ನವು 
ವಾಸವದತ್ತಾದೇವಿ. ಪದ್ಮಾವತಿಯೂ ರೂಪ ಶೀಲ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತ ಳು. 
ಆಕೆಯು ತರುಣಿ, ದರ್ಶನೀಯಳು: ಕೋಪರಹಿತಳು. ಅಹೆಂಕಾರವಿಲ್ಲ 
ದವಳು, ಮಧುರ ಭಾಷಿಣಿ, ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಯುಕ್ಕೆ, ; ಅಲ್ಲದೆ, ಧರ್ಮಪ್ರೀತಿಯು 
ಅವಳು ಕುಲವ್ರತ. ವಾಸವದತ್ತೆಯಂತೆಯೇ ಅವಳಿಗೂ ಸಹ ಸವತಿಮಾತ್ಸ 
ರ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ, ವಾಸವದತ್ತೆಯಂತೆಯೇ ತಾನು ಅಜ್ಜಾ ತಳಾಗಿದ್ದು ಸವ 
ತಿಯ ವಿನಾಹ ಮಾಲೆಯನ್ನೂ ತಾನೇ ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅವಳು 


೨೩೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಪಿ 


ವಾಸವದತ್ತೆಯಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ದ್ವಳೆ--ಎಂಬ ಸಂಶಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದಕೆ; ಪದ್ಮಾವತಿಯು ಆರೋಗ್ಯದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಸೌಖ್ಯವಾಗು 
ವಂತಾಗಲೆಂದು ಬಯಸುವ ವಾಸವದತ್ತೆ, ವಾಸದತ್ತೈಯ ಮಾಠಶಾಶಿತೃಗಳೇ 
ತನ್ನ ತಾಯಿತಂದೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ವಾಸವದತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ಪದ್ಮಾವತಿ, ಇವರೀರ್ವರ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೂಗಿ ನೋಡಿ 
ದರಿ ಆ ಸಂಶಯವು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚಿಂಬುದನ್ನು 
ರಿರ್ಧರಿಸಲಾರದೆ ಮ ನಸ್ಸು ಮುಗ್ಧತೆಯ ತೆರೆಯಹಿಂದೆ ಹುದುಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಡೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ 


ಮಹಾಭಾರತ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕಗಳು 
ಜಾರ ಬಾ 


ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ 
ಪಂಚರಾತ್ರ 
ದೂತವಾಕ್ಯ 
ದೂತ ಘಟೋ ತ್ಶಚ 
ಕರ್ಣಭಾರ 
ಊರುಭಂಗ 


ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗ 





ಅನತರಣಿಕೆ 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆ 
ದಿರುವ ಆರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗವೂ ಒಂದು. ಇದು 
ಪಾಂಡವರ ವನವಾಸದ ಅವಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದಾಗಿದೆ; ಆದರೆ ಇದರ 
ಕಥಾಭಾಗನೇನೊ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದು. ಉಳಿದ ಐದು 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ, ಪಂಚರಾತ್ರವು ವಿರಾಟಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ, ದೂತ 
ವಾಕ್ಯವು ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ. ದೂತಘಟೋತ್ಕಚವು 
ದ್ರೋಣಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ, ಕಣಗಭಾರವು ಕರ್ಣಪರ್ವದ ಕಥಾ 
ಭಾಗಕ್ಕೂ, ಊರುಭಂಗವು ಶಲ್ಯಪರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟವೆ. ಪಂಚರಾತ್ರವ್ರ ಮೂರು ಅಂಕಗಳ ರೂಪಕ. ಉಳಿದ ಐದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಏಕಾಂಕರೂಪಕ. ಕವಿಯು ನೆಸಮಾತ್ರಕ್ಟೆ ಕಥಾವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರತಿ 
ಭೆಯೂ ಚಮತ್ತಾರವೂ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಡಥಣ್ಯವೂ ಈ ಆರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ರೂಲವಾಗಿ ತೊಳಗುತ್ತಿವೆ; ಇತರ ರೂಪಕಗಳಂತೆಯೇ ಇವೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಸೋತು ಕಾಡಿಗೆಹೋದ ಪಾಂಡವರ ಆಶ್ರಮವಿರುವ 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಂಬೆಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು. ಒಂದು 
ದಿನ ಆಕೆಯು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಘಟೋತ್ವಚನನ್ನು ಕುರಿತು ತನಗೆ 
ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯನನ್ನು ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಜ್ಞಾನಿಸುವಳು, 


೨೩೪ ಭಂಸಮಹಾಕನಿ 


ಅವನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೊರಡುವನು. ಯೂಸಗ್ರಾಮ 
ದವನಾದ ಕೇಶವದಾಸನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಪತ್ನೀಪುತ್ರರೊಡನೆ 
ಉದ್ಯಾಮಕ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನಸೋದರಮಾವನಾದ ಯಜ್ಞ ಬಂಧು 
ಮೆಂಬಾತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಉಪನಯನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ 
ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಘಟೋತ್ಪ್ಸಚನು ಅವರಲ್ಲೊ 
ಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪೀಡಿಸುವನು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ತಾವು ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಚರ್ಚಿಮಾಡಿದ 
ಬಳಿಕ, ಕೇಶವದಾಸನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮನು ಘಟೋ 
ತ್ವಚನೊಡನೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಗುವುದು. ಅವನು ಆಚ 
ಮನಮಾಡಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು “ಆತ್ಮತರ್ಪಣ'' ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ಘಟೋತ್ಕಚನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. ಸ್ತಲ್ಪಕಾಲವಾದೊಡನೆಯೇ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಹಿಂದಿನದಿನ 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಆಹಾರ ಕಾಲವು ಮಾರುವು 
ದೆಂದು ವ್ಯಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಇ ಮಧ್ಯಮ, ಮಧ್ಯಮ?” ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ 


ಕೂಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮ 
ಬಿ ಗ 3 
ಸೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಕೂಗಿದವರಾರೆಂದು ಬಂದು ವಾಸ್ತ ವಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು 


ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವನು ; ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಮನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ವಾಗ್ದಾ ನಮಾಡುವನು. ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನ ತಂದೆಯೆಂಬುದು ಘಟೋ 
ತ್ವಚನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ತನ್ನೆದುರಿಗಿರುವವನು ಭೀಮಸೇನನೆಂಬುದು ಅವ 
ಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಭೀಮಸೇನನು ತಾನಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಆ ಭೀಮ 
ನೆಂಬುವನಾರೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅನಹೇಳನಮಾಡಿ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು 
ಕೆರಳಸಿ, ಅವನ ವೀರವಾಣಿಗಳನ್ನಾಲಿಸಿ ಹರ್ಸಿಸುವನು ; ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನನ್ನು 
ಬಲಾತ್ವಾರವಾಗಿ ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬಹುದೆಂದೂ ತಾನು ಬರಲೊಲ್ಲೆ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಯುದ್ಧವಾಗುವುದು. ಭೀಮ 
ಸೇನನನ್ನು ಸೋಲಿಸಲಾರದೆ ತಲ್ಲಣಗೊಂಡ ಘಟೋತ್ಕಚನು. ತನ್ನೆ 
ಆ ಶತ್ರುವು ವಾಗ್ದಾನದಂತೆ ತನ್ನೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೋರುವನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು ಮಗ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨ಿಕ್ಕಿ೫ 


ನಿಗೆ ತಂದೆಯ ಪರಿಚಯಮಾಡಿಸಿದ ಬಳಿಕ, ಕೇಶವದಾಸನು ಆತಿಥ್ಯ 
ಸ್ತೀಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ಭೀಮಸೇನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡೆಲೇಬೇಕೆಂದು ಶಿಳಿಸಿದ ಕೇಶವದಾಸನನ್ನೂ ಅವನ 
ಕುಟುಂಬದವರನ್ನೂ ಆಶ್ರಮಪ್ರಾಂತದವರೆಗೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬೀಳ್ಕೊಡಲು 
ಭೀಮನು ತನ್ನ ಪತ್ಲೀಪುತ್ರರೊಡನೆ ಅನುವಾಗುವಲ್ಲಿಗೆ ರೂಪಕವು ಮುಗಿ 
ಯುವುದು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂನಿಧಾನ ಕೌಶಲ:- ಈ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮ ನ್ಯಾಯೋಗವೆಂದು 
ಹೆಸರಿಟ್ಟಿ ರುವುದು be ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನೇ ಮಧ್ಯಮ 
ನಾದ 1 ಭೀಮನಿಗೆ ಮಧ್ಯಮನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಸಲ್ಲದೆಂದೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಎ. ಬೆರಿಜೇಲ್‌ ಕೀತ್‌ರವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮಾದ್ರೀಡೇವಿಯ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ನಕುಲಸಹೆದೇವರನ್ನು ಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸದೆ ಕುಂತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ಮೂವರನ್ನೆೇ ಪರಿಗಣಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಎರಡೆನೆಯನನಾದ ಭೀಮನಿಗೆ 
ಮಧ್ಯಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಈ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ನೋಡಿ 
ದರೆ ಈ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯ ಮವ್ನಾ ಯೋಗವೆಂದು ಕೆನಿಯು ಹೆಸರಿಟ್ಟ ರುವು 
ದೇನೂ ತೀರ Pa 00000 ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರಗಳು 
ಮೂರು: ಮೊದಲನೆಯದು, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿ 
ಸುವಂತೆ ಇದು ಶೃಂಗಾರರಸ ದೂರವಾದ ಶೌರ್ಯಪ್ರದರ್ಶನದ ರೂಪಕ; 
ತಂಜೆಯೆಂಬುದನ್ನರಿಯದ ಮಗನನ್ನು ಭೀಮನು ಕೆರಳಿಸಿ ಅವನ ಶೌರ್ಯ 

ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪನಾದುದು ಇದರ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಮುಖ್ಯಭಾಗ* 





ಲವಕುಶರು ರಾಮನೊಡನೆ ಯರ ದ್ಹಮಾಡಿದು ದೂ, ಬಭ್ರುವಾಹನ ನು 
ಆರ್ಜುನನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದೂ ತಂದೆ ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವಾದುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸತ ಇತರೆ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಮಧ್ಯಮ ವಾ ಯೋಗವನ್ನು 
ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಮನಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ಲವಕುಶರ ಕಾಳಗದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು. 


೨೬ ಭಸವಂಹಣಕನಿ 


ಎರಡನೆಯದ್ಕುರಾಕ್ಷಸಿಯಾದ ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯು ಘೋರರೂಪಿಣಿಯಾದ 
ಅಸಹ್ಯ ಸ್ವಭಾವದವಳೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸದೆ ಕವಿಯು ತನ್ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರು 
ವ ಅನುಕಂಪ. ಘಟೋತ್ಕ್ಥಚನೂ ಸಹ ಶೂರನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ದುಷ್ಟ ನೂ ಆದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಬಾಲಕನಂತೆ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿರುವುದೂ ಕವಿಯ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಸ್ವಭಾ 
ವಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅಸಹ್ಯವಾದ ತೊಗಲನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿ 
ದ್ವನೆಂದು ಕವಿಯುವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ. ಅವನು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣದ ಕೌಶೇಯವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ್ದನೆಂದು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೂರನೆಯದು, ಕವಿಯ 
ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥ್ಯ. ಬೀಮನು ಹಿಡಿಂಬನನ್ನು ಘಹೊಂದಮೆ?ಲೆ ಅವನ 
ತಂಗಿಯೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ನೋಹಿತಳೂ ಆದ ಏಡಿಂಬೆಯನ್ನು ನಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳುವನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಬಳಿಕ ಚ ಸ್ವಳಕ[ 
ವರೆಗೆ ಮತ್ತಾವಾಗಲೂ ಹಿಡಿಂಬೆಯ ಸುದ್ದಿಯೂ ಘಟೋತ್ತಚನ ಸು 
ಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಮಾಯಣದ ಊರ್ಮಿ ಳೆಯಂತೆ HAY. 
ಹಿಡಿಂಬೆಯೂ ಉಸೇಶ್ತಿತಳು ಹಿಡಿಂಬಾ 'ಫಿಟೋತ ಸಚರೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಭೀಮಸೇನನು ಚ ಸುವ ಸಸಿ ವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ನವುದಕ್ಷಾಗಿ ಭಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯು ಬಹಳ ಚಮತ್ತಾರದಿಂದ ಈ ರೂಸಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ 
ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಟಾ ೪! ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ, ಘಟನೆ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಂಡು ರೂಸಕರಚನೆ ಮಾಡಿರುವ್ರದ 
ಕಕ ಟ್ರ ಸಾಮಥಣ್ಯವು ಬಹು ನ ಗಿ Ws ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾಮವಾಗಿರಬೇಕು.. ಏಕೆಂದರೆ, ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಶನ ತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೆರೆ 
ಯದೆ ಮಗನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನೊ ಪ್ರಿ ಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ತನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದವನೆಂದಿಗೂ ಶೂರನಾದ ತನ್ನ ಮಗನಾಗಿರಲಾರನೆಂದು ಅರ್ಜುನನು 
ಖತಿಗೊಂಡು ಬಭ್ರುವಾಹನನನ್ನು ಜರಿದು *ೆರಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಗುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕಿಂತಲೂ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಪರಿಚಯನಿಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧವಾಗುವ 
ಲವಕುಶರ ಕಾಳಗದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಹೆಚ್ಚು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ, ತಂದೆ ಮಕ 
ಳು ಪರೆಸ್ಪರೆ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಳೆಗವಾಡಿದ ಸನ್ನಿ ವೇಶಕ್ಸ ವಿದೇಶೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಿದರ್ಶನವುಂಟು, ಸೊಹ್ರಾರ್ಬ ಮತ್ತು ರುಸ್ತುಂ ಎಂಬೀರ್ವರಿಗೆ 
ನಡೆದ ಕದನವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ, 


ನಾಲ್ಕ ನೇಯ ತರಂಗ ೨೩೭ 


ರೂಪಕಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೇಶವದಾಸನ ಕುಟುಂಬದವರನ್ನು ಘಟೋ 
ತ್ವಚನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸೂತ್ರಧಾರನು *ತರುಣರೂ ಬಳಲಿದವರೂ 
ಆದ ಸುತರಿಂದಲೂ ಸತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಈ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹಿಂಬಾಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹುಲಿಯು ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಕರುಗಳಿಂದಲೂ ಹೆಸುವಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
ವೃಷಭದಂತೆ ಆಕುಲತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ.'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. (ಆ ಉಪನೆಯು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರಗಿ 
ಸುವುದು). ಕೇಶವದಾಸನ ಕುಟುಂಬದವರು ಆ ಬಳಿಕ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವನು ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಬಂದು "ಎಲೈ ಬಾಹ್ಮಣ! ನಿಲ್ಲು ನಿಲು'' ಎಂದು ಕೂಗುವನು. 
ಕೇಶವದಾಸನು ಭಯಪಡೆಬೇಡಿರೆಂದು ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆ ಧ್ಳೈರ್ಯ 
ಹೇಳಿ ಸಂಕ್ಸೆಸುವನು. ರಾಕ್ಷಸ ಕುಲದವನಾದರೂ ಪಾಶವ ವೃತ್ತಿಯವ 
ನಲ್ಲದ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವರ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಮನಮರುಗಿ ಅಯ್ಯೋ 
ಕಷ್ಟ! ದ್ವಿಬೋತ್ತಮರು ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯರೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲೆ. ಇದಾದರೋ 
ಅಕಾರ್ಯ. ತಾಯಿಯ ಆಜ್ಲೆಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಶಂಕೆಯು ಹೋಗಿ 
ರುವ ಈ ಅಕಾರ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದು *"ಅಕಾರ್ಯ” ವೆಂಬುದು ಅವನ ಭಾವನೆ; ನಮ್ಮ ಕವಿಯ 
ಹೈದಯ ವ್ಲೆಶಾಲ್ಕದಿಂದ ಅವನು ನರಭಕ್ಷಕನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ತಾಯಿಯು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಶಂಕೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತನ್ನ ಪಾರಣೆಗಾಗಿ 
ಆಕೆಯು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಯಸಿರುವುದರ ನಿಜವಾದ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು 
ಬಾಲಕನಾದ ಘಟೋತ್ವಚನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 


೫ 4ಜಾ ನಾಮಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸದಾ ಚ ನಾಮ 
ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ಪೂಜ್ಯತಮಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ | 
ಅಕಾರ್ಯಮೇತಚ್ಚ ಮಯಾದ್ಯ ಕಾರ್ಯಂ 
ಮಾತುರ್ನಿಯೋಗಾದಪನೀತಶಜ್ಮಮ್‌ [>> 


೨೩೮ ಭಾಸವಂಹಾಕಪಿ 


ವನವು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದುದಾಗಿ ಬಲಕ್ಷಿನ್ನ ಮುನಿಯು ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಹೇಳಿದ್ದೂ ತಾನು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಶವ 
ದಾಸನು ಖಿನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ವಿಪತ್ತಿನ ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದಿದ್ದುಡೇಕೆಂದು ಫೇಲು ವಳು. “ಮಂದಭಾಗ್ಯನಾದ 
ನಾನು ಮತ್ತೇನನ್ನು ಮಾಡಲಿ?” ಎಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಅವಳು ಸಲಹೆ ಕೊಡು 
ವಳು. ಹಿರಿಯ ಮಗನು ಜನಗಳ ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮರಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿದ್ದ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮೊರೆಯಿಡುವುದಾರಿಗೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ 
ಪಾಂಡವರ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದುದಾಗಿ ತಾನು ಕೇಳಿದ್ದುದು ಕೇಶವದಾಸನಿಗೆ 
ತಟಿಕ್ಟನೆ ನೆನಪಾಗುವುದು. ಅವನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಗೆ ಆ ಸಂಗತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳಿ, ಪಾಂಡವರು ಯುದ್ಧಪ್ರಿಯರೆಂದೂ, ಶರಣಾಗತ 
ರಕ್ಷಕಕೆಂದೂ, ದೀನ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿ ದಯೆಯಳ್ಪವರೆಂದೂ, ಸಾಹಸಿ 
ಗಳೆಂದೂ, ಶೂರರೆಂದೂ, (ಘಟೋತ್ತಚನಂತಹೆ) ಈ ವಿಧದ ಭಯಂಕರ 
ಸ್ವಭಾವದ ಹಿಂಸಕರಿಗೆ ತಕ್ಟ ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡೆಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಬಣ್ಣಿ 
ಸುವನು * ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 
ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವೆಂಬುದನ್ನರಿತು ಕೊರಗುತ್ತಿದ 
ಘಟೋತ್ತಚನು ತನ್ನ ನಿಂದೆಯಿದ್ದರೂ ತನ್ನವರಾದ ಪಾಂಡೆವರ ಹೊಗಳಿಕೆ 
ಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಕೇಶವದಾಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಿಸಿರ 
ಬೇಕು. ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬಹುದೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಕೇಶವ 
ದಾಸನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ಧೈರ್ಯ ತಾಳುವಷ್ಟರಲ್ಲ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ 
ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಶತಕುಂಭಯಜ್ಞವನ್ನು ನೋಡಲು ಧೌಮ್ಯಮಹರ್ಕಿ 
¥ “ಯುದ್ಧ ಪ್ರಿಯಾಶ್ವ ಶರಣಾಗತ ವತ್ಸಲಾಶ್ಚ 
ದೀನೇಸು ಪಕ್ಷಪತಿತಾಃ ಕೃತಸಾಹಸಾಶ್ಚ | 
ಏವಂವಿಧಪೃತಿಭಯಾಕೃತಿ ಚೇಷ್ಟಿತಾನಾಂ 
ದಂಡಂ ಯಥಾರ್ಹಮಿಹ ಧಾರೆಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತಿಪ್ಪ 


ಗಳ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದು ಅವರ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನೊಡನೆ ಹೇಳಿದ್ದುದಾಗಿ ಹಿರಿಯಮಗನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಗು ಸ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹತಾಶನಾದ ವೃದ್ಧ 
ಕೇಶವದಾಸನು, “ಅಯ್ಯೊ , ನಾನೆಲರೂ ಹೆತರಾದಂತೆಯೇ ಸರಿ'' ಎನ್ನು 
ವನು. ಆದರೆ ಜಟ ನು ಒಡನೆಯೆ, *“ತಂಜಿಯೆ ! ಡನ 
ಅಲ್ಲ. ಆಶ್ರಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ”? 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿರಾಶೆಯಿಂದ ಒರ್ರುರಿತವಾಗಿದ್ದ ವೃದ್ಧನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ದ್ಸೆ ರ್ಯವು ಬೇರೂರುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾವ 
ಗಳು ಹುಟ್ಟು ವತಿ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ರಂಗಸ್ಸಳದಲ್ಲಿ ನಟರ ಅಭಿ 
ನಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಗೆ ಗವ ಮನ ಕೊಡುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂಬ ಅಂಶವು ಗೊತ್ತಾ ke | ಮಸೇನನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರಿಸಿ ಕೇಶವದಾಸನು. “ಹಾಗೆ ಭೀಮಸೇನನಿದ್ದ ಸಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲರೂ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಸರಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ 
ವನ್ನು ತಾಳುವನು ಆದರೆ ಹಿರಿಯ ಮಗನು, “ಆದರೆ ಈಗ ವ್ಯಾಯಾ 
ಮಾರ್ಥವಾಗಿ pi ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಕೇಳಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಕೇಶವದಾಸನ ಮನಸ್ಸು ಭೆಯಗ್ರಸ್ಮವಾಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಉಡುಗಿ ಹೋಗುವುದು; ಅವನು, “ಅಯ್ಯೋ! ಇನ್ನು ನಿರಾಶೆಯಾಯಿತು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವಂತೆ ಘಟೋತ್ಕಚ ನನ್ನೇ ಕೇಳೆ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಮೂವರು ಮಕ್ತಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ಆಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ, ಉಳಿದವರನ್ನು ತಾನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವು 
ದಾಗಿಯೂ, ಅವನು ಹೇಳುವನು. ಕೇಶವದಾಸನು ಕೊಂಚ ರೇಗಿ ಸದ್ಗ ತಿಗೆ 
ಸಾಧಕನಾದ ಮಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹೆದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಕುಟುಂಬವನ್ನೇ ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಫಬೊ ಶ್ರ ಚನು ಬೆದರಿಸುವನು. ಆಗ ಕೇಶವದಾಸನು 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನೇ ಒಪ್ಪಿ  ಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿ 
ವ್ರತಾ ಧರ್ಮವನ್ನ ನುಸ ಪೆ ತಾನು ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗಿ ಕುಲ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಕೆಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು 


೨೪೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ವುದು ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆಂದು ಘಟೋತ್ಸಚನು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ತಾನು ಬರುವುದಾಗಿ ಕೇಶವದಾಸನು ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಘಟೋತೃ ಚನು ಮುದುಕೆನಾದ ಆತನು ತನಗೆ ಬೇಡವೆನ್ನು' ವನು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಮೂವರು ಮಕ್ಕ ಛೂ ಘಟೋತ್ಸ ಚನೊಡನೆ ಹೋಗಲು 
ನಾನು ತಾನೆಂದು ಹೋರಾ 1! ಮನಸ್ಸನ್ನು ಮರುಗಿಸುವಂತಿದೆ. 
ಕುಲವನ್ನುಳಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸನೊಡ ಕೆ. ತಾನು ಹೋಗುವು 
ದಾಗಿ ಹಿರಿಯಮಗನು ತಿಳಿಸುವನು. ಎರಡನೆಯ ble pe 
«" ಆರ್ಯ, ಕೂಡದು, ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇ ಷ್ನನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಷನು 
ಸಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು. ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಡೋಗುವೆನು 4 ke; ವನು. 
ಕೊನೆಯವನು. « ಆರ್ಯಕರೆ, ಕೂಡೆದು. ಜ್ಯೇಷ ಭ್ರಾತೃವು ನಿಶ್ಸ ಸಮಾನ 
ನೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮ: ತ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. A 5 ನಿಮ್ಮೆ ೪3 ಪ್ರಾಣ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲು ನಾನೆ ತಕ್ಷವನು ೫ ಮಿದು ವಾದಿಸುವನು. ಆಗ 
ಹಿರಿಯನು, "ವತ್ತ ಜಸ ಇಂದಿಗೆ ವಿಪತ್ತುಬಂದಾಗ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಪುತ್ರನೇ 
ಅದನ್ನು ತನ್ಪ್ಫಿಸಬೇಕು. ಆದಕಾರಣ, ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ Le ಹೋಗುವೆನು '' ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು ಆಗ 
ಕೇಶವದಾಸನು, " “ ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವ ಜೈ ಷ್ಟ ನನ್ನು ನಸ ಕ 
ಎನ್ನುವನು. ಅವನ ಪತ್ತಿಯು, ಆರ್ಯನು "ಜ್ಯೀಷ್ಠನನ್ನು ಇ ಇಚ್ಛಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ನಾನು ಕನಿಷ್ಟನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವೆನು ೨ ಎಂದು ಬ 
ಎರಡನೆಯ ಮಗನು ವ್ಯಥೆಪಟ್ಟು, « ತಾಯಿತಂದೆಗಳಿಗೆ ಬೇಡದವನಾದ 
ನಾನು ಮತ್ತಾರಿಗೆ ಪ್ರಿಯನು'' ಎನ್ನುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು, “ನಾನು 
ಪ್ರೀತನಾಗಿದ್ದೇಕೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ ಮತ್ತೆ ಎಂದು ತಟಕ್ಸ ನೆ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹ ನಮಗೆ 
ನಗು ಬರುವುದು. ಅವನು ಪ್ರೀತನಾಗಿರುವುದರ ಪರಿಣಾಮವು ವಧೆಗಾಗಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದೇ 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಶುನಶ್ರೇಫನ ಕಥೆಯು ನೆನಪಿಗೆ ಬರು 
ವುದು. ತಂದೆಯು ಹಿರಿಯಮಗನನ್ನೂ ತಾಯಿಯು ಕರಿಯ ಮಗ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೪೧ 


ನನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ನರಮೇಧಯಜ್ಞದ ಸಶುವಾಗಲು ಎರಡನೆಯ 
ಮಗನಾದ ಶುನಶ್ರೇ ಫನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ಂತೆಯೇ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಹ iT ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಎರಡನೆಯ 
ಮಗನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಆಹಾರಕ್ತಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವಂತೆ- ಶುನಶ್ರೇಫನ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ- ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಹಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಲಾವಿದನಾದ 
ಭಾಸಕನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಮುಗ್ಗ ರಿಸಿ ಶೇಪೆಕೇಸೆಯಾಗಿ ಕಾಣುವ 
ಈ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಲಿ ೧ ಸಿಕೆೊಂಡೆನೋ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷನರು ಮಾತ್ರವೇ 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಗಳಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಹೈದಯಂಗಮನಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಡೆಂಬನರೂಪವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದಕೊೋ ಎಂದು ಸಂಜೇಹೆವಾಗುತ್ತಜೆ. ಆದರೆ, 
ತಾಯಿಯು ಕೂಡೆ ಸಾವಿಗಾಗಿ ತಾನೇ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಮಗನನ್ನು-ಅವನು 
ತನಗೆ ನ ಮಸ್ಟರಿಸಿದಾಗ- ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿಠೆಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವಾದ ಮಂಡಿತ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತೂಗಿನೋಡಿದರೆ ಇದು 
ನಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು; ಅಲ್ಲದೆ 
ಮಧೆ ಮನನ್ನು dB ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಬ ಕ್ತ ಕಥೆಯ ಬಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕವಿಯು 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿರಬೇಕು. 


ಅಂತು, ತಾಯಿತಂದೆಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಣ 
ಕಾಲ ಮಧ್ಯಮನು ವ್ಯಥಿಪಡುವನು. ಆದರೂ ಆ ಕೂಡಲೆ, ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಮತ್ತು ಸಹೋದರರ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನುಳಿಸುವ ಅವಕಾಶವು ದೊರೆತುದರಿಂದ ತಾನೇ ಧನ್ಯನೆಂದು ಹೇಳು 
ವನು.  ಬಂಧುಸ್ನೇಹೆದ ದೆಸೆಯಿಂದ, ದುರ್ಲಭವಾದ ಕಾಲಸ್ಸೇಹವು 
ದೊರೆಯುವಂತಾಯಿತೆಂದು ಹರ್ನಿಸುವನು. ತನ್ನ ಕುಟುಂಬದವರ 
ರಕ್ಷಣೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ಸಾವಿಗೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಮತ್ತು ಆ ಸಾವು ದೊರೆತುದರಿಂದ ತಾನು ಧನ್ಯ ಸೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರುವ 


ಮಧ್ಯಮನ ಶ್ಯಾಗಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾದ "ಘಟೋ 


೨೪೨ ಇಾಸನಂಹಾಕಪಿ 


ತ್ಕಚನು, "ಅಬ್ಬ! ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಟುವಿನ ಸ್ವಜನವಾಶ್ಸಲ್ಯವೆಂತಹದು!'' 
ಎನ್ನುವನು. ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಾ 


ಆ ಬಳಿಕೆ ಮಧ್ಯಮನು ತಾಯಿತಂಜೆಗಳೆನ್ನೊ ಸಹೋದರರನ್ನೂ 
ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ಘಟೋತ್ತಚನೊಡನೆ ಹೋಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶ... ಅದನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಕವಿಯು ವಿನೇಚನೆಯಿಲ್ಲಜೆ ಶುನಶ್ರೇಫನ ಕಥೆಯನು 
ಅನುಕರಿಸಿ ಮುಗ್ಗ ರಿಸಿದನೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ, ಪುರಾಣದ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷ 
ಸರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಡೆಂಬನ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚುಕಾರಣವಿರುವಂತೆ 
ಶೋರುವುದೆನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ನಮಸ್ವಾರ ಮಾಡಿದ ಪುತ್ರನನು 
ಕುರಿತು ಕೇಶನದಾಸನು, “ಬಾಬಾ ಮಗುವೆ! ಸ್ವಂತ ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ 
ತಂದೆಶಾಯಿಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನುಳಿಸಿ ದುಸ್ಪಾಧ್ವವನ್ಮೆ ಸಗಿರುವ ಗುರುವತ್ತಲ 
ನಾದ ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೊಸಕವನ್ನು ಹೊಂದು »» ಎನ್ನುವನು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಬಾಲಕನು, " ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು. ಅಮ್ಮ! ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ”' 
ಎನ್ನುವನು. ನಮಸ್ನರಿಸಿದ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು: “ ಜಾತ! 
ಚಿರಂಜೇವಿಯಾಗು '' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವಳು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಟುವು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ನಮಸ್ತಾರಮಾಡಿ, “ಬಾ, ಬ್ರಾ ವತ್ತ! ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನಮಾಡು. ನಿನ್ನ 
ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಲೋಕವನೈ € ಅವರಿಸುವುದಾಗಿದೆ'' ಎಂಬ ಆಶೀರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಅನಂತರ ಅವನು, “ ಅನುಗೃಹೀತನಾಜಿನು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ತನಗೆ ನಮಸ್ತಾರ ಮಾಡಿದ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ "ಸ್ಪಷ್ತಿ'' 
ಎಂದು ಆತಿೀರ್ನಾದಮಾಡುವನು. ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ವನ್ನು ಮುಗಿಸಿರುವ ಅವನ ವರ್ತನೆಯ ಬಿಚಿತ್ಯವು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 


ಕೊನೆಗೆ ಮಧ್ಯಮನು '(ಎಂದರೆ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ 
ದವನು) ಘಟೋತ್ಕಚನ ಹಿಂದೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧವಾಗುವನು. ಅವನ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨ಲತಿ 


ತಾಯಿತಂದೆಗಳ್ಳೂ ಸಹೋದರರೂ ಸಂಕಟಿಸಡುವರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದಕ್ಕಿ ಕವಿಯು ಒಂದು ವೇಳೆ (ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ) ವಿಡೆಂಬನ ಚಿತ್ರ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಆತನೇನೊ ಕಟು ಹಾಸ್ಯನ್ರಿಯನಾದ ಕಠಿನ ಹೈದ 
ಯನಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮನು ಘಟೋತ್ತಚ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿಪಾಸೆಯಾಗದಂತೆ ಕರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದೂ, ಮಾತೆಯ ಆಹಾರಕಾಲವ್ರ ಮಿಾರುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ, 
ಕಟ್ಟು ಮಾಡಿ, ಘಟೋತ್ಸಚನು ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡುವನು. ಮಧ್ಯ 
ಮನು ಬರುವುದು ತಡವಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಘಟೋತ್ಕಚನು (ಹುಡು 
ಗನ ಹೆಸರು ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ) " ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೂಗಿ 
ks ನಿಂಬುದಾಗಿ ವೃದ್ಧ ನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧ ನು, 
“ ನಿನ್ನ ಮಾತು ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಮಾರಿದಷ್ಟು ಕಾಠಿನ್ಯವುಳ್ಳುದು'' 
ಎಂದು ಜರಿಯುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಕೇಶವದಾಸನ ಹಿರಿಯಮಗನಿಂದ 
ಅವನ ತಮ್ಮನ ಹೆಸರು ಮಧ್ಯಮನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಘಟೋ 
ತ್ವಚನೇ 5" ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯಮ ! ಮಧ್ಯಮ! ಬೇಗ ಬಾ'' ಎಂದು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಯಾಮೋದ್ಯುಕ್ಕ 
ನಾಗಿದ್ದ ಭೀಮಸೇನನು ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನನ್ನು ಯಾವನೋ ಕೂಗ 
ದನೆಂದುಭಾವಿಸಿ ಘಟೋತ್ಸಚನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. ಭೀಮನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯೆಂಬುದು ಫೆಬೋತ್ಕಚನಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಭೀಮನು ತನ್ನ 
ಹೆಸರೂ ಮಧ್ಯಮನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ೮ ವೇಳೆಗೆ ಮಧ್ಯಮನೂ 
ಜಲಾಶಯದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. 


ಕೇಶವದಾಸನು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಭೀಮನನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಮಗ ಮಧ್ಯಮನಿಗೆ ಒದಗಿರುವ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಕೇಶವದಾಸನಿಂದ ಅವನ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಸುವುದರಲ್ಲ ಕೂಡ ಕವಿಯು ಚಮತ್ಕಾರವನ್ನು ತೋರಿ 


ತಿ೪೪ ಭಾಸವಂಹಾಕಪಿ 


ಸಿರುವನು : ಹಿಂದೆ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಕುರುಜಾಂಗಲದ ಯೊಸ 
ಗ್ರಾಮದವನು ತಾನೆಂದು ಕೇಶವದಾಸನು ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನು. ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಭೀಮನ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪ್ರಜಾವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಕೇಶವದಾಸನ ಮೇಲೆ ಕರುಣೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಭೀಮನು ಫಟೋತ್ಸಚನೊಡನೆ, 
4 ಫ್ರತ್ರನಕ್ಷತ್ರಕೀರ್ಣನಾಗಿಯೂ, ಪತ್ನೀಕಾಂತಪ್ರಭನಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವೃದ್ಧನಾದ ವಿಪ್ರಚಂದ್ರಮನಿಗೆ ನೀನು ರಾಹುವಿನಂತೆ ಒದಗಿದೆ.” 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. * ಇಲ್ಲಿಯ ಅಲಂಕಾರವು ರಮ್ಯವಾಗಿದೆ. ಘಟೋ 
ತ್ವಚನು ಗಬ್ಬ್ಟಮುಟ್ಟುಗಿರುವ ಬಾಲಕನ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ಚಸಲತೆ 
ಯೊಡನೆ, “ಹೌದು, ನಾನು ರಾಹುವೇ'' ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ನಮಗೆ ವ್ಯಸನಕರವಾದ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ನಗುಬರುವುದು. 
ಹುಡುಗನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೆಂದು ಎಷ್ಟು ಸಾರಿ ಭೀಮನು ಹೇಳಿದರೂ 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕಿನಿಗೊಂಡನು. ಅಲ್ಲದೆ, “" ತಾಯಿಯ ಆಭ್ಚಯಂತೆ 
ಇವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆಯೇ 
ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದರೂ ನಾನು ಬೇರೆ ಇವನನ್ನು ಬಿಡೆ. 
ವವನಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನು ಅವನ ತಾಯಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕೇಳುವನು. ಅವಳ ಹೆಸರು ಹಿಡಿಂಬೆಯೆಂಬ್ಳು 
ದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಘಟೋತ್ಕಚನು ತನ್ನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದು ಸಂಶೋ 
ಸಿಸುವನು. ತನ್ನ ನಿಜತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ತಾನು ಮಧ್ಯ 
ಮನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನು ಹೇಳುವನು. 
ಮಧ್ಯಮನೂ ಮೊದಲು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು ; 
ಬೀಮಸೇನನ ಭುಜಬಲವನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು ಸುಮ್ಮನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಭೀಮಸೇನನು ನಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವನನ್ನು (ಘಟೋತ್ಕಚ 
ನನ್ನು) ರೇಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು 


೪ ಪುತ್ರ ನಕ್ಷತ್ರ ಕೀರ್ಣಸ್ಮ ಸತ್ಸೀಕಾಂತ ಪ್ರಭಸ್ಕ ಚ| . 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ ವಿಪ್ರಚಂದ್ರಸ್ಕ ಭವಾನಿ” ರಾಹುರಿನಾಗತಃ 1 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗೆ ೨೪೫ 


ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭೀಮಸೇನನು ತನ್ನನ್ನು ಘಟೋ 
ತೃಚನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಬೇಕಾದರೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹು 
ದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ದರ್ಪದಿಂದ “ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ ?' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಭೀಮನು ಉಕ್ಕಿ ಬರುವ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದಿ, “ ನನ್ನ ಮಗನೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆನು '' 
ಎಂದು ಬಾಯಿತಪ್ಪಿ ನುಡಿಯುವನು. ಯಾವನೋ ಈ ಮಧ್ಯಮ 
ನೆಂಬ ಮನುಷ್ಯನು ತನ್ನನ್ನು ಮಗನೆಂದು ಕರೆದನೆಂದು ಘಟೋತ್ಕ್ಥಚನು 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು, ?" ಏನು. ಏನು. ನಾನು ನಿನ್ನ ಮಗನೆ? '' ಎಂದು 
ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಭೀಮನು, " ಕೋಪಬಂದಿದೆ. ಕ್ಷಮಿಸು, ಕ್ಷಮಿಸು, 
ಪ್ರಜಿಗಳನ್ನೆಲ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಪುತ್ರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ '' 
ಎನ್ನುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು, " ಭಯಗ್ರಸ್ತರ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದೆ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ- ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಸುದ್ದಿಯನೈತ್ತಿ ಅಪಾಯದಿಂದ ಭೀಮನು 
ಪಾರಾಗಲಿಚಿ ಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ. ಜರಿಯುವನು. ಭೀಮಸೇನನು ಅದಕ್ಕೆ 
« ಭಯನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಾನರಿಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವೆನು. ಮಂಗಳಕರನೆ! ಅದರ ರೂಪವು ಹೇಗಿ 
ರುವುದು? ಅದರ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆ ಬಳಿಕ 
ತದನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎನ್ನುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು 
ಕೆರಳಿ ಭಯವನ್ನು ಅನುಭವಮಾಡಿಸಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ'' ಎನ್ನುವನು. ಭೀಮನು, “" ಆಯುಧವೆಂದೆಯಾ? 
ಇದೋ ಧರಿಸಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ವಿಸ್ಮಿತ 
ನಾಗಿ, * ಎಲ್ಲಿ'' ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಭೀಮಸೇನನು  ಶತ್ರುನಿಗ್ರಹದ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಚಿನ್ನದ ಕಂಬದಂತಿರುವ ಈ ಬಲ ತೋಳೇ ನನಗೆ 
ತಕ್ಕ ಆಯುಧ '' ವೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವ 
ನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, “ ಇದು ನನ್ನ ತಂದೆಯಾದ 
ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಮಾತು'' ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವನು. ಆಗ 
ಭೀಮಸೇನನು “ ಯಾವನು, ಆ ಭೀಮನೆಂಬವನು? ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ 
ಪರಮೇಶ್ವರ, ಕೃಷ್ಣ, ಇಂದ್ರ, ಶಕ್ತಿಧರನಾದ ಯನು, ಈ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ 


೨೪೬ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಯಾರನ್ನು ಅವನು ಹೋಲುವನು, ಹೇಳು. '' ಎನ್ನುವನು. ತಮ್ಮ 
ತಂದೆಯು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನನೆಂದು ಘಟೋತ್ಕಚನು ನುಡಿಯು 
ವನು, ಭೀಮನು ಅದು ಸುಳ್ಳುಮಾತೆಂದು ಜರಿಯುವನು. ತಾನು 
ಎಂದೂ ನೋಡಿಲ್ಲದ ತಂದೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಘಟೋತ್ಕ್ತ 
ಚನು ರೇಗಿ: “ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತೀಯಾ?'' ಎಂದು 
ಹೊಡೆದಾಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವನು. 


ಅನನು ಮರದಿಂದ ಹೊಡೆದುದೂ ಭೀಮನಿಗೆ ಸೊಳ್ಳೆಯ ಕಡಿತ. 
ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹ ತೋರದೆ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಗಿರಿಕೂಟವನ್ನೆತ್ತಿ ನಿಂತು 
« ಈ ಶೈಲಕೂಟದಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಅದು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನು 
" ಕಾಡಾನೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕಾಡುಹುಲಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾ 
ರದು '' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ತನ್ನ ಪ್ರಯ 
ತ್ನವು ವಿಫಲವಾಮದನ್ನು ಕಂಡು, ರೋಷೋನ್ನತ ನಾಗಿ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ 
ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಕನ್ನ ಬಾಹುಪಾಶಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸುವನು. 
ಅನನ ಬಲಪರ:ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಮಸೇನನು ಸಂತೋಷಿಸಿ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, " ಸುಯೋಧನ! ಶತ್ರುಪಕ್ಷವು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ರುಪ್ರದು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಸನು ಭೀಮನ 
ಹೃದಯಗತಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ರೂಪಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿದಂತಿದೆ; ಅವನ 
ಪ್ರತಿಭೆಯು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೀಮನು ಬಾಹುಯುದ್ಧಕ್ಕೂ 
ಸಗ್ಗ ನು. 


ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸುವನು. ಇದೇ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಕಡೆಯ ಸಾಧನ. 
ಭೀಮಸೇನನು ಮಹೇಶ್ವರ ಲಬ್ಬವಾಗಿದ್ದ ಮಾಯಾಪಾಶ ಮೋಕ್ಷ 
ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪಾಶದ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ನ್ವಾಹನಿಲ್ಲದೆ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಭೀಮನನ್ನು ಕುರಿತು ವಾಗ್ಧು 


ಬಳಿಕ, ಘಟೋತ್ಕಚನು ಮಾತೃಲಬ್ಧವಾದ ಮಾಯಾಸಪಾಶದಿಂದ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೪೭ 


ನಿದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟು ತನ್ನೊಡನೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವನು, 
ಭೀಮನು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಹೊರಡುವನು. ಭೀಮಸೇನನ 
ಶಕ್ತಿಸಾಹಸಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಬೆರಗಾದ ಕೇಶವದಾಸನು ತನ್ನ ಕುಟುಂಬ 
ದೊಡನೆ ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಭೀಮ 
ಸೇನನನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ತಾನು ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಕರೆದು ತಂದಿರುವುದನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಆಶ್ರಮದ ಬಾಗಿಲಿನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ, "" ಅಮ್ಮಾ! ನಾನು, ಘಟೋತ್ಸಚ, ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು 
ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಲ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಕರೆದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯು ಆಶ್ರಮ 
ದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು *" ಮಗು! ಚಿರಕಾಲ ಬಾಳು. ಎಂತಹ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ಕರೆದುತಂದಿರುವೆ ₹'' ಎನ್ನುವಳು. (ಘಟೋತ್ಕಚನು ಭೀಮ 
ಸೇನನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಬಹುಶಃ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ). ಆ ಬಳಿಕ ಮಗನಿಗೂ, ತಾಯಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಭಾಸಕನವಿಯು ಎಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲ ಕೂಡ ಎಷ್ಟು ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವನೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾ 
ಗುತ್ತದಿ :-- 


€( ಪೂಜ್ಯಳೆ 1 ಅವನು ಮಾತಿನ ಮನುಷ್ಯ ; ಪರಾಕ್ರಮಂದಿಂದಲ್ಲ | * 
« ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇನು?? 
4 ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲ”? 
“ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧನೆ [ಈ 
& ವೃದ್ಧನಲ್ಲ ಔ 
4 ಬಾಲಕನೇನು? ? 
4 ಬಾಲಕನಲ್ಲ” 


“4 ಹಾಗಾದರೆ ಅವನಾರೋ ನೋಡುವೆನು? 


ಆ ಬಳಿಕ ಅನರೀರ೯ರೂ ಭೀಮಸೇನನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಷ್ಟು 
ದೂರಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಬಹುಕಾಲದಮೇಲೆ ಪತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹರ್ಸಿಸಿದ 
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೨೪೮ ಭಾನಸಮಹಾಳನವಿ 


ಹಿಡಿಂ ಬಾದೇವಿಯು, “ಏನು; ನೀನು ಕರೆದುತಂದಿರುವ ಈತನು ಮನುಸ್ಯ 
ನೆಂದುಕೊಂಡೆಯಾ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಘಟೋತ್ತಚನು ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾರದೆ, "*ಪೂಜ್ಯಳೇ ಈತನಾರು!'' ಎನ್ನುವನು. ಅವ 
ಳು “ಹುಚ್ಚ, ಇವನು ದೇವರು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದಾಗ ನೀರಬಾಲಕ 
ನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಘಟೋತ್ಕಚನು, “ಆಃ ಯಾರಿಗೆ ದೇವರು'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು; “ನಿನಗೂ, ನನಗೂ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳ್ತಿ "ಇದಕ್ಕೇನು ಪ್ರಮಾಣ?” ಎಂದು ಅವನು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯು. “ಇದೇ ಪ್ರಮಾಣ! ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ! '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವಳು. ಆಕೆಯು ಮಗನಿಗೂ ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತ ಸಂತೋಷಭರ 
ದಿಂದ ಭೀಮನೇನನ ಬಳಿಗೂ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು. 
ಭೀಮಸೇನನೂ ಅನ್ಯಮನಸ್ವನಾಗಿ ಮತ್ತೇನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ಮೈ 
ಮರೆತು. ನಿಂತಿರಬೇಕು. ಘಟೋತ್ತಚನು ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿದ್ದುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದೂ ಆಕೆಯು ಬಂದು, *"ಆರ್ಯಪುತ್ರನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ'' ಎಂದಾಗ ಭೀಮಸೇನನು `"ಇವಳಾರು? ಆಹೆ ಹಿಡಿಂಬಾದೇನಿ. 
ದೆಂವಿ! ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ನಾವು ಭೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ, 
ಕರುಣಾಮಯಿಯಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ ಸಂತಾಪವ್ರ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು'' 
ಎನ್ನುವುದು ಆ ರೀತಿ ಅವನು ಮೈಮರೆತು ನಿಂತಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ. 
ತಾವು ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟರಾದುದನ್ನೂ ಶೂರನಾದ ತನ್ನ ್ರಯಪುತ್ರನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಶಾನು ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸುನಿನನನ್ನೂ 
ಶುರಿತು ಅವನು ಗಾಢವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ ಮೈಮರೆತಿದ್ದನೆಂದು ತೋರು 
ವುದು. ಹಿಡಿಂಬೆಯು ನರಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಆಶೆನಟ್ಟ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು 
ಭೀಮಸೇನನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಅಸಮಾಧಾನವೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಲೇ ಆತನು “ಹಿಡಿಂಬೇ ಇದೇನಿದು? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಹಿಡಿಂ 
ಬಾದೇವಿಯು ಅತನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳಿ “ಹೀಗೆ” ಎನ್ನು 
ವಳು. ಭೀಮಸೇನನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ, “ಹುಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿ. ಆಚಾರ 
ದಲ್ಲಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. ಶನಿಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದನ್ನಿ ಕೂಡ ತನ್ನ ಕೌಶಲ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೪೯ 


ನನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ಹಿಡಿಂಬಾದೇನಿಯು ಭೀಮಸೇನನೊಡೆನೆ ಕಿನಿ ಮಾತಿ 
ಬ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಆಗಿನ 
ನ್ಲಿವೇಶದಲ್ಲ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ, 
ಜನ ಸೌಕುಮಾರ್ಯಕ್ಕೇ ಬಾಧೆತಂದಂತಾಗುತ್ತಿ ದ್ದಿತು. ಪತಿದರ್ಶನ 
ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ ತಾನು ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೂಡಿದು 
ದಾಗಿ ಆಕೆಯು ತಿಳಿಸಿರಬೇಕು. ಆಕೆಗೂ ನರಮಾಂಸಭಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ಬಹು 
ದೂರನೆಂಬುದನ್ನರಿತೇ ಭೀಮಸೇನನು ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ರಾಕ ವಸಿ ತಂದು 
ಆಕೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಧಿಸುವುದು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಬೆಕ್ಟಸಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತಿರು 
ವನು ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ, "ಹುಚ್ಚ ! ನಿಮ್ಮ ತಂದೆಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡು'' ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಭೀಮಸೇನನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಟಿನಿಂದಲೂ ನಿತ್ಚಛ ನಕ್ಕನಾಗಿರುವ ಘಟೋ 
ತ್ವಚನು, ತಂಬ ಖಬ್ರೊ ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ ವನ ದವಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪನಾದ ನಾನು, 
ಈ ಘಟೋತ್ತ ಶ್ರ ಚನು, ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ಪುತ್ರಚಾಪಲಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷಮಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ತಾರ ಮಾಡುವನು. ತನಗೆಪಿ ಬ್ರಿಯವಾದ 
ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಭೀಮಸೇನನು "ಟಾ! ಬಾ! ಮಗು, ವೃತಿಕ್ರಮದ 
ವರ್ತನೆಯೂ ಮನೋಹೆರವಾಗಿದ್ದಿತು.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಗನನ್ನು ಆಲಿಂ 
ಗಿಸಿ “ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರ್ರ ವನ ದವಾಗ್ನಿಯಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೇ ನನ್ನ ಹೃದಯವು 
ಬಯಸುತ್ತಿರುವುದು. ಮಗು! ಅತ್ಯಂತ ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮಯುತನಾಗು'' 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನಂತಹ ವೀರನಾದ ತ ಈ ಬಗೆ 
ಯ ಆತೀರ್ವಚನಗಳಿಗಿಂತ ತ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು ಮತ್ತೇನುತಾನೆ ಕೆಚ್ಚೆದೆ ದಿಯ ಆ ತರು 
ಣನಿಗೆ ಬೇಕು? ಘಟೋತ ಚನ “ಆನುಗೃಹೀತನಾಡೆನು”". ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ವೃದ್ಧ ಕೇಶವದಾ ಸಮು ನಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ, “ಹೀಗೆ! ಇವನು ಭೀಮ 
ಸೇನನ ಸ ಘಟೋತ್ಸಚನೆ!'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕೇಶವದಾಸನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, 
“ಕಂದೆಯಂತೆ ಗುಣವಂತನ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ ಆಗು”ಎಂದು ಆಶೀರ್ವಾದೆ 
ಪಡೆಯುವನು. ಭೀಮಸೇನನು ತಮ್ಮ (ಪಾಂಡವರ) ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ತೆರಳಬೇಕೆಂದು ಆತನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಕೇಶವ 


೫ ಇ 


(2 


೨೫೮೦ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ದಾಸನು; *ಜೀವದಾನದಿಂದಲೇ ಅತಿಥ್ಯವಾಯಿತು. ನಾವು ಹೊರಡುನೆವು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 'ಪತ್ನೀಪುತ್ರರೊಡನೆ ತೆರಳುವನು. ಭೀಮಸೇನನು 
“ಹಿಡಿಂಬೇ! ಹೀಗೆ ಬಾ. ವತ್ಸ, ಘಟೋತ್ಕಚ! ಹೀಗೆ ಬಾ. ಪೂಜ್ಯ 
ಕೇಶವದಾಸನನ್ನು ಆಶ್ರಮದ ಹೊರಗಿನವರೆಗೂ ಕಳುಹಿಸಿ ಬರೋಣ, 
ಬನ್ನಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ, * ನದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಸಮುದ್ರರಾಜನು ಒಡೆಯನಾಗಿರು 
ವಂತೆ, ಆಹುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವಂತ್ಕ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮನಸ್ಸು ಅಧಿಷ್ಠಾತೃವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಗರ್ವಾ ಉಪೇಂದ್ರನು 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಪ್ರಜು” ಎಂದು * ಭರತವಾಕ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವನು. 


ಸಾತ್ರರಚನೆ:--ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗವು. ಏಕಾಂಕರೂಪಕವಾ 


ಘು 
ಮಾತಾಸಿತೃಭಕ್ತಿಯೂ,  ಹಿಡಿಂಬಾದೇನಿಯ ಪತಿಪರಾಯಣತೆಯೂ, 
ಭೀಮನ ವಾಶ್ಸಲ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಸಹೃದಯ ಸ್ವಭಾವವೂ, ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿನೆ. ಕೇಶವದಾಸನ ಮಗನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಭೀಮಸೇನನು ಯುವಕ; ರೂಪಗುಣೋಪೇತ. ಅವನು ತಾನೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಭಯವನ್ನೇ ಕಂಡರಿಯನು. ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೆಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚೋ ಅವನ ಅನುಕಂಪ ಬುದ್ಧಿಯೂ: ಮಾತ್ಸಭಕ್ತಿಯೂ ಅಷ್ಟೇ ಹೆಚ್ಚಿ 
ನವು. ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯೂಗಿದ್ದೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವ್ಯಾಯಾಮ ಮಾಡಿ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಬಹು ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿದೆ. ಕೇಶವದಾಸನೂ ಅವನ ಪುತ್ರರೂ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಪ್ರಳಯ 
ರುದ್ರನಿಗೂ, ಮಳೆಯ ಮೋಡಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿ ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವನು ಶ್ಯಾಮಲ ಕಾಯ 
ನಾದರೂ * ಸಜಲ ಜಲದ ಗಾತ್ರನಾಗಿ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತಾಕ್ಷ”ನಾಗಿ ಮನೋ 





* 4ಯಥಾನದೀನಾಂ ಪ್ರಭವಃ ಸಮುದ್ರೋ 
ಯೆಥಾಹುತೀನಾಂ ಪ್ರಭವೋ ಹುತಾಶ | 
ಯಥೇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರಭನಂ ಮನೋಸಿ 
ತಥಾ ಪ್ರಭುರ್ನೋ ಭಗವಾನುಸೇಂದ್ರಃ ॥ 
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ಹೆರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೆರೆ. ಜೊಕೆಗೆ ಕರು 
ಣಾಳುವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೆಸ್ತೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಆಗಲೇ ಸೂಚಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ. ಅವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಭೀಮಸೇನನನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ. ಇತರರಾರಾದರೂ ಭೀಮಸೇನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದೆಕೆ ಅವನು ಸಿಡಿಲಿನಂತೆರೆಗುವನು. ಅವನಿಗೆ ಶಂದೆಗಿಂತಲೂ 
ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಕೇಶವದಾಸನ 
ಎರಡೆನೆಯ ಮಗನನ್ನು ಯಿಯ ಆಜ್ಲೆಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, “ನಮ್ಮ ತಂಜಿಯೇ ಇವನನ್ನು ಬಿಡೆಂದರೂ; 
ನಾನು ಬಿಡುವವನ” ಎನ್ರುವದು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾತ್ಸಭಕ್ಕನಾದ 
ಭೀಮಸೇನನು ಅವನ ಮಾತ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು (ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು) ಕೊಂಡಾಡು 
ವನು. ಫಟೋತ್ಸಚನು ರಾಶಸಕುಲದವನಾದರೂ ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ 
ಭೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪಾಪಭೀರುವಾದ ವಿಫೀತ ಸ್ವಭಾವದವನು. ಹೀಗಿರುವ ಮಗ 
ನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಆರೀತಿ ಶಿಕ್ಷಣಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವೆಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪತಿಯು 
ತನ್ನನ್ನು ಅಗಲಿ ಹೊರಟುಕೋಗಿದ್ದರೂ, ಅವನೊಡನೆ ಬಾಳುವ 
ಸುಯೋಗವೇ ತನಗೆ ದುರ್ಲಭವೆಂದು ತೋರಿದ್ದರೂ, ಪತಿಪ್ರೇಮದ 
ನಂದಾದೀಪವು ಆಕೆಯ ಹ್ಲ್ಸದಯವನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. ಅವಳು ಪತಿ 
ಪ್ರಾಣೆಯಾದ ಸಾಧ್ವಿಯಾಗಿರುವ್ರದರ ಜೊತೆಗೆ ಆತ್ಮಗೌರವವುಳ್ಳೆ ಮಾನಿ 
ನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪಾಂಡವರು ತನ್ನ ಅಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಸ್ಪಲ್ಪದೂರದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಅವಳು ಭೀಮಸೇನ 
ನನ್ನು ಕಾಣಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರು ಬಂದಿರುವುದು 
ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅವಳು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಅರಿ 
ಯರು. ತಾನಾಗಿ ಹೋಗಲು ಮಾನಧನೆಯಾದ ಆಕೆಗೆ ಸಂಕೋಚ; 
ಅವರಾಗಿ ತನ್ನೆ ಬಳಿಗೆ ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭೀಮಸೇನ 
ನನ್ನು ತನ್ನಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆಯು ಹೂಡುವ 
ಉಪಾಯದಿಂದಲೇ ಆಕೆಯು ಎಷ್ಟು ಚತುರೆಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ವುದು. ಪಾಂಡವರ ಆಶ್ರಮವು (ಭೀಮಸೇನನೇ ಕೇಶವದಾಸನೊಡಕೆ 
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ಹೇಳಿರುವಂತೆ) ಹೆಚ್ಚು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನೆ ಪಾರಣೆಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು ತರಹೇಳಿ ಶೂರನಾದ ಮಗನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ, ಅವನೊಂದು 
ವೇಳೆ ಭೀಮಸೇನನನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ತಂದರೆ ಸಂತೋಷ; ಅದು ತಥ್ಸಿ 
ಅವನು ಮತ್ತಾನನನ್ನಾದರೂ ಕರೆದು ತರುವ್ರದಾದರೆ, ಅವರ ಆರ್ತ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೀಮಸೇನನು ಬಂದೇಬರುವನು 
ಆಗ್ಗೆ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಪರಿಚಯವಾಗಿ ಆತನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಬರುವನು. ಇದು ಹಿಡಿಂಬಾಡೇನಿಯ ಆಲೋಚನೆ. 
ಹೆಂಗಸನ್ನು ತನ್ನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ತರಕೂಡದೆಂದು ಆಕೆಯು ಹೇಳಿದ್ದು 
ದನ್ನು ಸೋಡಿದರೆ, ಹೆಂಗಸು ಸಂಕೋಚಲಬ್ಜೆಗಳಿಂದಲೊ ಭೀತಿ 
ಯಿಂದಲೋ ಕಾೂಗಿಕೊಳ್ಳದೆ. ಮೌನದಿಂದಿದ್ದು ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು 
ಈದೇರದೆ ಹೋಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಆಕೆಯು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ... ಅಂತು ಆಕೆಯ ಪ್ರಯತ್ನವು ಫಲಿಸುವುದು, 
ಆಕೆಯು ಭೀಮನೇನನ ಸಿವಿಯಳ್ಳಿ ಹೇಳಿದುದೂ ತಾನು ಹಣಇಡಿದ 
ಉಪಾಯದ ವಿಚಾರವನ್ನೇ. ಹಿಡಿಂಬಾದೇವಿಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕನಿಯು 
ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


~~ 








ಸಂಚರಾತ್ರ 


ಅನತರಣಿಕೆ 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ವಿರಾಟಿಸರ್ವದ ಕಥಾಭಾಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತೋರಿದರೂ, ಸಮೂಲ 
ವಾದ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಅಳವಡಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ.  ರೂಸಕದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವನ ಪ್ರತಿ 
ಬಯೂ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥನ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಮಹಾಭಾರತದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತೀರವಿರುದ್ದವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಕನಿ ರೂಪಕರಚನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಗೋವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೂಡ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವ ಉದ್ದತವೀರನಾದ ಮಹಾಭಾರತದ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಸಮ್ಮತಿಸುವ ಧರ್ಮವೀರನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ದೂತವಾಕ್ಯ ದೂತಘಟೋತ್ಥಚಗಳ ದುರ್ಯೋ 
ಧನ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಉದ್ದತ ಸ್ವಭಾವವೇ ಉಳಿದಿದೆ; ಊರು 
ಭಂಗದ ಧುರ್ಯೋಧನನು ಉದ್ದತ ಸ್ತಭಾವದವನೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗಿಂತ ಗುಣವಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ ಪಡೆತಕ್ತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಕನಿಯು ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮ 
ಥಣ್ಯನನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ನಾಂದಿಯು ಮುಗಿದೆ ಮೇಲೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಈ 
ರೂಪಕದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗುವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿ 


೨೫೪ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ರುವ ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರದ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ *ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಡ್ರೀತ್ರ 
ಮಾಡಿ, ಆ ಸ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅದೇ ತಾನೆ ಮುಗಿಸಿರುವ du bok: 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಸ್ಟಾ ಪನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಮೊದಲನೆಯ 

ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಆ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಎರವ ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಗುರುಹಿರಿಯರೊಡೆನೆಯೂ: 
ರಾಜರೊಡನೆಯೂ ಪುರಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಾಣಲು ತೆರಳುವರು. ಆ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಧರ್ಮರತನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಶ್ಲಾ ಡ್‌ 
1೫ ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಕರ್ಣನೂ ಶಕುನಿಯೂ ಪ್ರನೇಶಿ ಸುವರು. 
ಆಚಾರ್ಯಡ್ರೋಣರು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯೋಧೆ 


# (( ದ್ರೊ ಣಃ ಪೃಥಿನ್ಯ eda i ಯಃ ಕರ್ಣಧಾರೆಃ 
ಶಕುನೀಶ್ವರಸ್ಕ | 
ದುರ್ಯೋಧನೋ ಭೀಸ್ಮಯಂಧಿಸ್ಮಿರೇ ಸ ಪಾಯಾದ್‌ ವಿರಾಡುತ್ತರೆ 
ಗೋಇಭಿಮನ್ಯುಃ ॥ ” 


ಮುದ್ರಾಲಂಕಾರದ ಪ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, ಪಂಚರಾತ್ರದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಾದ 
ದ್ರೋಣ, ಅರ್ಜುನ, ಭೀಮ, ಕರ್ಣ, ಶಕುನಿ ದುರ್ಯೋಧನ, ಭೀಷ್ಮ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರ, ವಿರಾಟ, ಉತ್ತರ, ಅಭಿಮನ[,-ಈ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ, 
« ಅನನು ಶ್ಯಾಮವರ್ಣವುಳ್ಳೆವನೋ, ಅವನು ಅರ್ಜುನ ಭೀಮರಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿ 
ಯೆನ್ನು ಬೇಡಲು ದೂತನಾಗಿ ಹೋದನೋ, ಪಕ್ಷಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಿಗೆ ಆವನು 
ನಿಯಾಮಕನಾಗಿ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೋ, ಆವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುಸ್ವರೆ 
ನಾಗಿ ದುರ್ಜನಭಯೆಂಕರೆನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿರೆನೋ ಅ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯೂ, 
ಪಿರಾಟ್ಟುರುಷನೂ, ಯಜ್ಞೇಶ್ವರೆನೊ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಠ ನನು ಕಂಹಾ 
ಡಲಿ” ಎಂಬುದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ರೊಪಕದೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳಂತಿರುವ ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಶ್ಲೋಕರಚನೆಮಾಡಿ 


ಕನಿಯು ಕನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ಸಾಲ್ಯನೆಯ ತರೆಂಗ ೨೫೪% 


ನನು ಬಲವಂತಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ, ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಆದೇ ತಮ್ಮ ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದು ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು. ದ್ರೋಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣೆಯ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಬಳಿಕ 
ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು ಹಂ ಧರ್ಮವಂಚನೆಯೆಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಐದು ದಿವಸಗಳೊಳ 
ಗಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ನೆಲೆಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುತಂದಕೆ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಒಪ್ಪಬಹುದೆಂದು ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 
ಅಜ್ಜಾ ತವಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಪಾಂಡೆವರನ್ನು ಕಾಣುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಟನ ಕಡೆಯದೂತನು ಬಂದು ಕೀಚಕವದೆಯು ಶಸ ಸ್ರಘಾತವಿಲ್ಲದೆ 
ರಹಸ್ಯ ವಾಗಿ ಆರಿಂದಲೋ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ;, ಮೆ ದುನನ ಆಜಿ 
NT ವಿರಾಟಿನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಬರಲಿಲ NS ತಿಳಿಸುವನು 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಭೀಷ್ಮರು Me .. ಬಕಾಟಗರಣಲಿಕ ಕೊಬು 
ಕ ಶಕುನಿಯ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವಂತೆ ದ್ರೋಣ 
ರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾರಥೆ ತಪ್ಪಿದ ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡಲು 
ಗೋಗ್ರಹಣದ ನಿಜಯಯಾತ್ರಿಗೆ ಹೊರಡುವ ೦ತ3ೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡುವರು. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಗೋಪಾಲಕರ ಜೀವನಚಿತ್ರ, ಗೋಗ್ರಹೆಣ, 
ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಲೆ ಹೊರಡೆಲಸುವಾಗಿರುವ ವಿರಾಟಿನೆ ಶತಳಮಳೆ 
ಆ ಮೊದಲೇ ಯುದ್ಧ ಕ” ಗಿದ್ದ ಉತ್ತರನು ದಿಗ್ರಿಜಯಶೊಂದಿ ಬ್ಬ ಹೆ 
ನ್ಹಳೆಯೊಡನೆ ee ಭೀಮನು ಅಭಿಮನ್ಯುವನೆ ಸೆರೆ ಬಡಿದು 
ತರುವುದು, ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾ ಗಿದ್ದವರು ಪಾ HEP “ಏರಾಟನಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಯುವುದು; ಉತ್ತಕಿಯನ್ನು ಅಭಿಮ ನ್ಯುವಿಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಆತನು ನಿಷ್ಠ 
ರ್ಷಿಸುವುದು, ಇವೆಲ್ಲ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ವಿವಾಹೆ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉತ್ತ 
ರನು ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳೆ ಬಳಿಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಂದೇಶಡೊಡನೆ ಬರು 


೨೫೬ ಭಣಸನುಹಾಕನಿ 


ವನು. ಕೊನೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡೆವರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿಸುವ ನು. 


೨. ಏಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ :--ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ರೂಪಕರಚನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳು ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ 
ಪಾಂಡವರೆಲ್ಲಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಿಂದ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವು ಸಲಬಬೇಕೆಂಬ ಸಮಯದದೆಸೆಯಿಂದ ಈ ರೂಪ 


೧ 


ಕಕ್ಕೆ ಪಂಚರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂತ್ರಧಾರನು ಸ್ಥಾಪನಾನಂತರ ತೆರಳೆದ ಬಳಿಕ ಮೂವರು 


ರ 


[eS 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವುದೇ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷ್ಠಂಭ 
ವೊಂದಿಡೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಉರಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲ ಬಹೆಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಭಾಸನ, *ಬ್ವಲನ 
ಮಿತ್ರ” (ಬೆಂಕಿಯ ಸ್ನೇಹಿತ) ಎಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸು 
ವಂತಿನೆ. ಆದರೂ ವಾಚಕರ ಅಥವಾ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ವಿಷ್ಟಂಭವು ಬಹು ದೀರ್ಥವಾಗಿಡೆ. ಔಚಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರಿ 
ರುವ ಈ ಅಂಶವೊಂದು ರೂಪಕರಚನೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ನ್ಯೂನತೆಯೇ 
ಸರಿ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಹೇಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು 
“ಅದೋ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು! ನಮಸ್ತರಿಸುವ ರಾಜರುಗಳ ಉಷ್ಪ್ರೀ 
ಪಗಳು ಅವರ ಹೆಬ್ಬೆಗಳಿಗ ಸೋಕುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕೋವಿದರೆಂದು 
ವಿಶೇಷ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರೂ ಮುಖ್ರಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ನಿಯಮಸ್ಸೃಹೆಯುಳ್ಳ ವರೂ, ವಯೋಧರ್ಮದಿಂದ ಶಿಥಿಲ ದೇಹವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ ಒಂದು ಕ ಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಕಾಲಿನಂತೆ ದೊಣ್ಣೆಯನ್ನೂರಿ 
ಕೊಂಡೆವರೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಕೈಯನ್ನು ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಗಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೫೭ 


ಕೊಂಡಿರುವವರೊ ಆದ ಜೀರ್ಣವೃದ್ಧರಾದ ವಿಪ್ರರು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ 
ಶೂರರೆನಿಸುವಂತೆ ವೇದಘೋಷಮಾಡುತ್ತ ಮುಪ್ಪಾದ ಆನೆಗಳಂತೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ”* ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭರತ 
ಖಂಡದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಕ್ಕೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಮುಪ್ಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳು ಶಿಥಿಲವಾಗಿದ್ದಾಗ್ಗೂ 
ಕೂಡ ಆ ವಿಪ್ರರು, “ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಶೂರ” ಮುಖಗಳಿಂದೊಪ್ಪುತ್ತ ಸದಾ 
ಚಾರ ಪ್ರೇಮಿಗಳಾಗಿ ನಿಯಮಸ್ಸೃಹೆರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದು ಅವರ ಸರಳ 
ಗ ಸೊಗಸಾದ ಚಿತ್ರ; ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ವರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ತಾನು 
ಕಂಡೆ ತನ್ನಕಾಲದ ಸಮಾಜದಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ. ಆತನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ ಈಚಿನದಾದ 
ಶ್ರೀಹೆರ್ಹ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ತೊಂಬತ್ತಾರು. ತೊಂಬತ್ತೇಳು ವರ್ಷಗಳ 
ವಯಸ್ಸಿನ ನೃದ್ಧರು ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತ ರಾಜನು ಕೊಡ 
ಬಯಸಿದ ಗ್ರಾಮಗಳ ಕೊಡೆಗೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ, ಬೇಡವೆಂದು ವಿನಯ 
ದಿಂದ ಎಮ ರಾಜಮಾನ್ಯರಾ ಾಇಗಿದ್ದ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ 
ಆದಕಾರಣ, ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ ಆ ಬಗೆಯ ಸರಳ 
ಜೀವನದ ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕ್‌ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದಲೂ 
ಊಹೆಯಿಂದಲೂ ಬರೆಯಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವ ನ್ನು ಪೂರೈಸಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಪುರ 
ಜನರು, “ಯಜ್ಞ ದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ (ಇದೇ ರೀತಿ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಭೋಜ 


ಕಾಟಾ. ಪಾರಾ ರರ AE ದ ಂ ದ ಕ ದಿ ಮಾರ 


* “*ಇಮೇಂತ್ರ ಭವನ್ರೊ € ದ್ವಿಜಾತಯಃ 


ರಾಜ್ಞಾಂ ವೇಷ್ಟ ನ ಪಟ್ಟಿ ಫೈ ಸ್ಟ ಚೆರೆಣಾಃ ಶಾ ನ ಘ್ಯ ಪ್ರಭೂತಶ್ರವಾಃ 
ವಾದ್ಯ ೯ಕ್ಕೆ (ಸ್ಯ ಜು. ನಿಯಮಾಃ ಸಾ ಸಭ್ಯಾಯಶೂರೈ ಮರ್ಮುಖೈ 1 
ವಿಪ್ರಾ, ಯಾನ್ತಿ ವಯಃಪ್ರಕರ್ಷಶಿಥಿಲಾ ಯಸ್ಸಿತ್ರಿ ಪಾದ ಕ್ರಮಾಃ 
ಶಿಸೃಸ್ತನ್ಥ ನಿವೇಶಿತಾಇ೨,ತಕರಾ ಜೀರ್ಣ ಗಜೇನ್ಸಾ ಇವ ॥ ೫ 


೨೫೪ ಛಳಿಸನಂಹಂಣಳನದಿ 


ನಾದಿಗಳಿಂದೆ ತಣಿಸು. ವಿಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗಿ (ರಾಜರನ್ನು) ಜಯಿಸು. 
ರೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ದಯಾವಂತನಾಗಿರು * 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪಾಂಡವ ಪರಿಗ್ರಹೆನನ್ನು ಆ ಬಗೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ಆ ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು 
ಹೇಳುವನು. ಧರ್ಮರತನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವಂಕೆಯೇ 
ಕವಿಯು ಅಪ್ರಿಯನಾದ ಸತ್ಯವಚನವನ್ನಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ 
ಸತ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವನು. ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ದೋಷಗಳೂ, “ರೋಷವನ್ನು ಬಿಟಿ, 
ಬಿಡು. ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ ದಯಾವಂತನಾಗು” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವವು. ವಿಪ್ರರು ಮೂನರೂ ತೆರಳಿದೆ ಬಳಿಕ ಭೀಷ್ಮ 
ದ್ರೋಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಜ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ಶಿಪ್ಯಪ್ರಿಯತೆಯೂ 
ಕರ್ಶವ್ಯಜ್ಞಾನವೂ ಅನರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆಡುವ € ಧರ್ಮಾವ 
ಲಂಬಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದವನು ನಾನು! 
ಏಕೆಂದರೆ, ಶಿಷ್ಯ ನಲ್ಲಿ ದೋಷವು) ಕಂಡು ಬಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅವನ ಬಂಧು 
ಗಳಾಗಲಿ, ಮಿತ್ರರಾಗಲಿ ಹೊಣೆಯಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಗುರುವೇ ಹೊಣೆ 
ಬಾಲಕನಾದ ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಗುರುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ತಾಯಿತಂದೆಗಳ 
ಅಸರಾಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ'' * ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುವು. ದ್ರೋಣರು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದಲೂ 
ಶಿಸ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಶಿಕ್ಷಣಕೊಟ್ಟಿ ರಬೇಕೆಂಬುದೂ, ದುರ್ಯೋಧನನು 
ರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಯಜ್ವವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಅವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿರುವುದೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 


*«« ಧರ್ಮಮಾಲಂಬಮಾನೇನ ದುರೋಧನೇನಾಹಮೇವಾನುಗೃಹೀ 
ತೋ ನಾಮ | ಕುತಃ, 


ಅತೀತ್ಯ ಬನ್ನೂನನಲಂಘ್ಮ ಮಿತ್ರಾಣ್ಯಾಚಾರ್ಯಮಾಗಚ್ಚತಿ ಶಿಸ್ಕದೋಷಃ| 


ಬಾಲಂ ಹೃಪತ್ಯಂ ಗುರನೇ ಪ್ರದಾತುರ್ನೈೈವಾಪರಾಧೋಂಸ್ತಿ ಪಿತುರ್ನ 
ಮಾತುಃ ॥ ? 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ jut 


ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ರಣಪ್ರಿಯನಾಗಿ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಗೆದ್ದು, 
ಹಣವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ, ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸುಕೃತಭಾಜನನಾಗಿ ಕೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ಭೀಷ್ಮರು ಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ದ್ರೋಣರೆದುರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವರು. 


ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಾನು ಶ್ರದ್ಧಾವಂತನಾಗಿ ಧರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಮಾಡಿ ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದ ಕಾರಣ ಇಹಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ತನಗೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸಿತೆಂದೂಃ ಸತ್ತಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಮಾತೇ ಸುಳ್ಳೆಂದೂ ಕರ್ಣಶಕುನಿಗಳೊಡನೆ 
ಹೇಳುತ್ತ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಕರ್ಣನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ “ಗಾಂಧಾರೀ 
ಮಾತ! ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಹಣವನ್ನೆಲ್ಲ ಧರ್ಮಕಾ 
ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ನಿನಿಯೋಗಿಸಿದುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ; 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ಸಮೃದ್ಧಿಯು ಬಾಣಾಧೀನವಾದುದು. ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಸಂಪ 
ತ್ತನ್ನು ಶೇಖರಮಾಡಿಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದ ರಾಜನು ವಂಚಿತನೇ 
ಹೊರತು ಕೃತಾರ್ಥ ನಲ್ಲ. ರಾಜನಾದವನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನೆಲ್ಲ 
ದಾನಮಾಡಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬಿಳುಬಾಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಬೇಕು '' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ದಾನನೀರನಿಗೆ ತಕ್ಟಮಾತುಗಳಿವು. ಆ ಬಗೆಯ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಮಾತುಗಳು ಶಕುನಿಗೆ ಸರಿಬೀಳುವುದುಂಟಬಿ? ಕುಟಲಬುದ್ಧಿಯವನಾದ 
ಶಕುನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಸ ಗಂಗೋಪಸ್ಪರ್ಶನದಿಂದ 
ಧಾತಕಲ್ಮಷಾಂಗನಾದ ಅಂಗರಾಜನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದನು '' ಎಂದು 
ಚುಚ್ಚಿ ನುಡಿಯುವನು. ಮೇಲೆ ನೋಡಿದರೇನೊ, ಯಜ್ಞವು ಮುಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಶುದ್ಧಾಚಮನಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಕಾಯಶುದ್ಧಿ ಹೊಂದಿರುವ ಕರ್ಣನು 
ಶುದ್ಧವಚನಗಳನ್ನಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ, ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ತೇಲಿಬಂದ 
ಆತನ ಹುಟ್ಟಿನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನು ಅಂಗ 
ರಾಜನಾದನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಆಡುವ ಕಟಕಿವಾತುಗಳಿವು! 
( ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಪಾರಾದ ಅಜ್ಞಾತ ಕುಲ 
ಗೋತ್ರನಾಗಿರುವ ನೀನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಅಂಗರಾಜ 


೨೩೦ ಭಾಸಸುಹಾಕಲಿ 


ನೆನಿಸಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆವಿರುನೆ. ಕಷ್ಟುರ್ಜಿತವಲ್ಲದೆ 
ಹಣವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳದೆ ಮತ್ತೇನನ್ನು ಮಾಡೀ 
ಯೆ?” ಎಂಬ ಅಣಕದ ವಿಷವಾಹಿನಿಯೂ ಆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಸಿ. ಶಕು 
ನಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ. ಮನನೊಂದಿರಬಹುದಾದರೂ ಅವಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳದೆ ಕರ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಮಾತನಾಡಿ 
ತನ್ನ ಘನತೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ಣನು ಉತ್ತರ ಹೇಳದೆ ಮೌನದಿಂದಿರುವುದು ಮನೋ 
ಜ್ಞವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕವಿಯು ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಭಾವ 
ದಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಶಕು 
ನಿಯು ಮಾತನಾಡಜಿ ಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಕರ್ಣನು 
ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಇಕ್ಟಾಕು; ಶಯ್ಯಾ ತಿ, ಯಯಾತಿ, 
ರಾಮ, ಮಾಂಧಾತೃ. ನಾಭಾಗ, ನೃಗ, ಅಂಬರೀಷ-ಇವರುಗಳು ಮೃತ 
ಪಟ್ಟು ಅವರವರ ಕೋಶವೂ, ಅವರವರ ರಾಷ್ಟ್ರವೂ, ಅವರವರ ದೇಹೆ 
ಗಳೂ ನಾಶವಾಗಿದ್ದೊ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರುಗಳು ಮಾಡಿದ ದಾನ 
ಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಡೆದ ಅನರ ಯಶಃಕಾಯಗಳು ರಾಜಿಸುತ್ತಿವೆ 


ಎನ್ನುವ ನು. 


ಸಮಸ್ತರೂ ತನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ದುರ್ಯೋಧನನು “ಅನು 
ಗೈಹೀತನಾದೆನು. ಆಚಾರ್ಯ |! ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು '' ಎನ್ನುವನು. 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಒಪ್ಪರು. ಗುಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪುರಸ್ಕಾರವಿರಬೇಕೆಂಬ ಘನ 
ವಾದ ಅವರ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. 
ಅವರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು "ಬಾ ಬಾ. ಪುತ್ರ! ಇದು 
ಅಕ್ರಮ '' ಎನ್ನುವರು. ಅವರು ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗನಂತೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಸುವರು. ಮತ್ತಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅನನು ಕೇಳಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮರಿಗೇ ನೊದಲು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ Sh 


ದ್ರೋಣರು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವರು. ದ್ರೋಣರ ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯೂ, 
ಅದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಸಾಮಥಣ್ಯವೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುವು. ನೀಷ್ಮರು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿ ಪಡದೆ ಕೂಡದು. ಕೂಡದು ; 
ನೀನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಕೂಡದು. ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನಾನು ನಿನ 
ಗಿಂತ ಕಿಂಳಾದನನು. ಏಕೆಂದರೆ, ನಾನು ಮಾತೃಗರ್ಭ ಚ ಹೆಟ್ಟಿ 
ದವನು. ನೀನು ಸ್ವಯಂಜನಿತನ, ನಾನು ಶತ್ರುಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಯುದ್ಧವೃತ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದವನು. ನೀನು ಸ್ನೇಹೆವೇ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿರ 
ತಕ್ಕನನು. ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನಾವು ಕೃತ್ರಿಯರು. ನೀನು ಗುರು. 
ನಾವು ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುಗಳು '' * ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವರು. 
ದ್ರೋಣರು ಅದಕ್ಕೆ «« ಆತ್ಮಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆದಿರುವುದೇ ಮಹಾತ್ಮರ 
ಲಕ್ಷಣ ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವರು. 


ಹಿರಿಯರೀರ್ನರಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ದ್ರೋಣರಿಂದ “ಬಾ ಬಾಮಗು! ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಾಗ (ಯಜ್ಞಮಾಡಿ) 
ಅನಭೃತಸ್ನಾನದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಪಡೆ'' ಎಂದೂ, ಭೀಷ್ಮರಿಂದ "ಬ್ಯಾ ಬ್ರಾ 
ಪೌತ್ರ! ಇದೇರೀತಿ ನಿನಗೆ ರಾಗದ್ದೇಷದೂರವಾದ ಮನಶ್ಶಾಂತಿಯುಂಟಬಾ 
ಗಲಿ'' ಎಂದೂ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆದು, ಅನಂತರ ಸೋದರಮಾವ 
ನಾದ ಶಕುನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವನು. ಶಕುನಿಯು ವಶ್ಸ! ಜರಾ 
ಸಂಧನಂತೆ ರಾಜರನ್ನೆಲ್ಲ ಜಯಿಸಿ ಹಿಡಿದುತಂದು ಇದೇ ರೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಾಜಸೂಯಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡು '' ಎಂದು 


ನಾ ಒರಿ ಡಡ. ಆಲಾ 
ಹಾ 





ಅಾಳಾಕಾಜಾಗಾ ನಾ ಜಾ ಜಾ 72 ಧಾ ಜಗ 





* ಮಾಮಾ ಭವಾನೇವವು | ಬಹುಭಿಃ ಕಾರಣೈರಪಕೃಷ್ಣ್ಟೋಂಹಂ 
ಭವತಃ | ಕುತಃ, 

ಅಹಂ ಹಿ ಮಾತ್ರಾಜನಿತೋ ಭವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಮಮಾಯುಧಂ ವೃತ್ತಿ 
ರಪಶ್ನ ವಸ್ತ್ರವ | 

ದ್ವಿಜೋ ಭವಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಜಾ ವಯೆಂ ಗುರುರ್ಭವಾನ" ಶಿಸ್ಕಮಹ 
ತ್ರರಾ ನಯಮ | 


೨೬೨ ಭಾಸಮುಜಾಕನಿ 


ಆಶೀರ್ವದಿಸುವನು. ಸ್ನೇಹೆಸ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವರೂ ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯರೂ ಆದ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತರಾಗಿ 
4 ಎಲಾ! ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಶಕುನಿಯು ಯುದ್ಧೋ 
ದ್ಯೋಗವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲಾ! ವಿರೋಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನು ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರನು'' ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾವು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರು. ೪ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರ''.ಎಂಬ ಪದವಿ ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ, ಶಕುನಿಯು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗಿಂತ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿರಿ 
ಯನೇ ಹೊರತು ವೃದ್ಧನೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ 
ಅಶಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಮುಂದೆ ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಅವನನ್ನು "ವತ್ಸ !'' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಅಂಶವೇ 
ವ್ಯಕ್ತೆ ಪಡುತ್ತದೆ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡಿದಾಗ್ಗೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದನು. ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅವೇ ರೀತಿ ಮಾಡಿ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ವೈರಪ್ರಿಯನಾದ ಶಕುನಿಯ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

ಪ್ರಿಯಿಲ್ಲ. ಆಮದರಿಂದಲೇ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಅವನು ದುರ್ಯೊ:ಧನನೊಡನೆ ಜರಾಸಂಧನಂತೆ ರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಹಿಡಿದು ತಂದು ರಾಜಸೂಯಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಯಧಿಸ್ಕಿರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುದಂತಾಯಿತೆಂಬುದು ಕುಟಿಲ 
ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳೆ ಶಕುನಿಯ ಆಶಯನೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನನುಸ್ಕಾರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಕರ್ಣ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು « ಮಿತ್ರ, ಕರ್ಣ! ಅನುಕ್ರಮವರಿತು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮ 
ಸ್ಮರಿಸಿದ ಬಳಿಕ (ಈಗ) ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆನು'' 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಕರ್ಣನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ("ಯುದ್ಧ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ರತ, ನಿಯಮ, ಉಸವಾಸ, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವು ಕೃಶವಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಗಾಢಾಲಿಂಗನವನ್ನು ನಿನ್ನ ದೇಹೆವು 
ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಲಿಂಗಿಸುನೆನು. (ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಬೇಡ). ನಿನ್ನೊ 
ಡನೆ ಸ್ರಿಯಾಲಾಸಮಾಡದೆ ಮೌನದಿಂದಿದ್ದು ಥಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗೆ ೨೬೩ 


ಕೋಯಿಸಲಾರೆ. ಆದಕೆ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂಬ ಧೀರವಚನದ ಜಿಸೆಯಿಂದ 
ನನಗೆ ಭಯ'' $ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನ ಸ್ನೇಹವೆಷ್ಟು ಗಾಢ 
ವಾದುದೆಂಬುದೂ ಅವನೆಂತಹ ಧರ್ಮಭೀರುವಾದ ಶ್ರೇಯೋಭಿಲಾಷಿ 
ಯೆಂಬುದೂ ವೃಕ್ತವಾಗುವುವು. ಅವನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಗಾಢಾ 
ಲಿಂಗನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ತೀವ್ರಾಭಿಲಾಷೆ. ಆದರೆ ಉಪವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೃಶವಾಗಿರುವ ದೇಹವನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ದುರ್ಯೊೋ 
ಧನನಿಗೆಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯಾದೀತೋ ಎಂದು ಭಯ. ಗಾಢಾಲಿಂಗನವನ್ನು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆಶೆಯನ್ನು ದಮನ 
ನರಾಡಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲು ಅವನು ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವುದನ್ನಾ ದರೂ ಬಿಟ್ಟು ಅವನು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಾ ನು; 
ಪ್ರಿಯಾಲಾಸಗಳಿಂದ ದುರಯ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನ 
ದಿಂದಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. ಆದರೆ ಕರ್ಣ 
ನಿಗೆ ಒಂದೇ ಭಯ. ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ; ಯಾಗವನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿ, ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂಬ ಘನವಾದ ಹೆಸರಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ರಾಗದ್ವೇಷಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವಾಗಿ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯ ಮನಸ್ಸು ಕಲುಷಿತವಾಗುವುದಾದರೆ 
ಗತಿಯೇನೆಂದೇ ಅವನಿಗಿರುವ ದಿಗಿಲು. ಅಂತಹದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ತಾನು ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಕರ್ಣನ ಆಶಯ. ಜರಾಸಂಧನ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯೊಡನೆ ರಾಗದ್ರೇಷಾದಿಗಳ ಮಡುವಿನಂತಿರುವ ಯುದ್ಭೋದ್ಯೋಗವನ್ನು 
ತಂದಿಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದ ಶಕುನಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬಲುದೂರ. ಶುದ್ಧ 
ನಾಗಿ ರಾಜರ್ಷಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮನಸ್ಸು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ರಾಗದ್ರೇಷಾದಿಗಳ ದಾಂಧಲೆಗೊಳಗಾಗದೆ ಆಗಿ 





§ «« ಕ್ರತುವ್ರುತ್ಯೈ ಸ್ತೇ ತನು ಗಾತ್ರಮೇತತ ಸೋಢುಂ ಬಲಂ ಶಕ್ಷ ಶಸ 
ಸೀಡಯಾನಿ | 
ಅಂತಸ್ಪ್ವನಾಮನ್ಹ್ಯ ನ ಧರ್ಷಯಾನಿು ರಾಜರ್ಷಿಧೀರಾದ್ಯಚನಾದ್ದಯಂ 
ಮೋ» 
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ನಂತೆಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಶ್ರೇಯೋಭಿಲಾಷೆಯು ಕರ್ಣನದು. ದುರ್ಯೊಃ 
ಧನನೂ, « ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಹೀಗೆಯೇ ಇರಲಿ ” ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಅನಂತರ ದ್ರೋಣರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮಕ ಮುಂತಾದ 
ರಾಜರನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನೆದುರಿಗೆ ಸೂಚಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಅವರನ್ನು ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ರಾಜಮಂಡೆಲ 
ದವರೂ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ವಿರಾಟಿನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಏಕೋ ಬರಲಿಲ್ಲ.” 
ಎನ್ನುವನು. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಬರಲು ತಾನು ದೂತನನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನು ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕುರಿತು ಧರ್ಮಬೋದಧೆ ಧನುರ್ವಿದ್ಯೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಕೂಡೆ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಅವರು ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇ ಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು. ತಮಗಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳಲಿಚ್ಛಿ 
ಸದೆ, * ದಕ್ಷಿಣೆಯೆ ! ಆಗಲಿ; ಆಗಲಿ; ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವೆನು? 
ಎನ್ನುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಶ್ಚರ್ಯಚಕಿತನಾಗಿ “ಆಚಾರ್ಯ ನು 
ಕೂಡ ಯಾಚಿಸುವುದೆಂದಕೇನು ? * La ಹೇಳುವನು. ಭೀಷ್ಮರು 
ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ, “ಎಲ್ಫೈ | ಐನುತಾನೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾದ ಹಾಗಾ 
ಯಿತು ? ಯೋಗ್ಯವಾದ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿದುದಾಯಿತು. ಸಾಮಾ ಶಜೃಸ್ಥಾ ಪನೆಯೂ ನೇರವೇರಿತು. ಖ್ಯಾತಿ 
ಯೂ ಬಂದಿದೆ. ಆದರೇನು? ಕ್ಷತ್ರಾಚಾರ್ಯನಾದ ವಿಪ್ರನಿಗೆ ದನ್ಷಿಣೆಯು 
ಸಲ್ಲದ ಆ ದ್ರವ್ಯದಿಂದೇನು, ಆ ಫಲವುತಾನೇ ಬ ಘ ಯಜ್ಞವು 
ನಡೆದು ಏನು ವಿಶೇಷ?'' ಎನ್ನುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ದ್ರೋಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು, “ಆಜ್ಞಾನಿಸಬೇಕು. ಬನು ಅಭಿಲಾಷೆ ? ಏನನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿಕೊಡಲಿ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದ್ರೋಣರು ಆಗಲೂ 
ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸದೆ, “ಪುತ್ರ! ದುರ್ಯೋಧನ! 
ಹೇಳುವೆನು” ಎಂದು ಅನುಮಾನಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು * ಏನೆಂದು 
ಈ ರೀತಿ ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಿರುನೆ? ನಿನ್ನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣನಡೆದು ಪ್ರಾಣಾ 
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ಧಿಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ; ಶೂರರಲ್ಲಿ ಗಣನೆ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಸಾಹೆಸದಿಂದ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಹೇಳು, ಏನು 
ಬೇಕು? ಏನನ್ನು ಕೊಡಲಿ? ಇದೋ, ನನ್ನ ಗಡೆಯು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ, 
ಇದೊಂದನ್ನುಳಿದು ಸಮಸ್ತವೂ ನಿನ್ನದು''* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅವರೀರ್ವರ ಗುರುಶಿಷ್ಯ ಸಂಬಂಧವು ಹೇಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದೂ, ಗುಣಪಕ್ಷ 
ಪಾತಿಗಳಾದ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಾಣಾಧಿಕನಾದ ಪ್ರಿಯ 
ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದೊ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀತಿವಾತ್ಸಲ್ಯಗಳೋ, ಅವನಿಗೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಷ್ನೇ ಗಾಢ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಭತ್ತೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ತನ್ನ ಗದೆಯೊಂದು 
ಹೊರತು ಉ:ಃದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಆಯುಧನನ್ನೊನ್ಸಿಸಕೂಡದೆಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನ ಬದ್ದ ನಾಗಿರು 
ವ್ರದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ * ತಾವು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನಿಸೃಂಕೋಚವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಈ ಗದೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಮಕ್ಕೆ ವಿಪುಲ್ಗೆ 
ಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಬಲ್ಲೆ” ಎಂಬ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಸೂಚೆಸಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವ್ರದರಿಂದಲೋ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಗದೆಯೊಂದನ್ನು ಉಃಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. ಅವನು ಶೂರರಲ್ಲ ಗಣನೆಹೊಂದಿರುವುದನ್ನೂ, ಸಾಹಸಿ 
ಯಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಕೂಡ, ಅದಿಲ್ಲ 
ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಭಾವವೆಂದು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರವೇ. ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಂದಲೇ ಗುರುಶಿಷ್ಯರ 
ಹೈದಯಗಳೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಮಾಡಿ ಕವಿಯು ಸಂವಿಧಾನ 
ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು "ಪುತ್ರ! ಹಾಗಾದರೆ 











* €ಕಿಮಿದಾನೀಂ ವಿಚಾರ್ಯೆತೇ | 
ಪ್ರಾಣಾಧಿಕೋಸ್ಮಿ ಭವತಾ ಚ ಕೃತೋಪದೇಶಃ 
ಶೂರೇಷು ಯಾಮಿ ಗಣನಾಂ ಕೃತಸಾಹಸೋ್ವಸ್ಮಿ | 
ಸ್ವಚ್ಛಂದತೋ ವದ ಕಿಮಿಚ್ಛಸಿ ಕಿಂ ದದಾನಿ 
ಜಿ 
ಹಸ್ತೇ ಸ್ಥಿತಾ ಮಮ ಗದಾ ಭವತಶ್ಶ ಸರ್ವನರ | 
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ಹೇಳುವೆನು. ಆದರೆ ಬಾಸ್ಸವೇಗವು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಗದ್ದದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಕಂಬನಿ ಬಿಡುವರು. ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸದ 
ಕಷ್ಟವನ್ನನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆದು ಶಿಷ್ಯಪ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ದ್ರ್ರೋ 
ಣರು ದುಃಖಿಸುವರು. ಅವರ ಮನಸ್ಸೆಷ್ಟು ಮೃದುವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಧೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ದ್ರೋಣರು ಎಂದೂ ಕಂಬನಿ 
ಬಿಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲದ ಇತರರೆಲ್ಲರೂ ಆಕ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಏಕಕಂಠದಲ್ಲಿ 
“ಆಚಾರ್ಯನು ಕೂಡ ರೋದಿಸುವುದೆಂದರೇನು!?” ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸರಳಹೈದಯರಾದ ದ್ರೋಣರು ರೋದಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಷ್ಮರ 
ಹೈದಯವು ಕಲಕಿಹೋಗುವುದು. ಅವರು, *ಸೌತ್ರ, ದುರ್ಯೋಧನ, 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಲಿ$? ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುವರು, 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನಂತರ ನೀರನ್ನು ತರಿಸಿ, ಆಚಾರ್ಯ! 
ಅಶ್ರುಪಾತದಿಂದ ಅಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು” 
ಎಂದು ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ದ್ರೋಣರು, “ ಆಗಲಿ; 
ಆಗಲಿ; ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸಿ ಅದೇ ಮುಖೋದಕವಾಗಲಿ” ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವರು. “ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟಕೆ 
ಆಗ ಕಣ್ಣೀರು ನಿಂತು ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾದೀತು'' ಎಂಬುದು 
ಆ ಮಾತುಗಳ ಧ್ವನಿ. ದುರ್ಯೋಧನನು “ಅಯ್ಯೋ ! ಇಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕುಟಲ ವೃತ್ತಿಯವನಾದ ನಾನೆ್ಲಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಎಂಬ ಶಂಕೆಯೆ? ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತದಿಂದ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ 
ಅಂಗೈಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ. ನೀವು ಕೋರಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 
ಇದೋ ದಾನಧಾರೆಯನ್ನೆರೆಯುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ದ್ರೋಣರು ಕೇಳುವುದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ದಾನಧಾರೆಯನ್ನೆರೆಯಲು ಅವನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದುದೇ ಮುಂತಾದ ಹಿಂದಿನ ತನ್ನ 
ಕುಟಿಲತೆಯೇ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣರ ಮೌನಕ್ಕೂ ಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣ 
ವೆಂದು ಸಂತಾನಸಡುವನು, ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಯಜ್ಞದ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಧರ್ಮಪ್ರವ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ದ್ರೋಣರು ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿ, 
ಅವನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಆಲೆಯುತ್ತಿರುವ ಪಾಂಡ 
ವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆದೇ ತಮಗೆ ಬಿಕ್ಷೆಯೆಂದೂ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ನೆವದಿಂದ ಮೊದಲೇ ವಾಗ್ದಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಬಳಿಕ ಆ ರೀತಿ ಕೇಳಿದುದು ಧರ್ಮವಂಚನೆ 
ಯೆಂದು ಶಕುನಿಯು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಧರ್ಮವಂಚನೆಯೆಂಬ ಬಿರು 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ಲೋಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ರೋಷವ್ರಂಬಾಗುವುದು. 
ಅವರು, © ಧರ್ಮವಂಚನೆಯೆ? ಗಾಂಧಾರ ರಾಜ್ಯವಿರುವ ಗರ್ವದಿಂದ 
ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿರುವ ಶಕುನಿ! ನಿನ್ನ ಅನಾರ್ಯಭಾವದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಅನಾರ್ಯರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿ ರುವೆ. ಅಯ್ಯೋ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ಸೈತೃಕವಾದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ವಂಚನೆ! 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಡುವುದು ಉತ್ತಮವೆ ಅಥವಾ ಅವರೇ ಬಲತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಉತ್ತಮನೆ?'' ಎಂದು A. 
ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನು ಮಿತ್ರಮುಖದ ಶತ್ರು 
ವಾಡ ಶಕುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಕೂಡದೆಂದೂ, ಶಕುನಿಯ 
ದುರಹೆಂಕಾರಮಯವಾದ ಕುತಂತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡವರು 
ದ್ರೌಪದೀ ಸಮೇತರಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ "ಆಲಿಯ ಧೂಳು 
ಅವರ ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಅಂದಗೆಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಧೂಳು ಅವರ ಮ್ಚೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಕವಿಯು ಸೂಚಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮನಸನ್ನೇ ಕರಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೀಷ್ಮರ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾನವಾಗದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದೇಗವುಂಟಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡನರು 


೨೬೬ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ಹೇಳುವೆನು. ಆದರೆ ಬಾಷ್ಟವೇಗವು ಅಡ್ಡಿಮಾಡುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ಗದ್ಗದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಹೇಳಿ ಕಂಬನಿ ಬಿಡುವರು. ಪಾಂಡವರು ವನವಾಸದ 
ಕಪ್ಟನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆದು ತಿಷ್ಯಪ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ದ್ರೋ 
ಇರು ದುಃಖಿಸುವರು. ಅವರ ಮನಸ್ಸೆಷ್ಟು ಮೃದುವೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಧೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ದ್ರೋಣರು ಎಂದೂ ಕಂಬನಿ 
ಬಿಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡಿಲ್ಲದ ಇತರರೆಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಎಕಕಂಠದಲ್ಲಿ 
“ಆಚಾರ್ಯನು ಕೂಡ ರೋದಿಸುವುದೆಂದರೇನು!?” ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಸರಳಹೃದಯರಾದ ದ್ರೋಣರು ರೋದಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಭೀಷ್ಮರ 
ಹೃದಯವು ಕಲಕಿಹೋಗುವುದು. ಅವರು, “ಪೌತ್ರ, ದುರ್ಯೋಧನ, 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಲಿಕ” ಎಂದು ಹೇಳಿಬಿಡುವರು, 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನಂತರ ಸೀರನ್ನು ತರಿಸಿ, “ಆಚಾರ್ಯ! 
ಅಶ್ರುಪಾತದಿಂದ ಅಶುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು” 
ಎಂದು ನೀರಿನ ಪಾತ್ರೆಯ ನ್ನು ಹಿಡಿಯುವನು. ದ್ರೋಣರು, “ ಆಗಲಿ; 
ಆಗಲಿ; ನನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ಸಿಡಿಸಿ ಅದೇ ಮುಖೋದಕವಾಗಲಿ” ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವರು. “ನೀ ನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟರೆ 
ಆಗ ಕಣ್ಣೀರು ನಿಂತು ನನಗೆ ಸು 2.02? ಎಂಬುದು 
ಆ ಮಾತುಗಳ ಧ್ವನಿ. ದುರ್ಯೋಧನನು “ಅಯ್ಯೋ ! ಇಷ್ಟವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕುಟಿಲ ವೃತ್ತಿಯವನಾದ ನಾನೆಲ್ಲಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೂ 
ಎಂಬ ಶಂಕೆಯೆ? ನೂರಾರು ಬಾಣಗಳ ಆಘಾತದಿಂದ ಕಠಿನವಾಗಿರುವ 
ಅಂಗೈಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ. ನೀವು ಕೋರಿದುದನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 
ಇಡೋ, ದಾನಧಾರೆಯನ್ನೆರೆಯುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ದ್ರೋಣರು ಕೇಳುವುದೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತ 
ವಾಗಿಯೇ ದಾನಧಾರೆಯನ್ನೆರೆಯಲು ಅವನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಪಾಂಡವರನ್ನು ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಕಛುಹಿಸಿದುದೇ ಮುಂತಾದ ಹಿಂದಿನ ತನ್ನ 
ಕುಟಿಲತೆಯೇ ಆಚಾರ್ಯ ದ್ರೋಣರ ಮೌನಕ್ಕೂ ಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಸಂತಾಸಸಡುನನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಯಜ್ಞ ದ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ ಧರ್ಮಸಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ದ್ರೋಣರು ಸೆ ಮಾತುಗಳಿಂದೆ ಸಂತುಷ್ಟ ಹ 
ಅವನು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿ ರುವ ತ 
ವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಆಜೇ ತಮಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಯೆಂದೂ, 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 


ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜ್ಞ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ನೆವದಿಂದ ಮೊದಲೇ ವಾಗ್ದಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಬಳಿಕ ಆ ರೀತಿ ಕೇಳಿದುದು ಧರ್ಮವಂಚನೆ 
ಯೆಂದು ಶಕುನಿಯು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಧರ್ಮವಂಚನೆಯೆಂಬ ಬಿರು 
ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ಲೋಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ರೋಹವುಂಬಾಗುವುದು. 
ಅವರು, “ ಧರ್ಮವಂಚನೆಯೆ? ಗಾಂಧಾರ ರಾಜ್ಯವಿರುವ ಗರ್ವದಿಂದ 
ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿರುವ ಶಕುನಿ! ನಿನ್ನ ಅನಾರ್ಯಭಾವದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತರೂ 
ಅನಾರ್ಯರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಅಯ್ಯೋ, ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳು. ಸೈತೃಕವಾದ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೆ ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ವಂಚನೆ! 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಡುವುದು ಉತ್ತಮವೆ ಅಥವಾ ಅವರೇ ಬಲತ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಉತ್ತಮನೆ?'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವರು. 
ಭೀಷ್ಮ! ರು ಚ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನು ಮಿತ್ರಮುಖದ ಶತ್ರು 
ದ ಶಕುನಿಯ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಕೂಡದೆಂದೂ,, ಶಕುನಿಯ 
ದುರಹೆಂಕಾರಮಯವಾದ ಕುತಂತ್ರವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡವರು 
ದ್ರೌಪದೀ ಸಮೇತರಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಯ ಧೂಳು 
ಅವರ ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಅಂದಗೆಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಧೂಳು ಅವರ ಮೈಗೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಂಶವನ್ನು 
ಶನಿಯು ಸೂಚಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮನನಸನ್ನೇ ಕರಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭೀಷ್ಮರ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾ 
ಧಾನವಾಗದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಉದ್ವೀಗವುಂಬಾಗಿದೆ. ಪಾಂಡವರು 


೨೬೪ ಭಾಸನಮುಹಾಕನಿ 


ಬಲಾಶ್ವಾರದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ತನ್ಮೂ 
ಲಕ ದ್ರೋಣರು ಪಾಂಡವರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಅವರು ತನಗಿಂತ 
ಶೂರರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದುದನ್ನು ವೀರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೈರಿಸಲಾರನು. 
ಆದಕಾರಣ ಅವನು ದ್ರೋಣರನ್ನು ಕುರಿತು “ಅವರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಬಲಾತ್ವಾರ ಸಮರ್ಥರೇ ಆಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಮಾನವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡಾಗ ಅವರು ರೋಷವನ್ನು 
ನುಂಗಿಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ಬಗೆ ಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಣರು, “ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆಭಾಸ 
ದಿಂದ ವಂಚಿತನಾದ ದ್ಯೂತವ್ಯಸನಿಯಾದ ಯುಧಿಸ್ಠಿರನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕು. 
ಸಬಾಸ,ಂಬವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೀಮನನ್ನು ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ತಡೆಯುಜಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶಕೊಬ್ಲಿದ್ದರೆ ಶಕುನಿಯು ಈ ದಿನ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಕ್ಲೇಪಿಸುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ'' *. ಎಂದು ಗದರಿಸುವರು. ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ಯುಧಿಷ್ಟಿರನು ದ್ಯೂತವ್ಯಸನಿಯಾದುದು 
ತಪ್ಸೆಂಬುದೂ ಅವರ ಆಶಯ. ಅಲ್ಲದೆ, ಕಪಟದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅವಮಾನಕ್ಕೀಡಾಗಿದ್ದೂ ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ 


¥ 4 ಅತ್ರೇದಾನೀಂ ಧರ್ಮಚ್ಛಲೇನ ವಂಚಿತೋ ದ್ಯೂತಾಶ್ರಯ ವೃತ್ತಿ 
ರ್ಯರ೯ಧಿಹ್ಮಿರೆಃ ಪ್ರಪ್ಪ್ರವ್ಯಃ, 
ಯೇನ ಭೀಮಃ ಸಭಾಸ್ಮ್ತಮ, ೦ ತುಲಯನ್ನೇವ ವಾರಿತಃ | 
೩ಎ 





ಯದ್ಮೇಕಸ್ಮಿನ್ವಿಮುಕ್ತಃ ಸ್ಥಾನ್ನಾ ಸ್ಮಾಳ್ಭಿ ಕುನಿರಾ ಕ್ಷಿಪೇತ್‌ | ೫» 

ಇಲ್ಲಿ, " ಧರ್ನುಚ್ಛಲೇನ > ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ, 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅವಮಾನಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾದ ಕಪಟಿದ್ಯೂತದ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೈಮಾಡುವುದು ಅಧರ್ಮವನೆಂದು ಯನುಧಿಷ್ಮ ರನ ಭಾವಿಸಿದುದು 
ತಪ್ಪೆಂದೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದೂ «ಧರ್ಮ ಧರ್ಮ?” 
ಎಂಬ ಛಲದಿಂದ. ಅಭಾಸದಿಂದ- ಆತನು ವಂಚಿತನಾಗಿ ತಾನೂ ರೋಷನವನ್ನು 
ನುಂಗಿ ಕೌರವರ ಮೇಲಿ ಕೈಮಾಡದಂತೆ ಭೀಮನನ್ನೂ ತಡೆದನೆಂದೂ ದ್ರೋಣರ 
ಆಶಯ, 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೬೯ 


ಮಾಡುವುದು ಧರ್ಮನಲ್ಲನೆಂದು ಭಾನಿಸಿ ಧರ್ಮದ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲದೆಡೆಯಲ್ಲಿ “ಧರ್ಮ ಧರ್ಮ'' ಎಂಬ ಅಭಾಸಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು 
ಅದರಿಂದ ವಂಚಿತನಾದುದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಅನರಾಧವೆಂಬುದೂ 
ದ್ರೋಣರ ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ ಹೃದಯದ ತೀರ್ಮಾನ. ಯುಧಿಸ್ಕಿರನು 
ಮಾತ್ರ ಭೀಮನನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ಶಕುನಿಯೇ ಮುಂತಾದ 
ವರೆಲ್ಲ ಅಂದೇ ಧ್ವೈಂಸವಾಗುತಿದ್ದರೆಂಬ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯವಚನ 
ವನ್ನೂ ಅವರು ಆಡಿಬಿಡುವರು. ಅದರಿಂದಲೂ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅಸಮಾಧಾನವು ಹೆಚ್ಚಿರಲೇಬೇಕು. 


ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ, 
“ಒಂದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಡೆಯಿತು. ಎಲ್ರೆ ಆಜಾರ್ಯನೆ! 
ಕಾರ್ಯವು ಮುಖ್ಯ; ಕಲಹವನಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವರು. ದ್ರೋಣರ ರೋಷವು 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೊರಹೊಮ್ಮುವುದು. ಅವರು, “ಕುತ್ತಿತ ಯಾಚನೆಯಿಂದ 
ನಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯವೇ ಬೇಡ. ಕಲಹವೇ ನಡೆಯಲಿ” ಎನ್ನುವರು. 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಭೀಷ್ಮರು, “ ಅಚಾರ್ಯ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗು ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೋಡು ಮಗು! ಆ 
ಪಾಂಡೆವರು ದುರ್ಬಲರು. ಶಸಪ್ಟಕ್ಕೀಡಾದವರು. ನಿರಾಶ್ರಿತರು. ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಕೆಯೆೇ ಹೊರತು ಗರ್ವಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು 
ಜ್ರೇಷ್ಠನು.  ಅನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನು 
ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ, ಅಥವಾ ಅವರು 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮೃಗಗಳೊಡನೆ ಇರಬೇಕೋ?'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು ಒಡನೆಯೇ. ಇರಲಿ ಇರಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, “ಅವರು 
ಮೃಗಗಳೊಡನೆ ಇರಲಿ'' ಎಂದೇ ಸೂಚಿಸಿ ತನ್ನ ಕುಟಿಲ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತೋರ್ಸಡಿಸುವನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರನೇ 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಭಾಸನು ಈ ರೂಪಕೆ 
ದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪಟ್ಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ, ಕಿರಿಯರನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯದ ಹೊರೆಯನ್ನು ಅವನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇರಿ 


೨೭೦ ಭಾಸಮುಹಾಕನಿ 


ಶನ್ನ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶಕುನಿಯು, “ಇರಲಿ ಇರಲಿ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ವಕ್ರಸ್ತಭಾವವನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೇ ಕರ್ಣನೂ ತನ್ನ ಖಬು ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನೂ ಸೌಜನ್ಯವನ್ನೂ ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕರ್ಣನಿಗೂ ಅವನಿಗೂ ಬಹುದೂರವೆಂಬುದು ಅವನು ಆಡುವ, "ಎಲ್ಸೆ 
ಆಚಾರ್ಯ, ರೋಷವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ಹಿತವಚನಗಳನ್ನೇ ಆಡಿದರೂ 
ನಿಷ್ಕುರದ ನುಡಿಗಳಿಂದ ಆಡಿದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೇಳತಕ್ಕವನಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಅವನು ರೋಸತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಇತರ ಶೂರ ಶ್ರೇಷ್ಠರ 
ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವನು ಸೈೆರಿಸತಕ್ಕವ ನಲ್ಲ. ಷ್ಟುರದ ನುಡಿಗಳು 
ಇನ್ನು ಸಾಕು. ಶಿಷ್ಯಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಪಾಂಡವರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು) 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಬಹುಜೋಷಗಳುಳ್ಳ ಆನೆಯಂತಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ಮೃದುತ್ವದಿಂದಲೇ ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು? ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ತೇಜಸ್ವಿಯಾದುದರಿಂದ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರನೆಂಬುದ್ಧೂ, 
ಆತನು ಅತಿಮಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಇತರ ಶೂರರ ಹೊಗಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಸಹಿಸಲಾರನೆಂಬುದೂ ಕರ್ಣನ ಆಶಯ. ಈ ಗುಣಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ದೋಷಯುಕ್ತವೆಂಬುದೂ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಡ್ರೋಣ 
ರದು ಮಗುವಿನ ಮನಸ್ಸು. ಸರಳ ಹೃದಯರಾದ ಅವರು ತಮ್ಮ 
ತಪ್ಪನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿಕೂಡ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, 
“ವತ್ಸ, ಕರ್ಣ! ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ್ಯವು ಆವೇಗವುಳ್ಳುದು. ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು 
ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಟ ನುಸಾರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ.” 
ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಮೃದು 
ವಚನಗಳನ್ನಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ, « ಮಗ್ಳು ನಾನು ಧರ್ಮವಂಚನೆಮಾಡಿದ್ದಕೆ 
ಅದರ ದೋಷನೆಲ್ಲ ನನ್ನಜೆ. ನಿನಗೇನೂ ಅದರಿಂದ ಜೋಷತಟ್ಟದು* 
ನಾನು ಕೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೀಡಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದಲೂ 
ನಿನಗೆ ಲಾಭವೇ. ಜೊಡ್ಡ ಕುಲದವರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಭೇದ ಭಾವನೆಗಳು ಧರ್ಮವಚನಗಳಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತನೆ. * 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕರೆಂಗ ೨೬೧ 


ಎನ್ನುವರು. ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮನಸ್ಸು ಕರಗಿ 
ಹೋಗಿರುವುದು. ಅವನು «ನಿಜ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಾನು ಆಲೋಚನೆ 
ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. 


ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ದ್ರೋಣರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದವುಂಟಾಗಿ ಆವರು, ಮಗು, ಯಾರೊಡಕೆ 
ಆಲೋಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಚಿಸುವೆ? ಭೀಷ್ಮನೊಡನೆಯೆ, ಕರ್ಣನೊಡನೆಯೆ, 
ಕೃಪನೊಡನೆಯೆ, ಸಿಂಧುರಾಟ ಒಯದ್ರಥನೊಡನೆಯೆ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡ 
ನೆಯೆ, ನಿದುರನೊಡನೆಯೆ: ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೊಡನೆಯೆ, ಅಥವಾ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿಯೊಡನೆಯೆ, ಯಾರೊಡನೆ, ಹೇಳು ಮಗು'' ಎನ್ನುವರು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು. " ಇಲ್ಲ ಇವರೊಡನೆ ಆಲೋಚಿಸಬೇಕೆಂದಿಲ್ಲ. ಮಾವನೊಡನೆ'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರ ಉತ್ಸಾಹವೆಲ್ಲ ಕುಗ್ಗಿಹೋಗಿ 4 ಏನು 
ಶಕುನಿಯೊಡನೆಯೆ ? ಸರಿ ಕಾರ್ಯವು ಹಾಳಾಯಿತು'' ಎನ್ನುವರು. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು, « ಮಾವ, ಇತ್ತ ಬಾ. ಮಿತ್ರ, ಕರ್ಣ, ಇತ್ತ 
ಬಾ'' ಎಂದು ಅವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಲು ಕರೆಯುವನು.. ಆಗ 
ದ್ರೋಣರು, " ಆಗಲಿ, ಹೀಗಾದರೂ ಮಾಡುವೆನು'' ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ವತ್ತ, ಗಾಂಧಾರರಾಜ, ಇತ್ತ ಬಾ'' ಎಂದು ಶಕೆ 
ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮೆಡೆಗೆ ಕರೆಯುವರು. ಆ ಬಳಿಕ ತಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು 
ನಿಂತ ಶಕುನಿಯೊಡನೆ, "" ವತ್ಸ ! ವಯೋಜೀರ್ಣನಾದ ಕಾರಣ ನಾನು 
ಕುಪಿತನಾಗಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಹುಚ್ಚಾಟ ಮಾಡಿದೆ. ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ನಾನು 
ಆಡಿದ ಆನಾರ್ಯಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರೀತಿಮಯವಾದ ಈ ಆಲಿಂಗನವೇ ಶಾಂತಿ 
ಕ್ರಿಯೆ ೨» * ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಫ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಂಗಿಸುವರು. 
ಅವರು ಕಿರಿಯನಾದ ಶಕುನಿಯಲ್ಲಿ"ಕ್ಷಮೆಬೇಡಿ, ತಾವು ರೂಕ್ರವಚ ನಗಳ 


ನಾಳ ಅಜಬಿರು 
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ಕ್ರೋಧಸಪ್ರಾಯಂ ವಯೋಜೀರ್ಣಂ ಕ್ಷಂತವ್ಯಂ ವಟುಚಾಪಲಮಃ | 
ಅಸ್ಕ ರೊಕ್ಷಸ್ಕ ವಚಸಃ ಪರಿಸ್ಟಂಗಃ ಶಮಾಕ್ರಿಯಾ ॥ ” 


೨೨ ಭಾಸಮ ಹಾಕಿ 


ನ್ನಾಡಿದುದಾಗಿ ಅಸರಾಧವನ್ನೊಸ್ಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸೇ ಕಲಕಿ ಹೋಗುವುದು. ಕಲುಮನಸ್ಸಾದರೂ ಕರಗೀತು. ಶಕು 
ನಿಯ ಮನಸ್ಸು ಮಾತ್ರ ಕರಗದು. ಭೀಷ್ಮರು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ತಾವು, «« ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯವಾತ್ಸಲ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಶಕುನಿಯ. ಬೇಡು 
ತ್ರಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿದರೂ ಶಕುನಿ ಬೇರೆ 
ತನ್ನ ಕುಟಲತೆಯನ್ನು ಬಿಡನು '' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಶಕುನಿಯು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, « ಆಹ, ಆಚಾರ್ಯನು ಶಠನಲ್ಲವೆ ! ಸ್ವಕಾರ್ಯ ಲೋಭ 
ದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂತ್ಸೆಸುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶಿಷ್ಯರ ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೇಮದಿಂದ ನೀಚನನ್ನೂ ಯಾಚಿಸಿ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿದ ದ್ರೋಣರ 
ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವವು ಹುಟ್ಟು ಕೇಡಿಗನಾದ ಶಕುನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥವಾದೀತು? 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನಂತರ ಶಕುನಿಕರ್ಣರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡೆ 
ಲೆಂದು ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ದೂರ ಸರಿದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು, "ಮಾವ ! ಪಾಂಡೆವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಶಕುನಿಯು 
ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ, “ ಕೊಡೆಕೂಡಡೆಂಬುಜೀ ನೆನ್ಶ ಅಭಿಪ್ರಾಯ'' ಎಂದರಿ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ: ಆ ಧರ್ಮವೀರನಿಗೆ- ಉಭ 
ಯಸಂಕಟ್ಟ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ. 
ಆದರೆ ಮಾವನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ. ಅವನು ಮತ್ತೆ ಶಕುನಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, « ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡು, ಮಾವ '' ಎಂದು ದ್ರೆ ನ್ಯ 
ದಿಂದ ಬೇಡುವನು. ಶಕುನಿಯು ಸಸೇಮಿರಾ. ಶಕುನಿಯು « ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ನಮ್ಮ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನೇಕೆ ಕೇಳುವೆ? 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟುಕೊ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. 


ಆ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು “ಮಿತ್ರ, 
ಅಂಗರಾಜ! ನೀನು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. ಕರ್ಣನು 
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ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಕಗ ನಾನೇನನ್ನು ತಾನೆ ಹೇಳಲಿ? ರಾಮ 
ಚಂದ್ರನು ಅನುಭವಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪರಿಪಾಲಿಸಿದ ಸಹೋದರ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು (ನೀನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ) ನಾನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತೋರುವುದಾಗಲಿ, ಬಿಡುವುದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ. ಯುದ್ಧ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾದರೋ ನಾವು ಸಹಾಯಕರು'' ಎಂದು* ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ಹನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನು ಪರಿಪಾಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ಸಹೋದರಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು (ಇ ಸುಭ್ರಾತೃತಾಂ'') ನಾನು ಆಡ್ಡಿಪಡಿಸುವುದಿಲವೆಂಬ ಮಾತಿ 
ನಿಂದಲೇ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕರ್ಣನು 
ಸೂಚಿಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಶಕುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಉ ಮಾವ, 
ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸರ ಯಾವದಾದರೂ 
ಕುಜೇಶವನ್ನು ಆಲೋಚಿಸು. ಪಾಂಡವರು ಅಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುವರು'' 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಶಕುನಿಯು ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಷಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ, 
«ಅಯ್ಯೋ ! ಅಂತಹೆ ದೇಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪಾರ್ಥನಿಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಸರಾರು? 
ಯುಧಿಷ್ಟಿರನು ರಾಜನಾದನೆಂದರೆ ಚೌಳು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ ಬೆಳೆಯಾಗು 
ವುದು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸತ್ಸ _ಭಾವ 
ವನ್ನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಗಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಶಕುನಿಯು 
ಆಡುವ ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಯುಧಿಷ್ಟಿರನ ಸ್ವಭಾವವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಶಕುನಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೀ ಳಿ 
ತಾನು ದಾನಧಾರೆಯನ್ನೆರೆದು ಪ್ರಮಾಣಮಾಡಿ, ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮಾತನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕೆಂದು ತಲ್ಲಣಿಸುವನು. ಶಕುನಿಯು ದ್ರೋಣ 
ರೊಡನೆ ಐದು ರಾತ್ರಿಗಳೊಳಗಾಗಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕರೆದು ತಂದರೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅರ್ಥ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳುವನು. 
ದ್ರೋಣರು ಹತಾಶರಾಗಿ, « ಬೇಡ; ಈ ಬಗೆಯ ಸಮಯ ಬೇಡ. 


Ee ಕಸ್ಯ ಸಸ ಘಘಾಜ್ಯತೂ ಅ ಅತಾ 


೫ ೬ ಇದಾನೀಂ ಕಿಮಭಿಧಾಸ್ಯಾ, ಮಿ; 
ರಾಮೇಣ ಭುಕ್ತಾಂ ಪರಿಪಾಲಿತಾಂ ಚ ಸುಭ್ರಾತೃತಾಂ ನ ಪ್ರತಿಸೇಧಯಾಮಿ 
ಕ್ಷಮಾಕ್ಷಮುತ್ತೇ ತು ಭವಾಸ್ಮ್ರಮಾಣಂ ಸಜಾ )ಮಳಕಾಲೇಸು ವಯಂ ಸಹಾಯಾಃ॥[[* 
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ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲದವರನ್ನು ನಾನು ಐದು 
ರಾತ್ರಿಗಳೊಳಗಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕು. ನಾನುಬೇಡಿದ ವರ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ, «ವತ್ಸ! ದುರ್ಯೋಧನ! ಧರ್ಮವು 
ಈ ಬಗೆಯ ಸಮಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಕೂಡದು. ನನಗೊ ನೀನು 
ಮಾತನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಇಷ್ಟ. ಒಂದು ವರ್ಷದ ಮೇಲಾ 
ದರೂ ಕೊಡು. ಅಥವಾ ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಮೇಲಾದರೂ ಕೊಡು. 
ಅಂತು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು. ವೀರ! ಆದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಬ್ಞ ಮಾಡು. ಕುರುವಂಶದವರಾನಾಗಲೂ ಸತೃಪ್ರತಿಜ್ಞರು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು, ಇದೇ ನನ್ನ ನಿಶ್ಚಯ '' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯವನ್ನೇ ಗೊತ್ತು ಮಾಡುವನು. 
ದ್ರೋಣರು ತಮ್ಮ ಮನಸಿನಲ್ಲಿ « ಕಾರ್ಯಲೋಭದಿಂದ ಈದಿನ ನನ್ನ 
ಆಶೆಯು ಹೆನೊಮತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿಜಿ. ಹೆನುಮಂತನು ಸಮುದ್ರವನ್ನೆೇ 
ಲಂಘಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೀತೆಯಿರುವ ಸ್ಪಳವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ನಾನು ಪಾಂಡವರ ವಾರ್ತೆಯನ್ನೆಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ? '' 
ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವರು. 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ವಿರಾಟನಗರದಿಂದ ಬಂದೆ ದೂತನು ಕೀಚಕ ಸಹೋ 
ದರರು ನೂರು ಮಂದಿಗಳನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರಘಾತವಿಲ್ಲಜೆ. ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ 
ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿಯಾವನೋ ಕೊಂದನೆಂದೂ, ವಿಷಾದದಿಂದ ಆವ್ಲತನಾದ 
ವಿರಾಟಿನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. ಭೀಷ್ಮರು ಇತರರೆಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತ ಮೇಧಾವಿಗಳು. ಅದು ಭೀಮನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, 
ಪಂಚರಾತ್ರಸಮಯಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುವಂತೆ ದ್ರೋಣರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವರು. 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದಂತೆ ಕುಳಿತಿರುವ ದ್ರೋಣರು ಅವರ ಆಶಯ 
ವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲಾರಜಿ ಅಜೇಕೆಂದು ಕೇಳುವರು. ಭೀಷ್ಮರು ಅವರೊಡನೆ, 
ಇದು ಬಾಹುಶಾಲಿಯಾದ ಭೀಮಸೇನನ ಲೀಲೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಯಿತು. ಈ ನೂರುನುಂದಿ ಸೋದರರಲ್ಲಿದ್ದ ಅವನ ರೋಷದ 
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ಪರಿಣಾಮವು ಆ ನೂರುಮಂದಿ ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿತು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಸರಳಹೃದಯರಾದ ದ್ಕೋಣರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆ 
ಸಾಲದು. ಭೀಷ್ಮರು ಮತ್ತೆ ಭರವನೆ ಹೇಳಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವರು; ಅಲ್ಲದೆ ದುರ್ಯೋಧನನಿಂದ ಮತ್ತೆ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು 
ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡವೆ, “ಮಗು, 
ದುರ್ಯೋಧನ, ನಿನ್ನ ಯಚ್ಚಪ್ಪೆಭವವನ್ನು ನೋಡಲು ವಿರಾಟನು 
ಬರಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ, ನನಗೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕಾಶವೈೆ ರವಿದೆ. ಅವನ 
ಗೋಗ್ರಹಣವು ನಡೆಯಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸರಳೆಸ್ವಭಾವ 
ದವರಾದ ದ್ರೋಣರು ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನರಿಯದೆ, ವಿರಾಟನು 
ಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಶಿಷ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನನ ಗೋಧನವನ್ನಸಹೆರಿಸಲೇಕೆಂದು 
ಕೇಳುವರು. ಆಗ ಭೀಷ್ಮರು ದ್ರೋಣರನ್ನು, “ರುಜುಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ರಥಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಪಾಂಡವರು ರೋಷಗೊಂಡು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿರಾಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಕೃತಬ್ಲತೆಯಿದೆ. ಗೋಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ (ಪಾಂಡವರ ನೆಲೆಯು ಗೊತ್ತಾಗಿ) ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವು ನೆರವೇರು 
ತ್ರದೆ'' ಎಂದು ದ್ರೋಣರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ನಗರ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದ ರಧಗಳು ವಿರಾಟನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಗೋಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಓಡುವುವು. 
ಕೀಚಕವಧಾನಂತರ ಗೋಗೃ್ರಹಣದ ಸಲಹೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಗರ್ತಭೂಪಾಲನಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲದೆ ಗೋಧನ ಲೋಭದಿಂದ 
ಕೌರವರು ವಿಜಯಯಾತ್ರಿ ಹೊರಡುತ್ತಾರೆ. ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿರುವ ರೀತಿಯು ಬಹು ಚೆನ್ನುಗಿದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು ಕೂಡ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋತಂತೆ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ವೃದ್ಧರಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳುವ ಸೋಲಿನ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರುಣಾರ್ದ್ರ ಹೈದಯನಾದ ಭಾಸ 
ಕವಿಯು ಕೌರವ ವೀರರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಿ ಹರ್ಸಿಸಲು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅವರು ತೆರಳಿದಂತೆ ಪಂಚರಾತ್ರದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟನಕಡೆಯ ಗೋಪಾಲ 
ಕರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕನು “ನಮ್ಮ ಹೆಸುಗಳು 


೨೭೬ ಭಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ಕರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ... ನಮ್ಮ ಗೋಪಯುವತಿಯರು ವಿಧವೆ 
ಯರಾಗದಿರಲಿ'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 
ಒಣಮರದ ಒಣರೆಂಬೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತ ಕಾಗೆಯು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅಮಂಗಳವನ್ನು ಶಂಕಿಸಿದ ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕನು, “ನಮಗೂ 
ಗೋವುಗಳಿಗೂ ಶಾಂಶಿಯಾಗಲಿ'' ಎಂದು ಹಾಕೈಸಿ, ಗೋಮಿತ್ರಕನನ್ನು 
ಕೂಗಿ, ಅವನಿಂದ ಗೋರಕ್ಷಣಿಕೆ; ಘೃತನಿಂಡ, ಸ್ವಾಮಿನಿ ವೃಷಭದತ್ತ 
ಕುಂಭದತ್ತ, ಮಹಿಷದತ್ತ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸುವನು. ಅವ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಹಾಡಿಕೊಂಡು ಕುಣಿಯಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು; 
ಅವರ ಗೀತನೈತ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ ತಾನೂ ಕುಣಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಯುವಕಯುವತಿಯರ ಗೀತನೃತ್ಯಗಳಗೆ ಮರುಳಾದ ಮುದುಕನು ತಾನೂ 
ಕುಣಿಯತೊಡಗಿದುದನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಮೇಲೆ ನೋಡಿ ನಗದವರಾರು? 
ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಗೆ ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ತಂದು 
ತುಂಬಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ತ ಈ ದೃಶ್ಯವೇ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ವೃದ್ಧ 
ಗೋಪಾಲಕನ ಅಮಂಗಳದ ಶಂಕೆ ಫಲಿಸುವುದು. ಗೋಗ್ರಹಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ರಾಜರ ಶ್ರೇತಛತ್ರಗಳು ಮೊಸರಿನ ಗರಣೆಯಂತೆ 
ಬೆಳ್ಳಗಿದ್ದಂತೆ ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ, ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಬಿದ್ದ ಬೆಳದಿಂಗಳನ್ನು ಹಾಲೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಬೆಕ್ಕು ತುಟಿಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿತೆಂದು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಶ್ಲೋಕವೂ ನೆನಪಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಗೋಪಾಲಕನು ಕೊಡುವ 
ಉಪಮಾನವು ಕೂಡ ತನ್ನ ನಿತ್ಯಾನುಭವದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ 
ಉಪಮಾನ. ಬಾಣಗಳು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾದೊಡನೆಯೆ, 
ಅವನು: “ಹೋ ಹೋ ಬಾಣಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಹೆಡುಗರೆ, ಹುಡುಗಿ 
ಯರೆ, ಬನ್ನಿ ಮಕ್ಕಳಿರಾ ಬೇಗ ಮನೆಗೆ ಓಡೋಣ.'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದನ್ನೂ ಅವರುಗಳು "ಮಾವನ ಆಜ್ಞೆಯಾದಂತೆ” ಎಂದು 
ಓಡುವುದನ್ನೂ ವೃದ್ಧ ಗೋಪಾಲಕನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ “ಗಲಿ ಆಗಲಿ 
ನಿಲ್ಲಿ, ನಿಲ್ಲಿ; ಹೊಡೆಯಿರಿ, ಹೊಡೆಯಿರಿ ; (ಗೋಧನವನ್ನು) ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಹಾರಾಜ ನಿರಾಟನಿಗೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗೆ ೨೬೬ 


ಹೇಳುತ್ತೇವೆ? ಎಂದುಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದನ್ನೂ ಕಂಡು 
ನಗುವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 


ಕೌರವಂ ಗೋಗ್ರಹೆಣದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿರಾಟನು 
ಉದ್ವೇಗಗೊಂಡಿರುವನು. ಕೌರವರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೇನೂ 
ಸಾಗದೆಂಬ ದುಃಖ, ಮೈದುನರ ಮರಣದಿಂದ ವಿಷಾದದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ 
ತಾನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ನೆವದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಪಾಂಡವ 
ಪಕ್ಷಸಪಾತಿಯಾದ ತನ್ನಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೆಂಬ 
ಕೋಪ, ಇವುಗಳು ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಭಟಿನು ಬಂದು, 
« ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ'' ಎಂದಾಗ ಅವನು ಮನನೊಂದು, 
“* ಸಾಕು ಮಹಾರಾಜ ಶಬ್ದದ ಸುದ್ದಿ. ನನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ತವೇ ನಿರಸ್ತ 
ವಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆದರೂ ಅವನೇನೂ ರಣಹೇಡಿಯಲ್ಲ. 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ರಥವನ್ನು ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವಂತೆ 
ಅಸ್ಸಣೆಮಾಡಿ, ಸಂನ್ಯಾಸಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಜಾತವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಆತನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ. ತಾನು 
ಗೋಗ್ರಹಣದಿಂದ ಆವಮಾನಿತನಾದುದಾಗಿ ಆ ಆಪ್ತ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಗೋಗ್ರಹಣವಾಯಿತೆಂದು ವಿರಾಟ 
ನಿಂದ ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ. 
ಜ್ಞಾತಿತ್ಚವು ವಿವೇಕಿಗಳ ಮನಸ್ಸು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈರ 
ಪ್ರಿಯರಾದ ಅವರು (ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು) ಮಾಡಿರುವ ಅಪರಾಧವು 
ನಾನೇ ಮಾಡಿದ ಅಪರಾಧದಂತೆ ತೋರಿ ವ್ಯಥೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸುಸ್ತಭಾವದ ಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ ಮನ 
ಸಿನೆದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕನಿಯು ಸೊಗಸಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು (ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಾದ ಭಗರ್ವಾ) ತನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡಜಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿರಾಟಿನುು « ಭಗರ್ವ! ಯೋಚಿ 
ಸುತ್ತಿರುವುದೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, ಏನೂ 
ಇಲ್ಲ. ಅವರವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಮನಮರುಗಿ ವಿಷಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ'' ಎಂದು 


KY ಭಾಸಮೆಶಾಕನಿ 


ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ತನ್ನೆದುರಾಗಿದ್ದವನೇ ಯುಧಿಸ್ಠಿರನೆಂಬುದನ್ಸೆರಿಯದ 
ವಿರಾಟನು ವೀರಾವೇಶದಿಂದ ಕೊಡಿ, “" ಇಂದಿನಿಂದ ಅವರು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಶಕ್ತ. ನನ್ನಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಯುಧಿಸ್ಠಿ 
ರನು, “ ಸರಿತಾನೆ'' ಎಂದು ಲೋಕಾಭಿರಾಮವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು "ನೆಲದ ವೇಲಿನ ಈಗಿನ ಪರ್ಣ 
ಶಯ್ಯೆ, ರಾಜ್ಯಭ್ರ ೦ಶ, ದ್ರೌಪದಿಯ ಅವಮಾನ, ಕುಟುಂಬದವರ 
ವೇಷಧಾರಣದ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ಇವೆಲ್ಲ ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ನನ್ನ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಿವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂಕಟಪಡುವನು. 
ತನ್ನಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಆ ಕಷ್ಟಗಳು ಒದಗಿದುವೆಂಬುದು ಆ ಸಾತ್ರಿಕನ 
ಆಶಯ. 


ಅನಂತರ ಭಟನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪೃಥ್ವಿಯ 
ರಾಜರುಗಳಲ್ಲರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಆ 
ಬಳಿಕ ವಿರಾಟನು ಸೂತನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ, "ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಚು ಬಾ. ಶ್ಲಾಘ್ರೈನಾದ ರಣಾತಿಥಿಯು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ, 
ಬಾಣಗಳಿಂದ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀನೆ. ಗೆಲುವ ಆಶೆ 
ಯಂತೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧನಾಗುವ ನು. ವಿರಾಟನ ಪುತ್ರನಾದ ಉತ್ತರನು ತಂದೆಯ 
ರಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೂಂಡು ಆಗಲೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ತೆರಳೆದನೆಂದು ಸೂತನು 
ಹೇಳುವನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೂಡ ತಳಮಳ 
ಪಡುತ್ತ, ಯುದ್ಧಾಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದವರನ್ನು ಸುಡದೆ ಬಿಡ 
ದೆಂದೂ ಉತ್ತರಕುಮಾರನನ್ನು ಮೊದಲು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆಯಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಕೌರವರು. ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದೂ 
ವಿರಾಟನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲವನ್ನು ಬಹೆಚೆನ್ನಾಗಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರೆಂಗ ೨೭೪ 


ತೋರ್ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ತ ವಿರಾಟನು ಪಾಂಡವರಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಯ 
(ಅರ್ಜುನನ) ಹೊರತು ಉಳಿದ ನಾಲ್ವರೊಡನೆ ತ್ರಿಗರ್ತ ಭೂಪಾಲನ 
ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ಕೌರವರು ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರ 
ಹಣಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆಯೂ, ಹೇಡಿಯಾದ ಉತ್ತರಕುಮಾರನು ಬೃಹನ್ನಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ರಣರಂಗಕ್ಕೆಹೋಗಿ ಬೆಚ್ಚಿ 
ದಂತೆಯೂ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಾದರೋ 
ಉತ್ತರಕುಮೂರನು ಶೂರ; ತಂದೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗವಷ್ಟು 
ಆಲಸ್ಕವನ್ನೂ ಸಹಿಸದೆ ತಂದೆಯ ರಥವನ್ನೇರಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಸಾರಥ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸೂತನನ್ನು ಬೇಡವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಬೃಹನ್ನಳೆ 
ಯನ್ನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧ ಕೈ ಹೋದ ಉತ್ಸಾಹಿ 
ಯಾದ ವೀರಕ್ಷತ್ರಿಯ; ರಥವು ಭಗ್ಗವಾದರೂ ಭಯಪಡದ ಧೀರ 
ಹೃದಯ. 


ಸಾರಥ್ಯಕ್ಕೆ ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತರ ಕುಮಾರನು 
ರಥದೊಡನೆ ಹೋದನೆಂದು ಸೂತನು ತಿಳಿಸಿದೊಡೆನೆಯೆ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
(ಭಗವಾ), ವಿರಾಟನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಸಾರಥಿಯಾದ 
ಮೇಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗವೇ ಆವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲದೆ ಆ ರಥವೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ವಿರಾಟನು ಸೂತನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮತ್ತೊಂದು ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡುವನು. ಅವನು ಕೂಡಲೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಡದೆ ರಣವಿಸ್ತ 
ರದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಆಲಸ್ಯಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರ ಕೃತಕ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಉತ್ತರಕುಮಾರನಿಗೆ ಜಯವಾಯಿತೆಂದೂ, 
ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ತನ್ನ ಕಡೆಯ ವೀರರಿಗೆ 
ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ವಾರ್ತೆಬರುತ್ತದೆ. ವಿರಾಟನು 
ಹರ್ಜಿಸಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೃಹನ್ನಳೆಯೆಂದು ಹೆಸ 
ರಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಾಗ ವಿರಾ 
ಟನು ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಧಿಸಿ ರಣವಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೇಳೆಂದು ಕೇಳುವನು. 
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ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಪ್ರಾಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ""ಸುಣಾದು ಭಟ್ಟಾ'' («ಒಡೆಯನು 
ಕೇಳಬೇಕು'') ಎಂದೊಡನೆಯೆ ವಿರಾಟನು « ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾದ ಯುದ್ಧ 
ಕಾರ್ಯವು ಓಜಸ್ವಿಯಾದುದು. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳು'' ಎಂದು 
ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡುವುದು ಅನವಶ್ಯವೂ ಅಪ್ರಕೃತವೂ ಎನಿಸಿದೆ. ಓಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಅಂಶವು ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಬಾರದೆಂಬ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿರಾ 
ಟಿನಿಂದ ಹೇಳಿಸಲು ಕವಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರುವುದು ಕೃತಕವಾಗಿಯೂ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಬೃಹೆನ್ನೆಳೆಯು ಯುದ್ಧದ, ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಅಬಿ 
ಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತರ ಗೋಗ್ರಹೆಣ 
ದಲ್ಲಿ ಕೌರವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಮೂಲಕಥೆಯಿಂದ ಈ 
ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನು ಮಾಡಿ ರೂಪಕದ ಸಂವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದರೆಂಬುದು ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬರಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತಹ ವಾರ್ತೆ. ಅಜೇಯನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾರೆಂಬುದು 
ಬೃಹನ್ನಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನ ಭೀಕರಸಮಸ್ಯೆ. ಹೀಗೆ ವಿಷಮ ಸಂಕಟಕ್ಕೊಳ 
ಗಾದ ಅರ್ಜುನನ (ಬೃಹನ್ನಳೆಯ) ಮುಖವಿಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ, ಯುಧಿ 
ಹ್ಕಿರನು (ಭಗರ್ವಾ), ಮರುಕದಿಂದೆ. «ಬೃಹನ್ನಳೆ |! ಇದೇನಿದು?’ ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ರಗಳೆಯು ಬೇರೆ; ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ 
ಸಂಕಟವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ 
ಅವನು, "" ಭಗರ್ವ! ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲ ವೀರನನ್ನು 
ನಾನರಿಯೆ. ಪಾಂಡವರ ದುಜೆ್ಳವದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಈ ಅಸಮಾನವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರಬೇಕು'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯ ಅಧಿ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದವನು ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ರಥದ 
ಬಳೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಳಕ್ಕಿಳಿಸಿದನೆಂದು ಭಟನು ಹೇಳು 
ವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅರ್ಜುನನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ; ಅವನು, 
«ಹೀಗೆಯೆ ! ಆರ್ಯಭೀಮನರಿಂದೆ ಆಲಿಂಗಿತನಾದ ; ಸೆಕೆಯೇನೂ ಸಿಕ್ಕ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತೆರಿ 


ಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಜಿಸುವನು. ಅಭಿ 
ಮನ್ಯುವನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಜೇಕೆಂದು ವಿರಾಟಿನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ಆಗ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು, « ಎಲ್ಲೆ ರಾಜನೆ! ಯಾದವ ಪಾಂಡವರ 
ಕಡೆಯವನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ಗೌರವ ತೋರಿದುದಾಗಿ 
ಜನರು ಭಾವಿಸಿಯಾರು. ಅವನಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ತಾ ರವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ 
ನ್ಯಾ ಯ ? '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸುಸಂಸ್ಪ ಎತೆನೂ ಉದಾರ ಹೈದ 
18 ಆದ ವಿರಾಟನು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಪದೆ, ಸಾವನ ದಿಂದ ಅವನನ್ನು ರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವನು ; ತನ್ನ ಮಗನಸ್ಟೇ ವಯಸ್ಸ 
ಗಿರುವ ಅತತಕ್ತು:  ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ಅತಿಥಿ'' ಯೆಂದು ಕರೆದು ವೀರನು 
ವೀರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುವನು. ಪಾಂಡೆವರಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬರು ಆಗ ತನ್ನೆ ದುರಿಗೇ ಇರುವುದನ್ನರಿಯದೆ ಅವನು ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಕಂಡರೆ ತನಗೆ ಬಹೆಳ ಇಷ್ಟನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ತನ್ನೆಡೆಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕ ವರಾರೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಯುಧಿಷ್ಕಿ ರನು 
(ಭಗವಾ) ಬ ಬ್ರಹೆನ್ನ ಳೆಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಅರ್ಜುನನ ಮನಸ್ಸಿ ನ ಗತಿ 
ಯನ್ನೇ ಬಡಿದು ಯುಧಿಸಿ ರನು ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ನಕು 
ಚ ಗಿತ ೫ "ಪಾತ್ರ ಗಳ ಹೈದಯ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕವಿಯು 
ಹೇಗೆ ಚತುರತೆಯಿಂದ iu ಈ ಬಗೆಯ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ 
ವಿಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. « ರೋಗಿ ಬಯಸಿದುದೂ ವೈದ್ಯ 
ಹೇಳಿದುದೂ ಹಾಲು ಅನ್ನ ೫. ಆನಂದ ಬಾಸ ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಗನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ RENN, ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆನ್ನ RN ಲಜ್ಜೆ 
ಯಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆ ರೀತಿ ಸಲಹೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಭೀಮಾರ್ಜುನರು ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ವಿರಾಟನ ಬಳಿಗೆ ಕಕೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ಕವಿಯು ಮೂಲದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಸಿಕರನ್ನು ಮಗ್ಗ ಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನಗಿಂತ ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿದ್ದೂ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ನೋಯಿಸದೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದ ಬಾಹುಶಾಲಿಯಾಕಿಂದೂ, ಉಮಾ 


೨೪೨ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ವೇಸಧರನಾದ ಹೆರನಂತೆ ತನೆಗೆ ಹೊಂದದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಅಲಂಕಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ತನ್ನೆದುರಿಗಿರುವ ವೀರನಾರೆಂದೂ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಆಶ್ಚರ್ಯಸಡು 
ತ್ರಿರುವನು. ಅಭಿಮ ನ್ಯುವನ್ನು ಕಂಡು ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾ 
ಗಿದ್ದರೂ, ಆತ್ಮಗೌರವವು ಪುತ್ರಸ್ನೇಹೆಕ್ಟಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುವ ಆ ವೀರನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತಾಸವೂ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ 
ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಭೀಮನೊಡೆನೆ, "“ ಆರ್ಯನೆ, ಇವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 
ತಂದುದು ಎಂತಹ ಅನುಚಿತವಾದ ಕೆಲಸವಾಯಿತು! ತಾನು ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೇ ಸರಾಜಿತನಾದನೆಂಬ ಅಸಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಪತಿವಿರಹಿತೆಯಾದ ಸುಭದ್ರೆಯು ಈಗ ಮಗನನ್ನೂ 
ಅಗಲಿ ದುಃಖಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಇವನು ಸೋತನೆಂದು ಕೃಷ್ಣನು 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? 
ನೀನು ನಿನ್ನ್ನ ಬಾಹುಬಲವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗ ಪಡಿಸಿದಂತೆಯೇ 
ಆಯಿತು'' * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಸೈರಣೆ 
ಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಚೇತನವೇ ಭೀಮಸೇನನದು? ಅವನು ತಾನು 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಹಿಡಿದುತಂದುದೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆವೇಶ 
ಭರದಲ್ಲಿ, “ ಅರ್ಜನ'' ಎಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಅರ್ಜು 
ನನು ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಹ ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿ, ಭೀಮ 
ಸೇನನು ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ “ಹೌದು ಹೌದು. ಇವನು ಅರ್ಜುನನೆ ಮಗನೇ” 
ಎನ್ನುವನು. ದುಡುಕಿ ಮಾತನಾಡುವವನಾದರೂ ಭೀಮನು ವಿವೇಕಿ. 
ಅರ್ಜುನನು ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಭಾವಭರ 





* ಉಇಮಮಿಹಾನಯತಾ ಕಿಮಿದಾನೀಮಾರ್ಯೇಣ ಕೃತವಖ | 
ಅವಜೆತ ಇತಿ ತಾವದ್ದೂಸಿತಃ ಸೂರ್ವಯುದ್ಧೇ 
ದಯಿತ ಸುತವಿಯುಳ್ತಾ ಶೋಚನೀಯಾ ಸುಭದ್ರಾ | 
ಜಿತ ಇತಿ ಪುನರೇನಂ ರುಷ್ಕತೇ ವಾಸುಭದ್ರೊೋ 
ಭನತು ಬಹು ಕಿಮುಕ್ತ್ಯ್ಯಾ ದೂಸಿತೋ ಹಸ್ತಸಾರಃ 1» 
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ದಲ್ಲಿ ತಾನು, " ಅರ್ಜುನ!'' ಎಂದು ಆರ್ಭಟಸಿದುದನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸನ್ನ 
ಮತಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ಸಮಯಸ್ಫೂರ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಂತನಾಗಿ ತಾನು ದುಡುಕಿ, “ಅರ್ಜುನ'' 
ಎಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಶಃ ಲಜ್ಜಿತನೂ ಆಗಿ ಮಾತನಾಡುವನು. 
ತಾವಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸದೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳೆ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಬಹುಶಃ ಅರ್ಜುನನ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಅಭಿಮನ್ಯುನಿಗೆ ಕೇಳಿಸ 
ದಂತೆ ಭೀಮನು ತನ್ನೆ ತಮ್ಮನೊಡನೆ, “ ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ತಂದುದ 
ರಲ್ಲಿ ಈ (ನೀನು ಹೇಳಿದ) ದೋಷಗಳೆಲ್ಲ ಇವೆ. ಆದರೆ ಮಗನು 
ಶತ್ರುಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯಾವನು ತಾನೇ ಸಹಿಸಿಯಾನು? 
ದುಃಖಮಗ್ನಳಾಗಿರುವ ಪುತ್ರವತ್ಸಲೆಯಾದ ದ್ರೌಪದಿಯು ಇವನನ್ನು 
ನೋಡಲೆಂದು ಕರೆದುತಂದೆ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸೆಂದು ಅರ್ಜುನನು ಭೀಮನನ್ನು ಕೇಳುವನು, 


ಭೀಮಸೇನನು» " ಅಭಿಮನ್ಯು!” ಎಂದು ಕೂಗುವನು. ತೇಜ 
ಸ್ವಿಯಾದ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರನು ಅದನ್ನು ಸೈರಿಸಲಾರದೆ ರೋಷ 
ದಿಂದ, "" ಅಭಿಮನ್ಯು, ಹೌದು'' ಎಂದು ಮೊರೆಯುವನು. ಭೀಮಸೇ 
ನನು ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ, " ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಕೋಪ. ನೀನೇ ಮಾತ 
ನಾಡಿಸು '' ಎನ್ನುವನು. ಆಗ ಅರ್ಜುನನು, ೬ ಅಭಿಮನ್ಯು [3 ಎನ್ನು. 
ವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ರೇಗಿ, « ಏನು ಏನು, ನಾನು ಅಭಿಮನ್ಯು, ಅಭಿ 
ಮನ್ಯುವಾದೆ: ಅಲ್ಲವೆ? ನೀಚಕುಲದವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶಜರನ್ನು ಹೆಸರು 
ಹಿಡಿದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಮಾತನಾಡಿಸುವುದೆ ? ಇದೇ ಇಲ್ಲಿಯ ರೂಢಿಯೊ, 
ಅಥವಾ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತಿರಸ್ಕಾರವೊ? ” ಎಂದು 
ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತುಂಬ 
ಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಘು ದೃಶ್ಯವು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲೊ ಂದಿನಿಸಿದೆ. 
ಅರ್ಜುನನು, " ಅಭಿಮನ್ಯು! ನಿನ್ನ ತಾಯಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾಳೆಯೆ? 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಕೆರಳಿ, ಏನು, ಏನು ಜನನಿ! 
ತಂದೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ಹೆಂಗಸರ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ 


4೮೪ ಭಾಸನುಕಾಕನವಿ 


ನೀನೇನು ಧರ್ಮರಾಜನ್ಕೆ ಭೀಮಸೇನನೆ ಅಥವಾ ಧನಂಜಯನೆ? 
ಎನ್ನುವನು. ಅರ್ಜುನನು. "" ಅಭಿಮನ್ಯು, ದೇವಕೀ ಪುತ್ರನಾದ ಕೃಷ್ಣನು 
ಕುಶಲಿಯೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಕೀ ಪುತ್ರನಾದ 
ಕೃಷ್ಣನೆಂದು ಕನಿಯು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಸುಭದ್ಕೆಯ ಸುದ್ದಿ ಯನೈೆತ್ಕಿ ಅವನನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದುದಾಯಿತು. 
ಅರ್ಜುನನು ಜೀವಕಿಯ ಸುದ್ದಿ ಯೂ ಬರುವಂತೆ ಕಸ್ಟ ನ ಪ್ರಸ್ತಾವಮಾಡಿ 
ಅವರೀರ್ವರ ನಿಷಯವನೂ, ಮಿತಿಮಾರಿದ- ವನ ಕೀಳುಜಾತಿ 
ಯವನು ಅಪರಾಧಮಾಡುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅಭಿಮನ್ನುವಿನೆ ಮನಸಿಗೆ 
ತೋರುವಮಟ್ಟಿನ- ಸಲಿಗೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಕವಿಯು ಸಂವಿ 
ಧಾನವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನನ (ಬ್ಲಹೆನ, ಳೆಯ) ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಕೆರಳಿದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು, *" ಆ ಪೂಜ್ಜನನ್ನೂ ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೂಗು 
ವುಡೆ! ಹೌದು, ಹೌದು, ನಿನ್ನು ಬಂಧು ಕ್ಲೇಮವಾಗಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಅಣಕದ ಸಬಳವನ್ನೂರುವನು. ಅವನು ತನ್ನೆ ದುರಿಗಿದ್ದವರಾ 
ಕಿಂಬುದನ್ರ ರಿತಿದ್ದರೆ, ರೋಷದಿಂದ ಆಡಿದ ಆ ಚುಚ್ಚು ನುಡಿಗಳೂ. ವಿಜ 
ವೆಂಬುದನ್ವ ರಿಯುತ್ತಿದ್ದನು. ರೋಷವಶನಾಗಿ ಅವನಾಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಆನಂದಿತರಾಗಿ ಧೀಮಾರ್ಜುನರು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮುಖ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಅಭಿಮನ್ಯುವ, *ತಿರಸ್ತಾರದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವಿರಿ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅರ್ಜುನನು, 
“ಇನ್ನೇನೊ ಇಲ. ತಂದೆ ಅರ್ಜುನ. ಜನಾರ್ದನನು ಸೋದರಮಾವ. 
ನೀನೋ ಅಸ್ರವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿತಿರುವ ತರುಣ. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸರಾಜಿತನಾದುದು ಯುಕ್ತವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು 
 ಮನಸ್ಸಿಗೆಬಂದಂತೆ ಮಾತನಾಡಬೇಡೆ. ಆತ್ಮಶ್ಲಾಘನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ನಮ್ಮ ಕುಲದವರಿಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ನಿಮ್ಮಕಡೆ) 
ಮೃತಪಟ್ಟವರ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟರುವ ಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಹೆಸರೂ ಇಲ್ಲ'' 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಉಭಯ ವಂಶಗಳ “ತೇಜೋಗ್ದಿ'' 
ಎಂದು ಯುಧಿಸ್ಠಿರನೇ- ಆ ಮೊದಲೇ- ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವೀರಕೆಶೋರನ 
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ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಸಾಕ್ಷ್ಯ. ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, “ ಕುಮಾರನ 
ಮಾತು ನಿಜ. ಶರನಿಪುಣನಾದ ಇವನಿಂದ ಸೆಟ್ಟುತಿನ್ನದ ರಥಿಕನಾಗಲಿ 
ಅಶ್ವಾರೋಹಿ ಗಜಾರೋಹಿ ಯೋಧನಾಗಲಿ ಒಬ್ಬನೂ ಇಲ. ನಾನು 
ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸದೆ ಹೋಗಿದ್ದಕೆ ನನಗೂ ಪೆಟ್ಟು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದಿತು.'' 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಅಭಿಮ ನನ್ಯುವಿನೊಡನೆ, ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಪದಾತಿಗೆ 
ಸಿರೆಸಿಕ್ಕಿದುದೇಕೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅಭಿಮನೈ್ಭುವು, “ಅವನು 
ಆಯುಧವನ್ನು ಬಿಸುಟು ನಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಹಿಡಿದನು. 
ಅರ್ಜುನನ ಮಗನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನಾನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಹೇಗೆಂದು 
ಸುಮ್ಮನಾದೆನು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಭೀಮನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸುವನು. ಬಲಿಷ್ಟರೂ, ಸಾಧನಸಂಪತ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವರೂ ಯುದ್ದಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ ದುರ್ಬಲರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಕೂಡ 
ದೆಂಬುದು ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯ ಸಂದೇಶಗಳಲ್ಲೊಂದೆಂಬುದು ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಿಂದ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾ ಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಜುನನು, * ಕುಮಾರನು ಹೀಗೆಬರಬೇಕು. ಇದೋ ಮಹಾ 
ರಾಜನು. ಕುಮಾರನು (ಆತನ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ್ಯ ಅಭಿಮನ್ಯುವು: “ಆಣಿ ಯಾರಿಗೆ ಮಹಾರಾಜ'' ಎಂದು ಗರ್ಜಿ 
ಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಯುಧಿಸ್ಮಿರನಿಗೆ- ತಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ 
ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ: ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ವಿರಾಟನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡ 
ಜಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವನು. ವಿರಾಟನ, ಬಾ, ಬಾ; ಮಗು. ನನಗೇಕೆ ನಮ 
ಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಮಾರನು ಗರ್ವಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾನು ಇವನ ದರ್ಪವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿದ 
ವರು ಯಾರು?'' ಎಂದುದಕ್ಕೆ ಭೀಮಸೇನನು, “ ಮಹಾರಾಜ, ನಾನು'' 
ಎನ್ನುವನು. ಅಭಿಮ ನ್ಯುವು ದರ್ಪದಿಂದ, "" ರಿರಾಯುಧನಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳು'' ಎನ್ನುವನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವು" ವಿರಾಟನನ್ನು ಕುರಿತು. “ನನ್ನ 
ಲ್ಲೊಂದು ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ ನಿಗ್ರಹೋಚಿತವಾದ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಶೃಂಖಲಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಸು. 


ತಿರೆ ಭಾಸನುಹಾಳನಿ 


ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು ತಂದುದು ಬಾಹುಗಳಿಂದ. ಭೀಮನು ಬಂದು 
ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ''* ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು.  ಅಭಿಮನ್ಯುವೆಂದರೆ ಸಿಡಿಲಿನ ಮೂರ್ತಿ ; ವಬ್ರದ ರಸ 
ಘಟ್ಟಿ. ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಗಂಡುಮಾತುಗಳಿವು. 


ವೀರಪುರುಷರಿಗೆಲ ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಬಹುಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಉತ್ತರನು ಆ ವೇಳೆಗೆ ತಂದೆಯಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಜಯವಾದುದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ 
ಆ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ತಾನು ಲಜ್ಜಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ಉತ್ತರನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಕ ಖಯಜುತೆಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದುಬಂದ ತನ್ನ ಮಗನು ಒಟ್ಟು ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಸ್ಸೇ ಗೆದ್ದು ೩. ಚತು ಚ. ಭಾವಿಸಿ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಡು. 
ಮಗನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು: «ನೀ ರರಾದ ಯೋಧರಿ 
ಗೆಲ್ಲ ಪಾರಿತೋಷಕಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡಿದುದು ಮುಗಿ 
ಯಿತೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಉತ್ತರನು. “ ಬಹುಮಾರನಿತರಾದರು. 
ಪೂಜ್ಯತಮನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪೂಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ದಿರಾಟನು ಕಕ್ತುಬಿಕ್ಟಾಗಿ; ಯಾರಿಗೆ? ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದಾಗ; "" ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಧನಂಜಯನಿಗೆ?' ಎಂದು ಉತ್ತರನು 
ಬೃಹೆನ್ನ ಳೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಕ್ಷಯಬಂಣಗಳ ತೂಣೀ 
ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಧನಂಜ 
ಯನು ತನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದುದನ್ನೂ 11 ತಂಜಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಉತ್ತರನೇ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೂ ಬಾಲ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿ 
ಆ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದು ದಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ವಾದಿಸುವನು. ಗಾಂಡೀವದ 
ಶಿಂಜಿನಿಯು ತಗುಲಿ ತಗುಲಿ ಮಣಿಕಟ್ಟು ಜಡ್ಡು ಕಟ್ಟಿದ್ದುದು ಹನ್ಸೆ ರಡು 








* ಯದ್ಯಹಮುನುಗ್ರಾಹ್ಯಃ 
ಹಾದಯೋಸ್ಸಮಂದಾಚಾರಃ ಕ್ರಿಯತಾಂ ನಿಗ್ರಹೋಚಿತಃ ! 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಮಾಹೃತಂ ಭೀಮೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಮೇನ ನೇಷೃತಿ 1 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ತರಂಗ 3೮೭ 


ವರ್ಷಗಳಾದ ಮೇಲೂ ಇನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದುದನ್ನು ಉತ್ತರನು 
ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವನು. ಕೈಗಳಿಂದ ತೆಗೆಯು 
ವಾಗ ಬಳೆಗಳು ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ ಚರ್ಮವು ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದು 
ದಾಗಿ ಅರ್ಬುನನು ತಿಳಿಸುವನು. ಉತ್ತರ ಕುಮಾರನಿಂದಲೇ ಜಯವು 
ಲಭಿಸಿತೆಂದು ಎಕ್ಲಿರೂ ನಂಬಿ ಆ ಕಿರಿಯನನ್ನು ಹೊಗಳಲೆಂಬುದು 
ಉದಾರ ಹೃದಯನಾದ ಆ ಹಿರಿಯನ ಆಶೆ. ಉತ್ತರನು ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವಿನ ಸಮವಯಸ್ವನಾದ ಉತ್ಪಾಹೆಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕೊಂದು 
ಕಾರಣ. ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಆ ಆಶೆಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಆ ರೀತಿ 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವನೇ ಹೊರತು, ಅಜ್ಞಾತವಾಸದ ರಹಸ್ಯವು ಹೊರಪಡು 
ವುಡೆಂಬ ಬಯದಿಂದಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ವಿರಾಟನು ತನ್ನ ಮಾಶನ್ನು 
ನೆಂಬಲಾರಡಿ ತನ್ನ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಾಗ ಅರ್ಜುನನು, 
"«" ಫಾಶುಪತಾಸ್ರಧಾರಿಯಾದ ಅರ್ಜುನನು ನಾನಾದರೆ ಈತನು ಭೀಮ 
ಸೇನನು; ಈತನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಮಹಾರಾಜನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಾವಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರ 
ಗೋಗ್ರಹಣದ ಯುದ್ಧವಾದ ಮೂರನೆಯ ದಿನ ಪಾಂಡವರು ಮಂಗಳ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ವಿರಾ 
ಟಿನು- ತನ್ನ ಊಳಿಗದವರು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿದರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ- ಅಸ 
ಮಾಧಾನಸಟ್ಟು ಕುಹಿತನಾದಾಗ ಪಾಂಡವರು ತಮ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ ಇದೆ. 


ತನ್ನ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿದ್ದವರು ಪಾಂಡವರೆಂದು ತಿಳಿದು ವಿರಾಟನ 
ಆನಂದಕ್ಕೆ ಪಾರವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಜ್ಜಾನವಶದಿಂದ ,ನಡೆದ ಪುತ್ರಾಪರಾಧ 
ನನ್ನು ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಭೀಮಾರ್ಜುನರಿ 
ಗೆರಗಿ, ಅನಂತರ ಭೀಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ವಿರಾಟಿನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವನು. ವಿರಾಟನ, “ಬಾ, ಬಾ, ಮಗು, ಯುಧಿಸ್ಠಿರನಂತೆ 
ಧೈರ್ಯ ಶಾಲಿಯಾಗು. ಭೀಮನಂತೆ ಬಲಯುತನಾಗಿ ಅರ್ಜುನನ ನೈಪು 
ಣೃವನ್ನು ಪಡೆ. ನಕುಲ ಸಹದೇವರಂತೆ ರೂಪಸಂಪನ್ನ ನಾಗಿ, ಜಗತ್ತಿ 


೨೮೪ ಭಾಸನಮುಹಾಳವಿ 


ಯನಾದ ಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆ'' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸು 
ವನು. ನಕುಲ ಸಹೆಜೀವರೂ ವಿರಾಟನ ಆಶ್ರಿತರಾಗಿ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಮಹಾಭಾರತದ ಗೋಗ್ರಹೆಣಯುದ್ದ ದಲ್ಲಿ ಅವರು ರಣಭೂಮಿಗೆ 
ತೆರಳುವಂತೆ ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅನವಶ್ಯವಾಗಿ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಗೆ ಇಪ್ಪವಿಲ್ಲದಿರು 
ವುದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹೆನ್ನೆ ಳೆಯು ಗಂಡಸಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬಿ ನಿರಾಟಿನು ತನ್ನ ಮಗ 
ಳಾದ ಉತ್ತರೆಗೆ ಬೃಹನ್ನಳೆಯನ್ನು ನಾಟ್ಯಾಚಾರ್ಯನನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿ 
ದ್ದನು. ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಆರ್ಜುನನೆಂದು ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ವಿರಾಟನು, 
ಅರ್ಜುನನು ಉತ್ತರೆಯೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಂಕೆಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುಪ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, ನೀರನ್ನು ತರಿಸಿ 
ಶುದ್ಧಾ ಚಮನಮಾಡಿ, ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಕುರಿತು. * ಅರ್ಜುನ! ಗೋಗ್ರ 
ಹಣ ವಿಜಯದ ಶುಲ್ಪದಂತೆ ಉತ್ತರೆಯನ್ನು ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು '' 
ಎನ್ನುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
« ಪ್ರ ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸುವ ಸ್ಪಿತಿಯೊದಗಿತು > ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಅರ್ಜುನನಾದರೋ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು. “ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಚಾರಿತ್ರ 
ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ! '' ಎಂದುಕೊಂಡು, * ಎಲ್ಲೆ ಮಹಾ 
ರಾಜನೆ ! ಅಂತಃಪುರದ ನಾರಿಯರೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯರು. ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ತಾಯಿಯರಂತೆ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನೀನು ದಾನೆಮಾಡಿರುವ ಉತ್ತರಿ 
ಯನ್ನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಪತ್ನಿಯಾಗಲು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ” * ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವನು. ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. ” ಇನ್ನು ಈ ತಲೆ 
ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತ ಬಹುದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೆರ್ಹಿಸುವನು. 
ಅರ್ಜುನನ ಚಾರಿತ್ರಶುದ್ಧಿಗಾಗಿ ವಿರಾಟಿನೂ ಸಂತಸಗೊಂಡು ಶ್ಲಾಸಿಸಿ, 
““ ಇಂದೇ ಶುಭನಕ್ಷತ್ರ. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿವಾಹೆವು ಇಂದೇ ನಡೆಯಲಿ ” 








#6 ಇಷ್ಟಮಂತಃಫುರೆಂ ಸರ್ವಂ ಮಾತೃವತ್ಪೂಜಿತಂ ಮಯಾ | 
ಉತ್ತರೈಷಾ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾ ಪುತ್ರಾರ್ಥೀ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಮತೇ ॥ * 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ KOT) 


ಎನ್ನುವನು. ಯುಧಿಷ್ಟಿರನು ಭೀಷ್ಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ 
ಉತ್ತರನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವನು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ನುವಿನ ಸೂತನು ಕೌರವರ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವರು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೆ ಹೋದ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಯುದ್ದವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿರುವ ದ್ರೋಣರು 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ತು ಲಿಂಗಗಳಂತಿರುವ ನೀರವಾಣಿಗಳೆಂದ, ಸೂತ, 
ಹೇಳು, ಹೇಳು. i ನನ್ನೆ ಶಿಷ್ಕಪುತ್ರ ನನ್ನಾವನು ಕರೆಡೊ 
ಯ್ದನು? ದ್ಲೈನಿಕವಾದ ನನ್ನ ಬಾಣಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿರು 
ವವನು Ss ನ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಗರ್ಜೆಸುವ ತಕ ಶಿಷ್ಯ 
ರಲ್ಲೆಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿಯೋ ದ್ರೋಣರಿಗೆ ! ಭೀಷ್ಮರೂ ಸಹೆ, “ ತಮ್ಮ ಕಡೆಯೆ 
ವರು ಸೋತು ಓಡಿಹೋದರೆಂಬುದರ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವೇ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ 
ತಾರುಣ್ಯ ಭಾವದ ದರ್ಪದಿಂದ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಲೇ ನಿಂತು, ಮ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಉಳಿದ ಈ ಮರಿಯಾನೆಯು ಹಿಂಡಿನ ಸಲಗವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು 
ಬಂದವನಾವನಿಗೆ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿತು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವರು. ಕರ್ಣದುರ್ಯೋಧ 
ನರೂ: ಕೊನೆಗೆ ಶಕುನಿಯೂ ವೀರವಚನಗಳಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುವರು. 


sb ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡುಹೋದ ಪದಾತಿಯು ರಥವನ್ನು 
ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದಾಗ ಕುದುರೆಗಳು ಕೊರಳನ್ನು ನೀಡಿ ಎಸ್ಟು 
ಎಳೆದರೂ ರಥವು ಅಲುಗಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸೂತನು ಹೇಳುವನು. ಆ 
ಪದಾತಿಯು ಭೀಮಸೇನನೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭೀಷ ದ್ರೋಣರು ನಿರ್ಧ 
ರಿಸುವರು. ಅದು ನಿಜವಾದರೆ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೋಡಬೇಕಾದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ತಳಮಳಗೊಂಡು RR 
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೨೯೦ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


“ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಾರೂ ಬಲಿಷ್ಠರು ಇಲ್ಲವೆ? ಎಲ್ಲ ಸಾಹೆಸಗುಣವೂ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಿಯ ಪಾಂಡನರಿಗೇಯೆ ? ಒಗತ್ತಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪಾಂಡವರೇ ಇದ್ದಾ 
ರೆಂದು ನಿಮಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ?” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೀಷ್ಮರು ಗಂಭೀರ 
ವಾಣಿಯಿಂದ, “ ಶಕುನಿ! ಊಹೆಯಿಂದ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ನಾವುಗಳೆಲ್ಲ ಬಿಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು. ತೋಳುಗಳೇ ಆಯುಧಗಳಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವರು ಭೀಮ ಬಲರಾಮರಿಬ್ಬರೇ'' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು, “ ಸಾಹಸಿಗಳಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ತರನೊಬ್ಬನೇ 
ಸೋಲಿಸಿ ಓಡಿಸಿದನು. ಆ ಉತ್ತರನೇ ಅರ್ಜುನಕೆಂದು ಇವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೋ ಏನೋ!” ಎಂದು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡುವನು. ದ್ರೋಣರು 
“ ಗಾಂಧಾರ ರಾಜ! ಅರ್ಜುನನು ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲೂ ನಗೆ 
ಸಂದೇಹೆವೆ? ಸಿಡಿಲಿನಂತೆ ಶಿಂಜಿನಿಯ ಧ್ವನಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ 
ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದೂ,  ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೇ ಕಾಣದಂತೆ ಶರ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಹೊರ್ತಕಾಲ ಸೂರ್ಯಸ್ತವಾದಂತೆ ತೋರುವ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ಉತ್ತರನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು ಆ ಬಗೆಯ ಅನುಮಾನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ನಂಬುವವನಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸೂತನೊಂದು ಬಾಣವನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನೋ ಬರೆದಿದೆ ಎನ್ನುವನು. ಭೀಷ್ಮರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, 
* ವತ್ತ, ಗಾಂಧಾರರಾಬ. ಮುಪ್ರಿನಿಂದ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮಬ್ಬಾಗಿದೆ. 
ಈ ಬಾಣದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೀನೇ ಓದು'' ಎನ್ನುವರು. ಶಕುನಿಯು 
ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, "" ಅರ್ಜುನನ(ದು) ” (" ಅರ್ಜುನಸ್ಯ'') 
ಎಂದು ಓಡಿ ಅದನ್ನು ಕೆಳಕ್ಟೆಸೆಯುವನು. ಬಾಣವು ದ್ರೋಣರ 
ಕಾಲುಗಳ ಬಳಿ ಬೀಳುವುದು. ಅದು ತಮಗೂ ಭೀಷ್ಮರಿಗೂ ವಂದನೆ 
ಮಾಡೆಲು ಅರ್ಜುನನು ಬಿಟ್ಟಿ ಬಾಣವೆಂದು ದ್ರೋಣರು ಹೇಳುವರು. 
ಶಕುನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ ಸಗ್ಗೆದೆ, ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮತ್ತಾವನೋ 
ಯೋಧೆನ ಬಾಣವು ಅಡೇಕಾಗಿರಕೂಡದೆಂದೂ, ಉತ್ತರನ ಬರೆಹವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವನು. ಪಾಂಡೆವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಿ 
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ಸೆಲು ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದರೆ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ನೋಡಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ತಾನು ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳುವನು. 
ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನು ಬಂದು ಧರ್ಮರಾಜನು. ""ಉತ್ತರೆಯು ನನ್ನ 
ಸೊಸೆಯಾಗುವಳು. ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಬಿಜಯಮಾಡಬೇಕು. 
ವಿವಾಹವು ಅಲ್ಲಿ (ಕೌರವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ) ನಡೆಯಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಬೇಕೆ?” ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಅಸೂಯಾಮೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಔದಾರ್ಯ ವಿಹೀನನಾದ ಶಕುನಿಯು 
“ ಅಲ್ಲೇ, ಅಲ್ಲೇ,'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಿವಾಹವು ಕೌರವಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲೆಂಬ ಧಾರಾಳಬುದ್ಧಿಯು ಕೂಡ ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. 


ಐದು ದಿನಗಳು ಕಳೆದಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ, ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ನೆಲೆಯು ಗೊತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ದ್ರೋಣರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಕ್ಷತ್ರ 
ಚಾರ್ಯರೂ. ಶಿಷ್ಯವತ್ಸಲರೂ, ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತರೂ, ಶರಶತಕಠಿನಹೆಸ್ತರೂ 
ಜೇರ್ಣವೃದ್ಧರೂ ಆದ ದ್ರೋಣರು ಆಡುವ, * ಧರ್ಮದಿಂದ ದಾನ 
ವಾಗಿ ಪಡದ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಕೊಡು '' ಎಂಬ ಮಾತು 
ಗಳು ಹೃದಯವೇಧಕವಾಗಿವೆ. ಸಾತ್ವಿಕ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಅವರು ಪರಾರ್ಥ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಆಡುವ ಆ ದೈನ್ಯ ವಚನಗಳಂದ ಅಂತಃಕರುಣವು ಕಲಕಿ 
ಹೋಗಿ ಕಂಬನಿಯ ಕಾಣಿಕಯನೊಪ್ಪಿಸದವನು ಪಶುವಾಗಿರಬೇಕು, 
ಇಲ್ಲವೇ ಯೋಗಿಯಾಗಿರಬೇಕು. ಸತ್ಯ ಶರಣನಾದ ಧರ್ಮವೀರ 
ದುರ್ಯೋಧನನು, “ಆಗಲಿ; ಒಳ್ಳೆಯದು. (ದ್ಯೂತಕ್ಕೆ) ಮುಂಜಿ 
ಇದ್ದಂತೆ ಪಾಂಡವರ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ. ಸತ್ಯವನ್ನುಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ವರು ಸತ್ಕಮೇಲೂ ಬುದಕಿರತಕ್ಕವರು'' * ಎನ್ನುವನು. ದ್ರೋಣರು 
ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪಂಚರಾತ್ರ ರೂಪಕವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಪೂರೈಸುವುದು. 


PSN 





ಮಾ ತಾ, 


* 8 ಬಾಢಂ ದತ್ತಂ ಮಯಾ ರಾಜ್ಯಂ ಸಾಂಡನೇಭ್ಕೋ ಯೆಥಾಪುರಮ್‌ | 


ಮೃತೇಪಸಿ ಹಿ ನರಾಸ್ಸರ್ವೇ ಸತ್ಯೇ ತಿಸ್ಕನ್ತಿ ತಿಸ್ಕತಿ |? 


ಕೇತ ಭಾಸವಂಹಾಳಪಿ 


ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ 
ಗಳು ಮೂರು. ಮೊದಲನೆಯದು, ಒಂದು ಸ್ತ್ರೀಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸದೆ ಕವಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಕರಚನೆ ಮಾಡು 
ವುದು. ಎರಡನೆಯದು, ಮಧ್ಯ ಮ ವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ ನೀರ ಫಘೆಟೋ 
ತೃಚನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವೀರ ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವಿನ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕವಿಯು ವೀರತರುಣರಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಅಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವುದು. ಉತ್ತರ ಕುಮಾರನಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಕವಿಯು ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅವನ ಹೇಡಿತನವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮೂರನೆಯದು, ಕಥಾವಸ್ತು ಪಾತ್ರರಚನೆ ಇವೆರಡರಲ್ಲೂ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಡೆಯಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಉಳಿದ ಮಾರ್ಪಾಡು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಪಾತ್ರರಚನೆ:--ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಸ 
ಮಹಾಕವಿಯು ತೊ:ರಿಸಿರುವ ಕೌಶಲವನ್ನು, ಪಾತ್ರಗಳ ಗುಣಾವಗುಣ 
ಗಳನ್ನೂ, ಸಂವಿಧಾನ ಉಶಲವನ್ನೂ, ಕುರಿತು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸುವಾಗಲೇ ಸೂಚಿ 
ಸಿರುವ ಕರಣ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ವಿರಾಟಿನಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೂಡೆ ಕವಿಯು ಉತ್ತಮ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಒರಟನಾದ ವಿರಾಟನಿಗಿಂತ ಪಂಚರಾತ್ರದ 

ವಿರಾಟ ಪಾತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕ ತವಾಗಿರುವಂತೆ 

ವಿರಾಟ ಕವಿಯು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಫಲಿ ಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗೋವು 
ಗಳು ಶತ್ರುವಶವಾಗಿ ತಾನು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 

ಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರಿರುವಲ್ಲಿ 
ಪರಿಜನರು “ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯವಾಗಲಿ” ಎಂದಾಗ ಮಹಾ 
ರಾಜ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಕೂಡದೆಂದ ಕರ್ತವ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನವನು. 
ಎಲ್ಲ LG ಸೀರಿ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೂ, 
ಅವರೊಡನೆ ಭೀಷ್ಮರೂ ಇದ್ದರೆಂದೂ, ಕೇಳಿದಾಗ ಕೂಡ ನಿರಾಟಿನು 
ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತು- ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಭೀಸ್ಮರನ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ 
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ಭಾವನೆಯಿಂದ- ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, “ಏನು, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗಾಂಗೇ 
ಯನೂ ಬಂದಿದ್ದಾನೆಯೆ? ” ಎನ್ನುವನು. ವಿರಾಟನ ವಿನೀತಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಇದೊಂದೇ ಅಂಶವು ಸಾಕು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ಕೂಡೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಅದನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವನು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿ ನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವನು ಪ್ರೀತಿ ತಾಳ್ಮೆಗಳನ್ನೇ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ 
ವನ್ನೂ ಭಾಸನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ಮೂಲಕ ವಿರಾಟಿನ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು (ಕಂಕಭಟ್ಟಿ ನು) ವಿರಾಟಿನೊಡನೆ ಪಗಡೆಯಾಡು 
ತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಗೋಗ್ರಹಣ ದಿಗ್ವಿಜಯದ ಯಶಸ್ಸು ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯದೇ 
ಹೊರತು ಉತ್ತರನೆದಲ್ಲನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ ಮಹಾಭಾರತದ ವಿರಾ 
ಟನು ಆಗ್ರಹಗೊಂಡು, ರಕ್ತವು ಹರಿಯುವಷ್ಟು ರಭಸದಿಂದ ಅವನ 
ಹಣೆಗೆ ದಾಳಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ವಿರಾಟನಿಗೂ 
ಅಂತಹದಕ್ಕೂ ಬಲುದೂರ. ದಾಳಗಳಿಂದೆ ವಿರಾಟನು ಹೊಡೆಯುವ 
ಪ್ರಸಂಗವೇ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಬೃಹೆನ್ನಳೆಯು ಸಾರಥಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಬಾಣ 
ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಬರಿಯ ರಥವೇ ಕಾಳಗವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬರುವು 
ದೆಂದು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ, ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಾ 
ರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬೃಹನ್ನಳೆಯು ಹೇಳೆದಾಗಲೂ, ವಿರಾಟನು 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನೇನೂ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ವಿರಾಟನಿಗೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ವಿರಾಟನಂತೆ ಸ್ವಪ್ರತಿಸ್ಠೆಯಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರನ ರಥವು 
ಸ್ಮಶಾನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಭಗ್ನವಾಯಿತೆಂದು ವಾರ್ತೆಬಂದಾಗ ಯುಧಿ 
ಹ್ಮಿರನು (ಭಗವಾ), ಅದು ಶುಭಸೂಚಕವೆಂದೂ, ಉತ್ತರನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೂ ಕೂಡ ವಿರಾಟನು ಅವನನ್ನು 
««ಭಗರ್ವ'' ಎಂದೇ ಗೌರವದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, * ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಉದ್ವೇಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಡಿದ ಶುಭಸೂಚಕವಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೋಪಬರು 
ತ್ರದೆ'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಆ ಬಳಿಕ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ವಿರಾಟನ ಆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನವೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಳ ಭಸಸಮೆಹಾಕೆನಿ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಪಾತ್ರವು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೇ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 
ಅದು ಮತ್ತಷ್ಟು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಧಿಷ್ಮಿರನು ರಾಜನಾದ 

ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ಪ್ರದೇಶವು ಚೌಳು ಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಬೆಳೆಯಾಗು 
ವುದೆಂದು ಶತ್ರುಸಕ್ಷದ ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ 

ಹೆಚ್ಚೆನ ಯಾವ ವಿವರಣೆಯೂ ಅವನ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಆವ 
ಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನ ದೋಷವನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು (ಸನ್ಯಾಸಿವೇಷದ 
ಭಗರ್ವಾ) ಹೇಳತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂಬ ನಿರಾಟನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನು 
(ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು) ಶತ್ರುನಿಂದೆಯನ್ನು ಕೂಡ ಮಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬೆಳಗಲು ಕವಿಯು ಸೊಗ 
ಸಾದ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ: ಮೊದಲನೆಯದು ; 
ಉತ್ತರನೊಡನೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂಬ ಸಮಾಚಾರವು 
ಬಂದಾಗ ಅವನು, " ಉಭಯವಂಶಗಳ ತೇಜೋಗ್ನಿಯಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ್ರದಾದರೆ (ಉತ್ತರನಿಗೆ) ಬೇರೆ ಸಾರಥಿಯನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಬೇಕು ; ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ನಳೆಗೆ ಸಾಮಥಳ್ಯವಿಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ವಿರಾಟನಿಗೆ ಹೇಳಿ ತನ್ಮೂಲಕ ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ಆತನ ಹಿತಚಿಂತನೆ. 
ಅರ್ಜುನನೆಲ್ಲಿ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮೇಲಣ ಮಮತೆಯಿಂದ ಉತ್ತರನಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಸಾರಥ್ಯಮಾಡದೆ ತಮಗೆ ಅನ್ನವಿಟ್ಟು ಆಶ್ರಯಕೊಟ್ಟರುವ 
ಪ್ರಭುವಿನ ಪರಾಜಯಕ್ಕೆ ಅದರಿಂದ ಕಾರಣವಾದೀತೋ ಎಂಬುದು ಧರ್ಮ 
ರಾಜನಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಕಳವಳ. ಮತ್ತೊ ಬ್ರ ಸಾರಥಿಯು ಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ಕೇಡಾಗುವ ಸಂಭವವು ಹೆಚ್ಚಿದರೂ ಬಾಧಕ 
ವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ವಿರಾಟನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ ಸೋಲಾಗದಿರಲೆಂಬುದೂ, ಆ 
ಮಹಾನುಭಾವನ ಆಶಯಗಳು. ಎರಡನೆಯದು, ವಿರಾಟನು ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸನ್ಮಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗ ಅದ 
ರಿಂದ ಹಿಗ್ಗದೆ, ವಿರಾಟನು ಪಾಂಡವರ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣನ ಭಯದಿಂದ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಜನರು ಆಡಿಕೊಂಡಾರೆಂದು ಬಗೆದು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕ 
ಬಂದಿರುವ ಕುಮಾರನನ್ನು ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಕಡೆಗಾಣಬೇಕೆಂದು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೨೯೫ 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಕೊಟ್ಟ ಸಲಹೆ. ತನ್ನಿಂದ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೂ ದ್ರೌಪ 
ದಿಗೂ ಕಷ್ಟಬಂದೀತೆಂಬ ಆತನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ, ಕೌರವರು ಮಾಡಿದ ಅಗಡು 
ತನವನ್ನು ತಾವೇ (ಪಾಂಡವರೇ) ಮಾಡಿದಂತೆ ಆತನು ಕಳೆಗುಂದು 
ವದೆ, ಮುಂತಾದ ಸದ್ದುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಉದ್ದತ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ತೀರ 
ವಿರುದ್ಧಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಧರ್ಮವೀರ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಭಾಸಮಹಾ 
ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಕರ್ಣ ಹಿಂದೆಯೇ ೨೪ಸಿ ಅವನ ಗುಣದೋಷಗಳನ್ನು 
ದುರ್ಯೊೋೀ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಒಂದು ಅಂಶವನ್ನು 
ಧನರು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರರೇ ಆತನ ಹೃದಯವೆಷ್ಟು 
ಸಂಸ್ಕೃೃತವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ, ““" ಸೂತ, ಹೇಳು ಹೇಳು. 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದವರಾರು? ನಾನೇ ಅವನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಗ್ರೇಷಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವನೇ 
ನಾನು. ಆದಕಾರಣ (ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶತ್ರು 
ವಶಪಡಿಸಿ ಬಂದೆನೆಂದು) ಜನರು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡಿ 
ಯಾರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ನನ್ನಪುತ್ರ. ಅನಂತರ ಅವನು 
ಪಾಂಡವರ ಪುತ್ರ. ಜ್ಞಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿದ್ದರೆ ಮಕ್ಕಳ 
ದೇನೂ ಅಪರಾಧವಿರುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಆ ರಾಜಸಿಂಹೆವು ಗರ್ಜೆಸು 
ವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟುವುದೇ ಮುಂತಾ 
ದ ಶ್ರೂರಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಾಚರಿಸಿದ್ದರೂ ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, 
ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಿ: ಧರ್ಮಾಧಿಮಾಠಿಯೂ ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞ ನೂ ಆಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರೀತಿಸುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕರ್ಣನಂತು ಧರ್ಮನೀರ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಸನ್ಮಿತ್ರನಾದ ಮಹಾನುಭಾವ. ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣನಲ್ಲಿ 
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ತಹ ಭಾಸಮಂಹಾಕನಿ 


ಸದ್ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಇವೆ. ಭಾಸಮಹೂ 
ಕವಿಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ದೊರೆತ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಪುಟವಿಟ್ಟು 
ಅಪರಂಜಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕರ್ಣನ ಅಮರ ಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಎರಕ ಹೊಯ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ಕರ್ಣನು ಶಾಂತಿ 
ಸೌಹಾರ್ದಪ್ರಿಯನಾದ ವೀರಮೂರ್ತಿ. ಆತನು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು 
ಬಹುಕಡಮೆ ; ಆದರೆ ಆಡಿದ. ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಜೀವ 
ರತ್ನಗಳೇ. ಅವುಗಳ ಸೊಬಗನ್ನೂ, ಆತನ ಸ್ಪಭಾವವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ತಾನೇ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವಂತೆ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ವೀರ ಭಾಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕೆ ಕರ್ಣನು 
ಹೇಳುವ, * ಬಹಳ ಸ್ನೇಹೆಮಯವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿರುವ 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನ! ಸ್ವಜನಭಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದು 
ಬೇಡ, (ಅಭಿಮನ್ಯುವು) ಬಾಲಕನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದು 
ಬೇಡ; ನಿನ್ನ ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂದೆ ಸಮರ ಮಖದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ನಾವು ರಕ್ಷಿಸಿ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಲ್ಲ. ನಾವೆಲ್ಲ ಧನುಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾರುಡೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಆಶ್ರಮವಾಸಿಗಳಾಗಬೇಕು'' * ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಶೂರನೂ ಸದ್ಗು 
ಣಿಯೂ ಆದವನ ವೀರವಾಣಿಗಳು. 


ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರ 
ತದ ಭೀಷ್ಮರೇ ಮಹಾನುಭಾವರು. ಅಲ್ಲಿಯ ಭೀಷ್ಮಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 


ಸ ಅತಿಸ್ಸಿಗೃಮನುರೂಸಂ ಚಾಭಿಹಿತಂ ಭವತಾ | ಗಾನ್ಸಾರೀಮಾತಃ ) 


ಮಾ ತಾವತ್ಸೃಜನಭಖಯಾತ್ಲು ಬಾಲಭಾವಾ 

ದ್ಯಾ ಸನ್ನ ಸಮರೆಮುಖೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾರ್ಥಮ್‌ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ಚ ಸರಿರಕ್ಷಿತೋಂಭಿಮನ್ಮು 
ಗ್ಗಹೃನ್ನಾಂ ಧನುರಸನೀಯ ವಲ್ಯಲಾನಿ |” 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೆರಂಗ att 


ಓಪ್ಪವಿಟ್ಟು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಸಂಚರಾತ್ರದ ಭೀಷ್ಮರ ಪನಿತ್ರಮೂರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿ 
ಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಸಲ್ಲುವಂತಹ ಮಹ 
ಭೀಷ್ಮ ನೀಯರು ಭೀಷ್ಮರು. ಗೋಗ್ರಹೆಣ ಮಾಡಿದ ತನ್ನ 
ದ್ರೋಣರು ಶತ್ರುಗಳ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವರು ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದೂ 
ವಿರಾಟನು ಅವರ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂತನಿಂದ ಕೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಅಂಜಲಿಬದ್ಧನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ರಾಜಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅವರ ಶೌರ್ಯವೂ, ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ ಸಾಮಥಣ್ಯವೂ, ಸಾತ್ತಿಕತೆಯೂ 
ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದ ಮಹತ್ತರವಾದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳು. ಅವರೆಷ್ಟು 
ಊಹಾಪರರೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವರ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವರು ಹೂಡಿದ 
ಗೋಗ್ರಹಣ ತಂತ್ರವೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಶಕುನಿಯು ಮಿತ್ರಮುಖದ 
ಶತ್ರುನೆಂದು ಅವನೆದುರಿಗೇ ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಹೇಳುವುದ 
ರಿಂದ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಸತ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯಲು ಅವರು ಹಿಂತೆಗೆಯುತ್ತಿ 
ರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷದ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದ ಪದಾತಿಯ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸೆಂದು ಆಶೆಯಿಂದ 
ಸೂತನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಆ ಭೀಷ್ಮರ ಸಮದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೂ ಸರಾಕ್ರಮ 
ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ಕೊಂಡಾಡದವರಾರು? 


ಪಂಚರಾತ್ರದ ದ್ರೋಣರು ಮಹಾಭಾರತದ ದ್ರೋಣರಿಗಿಂತ 
ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸಕವಿಯು ಪಾತ್ರರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಪ್ರೋಣರಿಗಿಂತ ಪಂಚರಾತ್ರದ ದ್ರೋಣರ ಶಿಷ್ಯ 
ಪ್ರಿಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಶುದ್ಧವಾದುದು. ಏಕಂದರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ದ್ರೋಣರಿಗೆ ಪಾರ್ಥನಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಿಷ್ಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರೇಮ. ಅವನಿಗೆ 
ಸೋಲು ಸಂಘಟಸುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಅವರು ಏಕಲವ್ಯನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತಾವು ಧನುರ್ನಿದ್ಯಯನ್ನೇನೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಪಿ ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಗುರು 


೨೪೮ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವನು ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ದ್ರೋಣರಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಕೆಳಂಕವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆ ವಿಚಾರವು ಹಾಗಿರಲಿ. ಶಿಷ್ಯ ರಾದ ಪಾಂಡವರಲ್ಲೂ 
ಕೌರವರಲ್ಲೂ, ವಿರಾಟನಲ್ಲೂ, ಸಮಾನವಾಗಿ ಮಿ ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಶಕುನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ Saint ದ್ರೋಣರೇ 
ಮಹಾಭಾರತದ ದ್ರೋಣರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂತಸ್ತಿ ನವರೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಸ್ವಾರ್ಥರಹಿತವಾದ ಅವರ ಸರಳ ಜೀವನು: ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಲಾರದವರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಶಿಷ್ಯರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದಿ 
ರುವ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರೇಮ, | ಶಿಷ್ಯಪುತ್ರ ” ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬರಲು ತಾವೇ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅಭಿ 
ಮಾನ ಮತ್ತು ಉತ್ಪಾಹ, ಕಪಟವನ್ನರಿಯುವುದಕ್ಟೂ ಸಾಮಥಳ್ಯವಿಲ್ಲ 
ದಷ್ಟುಮಟ್ಟನ ಯಜುತೆ, ಪರರ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿ ಕಂಬನಿ ಬಿಡು 
ವಷ್ಟು ಕರುಣಾರ್ದ್ಯತೆ, ತಾವು ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪೆಂದು ತೋರಿದರೆ 
ನಿಸ್ಸಂಕೋಚವಾಗಿ ತಪ್ಪನ್ನೊನ್ಪಿಕೊಂಡು ಕಿರಿಯರನ್ಲಿ ಕೂಡ ಕ್ಷಮೆ 
ಬೇಡುವ ಧಾರಾಳಮನಸ್ಸು, ಇವು ದ್ರೋಣರ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳು. ಇವಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ನಾವಾಗಲೇ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ಮ 
ಚಾರ್ಯರ ಸಾತ್ವಿಕ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಕರುಣಹೃದಯವನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ 
ಏಕಲವ್ಯನ ಹೆಬ್ಬೆರಳನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳುವುದು 
ಅವರಿಂದ ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶಕುಥಿಯೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವ ಕಗ್ಗಲ್ಲಿನ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ (ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲ) ಉಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಕುಟಲ 
ಸ್ವಭಾವವೂ ನೈಶಂಸವೃತ್ತಿಯೂ ವ್ಯೃಕ್ತಪಡುವ ಸನ್ನಿ 

ಶಕುನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ 
ಪಾತ್ರದ ಮೂಲ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನೊ ಬಹುತರವಾಗಿ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಇವೆ. ದ್ರೋಣರು ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ 
ದಾಗಲೂ ಕರಗದ ಕಲ್ಲುಮನಸ್ಸು ಶಕುನಿಯದು. ಪಾಂಡವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳುವುದಿರಲಿ, ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ನಿವಾಹವು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರೆಂಗೆ ರ್ಶ 


ಕೌರವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನು ಕೂಡೆ ಅವನು ಸೈರಿಸನು. ಕನಿಯು 
ಶಕುನಿಯನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಕಥೆಯು ಮುಂದೆ 
ಸಾಗುವುದಕ್ಕೇ  ಆವಕಾಶನಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಸೆರೆಸಿಕ್ಕಿದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಶಕುನಿಯು ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ, 
ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯ 
ವನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿಗೆ ತಕ್ಟ ಶಾಸ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದು ಅವನು ಹಿಗ್ಗ 
ದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆ ವೀರಬಾಲಕನು ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬುದೇ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಅದ್ಭು 

ತವಾದ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸು: ಅವನ ದರ್ಪ. ಅವನ ಪಿತೃ ಬಕ್ತೆ, ಪಾಂಡವ 

ರನ್ನು ದ್ಯೂತದ ವ್ಯಾಜದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿಸಿದ್ದ 

ಇತರ ಕೌರವರ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ಅವನ 

ಪಾತ್ರಗಳು ಸಾತ್ವಿಕ ಬಂಧುಪ್ರೇಮ, ಮತ್ತು ಕೌರವ ಸೈನ್ಯವೇ 

ದೆನೆಗೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋದಮೇಲೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕಾದಿದ 

ಅವನ ಥೈರ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮಗಳು-ಇವು ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಉತ್ತರ 

ಕುಮಾರನ ಶೌರ್ಯ ಸೌಜನ್ಯತೆಗಳೂ, ಅಸೀಮ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 

ಭೀಮಾರ್ಜುನರ ಪುತ್ರವಾತಶ್ಸಲ್ಯ ಸರಸ ಪ್ರಿಯತೆಗಳೂ ಮನೋಜ್ಞ 
ವಾಗಿವೆ. 


ಪಂಚರಾತ್ರದ *ಕಥಾವಸ್ತುವು ದೇವಕಲ್ಪರೆನಿಸುವ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು, ವೀರರಸ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು, ಮೂರು ಅಂಕ 
ಗಳುಳ್ಳುದು. ದುರ್ಯೋಧನನೂ, ದ್ರೋಣರೂ, 

ರೂಪಕವು. ಪಾಂಡವರೂ ನಾಯಕರು. ಆದುದರಿಂದ ರೂಪಕವು 
ಸಮವಕಾರ ಬಹು ನಾಯಕತ್ವವುಳ್ಳುದು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ನೇ ಎಂಬ ಸತ್ಯಪರಿಪಾಲನ ರೂಪದ ಧರ್ಮನಿಷ್ಟತ್ತಿಯೇ ಫಲ; 
ಅಂಶ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಯಲಾಭವೇ ಫಲ; ದ್ರೋಣ 

ರಿಗೆ ತಿಷ್ಯಾನುಗ್ರಹರೂಪದ ಮನೋರಥ ಸಿದ್ಧಿಯೇ 


೩೮೮ ಛಾಸಮಹಾಳನಿ 


ಫಲ, ಹೀಗೆ ನಾಯಕರಿಗೆ, “ಸೃಥಕಲ'' ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಶಕುನಿಯು 
ಹೂಡುವ ಕಪಟ ಸಮಯದ ಜಿಸೆಯಿಂದ ಕಪಟಾಶ್ರಯವೂ ಇಡೆ. 
ಇವೆಲ್ಲ “ ಸಮನಕಾರ'' ವೆಂಬ ರೂಪಕದ ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳು. ಆದ 
ಕಾರಣ, ಪಂಚರಾತ್ರವು ಸಮವಕಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 








ದೂತವಾಕ್ಕ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಪಾಂಡೆವರು ಅಜ್ಞಾತವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ತಮಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಬೇಡಲು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಸಂಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಛುಹಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡಲೊಲ್ಲೆ ನೆಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಮಾಡುವನು. ಆತನ ಮಾಯಾರೂಪ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗಲು: ಆತನನ್ನು ಘಾತಿಸುವ ಉದ್ದೆ ೀಶದಿಂದೆ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಶಸ್ತ್ರ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವನು. ಶ್ರೀಕ್ಸ ಸ್ಲನು 
ಪಾಂಡೆವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸ ತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಬಂದು ಸ್ಮರಿಸಿ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುವನು. ೪... ಶ್ರೀಕ್ಸ ಷ್ಟ ನನ್ನು ಹ 
ವರ ದೂತನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪ ಕ್ಕಿ ಕವಿಯು ದೂತ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 


೨. ನಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂನಿಧಾನ ಕೌಶೆಲ :--ಸಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅಭಿಮನ್ಯು ವಿವಾಹವು ನೆರವೇರಿದ ಬಳಿಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯದ 
ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದ ಕಾರಣ ;ಪಾಂಡೆವರು ತಮ್ಮ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವಾದಿಸಿ ಸಂಧಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದರೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂ. ಸಿ. ವುಲ್ಷರ್‌ ಅನರೂ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸ ಸರೂಪ್‌ ಹ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಸಕನಿಯ ಕೃತಿ 
ಗಳೆಂಬ ರೂಪಕಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಹೊರಟು ವ್ಯಾಸಭಾರತದ ಸನ್ನಿವೇಶ 
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ವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರವರ್ಶಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವರು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆಂದು ತೋರುವುದು. ಅವರ ಈ ಅಬಿಪಾ ್ರಿಯವು ಸಾಧುವಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಧರ್ಮವೀ ತನೊ ಸತೈಪ್ರತಿಜ್ಞ ನೊ 
ಆದ ಪಂಚರಾತ್ರದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕುರುವೃದ್ದರ ಚು ರ 
ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡೆವರಿಗೆ ಅರ್ಧರಾಜ್ಞವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಆ ಬಳಿಕ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಾರ. ಅವನು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂಬ ವಾದವನ್ನೇ ನಂಬುವ್ರದಾದರೂ 
ಕೂಡ, ಪಂಚರಾತ್ರದ ಧರ್ಮವೀರನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೇ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವಾಗಿ ತಟಕ್ಟನೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉದ್ದತನಾದ ಬಗೆ ಹೇಗೋ 
ತಿಳಿಯದು. * ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಡು ಮಾವ '' ಎಂದು 
ಶಕುನಿಯನ್ನೇ ಜೇಡಿದ ದುಯ್ಯೋಧೆನನು- ಶಕುನಿಯ ಮೇಲಿನ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಪಂಚರಾತ್ರ ಸಮಯಕ್ಕ್ಷೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದು ತೀರಿದ 
ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಕೊಟ್ಟೆ ನೆಂದವನು- ಅನಂತರ 
ರಾಜ್ಯದ ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಕೊಡೆನೆನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಹೋದ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ನಾವು ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ದೂತವಾಕ್ಯ ದೂತಘಟೋತ್ಸಚಗಳ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಸ್ವಭಾವವೇ ಬೇರೆಯೆಂದೂ. ಪಂಚರಾತ್ರದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸ [ಭಾವವೇ 
ಬೇರೆಯೆಂದೂ; ಊರು ಭಂಗದ NS ಸ್ವಭಾವ ವನೇ ಬೇರೆ 
ಯೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಕನಿಯು ಸಾರಸ್ವತ ಸಾಮಾ ಿಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನರನ್ನು ಚಿತ್ರಿ 
ಸಿರುವ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚುವುದೇ ಲೇಸು. 


ಸೂತ್ರಧಾರನು ಕೃಷ್ಣ ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಪಾಂಡೆವ 
ಕೌರವರಿಗೆ ವಿರೋಧವು ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮ್ಮಾ 
ದಿಗಳ ಮತ್ತು ರಾಜಮಂಡಲದ ಆಲೋಚನಾ ಸಭೆಯು ನಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಜ್ಞ್ವಾನಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಭ ತನು ಮಂತ್ರ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು (ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿ) ಅಣಿಮಾಡುತ್ತಿ ರುನನೆಂದೂ 
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ಸೂಚಿಸುವಳಿಗೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ಅನಂತರ ಕಾಂಚುಕೀ 
ಯನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಸಮಸ್ಥ ಸಾಮಂತ ರಾಜರುಗಳೊಡನೆ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ತಾನು ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ನಡೆಯಿಸುವುದಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಸಭೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಗಾಂ ಪ ಟು ಶ್ಯಾಮಕಾಯ ನೂ, ಯುವಕನೂ, ಬಿಳಿಯಬಣ್ಣದ ರೇಸ್ಮೆಯ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು (ದುಕೂಲವನ್ನು) ಉತ್ತರೀಯವಾಗಿ ಧರಿಸಿ ಅಂಗರಾಗವನ್ನು 
ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಆಭರಣಗಳ ಮಣಿದ್ಯುತಿರಂಜಿತಾಂಗನಾಗಿ ಛತ್ರ ಚಾಮ 
ರಗಳ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವ ಈ ತೇಜಸ್ವಿಯು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂಶೆ (ಇದ್ದಾನೆ) '' * ಎಂದು ದೂತನು 
ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನ (ದುರ್ಯೋಧನನ) ರೂಪವೂ ಸ್ತಭಾ 
ವವೂ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತಾಗುವುದು. ಮನೋಹರ 
ವಾದ ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧ್ವನಿಯೂ ಪದಪ್ರಯೋಜಬಜನವೂ ಗಮ 
ನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಶ್ಯಾಮಲಾಂಗನೆಂದೂ, ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯೆಂದೂ, (“ ಶ್ರೀರ್ಮಾ'' ಎಂದೂ) ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಭರಣ 
ಗಳ ರತ್ನಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ರಂಜಿತಾಂಗನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಇದರಿಂದ ಶ್ಯಾಮಲಕಾಯನಾಗಿದ್ದೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸುಂದರನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಆಭರಣಗಳ ಮಣಿದ್ಯುತಿಯು ತನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪು 
ವಂತೆ ಶಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ಅಂಶವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಂತಿದ್ದನೆಂಬುದರಿಂದ ಅನನ 
ದೇಹದ ಸೊಂಪೂ, ಸೌಕುಮಾರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರ ಜೊತೆ 
ಗೆ, ಅವನು ಸಭೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜರುಗಳೇ ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಪೂರ್ಣ 
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೫ 4 ಶ್ಯಾನೋ ಯೊನವಾ ಸಿತದು ಕೂಲ ಕೃತೋತ್ತರೀಯಃ। 
ಸಚ ತ ಚಾವಂರ ವರೋ ರೆಚಿತಾಜ ರಾಗಃ | 
ಊಂ Nn 
ಶ್ರೀರ್ನ್ಮೂ ವಿಭೂಷಣ ಮಣಿದ್ಯುರಿರಂಜಿತಾಜಗ್ಸೋ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಧ್ಯ ಇವ ಸರ್ವಗತಃ ಶಶಾಜ್ಯಃ ॥ * 


ಕಲಳ ಭಾಸನಮೇಕಾಂಕನವಿ 


ಚಂದ್ರನೆದುರಿನೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಂತಿದ್ದ ಹಾಗೆ ತೋರುವ ಮಟ್ಟನ ಸ್ರಭಾನ 
ಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯು ತಾನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಕೌರವ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳುವ ಮಟ್ಟಿನ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾದರೂ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಳಿದಿದೆ. ದೂತವಾಕ್ಯದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವರ ಆ ಬಗೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಅವರನ್ನು 
ಕೂಡ ಕೀಲಿನ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಭೆ 
ಯಲ್ಲಿ (ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಬರುವವರೆಗೆ) ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಿಡಿಲಿನ 
ಗುಂಡಾದರೆ, ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ (ಕಾವು ಸೋಕಿದರೆ ಕರಗಿಹೋಗುವ) 
ಹಿಮದ ಜೆಂಡುಗಳು, 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಾಜರುಗಳೂ ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣ 
ಕರ್ಣ ಶಕುನಿ ಮುಂತಾದವರೂ ಯಥಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿ ಭೀಷ್ಮರಿಗೆ ಸೇನಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಲು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. (ಆ ಪಾತ್ರಗಳು ರಂಗದ ಮೇಲೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಜಿ 
ಯು ನೇಪಥ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ನೇಪಥ್ಯಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ತೋರುವುದು). ಆ ನಿರ್ಧರದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕೃಷ್ಣನು ಬರುವುದರಿಂದ ಅವನ ರಾಯಭಾರವು 
ಸಾರ್ಥ ಕವಾಗಲಾರದೆಂಬ ಸೂಚನೆಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ತೋರಿಬರು 
ವುದು. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು' ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮೂಲ 
ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕವಿಯು ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರ ಫಲ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ರುವ ಮತ್ತೊಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಮಾರ್ಪಾಡನ್ನೊ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಉದ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಭೆಗೆ ಬಿಜಯ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಮಹಾರಾಜ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ )ನು ಅಲ್ಲಿರುವನು. ಪಾಂಡವರು 
ಸೇವೆಗಾಗಲಿ ಸಮರಕ್ಕಾಗಲಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವರೆಂದೊ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೦೫ 


ದುರ್ಯೋಧನಕೇ ಮಹೆರಾಜ ಯುವರಾಜರಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೇವೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ. ಶ್ರೀಕ್ಷಷ್ಣನು 
ಸಂದೇಶವನ್ನು ತಂದಿರುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಶ್ರೀ ಕಷ್ಣ ನನನ್ನು 
ಕುರಿತು, ಕೃಷ್ಣ! ಪುರುಷೋತ್ತಮ! ವೀರಶ್ರೇಷಸೆ! ಶಾಸ್ತ್ರನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ವರ್ತಿಸುವವನೊ ಮೂರ್ಬ್ಯನೊ ಆದೆ ನಮ್ಮ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ನಿನ್ನೆ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಂಬಡುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸು. 
ತಾನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವ ದುರಾತ್ಮನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಭತರ (ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ) ಜನಾ 
ರ್ದನ! ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡೆ ಉಪಕಾರವನ್ನೇ ನೀನು ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದು? * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಧ್ಗತರಾಷ್ಟ್ರನು ವಿದುರ 
ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಗಾಂಧಾರಿಯನ್ನೂ ಸಭೆಗೆ ಕರೆಯಿಸಿ ಅವಳಿಂದಲೂ 
ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಭೀಷ್ಮರು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಮಿತ್ರ 
ರಿಗೆ “(ಯುದ್ಧ ವು ಕೆಗಟ್ಟದೆ) ಶಾಂತಿಯಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಶ್ರೀಕ್ಸಪ್ಣ ನ್ಯ 
ಬುದ್ದಿಯ ಆ ೫ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಆತನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳದೆ 
ಹೋದರೆ ಕಲ್ಕಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಪ! ತಾಯಿತಂದೆಯರನ್ನು ದುಃಖ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸಬೇಡ'' * ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ದ್ರೋಣರು, “ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರರಾದ ಕ್ಸಷ್ಣ ಭೀಷ್ಮರು ಹೇಳಿದ ಈ ಮಾತುಗಳು ಸತ್ಯ. (ಅರ್ಧ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ಕೊಡಜಿಹೋದರೆ, ಆ ಮೇಲೆ ಸರಿತಾಪಪಡುವಂತಾಗು 











* ೬ ಅಂಗ ಗೆ ದುರ್ಯೋಧನಂ ಕೃಷ್ಣ ಮನ್ನಂ ಶಾಸ್ತ್ರಾತಿಗಂ ಮಮ | 
ಆನುನೇತುಂ ಮಹಾಬಾಹೋ ಯೆತಸ್ವ ಪುರುಷೋತ್ತಮ! 
* ಅನುಶಾಧಿ ದುರಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ವಯಂ ದುರ್ಯೋಧನಂ ನೈಪವರ್‌ | 
ಸುಹೃತ್ಸ್ವಾರ್ಯಂ ತು ಸುಮಹತ್‌ ಕೃತಂತೇ ಸ್ಕಾಜ್ಜನಾರ್ದನ 1 * 


ಕೃಷ್ಣೇನ ವಾಕ್ಕಮುಕ್ತೋತಸಿ ಸುಹೃದಾಂ ಶಮಮಿಚ್ಛತಾ ॥ '' 
ಆ ಅಕೃತ್ವಾ ವಚನಂ ತಾತ ನ ಕಲ್ಯಾಣಮವಾಪ್ಸ aN | 
ಮಾತರಂ ಸಿತರೆಂ ಚೈವ ಮಾ ನುಜ್ಜೀಶ್ಳೋಕಸಾಗರೇ |” 


ತಿ೦೬ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ವುದೆಪ)್ರ!''$ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವರು. ವಿದುರನಂತು,  ದುಯೋಧನಃ 
ಭರತರ್ಷಭ! ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿ 
ಗಾಂಧಾರಿ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತಂದೆ, ಈ ವೃದ್ದರಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ನಾನು ದುಃಖಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾನಿಯೂ, ಕುಲಫ್ಲೆ ನೂ. ಕಾಪುರುಷನೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದು, ಅವರು ಶೋಕಪಡುತ್ತ ಭಿಕುಕರಾಗಿ ಈ ಭೂ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ'' ॥ ಎಂದು ಕಂಠೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳುವನು. 


ದೂತವಾಕ್ಯದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇರೆ. ದೂತವಾಕ್ಕ್‌ ರೂಸಕದಳಿ 
ಇದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿದುರರು ಸಭೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕಕಿಯಿಸುವ ಪ್ರಸಕ್ತಿಗೇ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನೊ 
ಬ ಕೇ ಸಬೆಯ ಅಧಿಷ್ಥಾತ್ರೆ ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರೇ ಇಲ್ಲ. ಕಾಂಚು 
ಕೀಯನಾದ (ಕೆಂಚುಕಿಯಾದು) ಬಾದರಾಯಣನು “ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಜಯ 
ವಾಗಲಿ! ಪಾಂಡೆವರ ಶಿಬಿರದಿಂದ ಪುರುಷೋತ್ತೆಮನಾದ ನಾರಾಯಣನು 
ದೌತ್ಯವ ನ್ನು ವಹಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ? ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಉದ ತನಾದ 
ಮರ್ಕಟ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಸೋತ್ರಮನೆಂಬ ಹೆಸರು ತನಗೊಬ್ಬ 
ನಿಗೇ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿರಬಹುದು. ಹಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಸಕ್ತದವನಾದ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು,ತನ್ನ ಕಡೆಯ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಬಾದರಾಯಣನೇ ಪುರು 
ಸೋತ್ತ ದು ಕರೆದುದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಕೆರಳಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಸ ಎಲ್ಛೆ ಬಾದರಾಯಣ ! ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡೆ. ಏನು ಏನು, ಕಂಸಭೃತ 








ಮಾ ಸಾ ಮಾ ಮಾ ದ್‌್‌ ವಾ್‌ ರಾ, 


J ಆ ಏತಚ್ಚೈ ವ ಮತಂ ಸತ್ಯಂ ಸುಹೃದೋ ಕೃಷ್ಟ ಭೀಷ್ಮಯೋಃ | 
ಯದಿ ನ ದಾಸ್ಯಸೇ ತಾತ ಪಶ್ಥಾತ್ತಪ್ಪ ಸಿ ಭಾರತ ॥ ೫ 


ನ * ದುರ್ಯೋಧನ ನ ಶೋಚಾಮಿ ತ್ವಾಮಹಂ ಭರತರ್ಷಭ | 
ಇವರೌತು ವೃದ್ಧಾ ಶೋಚಾಮಿ ಗಾಂಧಾರಿಂ0 ಪಿತರಂ ಚ ತೇ! 
ಭಿಕ್ಷುಕೌ ವಿಚರಿಸ್ಕೇತೇ ಶೋಚನ್ನಾ ಪೃಥಿನೀಮಿಮಾವರ್‌ | 
ಕುಲಘಮಾದೃಶಂ ಪಾಪಂ ಜನಯಿತ್ವಾ ಕುಪೂರುಷಮ್‌ 1” 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೬6೬ 


ನಾದ ಆ ದಾಮೋದರನು ನಿನಗೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೊ ? ಆ ಗೋಪಾ 
ಲಕನು ನಿನಗೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೊ ? ಜರಾಸಂಧನು (ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸಿ) ರಾಜ್ಯವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಭೋಗವನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡ 
ವನು ನಿನಗೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನೊ? ಆಶ್ಚರ್ಯ! ರಾಜಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ದ್ದೂ ಭೃತ್ಯಜನದ ಆಚರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ! ಇವನದು ಗರ್ವದ ನುಡಿ. 
ಆಃ, ನೀನು ಹಾಳಾಗು '' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನೋದರ 
ನೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣನ ಹೆಸರು; ಅಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಗಿದುಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. * ಕಂಸಭ್ಭತ್ಯನಾದ ದಾಮೋದರನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ 
ದಾಮೋದರನೆಂಬುದರ ಪದಪ್ರಯೋಜನವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಅಖಲ 
ರಾಜಮಂಡಲನೇ ನೆರೆದಿರುವಲ್ಲ ಬಾದರಾಯಣನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಪುರುಷೋತ್ತಮನೆಂದು ಕರೆದುದು ತನಗೆ ಅವಮಾನವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, 
ಅವನು ಕೋಸಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಅವನ ರೋಷದ ನುಡಿಗಳಿಗೆ 
ಬೆಚ್ಚಿ, ವೃದ್ಧೆ ನಾದ ಬಾದರಾಯಣನು ಯುವಕನಾದ ಅವನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕಾಲುಗಳಿಗೆರಗುವನು. ಆದರೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಮೆಲಕ್ಕೇಳೆಂದು ಅವನು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬಾದ 
ರಾಯಣನು» ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವನು. 
ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಭಕ್ತನಲ್ಲಿ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭಗವಂತನೋ ಎಂಬಂತೆ, “ ಈಗ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಬಂದಿರುವ ಈ ದೂತನಾರು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧ 
ನನ ಉದ್ಭತತನವನ್ನು ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಲು ಕವಿಯು 
ಎಷ್ಟು ಸೊಗಸಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಬಾದರಾಯಣನು 
—ಮೊದಲು ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದವನು- 
ದೂತ ಕೇಶವನು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ನ ಎನ್ನುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳು 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಕೆನಿಗೆ ಅಮೃತ ಸದ್ಭಶವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಅವನು " ಕೇಶವನೆಂದೆಯೋ? ಹೀಗೆ ತಾನೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ 
ಸರಿಯಾದ ವರ್ತನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 


ತಿ66 ಭಾಸಮಹಾಕೆನಿ 


ಯನ್ನೂ ಸೊಚಿಸುವನು! ದುರ್ಯೋಧನನು ಆನಂತರ ಸಭಾಸದರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಕೃಷ್ಣನು ಬಂದಾಗ ಮೆಃಲಕ್ವದ್ದವರು ದ್ವಾದಶ ಸುವರ್ಣ 
ಭಾರ''ದ ದಂಡದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಶೆರಬೇಕಾಗುವ್ರದೆಂದ್ಬೂ ಆದಕಾರಣ ಅವ 
ರಾರೂ ಅಪ್ರಮತ್ತರಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಟ್ಟು ಮಾಡುವನು. 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು ಕೂಡ ಅವನಿಗೆ ಬದ್ಧಿಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವಷ್ಟು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಅವನ ನಿರಂಕುಶ 
ಪ್ರವರ್ತನೆಯ ಅಗಡುತನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ ಸಭಿಕರೊಬ್ಬರೂ 
ಏಳಕೂಡದೆಂದು ಕಟ್ಟುಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸಭಾಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದಾಗ ತಾನು ಏಳದಿರುವುದಕ್ಕೇನು ಉಪಾಯವೆಂದು ಚಿಂತಿಸಿ 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಕೇಶಾಂಬರಾಪಕರ್ಷಣದ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ತರುವಂತೆ 
ಬಾದರಾಯಣನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು; ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, " ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ದೃಸ್ಟಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದು ಕೇಶವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಛಾನ ಮಾಡದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ರಿದ್ದಕಾರಣ ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ತೋರಿಬರಲೆಂಬ 
ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವನು ಈ ಕುತಂತ್ರವನ್ನು ಹೂಡುವನು. ಬಾದರಾ 
ಯಣನು ಚಿತ್ರಸಟನನ್ನು ತಂದ ಮೇಲೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅದನ್ನು 
ತನ್ನ ಮುಂದೆ ಹರಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುವನು. ಚಿತ್ರಪಟವು ಬಹಳ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅತ್ತ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ದ್ವಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವಲ್ಲಿ ಇತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನನು ಚಿತ್ರಪಟದ 
ವರ್ಣನೆಗಾರಂಭಿಸಿ ಹರ್ಷಿಸುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ದ್ವಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ದರ್ಷ್ಹವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ 
ಉದ್ದೇಶವೂ ಅನನಿಗಿರಬಹುದು. ದುಶ್ಶಾಸನನು ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಡಿಗೆ 
ಕೈಹಾಕಿ ಕೇಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದ್ಕು ಭೀಮನು ಸಮಸ್ತ ರಾಜ 
ರುಗಳ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಅವಮಾನವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಪಿತ 
ನಾಗಿ ಸಭಾಸ್ತಂಭವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದು. ಅವನ ಇಂಗಿತವನ್ನ ರಿತು 
ಯಧಿಸ್ಕಿರನು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದಿಂದಲೇ ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು, 
* ಕೋಷಾಕುಲಾಕ್ಷ''ನಾದ ಅರ್ಜುನನು ತನ್ನ ಅಧರೋಷ್ಠಗಳು ನಡು 


ನಿಾಲೃನೆಯೆ ತರಂಗ ಕಿ೦೯ 


ಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ರಿಪುಮಂಡಲವನ್ನೇ ತೃಣದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಗಾಂಡೀವದ 
ಶಿಂಜೆನಿಯನ್ನೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು. (ಬಹುಶಃ ಅವನ ಕ್ಸ 
ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) ಅವನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದು. ನಕುಲ 
ಸಹದೇವರು ರೋಷದಿಂದ ಬಡನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ದುಶ್ಶಾಸನನನ್ನು ನೋಡು 
ತಿದ್ದುದು, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದ ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ 
ನಿವಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ್ಕು, ದ್ರೌಪದಿಯು ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಳು 
ತರುವಲ್ಲಿ ಶಕುನಿಯು ಗರ್ವದಿಂದಲೂ, ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ದಾಳ 
ಗಳನ್ನು ಎಸೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು, ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರು ಲಬ್ದಿ ತರಾಗಿ (ಸೇವಾ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದವರಾಗಿ) ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದುದು--ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು 
“ ಆಹ, ಇದರ ವರ್ಣಾಢ್ಯತೆ! ಆಹೆ, ಇದರ ಭಾನೋಪಸಪನ್ನತೆ! ಆಹ 
ಇದರ ಯುಕ್ತಲೇಖಶೆ! ಈ ಚಿತ್ರಪಟಿವು ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬರೆ 
ಯಲ್ಬಟ್ಟದೆ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಸಂತಸಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ... ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ನೆನಪು ಬರುವುದೋ ಏನೊ! 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೊನೆಗೆ ಬಾದರಾಯಣ! ತನಗೆ “ ವಿಹಗ ವಾಹನ 
ವಿಜಿಯೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ) ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿರುವ ಆ ದೂತ 
ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು: ಬಾ'' ಎಂದು ಕಟುವಾದ ಕೊಂಕು ನುಡಿ 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಣೆ ಮಾಡುವನು. ಇದಿಷ್ಟೂ ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ; ಮೂಲ 
ಗ್ರಂಥವಾದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನ ವೈಭವವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಗದಾ 
ಧರನಾದ ಭೀಮನ ಕೋಪಶಿಖಿಯಿಂದಲೂ, ಪಾರ್ಥನ ಬಾಣಾಗ್ಲಿಯಿಂದ 
ಲೂ ಕುರುವಂಶವೆಂಬ ವನವೇ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸುವನು. ಆತನು ಸಭಾಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೆ. ಆತನ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ, ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮುಗ್ಧರಾಗಿ- ದುರ್ಯೋಧನನೊಬ್ಬನ 
ಹೊರತು- ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ಥಿಲ್ಲುವರು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಾತ್ರ 
ಚಿತ್ರಸಟನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಪ್ರಭಾನದ ಫಲ 


೩೧ರ ಭಾಸಮುಹಾಕಪಿ 


ವಾಗಿ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಕಳಕ್ಕುರುಳುವನು. ಆಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು «ಅಹ, 
ಈ ದೂತನು ಬಹಳ ಮಾಯಾವಿ'' ಎಂದುಕೊಂಡು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೊಡನೆ 
« ಎಲ್ಪೆ ದೂತ! ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ದ್ರೋಣಭೀಷ್ಮರನ್ನೂ, ಇತರ ರಾಜರನ್ನೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ಹೇಳಿ ತಾನೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಸಭಿಕ 
ರಾರಾದರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತಲ್ಲಿ, ದ್ವಾದಶ ಸುವರ್ಣಭಾರ”ದ ದಂಡದ್ರವ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಾಗಿ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದ್ದೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಸಭಾಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಎದ್ದುನಿಂತುದ್ದೊ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ದುರ್ಭಾ 
ಷೆಯನ್ನಾ ಡುವವನೆಂದೂ, ಗುಣದ್ರೇಷಿಯಂದೂ, ಶಠನೆಂದೂ, ಸ್ವಜನ 
ನಿರ್ದಯನೆಂದೂ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ತಾನು ಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದಕ್ಕ 
ನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ದುರ್ಯೋಧನನು, " ಎಲ್ಲೆ ದೂತ! ಧರ್ಮಾತ್ಮಜನೂ, 
ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ ಭೀಮನೂ, ಇಂದ್ರಸೂನುವಾದ ಅರ್ಜುನನೂ, ಅಶ್ವಿ 
ನೀದೇವತಗಳ ಮಕ್ತಳಾದ ನಕುಲ ಸಹದೇವರೂ ಪರಿಜನರೊಡಕೆ 
ಕ್ಷೇಮವೆ ? ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ದುರ್ಯೋಧನನ 
ದುಷ್ಟ ಸ್ತಭಾವಕ್ಕ ನುಗುಣವಾದ ವಿಷವಾಹಿನಿಯಾಗಿ, ಪಾಂಡವರು ಪರಾ 
ತ್ಮ ಜರೆಂಬ ಅಣಕದ ಮಡುನಿನಂತಿದ್ದರೂ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ಕೀಳುನುಡಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತರ ಹೇಳದೆ ಸಹನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವನು. ಅದೂ ಅವನ ಉದಾತ್ರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವ್ರದು. 


ಅನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಪಾಂಡವರಿಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬೇಡುವನು. 
ಆಗ ಧುರ್ಯೋದಧನನು * ಪರಾತ್ಮಜ” ರಾದವರೊಡನೆ ದಾಯವಿಭಾಗ 
ವೆಲ್ಲಿಯದೆಂದು ಕೇಳಿ, ಪಾಂಡುರಾಜನು ಶಾಪಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ ಕಾಡಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ವಿಷಮಯವಾದ ಕಟಕಿವಾತನ್ನಾಡುವನು. ವಾಸುದೇ 
ವನು, ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನ ಮರಣಾನಂತರ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಅಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಸಥಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಹಕ್ಕೆಜ್ಟಯದೆಂದು ಕೇಳಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗೆ ಕಿಸಿಕಿ 


ರಾಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಹೇಳುವನು. ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಗೆದ್ದು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕಲ್ಲದೆ. ದೀನತೆಯಿಂದ ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ಪಾಂಡೆವರು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಾಹಸದಿಂದ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯೆಚೇ 
ಕೆಂದೂ; ಇಲ್ಲವಾದಲ್ಲಿ ಮುನಿವೃತ್ತಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಬಹು 
ದೆಂದೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಬಂಧು 
ವಂಚನೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು, “ ಮಾವನಾದ ಕಂಸ 
ನಲ್ಲಿ ನೀನೇಕೆ ದಯೆತೋರಲಿಲ್ಲ? '' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವೃದ್ಧ ನಾದ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೇ ಕಂಸನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, ತನ್ನ ತಂಗಿ ದೇವಕಿಗೇ 
ಪುತ್ರಶೋಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ಕಾರಣ, ಅವನು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಹತ 
ನಾದನೆಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ, ಕೊನೆಗೆ, " ಭ್ರಾತೃಸ್ಸೇಹವು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾದುದು. ಅವಗುಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆಯಬೇಕು. ಬಂಧು 
ಪ್ರೇಮವು ಇಹಪರಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಯಸ್ವರ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಮೂರ್ಮಿನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು, " ದೇವಾತ್ಮಜರಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ 
ಬಂಧುತ್ವವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಇನ್ನು ಈ ಪಿಷ್ಟಪೇಷಣವು ಸಾಕು. ಈ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಸಿಲ್ಲಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ 
ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ: ಚಿತ್ರಸೇನನ ಕೈಯಿಂದ 
ಅನನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿ, 
ಅರ್ಧರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೇ ರಾಜ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಕಿತ್ತು 
ಕೊಳ್ಳುವರೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ರೋಷಪೂರಿತನಾಗಿ: 
ವಾಯುವೇ ಭೀಮರೂಪದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಪಾರ್ಥ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ತನ ರಾಜ್ಯದ ಹೆಲ್ಲನ್ನು 
ಕೂಡ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು; ಅಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ 
ಹಳಿಯುವನು; ಕೊನೆಗೆ ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ತಾನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ನಂತಹೆವರೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದೇ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ರೋಷದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಸಭೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೊರಡಲನುವಾಗುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕು 
ವಂತೆ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೂ, ಶಕುಥಿಗೂ ಹೇಳಿ: ಕೊನೆಗೆ ತಾನೇ ಆ ಕೆಲಸ 
35 


೩೧೨ ಳಸಮಂಹಾಕಪಿ 


ಮಾಡೆಲು ಮುಂಜಿ ಬರುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ನಿಲ್ಲುವನು. ಆತನು ಒಮ್ಮೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಕುಳ್ಳಾಗಿ: ಒಮ್ಮೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಮಂತ್ರಶಾಲೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಬಹುಮಂದಿ ಕೃಷ್ಣರೇ ಕಾಣಿಸುವರು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ರಾಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕಬೇಕೆಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಅನರವರ ಬಂಧನದಿಂದ ಅವರ 
ವರೇ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳುವರು. ಕೊನೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಘಾತಿಸಿ ಪಾಂಡವರು ಕಣ್ಣೀರು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬಿಲ್ಲು ಬಾಣಗಳನ್ನು ತರಲು ಹೋಗುವನು. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವರೂಪ ಪ್ರದರ್ಶನವು ನಡೆದರೂ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. * ರೂಪಕವು ರಂಗಸ್ಪಳದ ಮೇಲೆ ಶೋಭಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಭಾಸಕವಿಯು ಈ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು ಕುಥಿತನಾಗಿ, "" ಆಗಲಿ, ಪಾಂಡವರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನಾನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ! ಸುದರ್ಶನವೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ”? 
ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆಯೂ, ಅನಂತರ ಸುದರ್ಶನವೇ ಮುಂತಾದ 
ಆಯುಧಗಳೂ: ಪಾಂಚಜನ್ಯವೂ ಬರುವಂತೆಯೂ, ಕೊನೆಗೆ ಸುದರ್ಶನವು 
ಸ್ವಾಮಿಯೊಡನೆ: “ ದೀವ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು. ನೀನೇ ಇವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ಭೂಭಾರವನ್ನಿಳಿಸಲು ಅವತರಿಸಿದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಸಾರ್ಥಕವಾಗದು? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, * ಸುದರ್ಶನ, ರೋಷದಿಂದ ಸರಿಯಾದ 
ವರ್ತನೆಯನ್ನೇ ಮರೆತೆನು. ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಡು” ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಂತೆಯೂ, ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಂಶಗಳೂ, ಈ 

3 ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಷಾಂಡನರೂ 
ಅನ್ಮಕರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಗಳೂ, ಅದಿತ್ಮರೂ, ರುದ್ರರೂ, ವಸುಗಳೂ, ಮಹರ್ಷಿಗಳೂ, 
ನೆಲಸಿದ್ದರೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

« ಇಹೈವ ಸಾಂಡವಾಸ್ಸರ್ವೇ ತಥೈೈವಾನ್ಸಕ ವೃಷ್ಣ ಯಃ ॥ 
ಇಹಾದಿತ್ಯಾ ಶ್ಚ ರುದ್ರಾಶ್ಚ ನಸನಶ್ಶ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ | ?' 


ಕಾಟ್ಮನೆಯೆ ತರಂಗ ೩೧ತಿ 


ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಸ್ವಾಮಿಯು ಶಾಂತನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಸುದ 
ರ್ಶನವು ಉಳಿದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪಾಂಚಜನ್ಯವನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ 
ತಾನೂ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ, ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನೂ ಪಾಂಡೆವರ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ 
ಹೊರಡುವನು. ಆಗ  ಹೊರಡಕೂಡೆದು ಹೊರಡಕೂಡದು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಪ್ರವೇತಿಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಪಾದಗಳಿಗೆರಗುವನು. ತಾನು 
ರಾಜನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನವಿರುವ ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಂದ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳಲಾಗದು. ವಾಸುದೇವನು ಅವ 
ನನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಂಡು ತೆರಳಲನುವಾಗುವನು. ಭರತ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ 
ರೂಪಕವು ಪೂರೈಸುವುದು: 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:-ಕಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುಡೀ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ. ರೂಸಕವು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ 
ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣ ದುರ್ಯೋಧನರ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ 
ಮೊದಲೇ ವಿಶದವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನೂ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. 


ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಷ್ಟನೂ, ಧೂರ್ತನೂ, ನಿಘಣ್ಯಣನಾದ 
ಮೂರ್ಬನೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ನಮ್ಮ ಚಿತ್ತವನ್ನೇ ಆಕರ್ಷಿಸುವಸ್ಟು ಸತ್ಚ್ವವೂ 
ಪೌರುಷವೂ ಅವನಲ್ಲಿನೆ. ವೀರಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಭೀಷ 

ದುರ್ಯೋ ದ್ರೋಣರು ಕೂಡ, ಅವನ ಸೂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಗಳು. 
ಧನ ಪಾಂಡವರ ಕಡೆಯಿಂದ ಸಂಧಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
ಕೃಷ್ಣನ ಬಳಿಗೇ ಹೋಗಿ ಆತನಿಗಾಗಿ ರಾಜಾ ಧೃತ 

ರಾಷ್ಟ್ರ ನೂ; ಭೀಷ್ಮಾದಿಗಳೂ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕಾದಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿ ಆತನ 
ರಥವನ್ನೇ ತನ್ನ ರಥದ ಮುಂದೆ ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು 
ಮನ್ನಣೆ ತೋರುವಷ್ಟು ಸೌಜನ್ಯವಾದರೂ ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಲ್ಲಿದೆ. ದೂತವಾಕ್ಯದ ದುರ್ಯೋಧನಥಿಂದ ಅಂತಹೆ ವರ್ತನೆಯು 


ತ೧ಳ ಬಾಸೆಮಹಜಾಕೆನಿ 


ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನು ನೆಸಮಾತ್ರದ ರಾಜತ್ವವನ್ನೂ 
ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಕ್ಸ ತಪ್ಪಿಸಿ ತಾನೇ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವ 
ವನು; ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ಮನ್ನಣೆ ತೋರಿದರೆ ದಂಡದ್ರವ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 
ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೂಜಿಯ ಮೊನೆಯಷ್ಟು ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ, ದೂತವಾಕ್ಯದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತುನೆ. ತನ್ನೊಡನೆ 
ಹುಲ್ಲಿನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನೆತ್ತಿ ಮರ್ಯಾದೆ ಮಾರಿ ನಡೆದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀ 
ಕೃಷ್ಣನು ಅಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಫ್ಲೇಪಿಸಿದಾಗ ಗೋಪಾ 
ಲಕನೊಡನೆ ಹುಲ್ಲಿನ ಸುದ್ದಿಯನ್ರೈತ್ತಿದುದು ಸಹಜವೇ ಸರಿಯೆಂದು 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಬಿರುನುಡಿಯನ್ನಾಡುವನು. ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಭಾವದ ಪರ 
ಮಾವಧಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರುವ ಅವನ ಉದ್ಭತತನವೆಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ನದೆಂಬು 
ದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 


ಅವಮಾನಹೊಂದಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ದ್ರೌಪದಿಯ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹರ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹೀನಗುಣವು ಅವನಲ್ಲಿದೆ. ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ 
ಅವನು ಭೀಮನನ್ನು, * ದುರಾತ್ಮ” ನೆಂದು ಷರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೂಹಿಸುವು 
ದನ್ನು ಖಂಡಿಸಲೇಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ಕರ್ಣನೊಡನೆ, "“ ಪಾಂಡ 
ವರ ಮಾತಿನಿಂದ ದೌತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಕೃಷ್ಣಮತಿಯಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣನು 
ಭೃತ್ಯನಂತೆ ಈ ದಿನ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರ! ಕರ್ಣ! ನಾರೀಮೃದು 
ವಾದ ಯುಧಿಷ್ಠಿರ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನಿನ್ನೆರಡು ಕೆವಿಗಳನ್ನೂ 
ಸಜ್ಜು ಗೊಳಿಸಿಕೊ ”” * ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ 


ನಾರಾ 


187 ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಕಿಲಾದ್ಕ ವಚನಾದಿಹ ಪಾಂಡವಾನಾಂ 
ದೌತ್ಮೇನ ಭೃತ್ಯ ಇವ ಕೃಸ್ಣಮತಿಸ್ಸಕೃಷ್ಣಃ | 
ಶ್ರೋತುಂ ಸಖೇ ತ್ವಮಪಿ ಸಜ್ಜಯ ಕರ್ಣ ಕರ್ಣೌ 
ನಾರೀಮೃುದೂನಿ ನಚನಾನಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರಸ್ಯ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತೆರೆಂಗ ೩೧೫ 


ರಂತು ವಿನಯದ ಲವಲೇಶವೂ ಅವನಲ್ಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಪ್ಪ ಸ್ನಮತಿಯಾದ ಕೃನ್ನ'' ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಕಿರಸ್ವಾ ರಭಾವದ ಒಂದು 
ಮಡುನೇ ಶುಂಬಿದೆ. 'ಧನಿಯೇ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವವಲ್ಲಿವೆ ? ಕೃಷ್ಟ ಮತಿ 
ಯಾದ ಕೃಷ್ಣ ನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ದೇಹವು ಕಪ್ಪಾಗಿರುವಂತೆ ಒಳಗೆ 
ಅವನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೌಟಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪಾಗಿಡೆಯೆಂಬ ಧ್ವನಿಯಿದೆ. 
ನಾರೀಮ್ಸದುವಾದ ಹಳ ನಚ ಕಗಳೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಬಲೆಯರಾದ 
ಹೆಂಗಸರಂತೆ ಗೋಳಾಡುವವನೆಂಬ ತಿರಸಾ ಶ್ರ ರವಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಭಯನನ್ನರಿಯದ ಕೆಜ್ಜೆ, ದಿಯ ಕಡುಗಲಿ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ಟ್‌ ಕೂಡ ಕೇವಲ ಮಾಯಾವಿತನನೆಂದೂ ಸಂಕ ಜಾಲ ಪ್ರದ 
ರ್ಶನನೆಂದೂ ಬಗೆದು ಅನನು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿದರೂ ತನ್ನ ತಮ್ಮಂದಿರಾದ ದುಶ್ಕಾಸ ನನೇ IE 
ಕೃಷ್ಣನ ಮೇಲೆ ಕ್ಸ ಜತ ಛಯಗ್ರ ರಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ 'ತೀಶವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಕೃತ 
ಕಾರ್ಯರಾಗದೆ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಕ ಸನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ, 
ಆ ವೀರನು ಅವನೊಡೆನೆ ಹೋರಾಡಿ ಫಾತಿಸಲು ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ; ದುರ್ಯೋಧನನೆಂಬುದು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ. ಅವನ ದುರ್ಗಣಗಳನ್ನೇನೊ ಹಳಿ 
ಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವನೆ ದರ್ಪವೂೂ ಅವನ ಧೈರ್ಯ ಶೌರ್ಯ 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನಾ ಕರಿಸಿ ಮುಗ್ಧಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದುರ್ಯೋಧನನೆ ರೋಷದರ್ಷಗಳೆಷ್ಟು ಅಧಿಕವೋ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ಸೌಜನ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ 
ವಾದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಯುಕ್ತಿ ಯುಕ್ತವಾದ ಪ ್ರತ್ಯುತ್ತ ರಗಳಿಂದ 

ಶ್ರಿ ಕೃಷ್ಣ ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಚಾತುರ್ಯವೂ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ನಲ್ಲಿದೆ. 
ತನ್ನ ಮೇಲಣ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಮೊನೆಮಾತುಗಳಿಗೂ 

ಅವನು ಶಾಂತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಹೇಳಿ ತನ್ನ ದೊಡ್ಡೆತನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 


೩೧೬ ಭಳಾಸನುಹಾಕವಿ 


ವೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಫಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರೀ ಕೈಷ್ಣನು ಚಿತ್ರ 
ಸೇನನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನ ಕೈಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನು ಅವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದುದೇ ಮುಂತಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿ ಚುಚ್ಚು 
ನುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ತಾನೇ ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾಗ, 
ಸುದರ್ಶನವಾಣಿಗಳಿಂದ ಭೂಭಾರನಾಶದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನೆನಸಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಂಡು ರೋಷಭರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮೈಮರೆತುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಕುಂದು. ಅಲ್ಲದೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವುಲ್ಲರ್‌ ಅವರೂ ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸರೂಪ್‌ ಅವರೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಆಯುಧಗಳು 
ಬಂದು ಹೋಗಿ ಆಲಸ್ಯವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, 'ಈ ಭಾಗವು ಭಾಸಮಹಾ 
ಕನಿಯು ಬರೆದುದಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದು ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


`ಕಣಹಾಸಜಸುಹಹಣಾಮಿರ್ಯ 17 ಔಷಾಶಾನಘಾಸಸಹಾಪಾಸಾಸಾಣ 


ದೂತಘಟಬೋತ್ಸಚ 


ಅನತರಣಿಕೆ 


ಈ ರೂಸಕಹ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕನಿಕಲ್ಪಿತವಾ 
ದುದೇ ಹೊರತು ಮೂಲಗ್ರಂಥವಾದ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವೇನೂ ಇಲ ವೀರಯುವಕನಾದ ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಮತ್ತೆ ರಂಗಕ್ಕೆ 
ತಂದು, ಅವನು ರಾಕ್ಷಸಕುಲದವನಾದರೂ ವಿನಯ ಶೀಲನಾದ ಶೂರ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಈ ರೂಪ 
ಕವು ರಚಿತನಾಗಿದೆ. ಗಾಂಧಾರೀ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರರ ಅನುಕಂಪಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ, ನ್ಯಾಯಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದೂ ಕವಿಯ ಆಶಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಹೃದೆಯನ್ನೆ ೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ರೂಪಕವೂ 
ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಫಿದರ್ಶನವನ್ನೊ "ನಗಿ ಸುತ್ತ. 


ಸಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಅಭಿಮನ್ಯುವಧೆಯು ನಡೆದ ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳು ಹೈಷ್ಟ 
ಮನಸ್ಕರಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದಿರುವರು. ಗಾಂಧಾರಿಯೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನೂ 
hn 2೪1 ಮರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅನುತಾಪಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ್ಗೆ, ಅವರು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಕುರುಕುಲಕ್ಕೆ ಇನ್ನು ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಭ್ಯ ಎತೆರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು 
ಸ್ಪದೇಶದೊಡನೆ ಜೂ ಶಿಬಿರದಿಂದ ಬಂದು, ಕೌರವರಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅರ್ಜುನನು ಪ್ರತಿಚ್ಛಿ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿ 
ಸುವನು. ದುರ್ಯೋಧನ ಘಟೋತ್ವಚರಿಗೆ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂವಾದವು 
ನಡೆಯುವುದು. ಇಬ್ಬರೂ ವೀರರು. ಇನ್ನು ಅವರ ಸಂವಾದದ 


ಕಿ೧೮ ಭಾಸನುಹಾಕಪಿ 


ಸೊಬಗನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುಡೇ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನೊ ತಕ್ಕ ಉತ್ತ 
ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಕಥಾವಸ್ತುನೇನೋ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ರೂಪಕವು ಮಾತ್ರ 
ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಸೊಗಸಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸನೆಷ್ಟು ಚತುರನೆಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಈ ರೂಪಕವನ್ನೇ ಓದಿ ನೋಡೆಬೇಕು. 
ರೂಪಕವು ಠಿಂಕಿರುವುದೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಸ್ವಾರಸ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ. 


ಸೂತ್ರಧಾರನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ನೇಸಥ್ಯದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಕೂಗನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ, ಅರ್ಜುನನು ಅತ್ತ ಸಂಶಪ್ತಕ ಸೈನ್ಯ 
ದೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಲ್ಲಿ, ಇತ್ತ ಅಭಿಮನ್ಯುವಥೆಯು `ನಡೆದು 
ಶತ್ರುರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ಶಿಬಿರಗಳಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಭಟನು ಬಂದು ಅಭಿಮನ್ಯು 
ವಧೆಯನ್ನು ಮಹಾರಾಜ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಕೋರುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ, ಗಾಂಧಾರಿ, ದುಶ್ಶಳೆ, ಪ್ರತೀ 
ಹಾರಿ ಈ ನಾಲ್ವರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 
ವಧೆಯಿಂದ ತಮಗೆ ತಿಶುವಧಪಾತಕವು ಬಂದಿತೆಂದ್ರೂ, ಅದರಿಂದ 
ವಂಶಕ್ಷಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದೆಂದೂ. ಕುಮಾರನ ವಧೆಯಿಂದ ಕೆರ 
ಳಿದ ಅರ್ಜುನನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವನೆಂದೂ ಹೇಳು 
ನನು. ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಶಿಶುವೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಹೈದ 
ಯವೆಷ್ಟು ಕೋಮಲನೆಂಬುದೂ,' ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆಷ್ಟು ವಾತ್ಸ 
ಲ್ಯವೆಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುವು. ಗಾಂಧಾರಿಯು ಅಭಿಮನ್ಯುನಿದ್ದುದೇ 
ತಮ್ಮ ಕುಲದ ಭಾಗ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೆಲುಬುವಳು :; 
* ಪೌತ್ರಕ! ಎಲ್ಲಿ ಹೋಜಿ?'' ಎಂದು ಪ್ರಲಾನಿಸುವಳು. ತನ್ನ 


ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ತರೆಂಗ 4೧೯ 


ಮಗಳಾದೆ ದುಶ್ಶಳೆಯ ಗಂಡೆ ಜಯದ್ರಥನೇ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದೆ 
ವನೆಂಬುದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಆ ಅಂಶವು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ದುಶ್ಶ್ವಳೆ 
ಯರಿಗೂ ಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಆದಕಾರಣ, ದುಶ್ಚಳೆಯು, “ ಯಾವನು 
ವಧುವಾದ ಉತ್ತರೆಗೆ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದನೋ ಅವನು ತನ್ನ 
ಹೆಂಡೆತಿಗೆ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಂತೆಯೇ'' ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಕನಿಕರಸಡುವುದು. ಕಲಾದೃಸಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕನಿಯು 
ಅವಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಬಹುಶಃ 
ಅವಳು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಳೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ; ಅಲ್ಲಜೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದವರಾರೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊ 
ಳ್ಪಲು ಅವನಿಗೆ ಆತುರವೂ ಉಂಟು. ಅಂತು ಅವಳ ಮಾತುಗಳು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಲವರು ಅಭಿಮನ್ಮುವಿನೊಡನೆ 
ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಕುಮಾರನ ವಥೆಯು ಮಾತ್ರ ಜಯದ್ರಥ 
ನಿಂದ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಭಟಿನಿಂದ ಕೇಳಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅವಳು ಅಲ್ಲಿ 
ರುವುದನ್ನು ಅರಿಯದೆ, ," ಅಯ್ಯೋ, ಬಯದೃಧನು ಹತನಾದ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ದುಶ್ಶಳೆಯು ಅಳುವಳು. ಆಗ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಇವ 
ಳಾರು ರೋದಿಸುವವಳು? '' ಎಂದು ಕೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅವಳು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೇ ಅವನು ಅರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರತೀಹಾರಿಯು; ಮಹಾರಾಜ |! ರಾಜಕುಮಾರಿ ದುಶ್ಚಳೆ '' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಸಂಕಟಪಡುತ್ತ, * ವತ್ಸ, ಅಳಬೇಡೆ. 
ನೀನು ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ ಸುಮಂಗಲಿಯಾಗಿರುವುದು ನಿನ್ನ ಗಂಡನಿಗೆ ಇಪ್ಪ 
ವಿಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ತನಗೆ ತಾನೇ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದುಶ್ರಕೆಯು ಉತ್ತರೆಯ 
ಬಳಿಗೆ ತಾನೂ ಹೋಗಿ ಅವಳಂತೆಯೇ ಸಹೆಗಮನದ ಉಡುಪನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. ಆ ಮಾತುಗಳೆಷ್ಟು ದುಃಖಕರವಾಗಿವೆ | 
ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಮೃತನಾದಾಗ ಅರ್ಜುನನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಯದ್ಭಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬುದೂ ಬಟಿನಿಂದ ತಿಳೆಯಬರುವುದು. 
ಅರ್ಜುನನು ಬಂದು ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ 


ತಿ೨೦ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಅಗ್ನಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಜಡೆ ಉಳಿದ ಪಾಂಡೆನರು ಗಂಗಾತೀರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜುನನ 
ಆಗಮನವನ್ನು ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ, ಕುಮಾರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿ 
ಸಿದವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅವರನ್ನು ಹೆಳಯುತ್ತಿರುವರೆಂದೂ; 
ಭಟನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ 


ಲಿಚ್ಛೆ ಸುವನು. 


ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನ, ದುಶ್ಶಾಸನ, ಶಕುನಿ ಇವರು 
ಮೂವರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಮಾತಾಸಿತ್ಸಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋ 
ಗೋಣವೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಪಾಂಡವಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವನು ಯುದ್ಭೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾದ 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹಳೆಯುವನೆಂದೂ, ಆದಕಾರಣ ತಾವು ಕಂಡೊಕಾಣದಹಾಗೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ, ಶಕುನಿಯು ಹೇಳುವನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಮೂವರೂ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ದೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು. ವೃದ್ಧರಾಜನು ಒಬ್ಬರಿಗೂ ಅಆತೀರ್ವಾದಮಾಡೆದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರುವನು. ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಕೇಳುವರು. 
ಭಾಸನು ಕುಶಲಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೆಂಬುದನ್ನು ಮೌನದ ಈ ಸದುಪಯೋ 
ಗವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸುವುದು. ಮೌನದ ಸದುಪಯೋಗದ 
ಇತರ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. * ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡದೆ 
ಮೌನದಿಂದಿದ್ದುದಕ್ಕೇನು ಕಾರಣವೆಂದು ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ಕೇಳೆದಾಗ 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, 6 ಕೃಷ್ಣಪಾರ್ಥರ ಹೈದಯದಂತಿದ್ದ ಬಾಲಕನಾದ 
ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದು ಜೀವನವೂ ನಿಮಗೆ ಬೇಡವೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆ??' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು, “ತಂದೆಯೆ, 
ಇದೇನಿದು ಈ ಸಂಭ್ರಮ ?' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗಿನ ಸಂಭಾ 
ಷಣೆಯ ಸೊಬಗನ್ನು ನೋಡಿ:-- 

#೧ ೧೧೪ ಮತ್ತು ೧೧೫ ನೆಯ ಪುಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 





ಬಾನ ನಾನಾ ವಾ 
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ಧೃತರಾಪ್ಟ್ರ-*" ಇದೇನಿದು ಈ ಸಂಭ್ರಮನೆಂದೆಯಾ ? ಗಂಡು ಸಂತತಿಯೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಈ ಕುಲದಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಾದ ಬಳಿಕ, 
ಒಬ್ಬಳು ಮಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದಳು. ಸಹೋದರರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಅವಳು ಅನಿಷ್ಟಕರವಾದ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಈಗಿನ ಸಂಭ್ರಮ '' % 
ದುಯೋಧನ-೬ ಈಗ ಜಯದ್ರಥನಿಗೇನಾಗಿದೆ ? 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ: ಅತಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಅವನಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ಪಾಂಡವರಿಗೆ 
ರೋಸ ಬಂದಿರುವುದು ! ?? 


ದುರ್ಯೊಧನ... ಆ ಅನನಿಂದಲೇ ರೋಸಬಂದಿತೇನು? ಇನ್ನೂ ಇತ 
ರರು ಅನೇಕರಿಂದ ?) 

ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಆಯ್ಯೋ | ಕಸ್ಟ, ನಿರ್ಫಣರಾದ ಬಹುಮಂದಿಗಳು ಸೇರಿ 
ಬಾಲಕನಾದ- ಪುತ್ರನಾದ- ಒಬ್ಬನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸುವಾಗ ನಿಮ್ಮ 
ಭುಜಗಳೇಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಗಲಿಲ್ಲ ತಿ 


ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು “ಭೀಷ್ಮರನ್ನು ಹೊಡೆದವರ ಭುಜಗಳೇಕೆ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ? ಹುಡುಗನಾದರೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹುಡುಗನಲ್ಲ 
ದವನನ್ನು ಕೊಂದ ನಮ್ಮ ಭುಜಗಳು ಬಿದ್ದುಹೋಗಬೇಕು. ಅಲ್ಲವೆ ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ತ ಭೀಷ್ಮನ ಪರಾಜಯವೂ, 


ಮಾ ಸಾ ಭಾ ಸನಾ. ಹಾ ಅಸಾಸಾ ಸಾಸ ಪದಾ 


* «« ಕಿಂಕೃತೋ ಯಂ ಸಂಭ್ರಮ ಇತಿ! 





ಏಕಾ ಕುಲೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹುಪುತ್ರನಾಥೇ 
ಲಬ್ಧಾಸುತಾ ಪುತ್ರ ಶತಾದ್‌ ನಿಶಿಷ್ಟಾ | 
ಸಾ ಬಾಂಧವಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಪ್ರಸಾದಾದ್‌ 
ವೈಧವ್ಯಮಶ್ಲಾಫೈಮವಾಪ್ಸ ಕತಿ |? 
«ಭೋಃ ಕಷ್ಟಂ | 
ಬಹೂನಾಂ ಸಮುಪೇತಾನಾಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನಿರ್ಫೃಣಾತ್ಮನಾಂ | 
ಬಾಲೇ ಪುತ್ರೇ ಪ್ರಹರತಾಂ ಕಥಂ ನ ಪತಿತಾ ಭುಜಾಃ | ೨ 


ತಿ೨೨ ಹಓಂಸಮಹಾಕಪಿ 


ಅಭಿಮ ನ್ಯುವಥೆಯೂ ಸಮವೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಭೀಷ್ಮನು 
ಸ್ಟೇಚ್ಛಾಮರಣವುಳ್ಳೆವನಾಗಿ ಉಪದೇಶದಿಂದೆ ತುಪ್ಪಮನಸ್ಸನಾಗಿರು 
ವವಸೆಂದೂ, ಅರ್ಜುನನ, " ಪ್ರಥಮ ಪ್ರವಾಳ'' ವಾಗಿ: “ ಕುರುವಂಶ 
ನಾಥ '' ನಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟನೆಂದೂ, ಮುಂಡೆ ಧೃತರಾ 
ಪ್ಪ )ನೇ ತಿಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ, ದುಶ್ಶಾಸನನು ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಪರಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಅಷ್ಟು ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಅವನೆಂತಹೆ 
ಹುಡುಗನೆಂಬುದು ದುಶ್ಶಾಸನನ ಸೂಚನೆ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಹುಡುಗನ 
ಪರಾಕ್ರಮವೇ ಅಷ್ಟಾದ ಮೇಲೆ ಪುತ್ರವ್ಯಸನ ಸಂತಪ್ರನಾದ ಪಾರ್ಥನ 
ಪರಾಕ್ರಮವು ಮುಂದೆ ತಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಘಾಸಿಪಡಿನೀತೆಂದು 
ಕೇಳುವನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವ ಬಗೆ 
ಯೂ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ )ನು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವ ವಿಧಾನವೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ರೂಪಕ ಲೇಖಕರು ಹೀಗೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೊರ 
ಡಿಸಲಾರರು :--- 


ದುರ್ಯೋಧನ.._.«« ತಂದೆಯೆ, ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು ಆತನಾರು? 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ“. ಪುತ್ರ! ಅರ್ಜುನನನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆಯಾ ? ?? 
ದುರ್ಯೊೋಧನ-- ತಿಳಿಯೆ ' 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೆಯೆ ? ಹಾಗಾದರೆ ನಾನೂ ತಿಳಿಯೆ. ಆದರೆ, ಅರ್ಜುನನ 
ಬಲವೀರ್ಯಜ ರು ಬಹುನಂಂದಿಗಳಿದಾರೆ, ಅನರನು 
ಇ ಎ ಲ 

ಕೇಳು, '' 


ದುರ್ಯೋಧನ ಅರ್ಜುನನ ಬಲವೀರ್ಯಜ್ಞರಾದ ಯಾರನ್ನು ನಾನು 
ಕೇಳಬೇಕು?) 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ )ನು, “ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ: ಕಿರಾತರೂಪಿಯಾಗಿದ್ದ ಹೆರ 
ನನ್ನೂ. ಖಾಂಡವವನ ದಹನಮಾಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯಾಧರನಾದ ಚಿತ್ರಾಂಗದನನ್ನೂ, ಕೇಳು '' 
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ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು; ಅರ್ಜುನನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಲು ತಕ್ಟವೀರನಾದ ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಕಡೆಗಿರುವನೆನ್ನುವನು. ಪರಶು 
ರಾಮನ ಶಾಸಕ್ಕೂ ಗುರಿಯಾಗಿ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟ ಕರ್ಣನಿಂದ ಆ ಕೆಲಸವಾಗದೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ತಿಳಿಸುವನು; 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಹಾಕಿದ ಶಕುನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು, 
“ ದ್ಯೂತಶಾಲಿಯಾದ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ವೈರಾ 
ಗ್ಲಿಯು ನಮ್ಮ ಕುಲದ ಬಾಲಕನನ್ನೂ ಬಿಡದೆ ಸುಟ್ಟು ಹಾಕಿತು '' ಎನ್ನು 
ವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸಿಡಿಲಿನ ನಾದದಿಂದ ಕೂಡಿ ಭೂಕಂಪವಾಗುವುದು. 
ಉಲೈೆಗಳು ಬಿದ್ದು ಆಕಾಶವೆಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುವು. ಮೊಮ್ಮಗನ ಮರಣ 
ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರನು ಉಲ್ವಾರೂಪಗಳ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಹೇಳುವುದು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಅರ್ಜುನನು 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಯಾರು ಕೊಂದರೋ;, ಯಾರು ಅದರಿಂದ ಸಂತೋಷ 
ಪಟ್ಟರೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮರುದಿನ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯ ಕಾಲದೊಳ 
ಗಾಗಿ ತಾನು ಸಂಹೆರಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರತಿಬ್ಲೆ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಬಟನು 
ಬಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ದ್ರೋಣನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಭೇದ್ಯವಾದ ವ್ಯೂಹ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯದ್ರಥನಿರುವಂತೆಮಾಡಿ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗೆ ವ್ಯಾಘಾ 
ತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. ಜಯ 
ದ್ರಥನನ್ನು ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿರೂ ಸರಿ, ಗಗನ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಟ್ಟರೂ 
ಸರಿ, ಅರ್ಜುನನ ಶರಗಳು, ಸರ್ವತ್ರಗಮನವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಜಯದ್ರಥನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವುವೆಂದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಹೇಳುವನು. ಕ್ರೂರ 
ನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮುಂದೆ ಇದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮತ್ತಾರಾದರೂ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಅವರು ಒಂದು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವೂ ಜೀವಿಸಿರುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಭಟನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ದುರ್ಗುಣಗಳು ಅನೇಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಪಿಶೃಭಕ್ತಿಯ ಸುಗುಣವೊಂದು ಮಾತ್ರ ಅವನಲ್ಲಿದೆಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ: ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿ 
ಜ್ಞೆಯನ್ನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ವಾಸುದೇವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ದೂತನಾಗಿ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು ; ತಾನು ಬಂದಿರುವು 
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ದನ್ನು ತಾನೇ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವನು, «ನಾನು 
ಗುರುಸ್ವರೂಪನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ'' ಎಂದುದನ್ನು 
ಕೇಳೆಯೂ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವ ನಲ್ಲಿ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸದೆ, 
ಬಾ. ಬ್ರಾ ನಿನ್ನೆ ಶತ್ರುಭವನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು... ನನಗೆ ಕುತೂ 
ಹಲ; ಜನಾರ್ದನನ ವಚನವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಶ್ರುತಪಡಿಸು '' ಎನ್ನು 
ವನು. ಕವಿಯು ಆಗ ತೋರಿಸುವ ಚಮತ್ಶಾರವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊಗಳಿ 
ದರೂ ಸಾಲದು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ. ಮಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಲುಕದಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರವು ಆ ಮೌನದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅವನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ೪ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ಅವನ 
ಲಲಿತ ಗಂಭೀರಾಕೃತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು, 
“ ಪಾತ! ವಂದಿಸುವೆನು ನಾನು ಘಟೋತ್ಪ ”' ಎಂದು ಅಧೋ 
ಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ; "ನನಗೆ ಗುರುಸ್ತರೂಪರಾದ ಯುಧಿಸ್ಠಿ 
ರಾದಿಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಳಿಕ ನಾನು, ಘಟೋತ್ಕ 
ಚನು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಭಿವಂದಿಸುವೆನು'' (“ನ ನ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಯಶ್ಚ 
ಮೇ ಗುರುವೋ ಭವಂತಮಭಿವಾದಯಂತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಘಟೋತ್ಸಚೋಹೆ 
ಮಭಿವಾದಯೇ ! '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನ ವಿನಯ ಶೀಲತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಹಿಡಿಂಬೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, *" ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸಿ. ಆದರೆ ಆಚಾರದಲ್ಲಲ್ಲ'' (ಜಾ 
ತ್ಯಾ ರಾಕ್ಷಸೀ ನ ಸಮುದಾಚಾರೇಣ. '') ಎಂದು ಹೇಳಿದುದು ಜ್ಞಾಪ 
ಕಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಘಟೋತ್ಸಚನು ರಾಕ್ಷಸಿಯ ಮಗನಾಗಿರಬಹುದು. 
ಆದರೂ, ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನರಿತ ಸಾಧ್ವಿಯ ಮಗ; ವಿನಯ ಶೀಲ. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ನಂತೆ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕುಲವು ಗೌಣ; ಗುಣ 
ನೇ ಮುಖ್ಯ. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, « ಮಗು, ಬಾ ಬಾ'' ಎಂದು ಆದೆರದಿಂದೆ 
ಅನನನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ ಮರಣದ ಸುದ್ದಿಯ 
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ಸತ್ತಿ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ದೋಷವನ್ನು ಕುರಿತು ದುರ್ಯೋದಧನನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ದ್ಹಾಗ್ಲೂ ಕೂಡೆ, “ ಭ್ರಾತೃನಾಶದಿಂದ ದುಃಖಿತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ನಾನೂ ದುಃಖಿತನಾಗಿದ್ದೇ ನೆ. ಇದೇನೂ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಮಗನ ದೋಷದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಂತಾಪ ಪಡುವಂತಾಗಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಭಾಸನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಪುರುಷ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ. ಯಾವ ಮುಚ್ಚುನುರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸತ್ಯ 


ಠಿ 
ವನ್ನಾಡುವ ಸರಳ ಹೃದಯನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕೂಡ, "" ಈ ಪೂಜ್ಯ 
ನು ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂಪನೇ ಸರಿ!” (ಅಹೋ ಕಲ್ಯಾಣಃ ಖಲ್ಪತ್ರಭ 


ವಾನ್‌) ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಬಳಿಕ, ಘಟೋತ್ಕಚನು, “ ಭಗರ್ವಾ 
ಚಕ್ರಾಯುಧನು ಮಂಗಳಾಶಾಸನಮಾಡಿ ಪಿತಾಮಹೆನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು'' ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಎದ್ದು ನಿಂತು “ ಭಗರ್ವಾ ಚಕ್ರಾಯುಧನು ಏನೆಂದು ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸಿರು 
ವನು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಕುಳಿತುಕೊಂಡೇ ಅದನ್ನು ಕೇಳ 
ಬಹುದೆಂದು ಘಟೋತ್ಕಚನು ಸೂಚಿಸಿದಮೇಲೆ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಕುಳಿ 
ತುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅನಂತರ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ಮ ಒಬ್ಬ ಮಗನನ್ನು ಕಳೆ 
ದುಕೊಂಡ ಅರ್ಜುನನ ಅವಸ್ಥೆಯೇ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರು 
ಮೃತರಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ (ಎಂದರೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನ) ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕೇಳ 
ತಕ್ಕುದೇ ಇಲ್ಲ. ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಥಿನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಹಾಕದಂತೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆತ್ಮ ಸಂಯಮ 
ಮಾಡಿ ಶೋಕವನ್ನು ತಡೆದುಕೊ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸ ಹೇಳಿದನೆಂದು 
ಘಟೋತ್ಕಚನು ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಯುದ್ಧವು ನಿಲುವಹಾಗೆ ಮಾಡೆಂಬುದೂ 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬೇಡುವ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪಾಂಡವರು ಮೀರಿ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ, ಅದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಸೂಚತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವಧೆಗೆ ಗಾಂಡೀನಿಯು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟಿದಂತಾ 
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ಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಸನಪಡುವ ನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಸಂಗವು 
ಒದಗಿತೆನ್ನುವನು. ಹಾಸ್ಯಕರವಾದುದೇನೆಂದು ಘಟೋತ್ಕಚನು ಕೇಳು 
ವನು. "“ ಮಾತ್ಸರ್ಯ ಯುಕ್ತನಾದ ಆ ಕೃಷ್ಣನು ಪಾರ್ಥನೊಬ್ಬ 
ವಂದ ರಾಜಮಂಡಲನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿರುವುದಾದರೆ, ದೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಬೇಕು; ಇದೀಗ 
ಹಾಸ್ಯರಸಭರಿತವಾದುದು!'' * ಎಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ ! ಘಟೋತ್ಸ 
ಚನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ನುಡಿದು, ಚಕ್ರಾಯುಧನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನಿಗೂ ಸಂದೇಶವುಂಬೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಅಖಿಲ ರಾಜವರ್ಗ 
ದವರೂ ಯಾವನ ಆಬ್ಲೆಯನ್ನು ಪರಿಸಾಲಿಸುವರೋ, ಆ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ರಾಜನಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರನು ಸಂದೇಶವನ್ನು 
ಕಛುಹಿಸುವುದೆಂದರೇನೆಂಬುದಾಗಿ ದುಶ್ಶಾಸನನು ಕುಹಿತನಾಗುವನು. 
ಘಟೋತ್ಸಚನೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬೀಳದೆ, " ಜರಾಸಂಧ ನಗರದ 
ಲ್ಲಾವನು ರಾಜರನ್ನೆ ೪ ಸೆರೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರೋ. ರಾಜರನ್ನೆ ಲ್ಲ ಸೋಲಿಸಿ 
ರುಕ್ನಿಣಿಯನ್ನಾವನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನೋ, ಅವನ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನೆದುರು ನೋಡುತ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರಸನ್ನೆಯಾಗಿರುವಳೂೋ, ಆ ರಾಜ 
ರಾಜನಾದ ಚಕ್ರಾಯುಧನು ನಿಮಗೆ ರಾಜನಲ್ಲವೇನು ಹಾಗಾದರೆ !'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ ಹುರಿಯಾಗುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ 
ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ: “ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭುವು ಹೇಳಿದುದೇನು?'' ಎಂದು 
ಘಟೋತ್ಕಚನನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರ ವಿನಾಶವು ಸನ್ಸಿಹಿತವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದೂ; ನೂರುಮಂದಿ ಅರಸರು ಅಳಿದು ಭೂಭಾರವು ಇಳಿಯು 
ವುಡೆಂದೂ, ತನಯನ ಮರಣದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ತಾಳಿ 
ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ, ಕೃಷ್ಣ ನು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧ 
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ನನಿಗೆ ಅವನು ತಿಳಿಸುವನು. ಆಗ ಶಕುನಿಯು ಸುಮ್ಮನಿರಡೆ, “ ಒಂದು 
ವಾಕ್ಯಮಾತ್ರದಿಂದ ವಸುಂಧರೆಯನ್ನು ಜಯಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, 
ವಾಕ್ಯವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಸರ್ವಕ್ಷತ್ರವಥೆಯು ನಡೆದು ಹೋಗುವುದಾದರೆ, ಇದು 
ನೆರವೇರುವುದು'' ಎನ್ನುವನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಘಟೋತ್ಸಚನಿಗೆ 
ರೇಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಅವನು, " ಎಲ ಎಲಾ, ಶಕುನಿಯು ವ್ಯವಹೆರಿಸು 
ವನು. ಎಲೈ ಶಕುನಿ! ದಾಳಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಾಣದಾಟಿಕ್ಕೆ ಹೆವಣಾಗು. 
ದಾರಹರಣವೂ, ರಾಜ್ಯತಂತ್ರವೂ, ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಬ 
ಲವಾದ ಬಾಣದ ಆಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಗಳೇ ಪಣ” ಎಂದು ಭಂಗಿಸಿ 
ನುಡಿಯುವನು. ದುಶ್ಶಾಸನನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿದು, “ಯುಕ್ತಾ 
ಯುಕ್ತದ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮೀರಿ, ಯಾವುದನ್ನೂ ಪರಿಗಣಿಸದೆ, 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಲಂಥಿಸಿ ಹೆರಟುವೆ! ತಾಯಿಯ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ಪಭಾ 
ವಕ್ಳೆ ತಕ್ಕ ಉಗ್ರರೂಪವು ನಿನಗಿರುವುದೆಂದುಕೊಂಡಿರುವೆಯೇನೊ; 
ನಾವೂ ರೌದ್ರರು; ರಾಕ್ಷಸೋಗ್ರ ಸ್ವಭಾವರು '' ಎಂದು ಘರ್ಜಿ 
ಸುವನು. ಕುಲನಿಂಡೆಯನ್ನು ಕೇಳ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಖಿನ್ನನಾಗಿ "ಶಾಂತಂ 
ಶಾಂತಂ, ಪಾಪಂ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಬಳಿಕ ಅವನು, “ರಾಕ್ಷಸರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ಕ್ರೂರತಮರು. ಏಕೆಂದರೆ ಲಾಕ್ಷಾ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಮಲ 
ಗಿರುವ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲ. ಭ್ರಾತೃವಿನ 
ಪತ್ನಿಯ ತಲೆಗೆ ಕೈಹಾಕಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುತವಥೆಯು 
ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯವೆಂದು ಬಗೆದು ರಾಕ್ಷಸರು ಶ್ಲಾಘನೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ರಾಕ್ಷಸರು ವಿಕಾರರೂಪುಳ್ಳವರೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೂ, ಅವರು ನಿರ್ಫ್ಯ 
ಣರಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. ಮರ್ಮಭೇದಕವಾದ ನಾರಾಚಗಳಂತಿರುವ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಅಲ್ಲದೆ, “ ನೀನು ದೂತನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಂದಿಲ್ಲ. ಸಂದೇಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಡು. ಹಾವು ದೂತ 
ಘಾತಕರಲ್ಲ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಕೃಷ್ಣನು ಸರಿಯಾದನನನ್ನೇ 
ಆರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸೋಲುವವ 
ನಲ್ಲು, ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
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ತೋರಿಸದೆ ದೂತನೆಂದು ಹೀಯಾಳಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ತರುಣ ವೀರನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ಕೋಪಬರುವುದೂ ನ್ಯಾಯವೇ! ಅವನು ದಿಟ್ಟತನದಿಂದ; 
"“ ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡ! ನಾನು ದೂತನಲ್ಲ. ನೀವು ಹಿಂತೆಗೆಯಲೇಬೇಡಿ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಿರಿ. ಬಿಲ್ಲಿನ ನಾರಿಯನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳು ಛೇದಿಸಿದ ಕಾರಣ ದುರ್ಬಲನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿರುವವನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಸುಮ್ಮ 
ನಿರಜೆ, * ಕಿಶೋರವಯಸ್ಸಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಮನೋ 
ರಥವೂ ನನಗೆ ಪ್ರಬಲವಾಗಿದೆ. ಆಗಲಿ, ಈ ಘಟೋತ್ಕಚನು ಔಡೊತ್ತಿ 
ಮುಸ್ಟಿಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ... ಗಂಡಸರು ಯಾರಾ 
ದರೂ ಇದ್ದರೆ ಎದ್ದು ನಿಳ್ಲರಿ ಯಮಾಲಯವನ್ನು ಸೇರಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ 
ವರು ಎದ್ದು ಥಿಲ್ಲಿರಿ'' ಎಂದು ಆರ್ಭಟಓಸುವನು. ಭಾಸನ ಸಂವಿ 
ಧಾನ ಕೌಶಲವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಅವನು ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಂದ, “ ಮಗು; ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಘಟೋ 
ತ್ವಚ! ಕ್ಷಮಿಸು, ಕ್ಷಮಿಸು. ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು.'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಸಿರುವುದರ ಟಿಚಿತ್ಯವನ್ನೂ * ರೋಷವನ್ನು ತಡೆದು ಸುಮ್ಮನಿರಲಾಕೆ '' 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸುಮ್ಮನಾಗುವ ಘಟೋತ್ಕಚನ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ಸ್ವಭಾನವವನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಅವನು ಹೇಳುವ, 
"ಆಗಲಿ; ತಾತನ ಮಾತಿಗಾಗಿ ನಾನು ದೂತನೇ ಆಗುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಏನೆಂದು ಬಿನ್ನಹೆವನ್ನರುಹೆಲಿ?'' ಎಂಬ ಉತ್ತ 
ರವು ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿವೆ. ಬಿನ್ನ ಹನೆಂಬ ನುಡಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಉರಿದು ಬೀಳುವನು. “ಆಃ! ಯಾರಿಗೆ ಬಿನ್ನಹೆ? 
ನಾನು ಹೀಗೆ ತಿಳಿಸಿಡೆನೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು; "ಏನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವೆ. ನಾವು ನಿನ್ನ ಪೌರುಸಕ್ಕೆ ಸಗ್ಗುವವರಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬೇಡೆ. ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳೇ ಸಾಕು. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದಾ 
ಗಳೇ ತಿಳೆಯುವುದು. ನೂರು ಮಂದಿ ಅರಸರ ಛತ್ರಾವಳೀ ಸಹಿತನಾಗಿ 
ನಾನಿರುವೆನು. ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ನೀನಿರು. ನಿನಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಮಾರುತ್ತರ ಕೊಡುನೆನು' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆನೆಂದು ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳು,* 
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ನಿನ್ನುವನು. ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಸರಳತೆ! ಅದೆಷ್ಟು ಪೌರುಷ! 
ಅದೆಷ್ಟು ದರ್ಪ! ಘಟೋತ್ಕಚನು ಮುಂಜಿ ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡದೆ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು, *" ತಾತ! ಇನ್ನು ಹೊರಡು 
ವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನವನ್ನ ವಲಂಬಿಸುವುದೂ, ಆಗಿನ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಮನೋರಂಜಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನೂ ಅವನಿಗೆ 
ಅನುಜ್ಜಿಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಇತರ ರಾಜರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅವರು ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂಬುದೇ ಮುಂತಾದ ಉಪದೇಶ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾರ್ದನನ ಪಶ್ಚಿಮ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಸಾರಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:-- ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾ 
ದುದು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಘಟೋತ್ಕಚ ಪಾತ್ರಗಳೆರಡರ ವಿಚಾರ 
ವನ್ನೇ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಂಭನಾದರೂ ದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ಧರ್ಮ 
ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಕಣ್ಣಿದ್ದೂ, ವಸ್ತು 
ಪರಿಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಕುರುಡ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ $$ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಭಟಿನು 
ಹೇಳುವ, * ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತ ವಿನಯಾಚಾರ ದೀರ್ಫ್ಥಚಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳವ'' 
ನೆಂಬ ಮಾತು ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ )ನು ಅಂಧನಾಗಿರಬಹುದು 
ಆದರೆ ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಸ್ತಾರಿತವಾದ ವಿನಯಶೀಲತೆಯೆಂಬ ದೊಡ್ಡ 
ಕಣ್ಣು ಅವನಿಗಿಜೆ. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಅವನ ಲಲಿತ ಗಂಭೀರಾಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡು ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಭುಜಬಲವುಳ್ಳ ಆತನು ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದೂ 
ಚರ್ಮವು ಸುಕ್ಕು ಹಿಡಿದಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ನೂರು ಮಕ್ಕಳ ಧೃತಿಯೂ 
ಆತ ನಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದಷ್ಟು ಆತ್ಮಭರವನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ, ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡಾನೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು *ಿತ್ತುಕೊಂಡಿರೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರಂತು, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಅನು 
ಆಕಾರ ಸದೃಶ ಸ್ರಜ್ಞನೆಂದು ಹರ್ನಿಸುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ನಿಪ್ಸಕ್ಷ 
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ಪಾತದೃಸ್ಟಿ, ಬಂಧುಪ್ರೇಮ; ತನ್ನೆ ಮಕ್ಕಳು ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಗಳೆಂಬ 
ಮನೋವ್ಯಥೆ, ನಾರಾಯಣ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಜನಾರ್ದನನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ, 
ವಿನಯಶೀಲತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಕಂಡಿದ್ದೇವೆ. 
ಗಾಂಧಾರಿಯು ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಹೆಂಡೆತಿ. ಘಟೋತ್ಕಚನು ಶೂರಶ್ರೇಷ್ಠ; 
ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಭಕ್ಕಿಯುಳ್ಳವನು ; ವಿನಯಶೀಲನಾದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ, 
ಸರಳಹೃದಯ ; ಶತ್ರುಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೂ ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದೆಂದು ನಿರ್ಭೀತನಾಗಿ ನುಡಿಯುವ 
ಧೈರ್ಯ ಶಾಲಿ. ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಜಂದೆಯೇ 
ಆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು (ದೂತ 
ವಾಕ್ಯದ ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆಯೇ) ಉದ್ದತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನ ಮಾತಾ 
ಪಿತೃ ಭಕ್ತಿಯೂ, ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸೂ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾಗಿವೆ. ಶಕುನಿಯು 
ಅವನ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ಆರೈಕೆಮಾಡುವ ಹುಟ್ಟುಕೇಡಿಗ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ) ನೂ ಘಟೋತ್ಕಚನೂ ಮುಚ್ಚುಮರೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎದುರಿಗೇ ಮೂದಲಿಸುವರು. 





ಕರ್ಣಭಾರ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಈ ರೂಪಕವು ದೂಶಘಟೋ 
ತ್ಮಚದಷ್ಟು ಕೂಡ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಕಥಾಸಾರಾಂಶವಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚೇನನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ಕರ್ಣನು 
ತನಗೆ ಸಾರಥ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶಲ್ಯನೊಡನೆ ತಾನು ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಸ್ರವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೇಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದುದೇ, ಈ ರೂಪಕದ ಕಥಾವಸ್ಮು. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರವೊಂದೇ. 


೨. ರಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ-- ಕರ್ಣಭಾರದ ಕರ್ಣನು ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕರ್ಣನಲ್ಲನೆಂಬುದು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶ. 
ಅವನಂತೆಯೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣನೂ ದಾನನೀರನು ; ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ದೈವನು. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಕರ್ಣನು ಅವನಂತೆ ಸಾತ್ರಿಕನಲ್ಲ. 
ಭಾಸನು ರಚಿಸಿರುವ ಈ ಚಿಕ್ಕ ರೂಪಕವು ಕರುಣರಸದ ಖಂಡೆದಂತಿಜಿ. 
ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಹೈದಯವು ಮರುಕದಿಂದ ಕರಗಿಹೋಗಿ ಕರ್ಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನು 
ತಾಸ ಹಡುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧ ಸಾಕ್ವಿಕನಾಗಿ ರಾಜರ್ಹಿಯಂತಿರುವ ಆ ವೀರಾ 
ಗ್ರಣಿಯು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದು ಅಂದೇ ಕೊನೆಯೆಂಬ ಸೂಚನೆಯು 
ತೋರಿಬಂದಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಕಳವಳವನ್ನಂತು ನಿವರಿಸಲಳನಲ್ಲ. 
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ಸೂತ್ರಧಾರನು ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ತೆರಳಿದ ಮೇಲೆ ಭಟಿನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂಗರಾಜನಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಯುದ್ದಕಾಲವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾ 


ಗಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು ಮನೆ 
ಯಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನು ನೋಡುವನು. 
ಅಂದಿನವರೆಗೂ ಯುದ್ದೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ್ದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಅಂದು ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ಹೈದಯ ಪರಿ 
ತಾಸ. ಕರ್ಣನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಭಟನಿಗೆ ಕೂಡೆ ಆದು 
ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕರ್ಣನ ಮುಖಭಾವವು ಹೇಗಿರಬೇಕು! ಭಟನು, 
* ಸಮರದಲ್ಲೂ ಶೌರ್ಯದಲ್ಲೂ ಅಗ್ರಗಣ್ಯನಾಗಿ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾ 


ಗಿದ್ದ ಈ ನಿವೇಕಿಯು ಈಗ ಶೋಕಾಕುಲನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೇಸಗೆಯ 
ಮೋಡೆಗಳು ಕವಿದಿದ್ದರೂ ಸಹೆಜ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತೇಜೋವಂತನಾಗಿ 
ರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕರ್ಣನು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾದೊಂದು ಕಳವಳದ ಸುಳಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ... ಕರ್ಣನಂತಹೆ ವೀರಾಗ್ರೆಣಿಯು ಹೈದಯಸರಿತಾಸಕ್ಕೂ 
ಶೋಕಕ್ಕೊ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಬಲಕಾರಣವೇನೋ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ತಲ್ಲಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಶಲ್ಯನೊಡನೆ 
ಕರ್ಣನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ರಥವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಅವನಿಗೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ಹೃದಯ ಸರಿ 
ತಾಪ. ಕುರುರಾಜನ ಉಪ್ಕೃತಿಂದಿರುವ ಕಾರಣ, ಕುರುರಾಜನಿಗೆ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸಹೋದರರಾದ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲೆ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸುಬಾರದು. ಇದೇ ಅವನ ಹೈದಯ ಪರಿತಾಪಕ್ಕೆ 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಜನರೆಲ್ಲರೂ ತನ್ನನ್ನು ರಾಧೇಯನೆಂದು 
ಇವಿಸಿದ್ದುದೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳೂ ಅವನನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುವು. ಇವೆ 
ಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವನಿಗುಂಬಾಗಿರುವ ಒಳತೋಟಿಯನ್ನೂ ಪರಿ 
ತಾಪವನ್ನೂ ಅಸ್ಟಿಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ; 
"" ನನ್ನ್ನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ರಾಜರಾರೂ ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಉಳಿದಿರ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ತಿಕ್ಕಿ 


ಲಾರರಷ್ಟೆ. ಧನಂಜಯನು ಎದುರಿಗೆ ಬಂದರೆ ರಣಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾದಾಡಿ 
ಕೌರವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನೆ ಸಗುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕರ್ಣನು “ ಶಲ್ಯ 
ರಾಜ! ಅರ್ಜುನನಿರುವ ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಡು” ಎಂದು 
ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನೆಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಪ್ನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತೇಲಿಹೋಗು 
ವಂತಿದ್ದು ಅವನು ಹೀಗೆ ಅಜ್ಜಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗಿನ ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವ 
ನಿಗೂ ಭಾಸವಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಷೇಯನೆಂದು. ಕರೆಯಲ್ಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ತಾನು ಕುಂತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಯುಧಿಸ್ಮಿ ರನೇ ಮುಂತಾದ ಪ 
ವಕ್ಸಿವರೂ ತನ್ನ ಕಿರಿಯ ಸೋದರರೆಂದೂ ಅವನೇ ಶಲ್ಯನೊಡನೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸ ಅವನ ಮನಸ್ಸು " ಕಿರಿಯ ಸೋದರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧ ೆ ?'' ಎಂದು ಮಿಡಿದಿರಬೇಕು. ಸಮಯಕ್ಕೆ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಯೋ 


ಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದೆ ಹೋಗಲೆಂದು ಪರಶುರಾಮನು ಶಿಸಿದ. ಹಾಗೆ ಅಂತಹ 
ಕಾಲ) ಒದಗುತ್ತಿದೆಯೆಂದೂ, ತಾನು ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ "ಶಸ್ತ್ರ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಪಡೆದ ಹಾಗಾಯಿತೆಂದೂ, ಇದ್ದುದರಲ್ಲೇ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ತೆ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು, 
ತೋರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡೆಲು ತಾಯಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ವಾಗ್ದಾನವು ನಿವಾರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ. ಯೋಚಿಸಿ ಅವನು ಕ್ಷತನಿಕ್ಷತನಾಗುನನು. ಕೊನೆಗೆ 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ಯೇಃಗಭರದಳ್ಲಿ, ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಪರಶುರಾಮ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದುದನ್ನೂ, ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣಕೊಡುವವನೇ 
ಹೊರತು, ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡೆಲು ತನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ; ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡುದನ್ನೂ; ಪರ 
ಶುರಾಮನು ಅಸ್ತ್ರನಿಡ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದು ದಿನ, “ನನ 
ಭ್ರಮಣ ಪರಿಶ್ರಾಂತ” ನಾಗಿ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನಿಟ್ಟು 
ನಿದ್ರಿಸಿದುದನ್ನೂ. ಆಗ ದುರದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ವಜ್ರಮುಖವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಕೀಟವು ತನ್ನ ತೊಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ತಾನು ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ಗುರುನಿಗೆ ನಿದ್ರಾಭಂಗವಾದೀತೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ 
ತೊಡೆಯನ್ನಲುಗಿಸದೆ ಇದ್ದುದನ್ನೂ, ರಕ್ತವು ತಲೆಗೆ ಸೋಕಿದಾಗ ಪರಶು 
ರಾಮನು ಎಚ್ಚತ್ತು ಶಿಷ್ಯನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂಬುದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿಕೊಂಡು, 
ಸುಳ್ಳುಹೇಳಿದ ತನ್ಪಿಗಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಸಮಯಕ್ಕೊದಗದೆ ಹೋಗಲೆಂಬು 
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ದಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಶಸಿಸಿದುದನ್ನೂ, ಶಲ್ಯನೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಶಲ್ಯನೂ ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮರುಕ ಸಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ 
ವುಂಟು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದುಂಬಿಯ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತೊಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು ನಿರೂಪಣೆ 
ಮಾಡದೆ, ವನಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಮುಖನೆಂಬ ಕೀಟವು ತೊಡೆಯನ್ನು 
ಕೊರೆಯಿತೆಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ರೂಪಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹೆಳ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣನು ಹೊರಗಿನ ಸಮರೆಭೂಮಿಯು ಸನಿಖಾಸಪಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಗೆ, ತನ್ನ ಹೈದಯ ಸಮರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವನು. 
ಅವನು ತಾನು ಕ್ಷತವಿಕ್ಷತನಾದುದನ್ನು ಶಲ್ಯನಿಗೆ ಕೂಡೆ ತಿಳಿಸದೆ ಮೌಕ 
ದಿಂದಿದ್ದುದು ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷ. ಶಾಪದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ಮರುಕ 
ಗೊಂಡು ಶಲ್ಕರಾಜನು ಅಚ್ಚರಿಸಡುತ್ತಿರುವನು. ಕರ್ಣನು ಅಸ್ತ್ರಗಳು 
ನಿಸ್ತೇಜವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, ಕುದುರೆಗಳು ದೈ ನೃದಿಂದ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿ ಎಡವುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ಅದು ಸೋಲಿನ ಸೂಚನೆಯೆಂದಾಗ, 
ಅಮಂಗಳದ ಶಂಕೆಯ ಗಭೀರವಾದೊಂದು ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯು ನಮ್ಮ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ಹಿಂಡೆಲಾರಂಭಿಸುವುದು. ತಾನು ಅಂದಿನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿ 
ಯುವ ಶಂಕೆಯೂ ಕರ್ಣನ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಶಲ್ಯನು ಕೂಡೆ, 
ಆಯ್ಯೋ, ಇದನ್ನು ಸಹಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವೀರಾ 
ಗ್ರಣಿಯಾದ ಕರ್ಣನಿಗೆ ಶಾಸ ಬಂದು ಅವನ ಕಪ್ಪವೆಲ್ಲ ವಿಫಲವಾಗಿ 
ಅಸ್ತ್ರಗಳು ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗದೆ ವಿಫಲವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಶಲ್ಯನ 
ಹೈದಯನೇ ಕಲಕಿಹೋಗಿ ಆ ಮಾತುಗಳು ಹೊರಡುವುವು. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಶಲ್ಯನೂ ವಿನೀತ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಲ್ಯನಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರಿಯಲ್ಲ. 
ಕರ್ಣನು " ಶಲ್ಯರಾಜ |! ವಿಷಾದ ಪಡುವೆಯೇಕೆ? ವಿಷಾದವು ಇನ್ನು 
ಸಾಕು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೆತನಾದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ದೊರೆಯುವುದು. 
ನಾನು ಜಯಶಾಲಿಯಾದಕರೆ ಯಶಸ್ಸು ಬರುವುದು. ಎರಡೂ ಗೌರವದಾಯ 
ಕವೇ. ಆದಕಾರಣ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಫಲತೆಯೆಂಬುದಿಲ್ಲ.” ಎಂಬ 
ಧೃಢನಿಶ್ಚಯದ ಸಮಾಧಾನ ವಚನಗಳನ್ನಾಡುವನು. ಹೈದಯ ಸಮರವು 
ಬಹುಕಾಲ ನಡೆದು ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಶಾಂತವಾದ ಬಗೆಯನ್ನು ಶಲ್ಯರಾಜನರಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩4೫ 


ಯನು. ಕರ್ಣನು ಕೇವಲ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ನುಡಿದನೆಂಬುದೇ ಅವನ 
ಭಾವನೆಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ 
ಬಂದ ಇಂದ್ರನು, "ಎಲೈ ಕರ್ಣ! ಮಹತ್ತರವಾದ ಭಿಕ್ಷವನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ವೆನು.” ಎಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಕರ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಪರಿಸುವನು. ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು 
« ಸಾನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು? ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗೆಂದಕೆ ದೀರ್ಫಾಯು 
ವಾಗಿ ಬಿಡುವನು. ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೆ ಮೂಢನೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವನು. ಎರಡೆನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನಿನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? ಆಗಲಿ, ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವೆನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು, ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೂ, ಚಂದ್ರನ 
ಹಾಗೂ, ಹಿಮವಂತನ ಹಾಗೂ, ಸಾಗರದ ಹಾಗೂ, ನಿನ್ನ ಯಶಸ್ಸು 
ಚಿರಕಾಲ ಸ್ಟಿರವಾಗಿರಲಿ | * ಎಂದು ಹರಸುವನು. ವಿಪ್ರನೇಕೆ ತನಗೆ 
ಹೀಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನೆಂದು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯೋಚನೆಯು ಹೆಟ್ಟು 
ವುದು. ಕೊನೆಗೆ ವಿಪ್ರನು ಹಾಗೆ ಹರಸಿದುದೇ ಸೊಗಸೆಂದು ಅವನು 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಪುರುಷನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ರಾಜನ ಸಂಸತ್ತು ಹಾವಿನ ನಾಲಗೆ 
ಯಂತೆ ಚಪಲತೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿ ಚಂಚಲವಾದುದು. ಆದಕಾರಣ, 
ಪ್ರಜಾಪಾಲನವೇ ಸರ್ವಸ್ವವೆಂದು ಬಗೆದು ವರ್ತಿಸಿದರೆ, ದೇಹವು ಹತ 
ವಾದರೂ ಗುಣಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುವು ” * ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಅಂಗರಾಜನಾದ ಕರ್ಣನು. ಧರ್ಮಪರಾಯಣನಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪಾ 
ಲನ ಧುರೀಣನಾದ ಪ್ರಭುವೂ ಹೌದೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವುದು. ಕರ್ಣನು ವಿಪ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದೇನೆಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಕೇಳು 
ನನು. ವಿಪ್ರನು ಸಸೇಮಿರಾ. ಅವನಿಗೆ, “ ಮಹೆತ್ತರನಾದ ಭಿಕ್ಷವನ್ನು 


POSSE 











|* * ಧರ್ಮೋಹಿ ಯತ್ನೆ ! ಪುರುಷೇಣ ಸಾಫ್ಯೋ 
ಭುಜಂಗ ಜಿಹ್ಮಾಚಪಲಾ ನೃಪಶ್ರಿಯಃ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಹಾಲನಮಾತ್ರಬುದ್ದಾ 
ಹತೇಸು ದೇಹೇಸು ಗುಣಾ ಧರಂತೇ 8 '' 
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ಯಾಚಿಸುನೆನು. '' ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರಜಸ. ಗೋಸಹೆಸ್ರವು ಬೇಕೆ- 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಕೇಳುವನು. ಅಲ್ಪಕಾಲ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯು 
ವ್ರದಕ್ನೆ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವಾಗುವ ಕಾರಣ, ವಿಪ್ರನು ಬೇಡ 
ವೆನ್ನುವನು. ಕರ್ಣನು ಆದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಹಸ್ರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲೆ- 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಮುಹೂರ್ತ ಮಾತ್ರದ ಆಶ್ವಾರೋಹೆಣದಿಂದ ತನ 
ಗೇನೂ ಪುಯೋಜನನಿಲ್ಲನೆಂದು ವಿಪ್ರನು ತಿಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಆನೆ 
ಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಕೊಡಲೆ ಎಂದು ಕರ್ಣನು ಕೇಳುವನು. ವಿಪ್ರನಿಗೆ 
ಅದೂ ಬೇಡ. ಅನಂತರ ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದಾಗಿ ಕರ್ಣನು ಹೇಳುವನು. ವಿಪ್ರನು ಅದನ್ನೂ ಒಲ್ಲನು ಹಾಗಾ 
ದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಡೆಲೆ- ಎಂದು ಕರ್ಣನು ಕೇಳುವನು. 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ತನಗೇನೆಂದು ವಿಪ್ರನು ನುಡಿಯುನನು. 
ಕರ್ಣನು “ಆ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮ ಫಲವನ್ನು ದಾನಮಾಡೆಲೆ? '' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವನು ವಿಪ್ರನು ಅದನ್ನೂ ಬೇಡವೆನ್ನುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಕರ್ಣನು" ನನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಪನ್ನೇ ಕೊಡಲೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವಿಪ್ರನು ಅಪ್ರತಿಭನಾಗಿ, 
 ಕೂಡೆದು, ಕೂಡೆದು. '' ಎನ್ನುವನು. ಅತಿದಾನಿಯಾದ ಕರ್ಣನು 
ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಬೇಕಾದರೂ ಸಮರ್ಸಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ವನು. ಅವನು ಅವಿನಯದಿಂದ, “ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಪನ್ನೇ ಕೊಡಲೆ?” ಎಂದು 
ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆಯೆಂದು 
ಶಲ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ, “ ಬೇಡೆ, ಬೇಡೆ, ನಾನೇ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಭಗವನ್‌! ಈ ಕಡೆ ಈ ಕಡೆಗೆ ಬಿಜಯ ಮಾಡಿ'' ಎಂದು ಅವನು ಆಡಿದ 
ನುಡಿಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ “ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆ ಎಂದುದಕ್ಕೆ 
ಶಲ್ಯನೆಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅವಿನಯದಿಂದ ನೊಂದುಕೊಂಡಾನೋ, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೆಲ್ಲಿ ನೊಂದುಕೊಂಡಾನೋ; ಎಂದು ಚಿಂತಿಸಿ ತಾನೇ ಅವನನ್ನು ಕರೆದ 
ವಿನಯ ಶೀಲನು ಕರ್ಣನು. ಅವನ ಹೈದಯವು ಅತಿ ಕೋಮಲವಾದುದು. 
ಕೊನೆಗೆ ಕರ್ಣನು, "" ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಆಭೇದ್ಯವಾದ ನನ್ನ ಕವಚವೂ 
ಕುಂಡೆಲಗಳೂ ಬೇಕೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ವೇಷಧಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನು, “ಕೊಡು, ಕೊಡು'' ಎಂದು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಹೇಳುವನು. 
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ಅವನು ನಿಜವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರಬಹುಜೆ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನ ಕನಟೋ 
ಪಾಯನೇನಾದರೂ ನಡೆದಿರಬಹುಡೆ ಎಂದು, ಆಗ ಕರ್ಣನು ತನ್ನೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಸಂಶಯಸಡುವನು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಲೆಂದೂ, 
ಅದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳವುದು ಅಯುಕ್ತವೆಂದೂ, ನಿರ್ಧರಮಾಡಿ 
ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಹೋಗುವನು. ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನ 
ವಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಅವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರಿ ಗತಿಯೇನೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಶಲ್ಯರಾಜನು ಕೂಡೆದೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸುವನು. ದಾನವೀರನಾದ 
ಕರ್ಣನು ಅದನ್ನು ಕೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆಗ ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಎಂತಹವರೂ 
ತಲೆದೂಗುವಂತಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆಯೂ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಣತೆ ಹೊಂದಿ ಮರೆಯುತ್ತ ಬರುವುದು. ಆಳವಾಗಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿ 
ರುವ ಮರಗಳೂ ಬಿದ್ದು 11 ವು, ಜಲಾಶಯದ ನೀರೂ ಬತ್ತಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಫಲವೂ, ದಾನ ಮಾಡಿದ ಫಲ 
ವೊ: ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುವು'' * ಎಂಬ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಲ ಶಲ್ಯ ನು ಸುಮ `ನಾದುದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಸರಳವಾಗಿ 
ರಸ RE NE EEN ಇರುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಭಾಸನು ನಿಸಿ ೇಮನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಸಾ ಎನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಣ್ಣದ ತೇರನ್ನೆೇೇ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಸಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರ ಮಾತುಗಳೇ ಒಂದು ನ “ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಣನ 
ಸ್ವಭಾವವು ಎಷ್ಟು ಉದಾತ್ರವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಈ ನುಡಿಗಳೂ 
ಸಾಕ್ಷ್ಯವಾಗಿವೆ. ಕರ್ಣನು ಕೊನೆಗೂ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟೇ 





* «(ಶಿಕ್ಪಾ ಕ್ಷಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲಸರ್ಯಯಾತ್‌ 
ಸುಬದ್ಧ ಮೂಲಾ ನಿಪತಂತಿ ಸಾದಪಾಃ | 
ಜಲಂ ಜಲಸ್ಥಾನಗತಂ ಚ ಶುಸ್ಕೃತಿ 
ಹುತಂ ಚ ದತ್ತಂಚ ತಥೈವ ತಿಸ್ಕತಿ | '' 
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ಬಿಡುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನೇಷಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೂ ಹೊರಟುಹೋಗು 
ವನು. ಬಳಿಕ ಶಲ್ಯರಾಜನು ಕರ್ಣನನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನ 
ನ್ನು ವಂಚಿಸಿದನು '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಕರ್ಣನು ಆಡುವ 
ದರ್ಪದ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಕರ್ಣನು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದೇನು? “ ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ; ನಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಏಕೆಂದರೆ, ದ್ವಿಜರು ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದೆಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವ, ಕರೀಟಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ವೈಭವಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ಮೆರೆಯುವ, ದಾನವ 
ಸಂಘವನ್ನು ಮರ್ದಿಸಿ ಹರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಮಹೇಂದ್ರನು 
(ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದು) ನನ್ನನ್ನು ಯಾಚಿಸಿ, ನನ್ನಿಂದಲ್ಲವೇ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುದು! '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. "ಕರ್ಣ 
ಭಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯಿಂದ ಬೀಗುವ ಕರ್ಣನ ಘನತೆಯ ಒಡೆದು 
ಮೂಡಿದೆ '' * ಎಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ಕೀತ್‌ ರವರು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ಣನು ಸ್ವಪ್ರ 
ಕಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಬೀಗುವ ಸ್ವಭಾವದವನೆನ್ನಲು, ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಆಧಾರವಿದೆಯೆನ್ನು ವ್ರದಾದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, ಉಳಿದ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಗಳ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತೂಗಿ ನೋಡದೆ, ಇದೊಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ 
ಕರ್ಣನು ಸ್ವಸ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆನ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. ಪಂಡಿ 
ತವರ್ಯರಲ್ಲೊ ಬ್ಬರಾದ ಆ ಮಹನೀಯರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಕರ್ಣನು 
ಘನತೆಯ ಗಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನೂ ತನ್ನಿಂದ ದಾನವನ್ನು 
ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದನಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ ಅವನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದಹಾಗೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ವಿಪ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದವನು ವೇಷಧಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅನುಮಾನವಿದ್ದೂ, ಕರ್ಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧ 
ನವನ್ನೇ ಧಾರಾಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಟ್ಟು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ವಂಚಿ 
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ಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಕುಂದು 
ತರುವ್ರದೊಂದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡೆ ಇಂದ್ರನೇ ವಂಚಿಸಬಹುದೆಂತೆ. 
ಕರ್ಣನು ಸಂತೋಷಭರದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪ? ಡಾಕ್ಟೆರ್‌ 
ಕೀತ್‌ರವರಿಗೆ ನಿರಾಧಾರವಾಗಿ ಅಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಏಕೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ತೋ ತಿಳೆಯದು, ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಮುಂದಿನ ಕಥಾ ಸಂವಿಧಾನದ 
ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡೋಣ, 


ಬಳಿಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪದಿಂದ ದೇವದೊತನೊಬ್ಬನು ಬರುವನು. 
ಕವಚಕುಂಡೆಲಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಸುರೇಂದ್ರನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ 
ಪಾಂಡವರಲ್ಲೊಬ್ಬನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಲು ಸಾಧಕವಾದ “ ವಿಮಲಾ” 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಯಕವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ದೇವ 
ದೂತನು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸೆಂದು ಕರ್ಣನಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ಅದು ಕರ್ಣನ 
ಸತ್ತ್ವಸರೀಕ್ಷೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶ. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅದು ಸೊಗಸಾಗಿದೆ. 
ತಾನು ಬಹು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಅಸ್ತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ನಿರ್ನೀರ್ಯವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಕನಚಕುಂಡಲಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೆ ಆ ಅಸ್ತ್ರವು ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಾಧನ. ಆದರೂ ತಾನು 
ಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಸಾತ್ವಿಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆ ದಾನವೀರನು ಹೇಳಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಕರ್ಣನಾದರೊ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕೊಟ್ಟಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಕವಚಕುಂಡಲಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಡಬೇ 
ನೆಂಬ ಸಮಯದ ಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಭಾರ 
ತದ ಕರ್ಣನಿಗಿಂತ ಇಲ್ಲಿಯ ಕರ್ಣನು ಸಾತ್ವಿ ಕನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷಧಾರಿಯಾದ ದೇವದೂತನು 
ನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಚನಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು'' ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನೆ 
ದುರಿಗಿರುವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿರುವ ಕರ್ಣನು: ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಚನವನ್ನು ಮಿಸಾರಲಾರದೆ ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು. ದೇವದೂತನು, 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಬಳಿಕ, ರಥನನ್ನೇರಿ ಕರ್ಣನೂ, ಶಲ್ಯನ್ಕೂ 


೩೪೦ ಭಾಸನಂಹಾಕಫಿ 


ರಣಭೂಮಿಗೆ ಹೊರಡುವರು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪ್ರಳಯಸಾಗರ ಘೋಷ 
ದಂತೆ ಸಮರಭೂಮಿಯಿಂದ ಅರ್ಜುನನ ಶಂಖಧ್ವನಿಯೂ ಕೇಳಬರು 
ವುದು. ಅರ್ಜುನನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಕರ್ಣನು 
ಶಲ್ಕರಾಜನಿಗೆ ವಿನಯ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವನು ಅದ 
ಕ್ಳೊನ್ಬಿ, ಒಳ್ಳೆಯದು, ಆಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ರಥವನ್ನು ನಡೆ 
ಯಿಸುವನು. ಅಲ್ಲಗೆ ಕರ್ಣಭಾರವು ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:- ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು 
ಕರ್ಣನ ಪಾತ್ರವೊಂದೇ. ಕರ್ಣನು ಶೂರಾಗ್ರಣಿಯಾಗಿ, ದಾನವೀರ 
ನಾಗಿ, ರಾಜಧರ್ಮಪರಾಯಣ ನಾಗಿ, ಘನತೆಯ ಗಣಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು 
ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ಸಾಧಿಸಿದ್ದ ಅಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 
ವಾಗಲೆಂದು ತನಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟ ಪರಶುರಾಮನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ 
ಅವನು ಭಕ್ತಿಯನ್ನೇ ತೋರ್ಪಡಿಸಿ, * ಮುನಿವರ'' ನೆಂದೂ “ ಭೃಗು 
ವಂಶ ಕೇತು'' ವೆಂದೂ, ಗುರುವೆಂದೂ, ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಣನು 
ಮಹಾನುಭಾವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಸಾಕು. ತನ್ನ ದುರ್ದೈವ ವಶ 
ದಿಂದ ವಜ್ರಮುಖಿಯೆಂಬ ಕೀಟವು ಬಂದು ತೊಡೆಯನ್ನು ಕೊರೆದು 
ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿತೆಂಬುದು ಅವನ ಭಾವನೆ... ಅರ್ಥಿಗಳ ಬಯಕೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನೊ ಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅವ 
ಮು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂಗರಾಜನಾಗಿ ಚಕ್ರೇಶ್ವರನ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾಗಿ 
ರಾಜವೈಭವದ ಮಧ್ಯದಳ್ಲಿದ್ದೂ ವಿನೀತನಾಗಿ ರಾಜನ ಸಂಪತ್ತುಗಳು 
ಹಾವಿನ ನಾಲಿಗೆಯಂತೆ ಚಪಲತೆಯುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು (“ ಭುಜಂಗ ಜಿಹ್ವಾ 
ಚಸಲಾ ನೃಪಶ್ರಿಯಃ'') ಹೇಳುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯ 
ವಿವೇಕವಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಅವನ ದಾನಗಳೂ ಧರ್ಮಪಾರಾಯಣತೆ 
ಯೂ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಜ್ಜ್ವಲವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತವೆ. ತಾನೇ ಹೈದಯಪರಿ 
ತಾಪದಿಂದ ಪಾಡುಪಡುತ್ತಿದ್ದೂ, ತಾನೂ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳೂ ಅಂದು 
ರಣರಂಗದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿದ್ದೂ ತನ್ನ ವಿಷ 
ಯವಾಗಿ ಅನುಕಂಪ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸಂತನಿಸಿದ ಶಲ್ಯರಾಜನಿಗೆ ಕರ್ಣನು 
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ತಾನೇ. ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಕೌರವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗು 
ವಂತೆ ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ- ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸೋಲಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಕುಸಿತ 
ನಾಗಿ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಿಂತು ಶಂಖವನ್ನು ಮೊಳಗಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಅರ್ಜುನನೊಡೆನೆ- ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಆ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಿರ್ಧ 
ರಿಸಿ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜನನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿ 
ಸಿರುವ ಕರ್ಣನು ತ್ಯಾಗರಾಜ; ಸಾತ್ವಿಕತೆಯ ದೇವಗಂಗೆ; ಶೌರ್ಯ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳ ಅಮರಜ್ಯೋತಿ. 
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ಹಾಾಶಸಿರಾಾಯಿತಲವದಾನ್‌ಖಂಾಸ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಹೋದರರಾದ ದುಶ್ಶಾಸನನೇ ಮುಂತಾದವರೂ, 
ಅನನ ಆಪ್ತರಾದ ಕರ್ಣನೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಮೃತರಾಗಿ, ಕೊಂಬೆ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಹೋಗಿರುವ ಮರದಂತೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಉಳಿದಿರುವನು. ವೀರ 
ಸಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಗಲೂ ಸಂಧಿಗೊಪ್ಪದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನು. 
ಪಾಂಡೆವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೊಡನೆ ಅವನು ಯುದ್ಧಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ಗ್ರೆದು. ಅದರಂತೆ ಅನನು ಭೀಮನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. 
ಬಭೀಮದುರ್ಯೋದಧನರಿಗೆ ನಡೆದ ಗದಾಯುದ್ಧ ವೂ, ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮರಣವೂ ಊರುಭಂಗದ ಕಥಾವಸ್ತು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ:-- ನಾಯಕನು ಮೃತಪಡುನಂತೆ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಇದೊಂದೇ ಒಂದು 
ರೂಪಕದಲ್ಲಿ. ಮರಣವನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಕೂಡೆದೆಂಬ 
ನಿಯಮವನ್ನು ಭಾಸನು ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಬಾಲಚರಿತದ್ಲಿ ಚಾಣೂರ, 
ಮುಸ್ಟಿಕ, ಕಂಸ ಈ ಮೂವರೂ ಮೃತಪಡುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿಸೇಕನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ವುಲಿಯು ಮೃತನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ಭಾಸನು ಮಹಾಭಾರತದ ಶಕಥ್ಲೆ 
ಯನ್ನು ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ವಿಷಾ 
ದಾಂತ ರೂಪಕವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕವಿಯು ಮೂಲಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಸನ್ನಿನೇಶಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದ ನೃಶಂಸ 
ಧುರ್ಯೋಧನನಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನೂ ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿ 

ನ 


4೪೪ ಭಾಸಮೆಹಾಕವಿ 


ಸಿದ್ದಾನೆ.  ಒಂಡೇ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ರೂಪಕವು ಮುಗಿದರೂ, ಕವಿಯು 
ಒಂದೇ ಕಡಲೆಯ ಕಾಳಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡಲನ್ನೇ ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ, 


ಮಹಾಭಾರತವು ಐದನೆಯ ವೇದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಸಾರತರವಾದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೊಂದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬರೆದ 
ರೂಸಕವು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಯಾದ ದೊಡ್ಡ 
ಕನಿಯೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಡಿದಮೇಲೆ ಕೇಳತಕ್ಕುದೇನುಂಟು ? 
ಮಹಾಭಾರತವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನ ಗ್ರಂಥವೆಂಬ ದುರಭಿಮಾ 
ನನೇ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವವರು ಕೂಡ, 
ಯೋಗಿ ಅರವಿಂದ ಘೋಷರೇ ಮುಂತಾದ ಮಹನೀಯರ ವಾಣಿಗಳ 
ಲ್ಲಾದರೂ ನಂಬಿಕೆಯಿಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಮೆರಿಕಾ ಖಂಡದವರಾದ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಎ. ಆರ್‌. ಆರೆಂಜ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸರೊಬ್ಬರು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರಂತು, ಅದರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹೆಮ್ಮೆಯೂ; ಪ್ರೀತಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. ೧೯೨೬ 
ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಒಂದು ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಿನ 
ಕಾಲದ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸತ್ತ್ವಹೀನವಾಗುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದೆಯೆಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ನೆನೆದು ಮನನೊಂದು, ಹಿಂದೆ ಗ್ರೀಸಿನಿಂದ ಯೂರೋಪು 
ಖಂಡದ ಇತರ ದೇಶಗಳು ಉದ್ದಾರವಾದಂತೆ ಈಗ ಭರತಖಂಡದ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಉದ್ಧಾ ರವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಆ ಬಳಿಕ ಆ ಲೇಖನ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಲೇಖ 
ನದ ಕೆಲವು ಅಮೋಘ ವಾಣಿಗಳ * ತಾತ್ಸ ರ್ಯವಿಷ್ಟು : ಆದರೆ 

* “ Butis the case hopeless and is culture irrevo- 
cably doomed ? there isa remedy and not aun impossible 
one : its name is Aucient India. Ancient India stands 
in the same relation to us ‘children? of Europe as 
Ancient Egypt occupied towauid the ' children’ of Greece. 


ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ತರಂಗ ೩೪೫ 


ನಮಗೆ ಉದ್ಧಾರದ ಆಶೆಯೇ ಇಲ್ಲವೊ? ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ಉದ್ದಾರವಾಗ 
ದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ದುರವಸ್ಥೆ ಯೊದಗಿದೆಯೊ? ಇಲ್ಲ. ಓಂದು ಉದ್ದಾರ 
ಸಾಧನವಿದೆ. ಅದರ ಸಹಾಯವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವುಂಟು. ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತಖಂಡವೆಂಬುದು ಆ ಉದ್ದಾರ ಸಾಧನದ 
ಹೆಸರು. ಗ್ರೀಸ್‌ ದೇಶದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಐಗುಪ್ತ 
(ಈಜಿಪ್ಟ್‌) ದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾವಸ್ಥಾನವಿದ್ದು ಅದರಿಂದ ಉಪಕಾರ 
ವಾಯಿತೋ ಯೂರೋಪಿನವರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭರತ 
ಖಂಡಕ್ಕೆ ಆದೇ ಸ್ಥಾನವಿದ್ದು (ಅದರ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ) ಉಪಕಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದಿನ ಯೂರೋಪು ಖಂಡವೆಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರೀಸಿನ 
ಪರಿಪುಸ್ವವಾದ ಬೃಹತ್ತರ ರೂಪ. ಮೇಲಾಗಿ, ಭರತ ಖಂಡವು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮಾತೃಸ್ಥಾನ; ನಮ್ಮ ಬುಡ 
ಕಟ್ಟನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮೂಲಸ್ಥಾನ. ಭರತ ಖಂಡವೇ 
ನಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯ ಕುಲಕ್ಕೆ ಆದಿ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ಇನ್‌ ಮತ್ತು 


i, 
ಮಾ 


Europe to-day is Ancient Greece writ large. India, 
moreover, is our most ancient parent ; our oldest racial 
ancestor ; our Adam and 10೪ಲ. ಎ... ಎಎ 


“ The Mahabharata competently translated into 
English under the supervision of the late Max Muller, 
and shortly to be beautifully retranslated and published 
under the auspices of the English Academy of Litera- 
ture is the greatest single effort of literary creation of 
any culture in human history, It is difhcult for any 
mind to conceive the mind that conceived it; andthe 
effort to do so is almost itself a liberal eduction! 
A walk through its table of contents is more than a 
sabbath-day’s journey. The Iliad and Odyssey are episodes 
init; aud the celebrated Bhagawad-gita is simply the 


4೪೬ ಭಸಮಹಶಾಕೆನಿ 


“ ಮಹಾಭಾರತವು ಹಿಂದೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಅವರ ನೇತೃತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ಈಗ ಅದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸೊಗಸಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಅಕ್ಯಾಡಮಿ ಆಫ್‌ ಲಿಟರೇಚರ್‌ ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಆಶ್ರ 
ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದಾಗಿದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪೂರಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಮಹಾಭಾರತದಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವು ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ನಿದರ್ಶನವು ಪ್ರಪಂಚದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ 
ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಮಹಾಪುರುಷನ ಮೇಧಾ 
ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರಮಾಣನವೆಷ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದೇ ಎಂತಹ ಮೇಧಾ 
ವಿಗೂ ಕಷ್ಟವಾದ ಅಂಶ; ಅದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೇಯೇ, 
ಅದೇ ಒಂದು ಉದಾರವಾದ ಉಚ್ಚಶಿಕ್ಷಣದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ. ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಓದಿ ಮನನಮಾಡಿದರೇ ಸಾಕು; 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನಯಾತ್ರೆ ಮಾಡಿದಹಾಗೆ. ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿದರೆ (ಹೋಮರ್‌ ಕವಿಯ) ಇಲಿಯಾಡ್‌ ಮತ್ತು ಆಡಿಸ್ಸಿ ಎಂಬೆರಡು 
ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಂದು ಕಥೆಯೊಳಗಿನ ಚಿಕ್ಕ ಉಪ 
ಕಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನ; ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯು: ಮಹಾಭಾರತ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಹಲವು ಕದನಗಳಲ್ಲೊಂದು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಒತ್ತಡನೆಗೇ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಮಾತ್ರ. ನೂರುಗಟ್ಟ 
ಲೆಯಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳು; ಕಾಲಪುರುಷನೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಅನಂತ ಘಟನೆ 
ಗಳಂತೆ ತೋರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಘೆಟನೆಗಳುಳ್ಳ ಕಥೆಗಳು. ಇಷ್ಟಾದರೂ 
ಒಟ್ಟು ಕಾವ್ಯದ ಸಂವಿಧಾನ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮರೆತಂತೆ ತೋರುವ 





ಸಾಯು ವಾ ರತಾ A ತಸ ಡಾ 


record of a single conversation on the eve of one of 
its many battles. Characteis appear in hundreds, and 
episodes follow episodes with the inhnite resourcefulness 
of Time. Nevertheless, there is no moment when the plan 
of the work is forgotten. At regular stages by astrono- 
mical clock-time us it were, every thing i8 gathered 


ನಾಲ್ಕ ಸೆ ತರಂಗ ೩೪೩ 


ಪ್ರಸಂಗವೇ ಒದಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಕೊಂಚವಾದರೂ ಅವಸರವಾಗಲಿ ಆಲಸ್ಯ 
ಸಂ ಇಲ್ಲದೆ ಗ್ರಹೆಗಳ ಗತಿಯಂತೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ನಾದ ಅಚ್ಚು ಕಟ್ಟ ನನ 
ಕೂಡಿ, ೫ ಕಥಾ ಪ್ರವಾಹದ ನೂತನ ನೂತನ ಈ ಜು ತಕ 
ಘಟನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಘಟನೆಗಳು ಸೇರಿ ರೂಪ ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ....... ಹೀಗಿದ್ದ 
ರೂ ವಾಚಕರ ಮನಸ್ಸಿನ ನಾಡಿಯ ಗತಿಯನ್ನು 8 ಏಕಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಗ್ರಹಿಸಿ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 8 
ರುವ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮತ್ತಾವ'ಗ್ನ ಸ ಂಥಕರ್ತನೊ ತನ್ನಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಸರು ಹೇಳಿ 
ಬರೆಯಿಸಿದರಂತೆ. ಆದನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡೆ ಗಣೇಶನು ಗ್ರಂಥದ ಯಾವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಾದರೂ ಅರ್ಥವೇನಾದರೂ ತನಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗದೆ ಹೋದರೆ 

ತಾನು ಬರೆನಣಿಗೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ, 
ಅವಕಾಶ Gel Hid ಸಮಯದ ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದ 
ನಂತೆ. (ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ಘಟ್ಟವೇ ಒದಗದ ಕಾರಣ) ಗ್ರಂಥವು 
ಪೂಕ್ಸಿಸುವ ವರೆಗೂ ಗಣೇಶನು ಬರೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಿಲ್ಲ. (ಮಹಾ 
ಭಾರತವನ್ನು ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥದ ಸೊಗಸಿನಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಮುಗಿಸುವವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ) ಮಹಾಭಾರತ 
ವನ್ನು್ಲಓದುವವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೂ ಗಣೇಶನೆಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


1 10101೧0, ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ ದಂತೆ ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ 


ದರೂ ಸಹ; ಮಹಾಭಾರತದಷ್ಟು ತೊೊಟಾನ ಕಲಾಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿಶ್ಯ 
ಗ್ರಂಥವು ಮತ್ಕೊಂದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಮೇಲ್ಪಬ್ತಯೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿ 





SE or is 01111] for 1121 lice oi tht contin- 
ous bistorv. ೨ e.--. Never wis a writer more currently 
aware of his readers than Vyasa, the anthor; Ganesha, 
who transcribed it to Vyvasas dictation, had stipulated 
that he should be released if once the meaning ceased 
toe be plain to him and he was not released until the 
end. And Ganesha is every reader 


4೪೪ ಭಾಸಜುಹಾಳಕನಿ 


ಸುವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ಮುಖವಾಗಿವೆ; ಮತ್ತು ಕಾಲಪುರುಷನ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಂತೆಯೇ ಸತ್ತ್ವಮಯವಾಗಿ ಸಾರತಮನಾಗಿನೆ. 


is ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ಈಚಿನ ಕಾಲದವುಗಳಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯದ ಪ್ರತೃಕ್ಷಾನುಭವನವು ದೊರಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವಾನುಭವದ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ವಭಾವವು ಮಾರ್ಪಟ್ಟು 
ಹೊಸರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಮಹಾಭಾರತವನ್ನೋದಿದವನ ಸ್ವಭಾವವೇ 
ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಅವನು ಹೊಸೆ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. '' 


ಆ ಮಹನೀಯರು ಮಹಾಭಾರತವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಕೊಂಡಾಡಿ 
ದ್ದಾಕಿ ಪೌರ್ವಾತ್ಯ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರನೇಕರು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರುವ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಭಾಗಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದಾದ ಗದಾಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ಮು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಭಾಸನಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯು ರೂಪಕ ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
ಅದರ ಸೊಬಗನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? 


ಊರುಭಂಗರೂಪಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಕೌರವ ಸೇನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಶ್ಶಾಸನ ಕರ್ಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಮೃತಪಟ್ಟು ದುರ್ಯೋಧನನೊ 
ಬ್ಬನೂ, ಯುಧಿಸ್ಕಿರ ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೈವರೂ ಜನಾರ್ದನನ 
ಉಳಿದಿರುವರು. ಸ್ಪಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಈ ಅಂಸವನ್ನು ಪಾರಿ 
ಪಾರ್ಶ್ವಕನಾದ ಮಾರಿಸನೊಡನೆ ಹೇಳಿ, ಸಮಂತ ಪಂಚಕದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋ 


ಹ ಉಂ ಲೃ ಗ 


ಆ ಎ. ಎಎ Taken as literature simplv, as the most 





colossal work of literary art ever create!l, its ೮೫೫171೮ 
and inspiration are ೧8 multiform and vital as Time itself. 

“ Unlike the reading of derivative works of art, the 
reading of Mahabharata is a first hand experience, One 
ends it different just as one emerges different from 
every thing real. ’— A, R, Orange. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗೆ ೩೪೯ 


ಧನನಿಗೂ, ಬೀಮನಿಗೂ ಗದಾಯುದ್ದವಾಗುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. 
ಅನಂತರ ಮೂವರು ಭಟರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಣರಂಗದ ಭೀಕರ ಸಿತಿ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಮಾವಟಿಗರಿಲ್ಲಡೆ ಆನೆಗಳು ಅಂಕೆತಸ್ಪಿ ಓಡು 
ತ್ರಿರುವುವು. ಕುದುರೆಗಳು ಸಾರಥಿಯಳಿದ ಬರಿಯ ರಥಗಳನ್ನೆಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವುವು. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮಡಿದ ವೀರರ ಮತ್ತು 
ಅನೆ ಕುದುರೆಗಳ ರಕ್ತದಿಂದ ರಣಭೂಮಿಯು ಕೆಸರಾಗಿರುವುದು. ನರಿ 
ಗಳೂ, ರಣಹೆದ್ದುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಮೃತ ದೇಹೆಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು 
ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವುವು. ಒಬ್ಬರ ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ನಿಕಷಪ್ರಾಯವಾಗಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಭೀತರಾಗದೆ ಮಡಿದುಬಿದ್ದ ವೀರರ 
ಮುಖಗಳು ಅಲುಗಾಡದ ನೆಲದಾವರೆಗಳಂತೆ ಬಾಣದ ನಾಳಗಳ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತಿರುವುವು. ಭಟರು, "" ಇಂತಹೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರರ ಮೇಲೆ ಕೂಡ 
ಮೃತ್ಯುವಿನ ಕೈ ನಡೆಯಿತೆ?'' ಎಂದು ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿರುವಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತೆ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುವುದು. ಅದು ಭೀಮದುರ್ಯೋದಧನರ ಗದೆ 
ಗಳು ತಗುಲಿದ ಶಬ್ದ. ಗದಾಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರೂ: ಬಲರಾಮ 
ನಿದುರೆರೂ, ಕುರುವೃದ್ದರೂ, ಯಾದವವೃದ್ಧರೂ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾಸಮಹಾ 
ಕವಿಯು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಂಗತಿ. ರಂಗ 
ಸ್ಹಳವು ಜನರಿಂದ ತುಂಬಿರಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಮಾರ್ಪಾಡು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ... ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವ ಬಲರಾಮನು 
ಬಾಹುಗಳೇ ಆಯುದಧವಾಗಿರುವ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯಾದ ಬಲರಾಮನು 
ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಗುರುವಾಗಿ ಗದಾಯುದ್ಧದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ರಿಗೂ ಆಚಾರ್ಯನಂತಿರುವ ಬಲರಾಮನು--ಗದಾಯುದ್ದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮರಣದವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸಂವಿಧಾನ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವುದು ಬಂಧುರವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಹೆಲಾಯುಧ 
ನಿಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ತುಂಬ ವಾತ್ಸಲ್ಯವಿದ್ದಂತೆ ಕವಿಯು ಮಾರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಸಕವಿಯ ಅನುಕಂಪಾಮೃದುವಾದ ಹೃದಯವೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು. ಭೀಮನನ್ನು ಪ್ರೋತಾಹಿಸಲು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನೂ, ಯುಧಿಷ್ಠಿರನೇ ಮುಂತಾದವರೂ ಇರುವಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನ 


ane ಭಾಸಪುಜಾಕನಿ 


ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾರೂ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲಡೆ ಅವನೊಬ್ಬ ದೇಸಿಗ 
ನಂತೆ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ ಮಹಾಭಾರತದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಂಡು ಭಾಸನು 
ಮನಮರುಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಲರಾಮನು (ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆ ಮುರಿದು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆರಳಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೃಷ್ಣನ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ದ್ವಾರಕಿಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗದೆ) ಶಿಷ್ಯಪ್ರಿಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಮರಣ 
ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆತನು ಚಿತ್ರಿಸಿರಬೇಕು. 


ದುರ್ಯೋಧನನೂ. ಭೀನುನೂ ಗದೆಗಳಿಂದ ಹೋರಾಡುವುದನ್ನು 
ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸದೆ. ಮೂವರು ಭಟರೇ ಅದನ್ನೂ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಭಿಷೇಕ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮರಾವಣರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮೂವರು ವನಿದ್ಯಾಧರರು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಪಂಚರಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ). ಯುದ್ಧವೇ ಮುಂತಾ 
ದವುಗಳು ಎಂದರೆ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಜತ್ತದ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುವಂತೆ 
ತೋರಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕವುಗಳು ದೊರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರು 
ವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರರು ಹೃದಯಂಗಮ 
ವಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾಟಿಕ ಲೇಖ 
ಕನೂ ಕಲಾಕೋವಿದನೂ ಆದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು ಬರೆದ 
ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಈ ಬಗೆಯ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲನಿಲ್ಲದ ನ್ಯೂನತೆಯು 
ಇದ್ದೇ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಜರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಬಹುಶಃ ತೂರ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದವನೊಬ್ಬ ನೂ, ನಗಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದವ 
ನೊಬ್ಬನೂ, ಇತರ ಕೆಲವು ಪಾತ್ರಗಳೂ ರಂಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ, ರಣರಂಗದ ಭಾವಫೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಸಫಲವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು; ಐರೋಪ್ಯ ವಿಮ 
ರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಕೆಲವರು ಹಾಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೫೧ 


ಮೂವರು ಭಟಿರೂ; ಭೀಮದುರ್ಯೋದಧನರ ಗದಾಯುದ್ಧವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಬರುವರು. ದ್ರೌಪದಿಯು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅವಮಾನದ 
ನೆನಪಿನಿಂದ ಕುಪಿಶನಾಗಿರುವ ಭೀಮನಿಗೂ, ಸಹೋದರರ ವಧೆಯಿಂದ 
ಕ್ರೋಧಹೊಂದಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಯುದ್ರವೆಂದಮೇಲೆ ಕೇಳ 
ಬೇಕೆ? ದುರ್ಯೋಧನನ ಪೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಭೀಮನ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಗಾಯವಾಗು 
ವುದು. ಭೀಮನು ರಭಸದಿಂದ ಹೊಡೆದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಗಲಿನ 
ಮಾಂಸವು ಕೊಚ್ಚೆಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ರೋಷೋದ್ದೀಪಿತನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಆಯಸಿಕ್ಚುವಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ ಕುಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದು 
ಸರಕ್ಕನೆ ಭೀಮನನ್ನು ಗಜೆಯಿಂದ ಕೊಡೆದುದನ್ನೂ, ಭೀಮನ ಹೆಣೆಯೂ, 
ಭುಜಗಳೂ ಗದೆಯ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ರಕ್ತಸುರಿದು, ವಜ್ರಾಯುಧದ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಹೇಮಕೂಟಿದಂತೆ ಅವನು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ನೆಲಕ್ನುರುಳಿದು 
ದನ್ನೂ ಭಟರು ವಿವರಿಸುವರು. ಆಗಿನ ಸ್ಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಮಿರ ಮುಂತಾ 
ದವರ ಸತಿಯು ಹೇಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು * 
ಒಬ್ಬ ಭಟಿಕೇ ಹೇಳದೆ: ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಭಟನೂ, ಎರಡೆನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಭಟನೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಭಟನೂ, ನಾಲ್ತನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಆ ಮೂವರೂ, 
ಹೇಳುವುದು ರಂಗಸ್ಥಳದ ಕಲೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
“ ವ್ಯಾಸನು ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಬೆರಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮುಖವನ್ನು ಮೇಲ 
ಕೈತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ಡೈ ನ್ಯದಿಂದಿದ್ದಾನೆ. ನಿದು 
ರನು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಜುನನು ಗಾಂಡೀವ 
1 ತ್ರತೀಯ: ಏಕಾಗ್ರಾಜ್ಲುಲಿ ಧಾರಿತೋನ್ನ ತಮುಖೋ ವ್ಯಾಸಃ ಸ್ಥಿತೋ 
ವಿಸ್ಮಿತಃ 

ದ್ವಿತೀಯಃ ದೈನ್ಯಂ ಯಾತಿ ಯುಂಧಿಷ್ಕಿರೋಂತ್ರ ವಿದುರೋ ಬಾಷ್ಪಾಕುಲಾ 
ಕ್ಷಃ ಸ್ಥಿತಃ | 

ತೃತೀಯ॥--ಸ್ಸೆ ಸ್ಟಂ ಗಾಂಡಿವಮುರ್ಜುನೇನ ಗಗನಂ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಪಮುದ್ವೀಕ್ಷತೇ 
ಸರ್ಮೇ--ಶಿಷ್ಕಪ್ರೀತಿತಯಾ ಹಲಂ ಭ್ರಮೆಯತೇ ರಾಮೋ ರಣಪ್ರೇಕ್ಷಕಃ 1 * 


೩೫೨ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕೃಷ್ಣನು ಗಗನವನ್ನು ನೋಡು 
ಕ್ರಿದ್ದಾನೆ. ರಣಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾದ ಬಲರಾಮನು ಶಿಷ್ಯಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೇಗಿ 
ಲನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ '' ಎಂಬುದು ಆ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥ. ಭಾಸನು 
ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯಗಳನ್ನೇ ನೀಣೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನುಡಿಸಬಲ್ಲ 
ಸಾಮಥಗ್ಯವಂತನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆ ಶ್ಲೋಕವು ಉತ್ತಮವಾದೊಂದು ನಿದ 
ರ್ಶನ. ವಿದುರನು ಕಂಬನಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು 
ದೈ ನೃದಿಂದಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ, ತನ್ಮೂಲಕ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ದುಃಖಾವೇಗವು 
ಕಂಬನಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಮಾರಿದ್ದುದನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿರುವುದಂತು ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ಅಪ್ರತಿಮ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಭಟಿರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವಂತೆ * ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನು ವೀರತ್ವದ ನೆಲೆ; ಅಭಿಮಾನ 
ವುಳ್ಳವನಾದರೂ ವಿನಯಶೀಲ ; ಅತಿಸಾಹೆಸಿ. ಭೀಮನು ಕೆಳೆಗೆ ಬಿದ್ದಿರು 
ವಾಗ-ಅವನು ಮೂರ್ಛೆಯಿಂಡೆಚ್ಛ್ಚೆತ್ತ ಮೇಲೆ--ವ್ಯಾಜಾಂತರದಿಂದ 
ಕೃಷ್ಣನು ತೊಡೆಯನ್ನು ತಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗೆ 
ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಈ ಸಂಚ್ಲೆಯಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಭೀಮನು 
ಹಣೆಯ ಮೇಲಿನ ಬೆಮರನ್ನೂ ರಕ್ತವನ್ನೂ ಕೈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಒರಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ  ಉತ್ಪಾಹೆದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಮತ್ತೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕುನ 
ಕ್ರಮಿಸಿ, ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತ, ಹಲ್ಲುಮುಡಿಯನ್ನು ಕಚ್ಛಿ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ತೊಡೆಗೆ ಗದೆಯಿಂದ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ ಹೆಂಡೆಯುವನು. ಭೀಮನು 
ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಹರಿಸದೆ ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಆಭಿಜಾತ್ಯ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರದ 
ರ್ಶಿಸಿದ ದುರ್ಯೋಧನನು. ತೊಡೆಗೆ ಹೊಡೆಸಯಕೂಡದೆಂಬ ಗದಾಯುದ್ಧ 
*೫  ವೀರ್ಯಾಲಯೋ ವಿವಿಧರತ್ನ ವಿಚಿತ್ರಮಾಲಿ 
ಯರ್ನಕ್ಕೋಭಿಮಾನ ವಿನಯದ್ಯುತಿ ಸಾಹಸೈಶ್ಚ | ೨ 
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ನಿಯಮವನ್ನು ಉಲ್ಲ್ಬಂಥಿಸುವ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಮಾಡದ-ಭೀಮಸೇನನ 
ಗದೆಯಿಂದ ಆಹೆತನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಟುರುಳುನನು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಭಟರು 
ಮೂವರೂ, “ ಹಾ! ಅಯ್ಯೋ 1! ಮಹಾರಾಜನು ಬಿದ್ದನು'' (ಹಾ, 
ಧಿಕ್‌, ಪತಿತೋ ಮಹಾರಾಜಃ'') ಎನ್ನುವರು. ಇಲ್ಲಿ, “ ಹಾ, ಅಯ್ಯೋ 42 
(ಹಾ, ಧಿಕ್‌) ಎಂಬ ಪದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷ. ಇದರಿಂದ ಭಟರ ಅನುತಾಸವ, ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು, 
ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ದುರ್ಗುಣಗಳೇ ತುಂಬಿದ್ದ 
ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವರೆಂದಿಗೂ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ( ಹಾ, ಧಿಕ್‌ '') ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಅನುತಾಪ ಪಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಭೂಭಾರವು ಇಳಿಯಿತೆಂದು ಬಹುಶಃ 
ಅವರು ಮೂವರೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಾಯಿ 
ತುಂಬ ಕೊಂಡಾಡಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 


ಭೀಮನು ಅನುಚಿತಕಾರ್ಯನನ್ನೆಸಗಿದುದಕ್ತಾಗಿ ಬಲರಾಮನು 
ಕೋಪೋದ್ದೀಹಿತನಾಗುವನು. ರೋಷದೆ ಅವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೆಲವು 
ಕ್ಷಣಗಳ ಕಾಲ ಏನೂ ತೋರದೆ ಹೋಗಿ, ಅವನು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಲುವನು. ಅವನು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಿಂದ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಭೀಮನು ಅವನ ರೋಷಕ್ಕೆ 
ಬಲಿಯಾಗಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಸರು ಶಂಕಿಸುವರು. ಅಲ್ಲಜಿ ಹೊರ 
ಡಬೇಕೆಂದು ಭೀಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಜ್ಜೆಮಾಡಿ ಅವರು ಹಾರಿಹೋಗುವರು. 
ಕೃಷ್ಣನು ಕೂಡಲೆ ಭೀಮನಿಗೆ ಕರಾನಲಂಬನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಅತಿಶೀಘ ವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಉಳಿದ 
ನಾಲ್ವರು ಪಾಂಡವರೂ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರು. ಮಹಾಭಾರತ 
ದಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಯ ಪ್ರಕಾರ ದುರ್ಯೋಧನನು ತೊಡೆಯು ಮುರಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದಾಗ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಲೆಯನ್ನು ಭೀಮನು 
ತನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆಯುವನು. ಭೀಮಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಲರಾಮನ ಭಯ 
ವನ್ನು ತಂದಿಟ್ಟು, ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಆ ಬಗೆಯ ಅಪಚಾರದ 


ತಳಳ ಬಭಾಸನುಹಾಳನಿ 


ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನೇ ತಪ್ರಿಸಿರುವನು. ತೊಡೆ ಮುರಿದು ರಕ್ತ 
ಸಿಕ್ಲಾಂಗನಾಗಿ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ ದುರ್ಯೋಧನನೊಡನೆ ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ 
ಆಡದೆ ಬಲರಾಮನು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ವ್ಯಾಸರು 
ಹಾರಿಹೋೊೋ ದಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ವ್ಯಾಸರು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಕೇವಲ ಪಾಂಡೆವ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದು 
ದರ ಪರಾಕಾಷ್ಟದಶೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಂಚ ಅಣಕ ಮಾಡುವುದು 
ಅದರ ಉದ್ದೇಶವಿರಬಹುದೆ, ಅಥವಾ ವ್ಯಾಸಕ್ಸಷ್ಣರಂತಹೆವರು ಕೂಡೆ 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಓಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಬಲರಾಮನ ಕೋಪದ ಪ್ರಭಾವ 
ವೆಸ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚೆಸಿರಬಹುಡೆ “ಎಂದು ಸಂದೇಹವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬಲರಾಮನು ತಮ್ಮ 
ಕಡೆಗೆ, ಎಂದರೆ ರಂಗಸ್ಪಳಕ್ಕೆ, ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಭಟರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಮೂವರು ಭಟಿರೂ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇವೆಮಾಡುವುದಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು 
ತೆರಳುವರು. ಅಳ್ಲಿಗೆ ವಿಷ್ಕಂಭವು ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಬಲರಾಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ಶತ್ರು' ಬಲಕ್ಷೆ, ಮೃತ್ಯು 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಹೆಲಾಯುಧವನ್ನಾಗಲಿ, ರಣಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ 
ನ್ಹಾಗಲಿ, ಗದಾಯುದ್ದ ನಿಯಮವನ್ನಾಗಲಿ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದುರಹೆಂಕಾರ 
ದಿಂದ ಭೀಮನು ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗೆ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು (ವಿನಯ 
ಶೀಲನಾಗಿದ್ದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ) ಕುಲದ 
ವಿನಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೇ ಉರುಳಿಸಿದನೆಂದು ಗರ್ಜಿಸುವನು. ಒಡನೆಯೇ 
ಅವನು, “ ಎಲ್ಲೆ ದುರ್ಯೋಧನ! ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಬದುಕಿರು” 
ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳಿ, ಬೆಮರಿನಿಂದಲೂ, ರಕ್ತದಿಂದಲೂ ಒದ್ದೆಯಾಗಿ 
ರುವ ಭೀಮನೆ ಎದೆಗೆ ತನ್ನ ಹೆಲಾಯುಧವನ್ನು ನಾಟ ಅವನನ್ನು 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಬರುವುದಾಗಿ ಉದ್ಭೋಹಿಸಿ ವೀರತ್ವದಿಂದ ಮತ್ತ ನಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವನು... ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ 
ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಲರಾಮನು 
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ಆ ರೀತಿ ಭೀಮನನ್ನು ವಥೆಮಾಡುವುಡು ಊರು ಭಂಗದೆ ದುರ್ಯೊೋ 
ಧನನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಬಲರಾಮನ ಮಾತುಗಳು ಮುಗಿದೊಡ 
ನೆಯೆ ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ, * ಭಗರ್ವಾ ಹಲಾಯುಧನು ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕು, 
ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳೆ ಬರುವುವು. ಬಲರಾಮನು 
ಆ ಕಡೆ ನೋಡಿ, “ಈ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಬಡಪಾಯಿಯಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ "ಬರುತ್ತಿ ದ್ದಾನೆ. ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾದ ಈತನು 
ಸಮರಚಂದನವಾದ ರಕ್ತಲೇಪದಿಂದ ಒಪ್ಪಿ (ತೊಡೆಮುರದಿರುವ 
ಕಾರಣದಿಂದ) ಭುಜವನ್ನು ಊರಿ ಮಗುವಿನಂತೆ ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಧೂಳಿ 
ಧೂಸರವಾಗಿ ಪಾಟಲವರ್ಣದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಭುಜವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಸಮುದ್ರಮಥನವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ದೇವಾಸುರರು ಮಂದರಪರ್ವತ 
ದಿಂದ ತೆಗೆದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿ ವಾಸುಕಿಯು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನೆಳೆದುಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸಿ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟಹಾಗೆ (ತಲೆ 
ಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು,) ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು * ಹೇಳ ಸಂಕಟಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಆತನ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಮನಮರುಗದಿರುವುದಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಆ ಬಳಿಕ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದಲಂತು, ಅಂತಃಕರಣವೇ 
ಕರಗಿ ನೀರಾಗುವುದು. 


ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಸ್ಥಾರವಾದರೂ ಎಷ್ಟು ಉಚ್ಚತರಗತಿಯದು ! 
ಆಗಿನ ವಿಷನ್ನಾ ವನ್ಮ ಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಅವನು ಭೀಮನನ್ನು ರೋಷ 
ದಿಂದ ದೂಹಿಸಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು. "ಇದೋ ನಾನು! 
ಭೀಮನು ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಯಮವನ್ನುಲ್ಲಂಥಿಸಿ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದು 
ತೊಡೆಗಳೆರಡೂ ಜರ್ಜರಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವಲ್ಲಿ ನೆಲದಮೇಲೆ 
ಭುಜಗಳಿಂದ ತೆವಳುತ್ತ (ಆಗಲೇ) ಮೃತವಾಗಿರುವ ದೇಹಾರ್ಧದೊಡನೆ 


ee ರಾ 


% 46 ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಸಂಯುಗ ಚಂದನೇನ ರುಧಿರೇಣಾರ್ದ್ರಾನುಲಿಪ್ತ ಚ್ಛ ವಿ 
ರ್ಭೂಸಂಸರ್ಪಣ ರೇಣು ಪಾಟಿಲ ಭುಜೋ ಬಾಲವ್ರತಂ ಗಾ ಸವ | 
ನಿವ್ಭೃತ್ತೇಂಮೃತ ಮಂಥನೇ ಕ್ಷಿತಿಧರಾನ್ಮುಕ್ತ ಸ್ಸುರೈಸ್ಸಾಸುರೈ 
ರಾಕರ್ಷನ್ನಿನ ಭೋಗಮರ್ಣವಜಲೇ ಶ್ರಾನ್ತೋಜ್ಚೈತೋ ವಾಸುಕಿಃ | 


LN ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಕೂಡಿದ್ದೇನೆ” * ಎಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಿ ತನ್ನ್ನ ದೊಡ್ಡೆ ತನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ 
ತೆವಳಿಕೊಂಡು ಹೆಲಾಯುಧನನ್ನು ಸನಿಸಿಸಿ;  ಭಗರ್ವಾ ಹೆಲಾ 
ಯುಧನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಬೇಕು. (ಮೇಲಕ್ಕೇಳ 
ಲಾರಜಿ) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ನಾನು ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಚರಣಗಳ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಇಂದು ನೀನು ಈ ರೋಷ 
ವನ್ನು ಮೊದಲು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡು. ಕುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ 
ಮೇಘಸ್ವರೂಪರಾಗಿರುವ (ಎಂದರೆ ನೀರೆರೆಯುವ ಮೇಘದಂತಿರುವ) 
ಅವರು ಜೇವಿಸಿರಲಿ, ವೈರವೂ ಹೋಯಿತು. ಯುದ್ಧದ ಕಥೆಯೂ 
ಪೂರೈಸಿತು. ನಾನೂ ಮೃತನಾಗುವುದರಫ್ಲಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು + ಹೇಳು 
ವನು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸದ್ಗುಣವಂತರಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವೆ? ತಾನು ಪಾಂಡವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯಮಾಡಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಭಾವಗಳ ಒಳತೋಟಿಯು ಮಸಗಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಈ ಪರಿಪಕ್ವಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದಿರಬೇಕು! ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲ ಹೊಡೆದಾಡಿದುದು ಕೂಡ 
ಮಾನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತಾವ ಹೇಯವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ 


wD 


* ೯ ಏಷ ಭೋಃ ! 
ಭೀಮೇನ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಸಮಯೆವ್ಯವಸ್ಥಾ ೦ 
ಗದಾನಿಪಾತ ಕ್ಷತ ಜರ್ಜರೋರುಃ | 
ಭೂಮೌ ಭುಜಾಭ್ಯಾ ೦ ಪರಿಕೃಷ್ಠಮಾಣಂ 
ಸ್ವಂ ದೇಹಮರ್ಥೊೋಪರತಂ ವಹಾಮಿ | '? 
T 6( ಪ್ರಸೀದತು ಪ್ರಸೀದತು ಭಗರ್ವಾ ಹಲಾಯುಧಃ [ 
ತೃತ್ಪಾದಯೋರ್ನಿಪತಿತಂ ಪತಿತಸ್ಕ ಭೂಮಾ 
ವೇತಚ್ಛಿರಃ ಪ್ರಥಮಮದ್ಯ ವಿಮುಂಚ ರೋಸಷಮ್‌ ! 
ಜೀವನ್ನು ತೇ ಕುರುಕುಲಸ್ಯ ನಿವಾಸ ಮೇಘಾ 
ವೈರಂ ಚ ವಿಗ್ರಹಕಥಾ ಚ ನಯಂ ಚ ನಷ್ಟಾಃ | 31 
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ಅಲ್ಲ. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಮುಂದೆ ಅವನನ್ನು,  ಕುಲಮಾಸಿ'' ಎಂದು 
ಕರೆಯುವನು. ತನಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸಕೂಡದೆಂದು ತಂಡಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಅವನು, “ಯಾವ ಮಾನವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದೆನೋ, 
ಅದೇ ಮಾನದಿಂದಲೇ ಕೂಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ? (* ಏನ್ಸೆವ 
ಮಾನೇನ ಸಮಂ ಪ್ರಸೂತಸ್ತೇನೈವ ಮಾನೇನ ದಿವಂ ಪ್ರಯಾಮಿ'') 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪೌರವಿಯನ್ನು 
ಸಂತ್ಸೆಸುವಾಗ, ತುನು ಮಾನಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅವನು 
ಅಶ್ವತ್ಥಾ ಮನೊಡನೆ ಕೂಡ, “ ರಾಜರು ಮಾನಶರೀರರು'' (© ಮಾನ 
ಶರೀರಾ ರಾಜಾನಃ'' ) ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಮಾನಧನನೆಂಬುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವನು. ತಾನು ಆ ಮಾನದ ಸಲುವಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದವನೆಂದು 
ಬಾಯಿಬಿಟ್ಟು ಹೇಳುವನು. ಅವನಿಗೆ ತಾನು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಬಳಿಕ 
ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಇತರರು ಸೇಡುತೀರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಕ್ರೋಶವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬಲರಾಮನೊಡನೆ ಅವನು ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದು. 


ಆದರೂ ಬಲರಾಮನ ಕೋಪವು ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಲರಾಮನು 
ಅವನನ್ನು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ ಜೀವವನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೆಲಾಯುಧನನ್ನು» “ನೀನೇನು 
ಮಾಡುವೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ತನ್ನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಪಾಂಡವರನ್ನು 
ಬಲಿಕೊಟ್ಟು, ಅವರ ರಥಾಶ್ಚಗಜಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಬರುವುದಾಗಿ 
ಬಲರಾಮನು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು "" ಕೂಡದು 
ಕೂಡದು, ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಕೂಡದು. ಭೀಮನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು ನೆರ 
ವೇರಿತು. ನನ್ನ ನೂರ್ವರು ಸಹೋದರರೂ ಮೃತರಾದರು. ನಾನೂ 
ಹೀಗೆ ದುರವಸ್ಸೆಗೊಳಗಾಗಿ ಮೃತನಾಗುವುದರಫ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ನಾನೂ ಮೃತ 
ನಾದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? * ಎಂದು 


ವಾರಾ 


* (ಮಾಮಾ ಭವಾನೇವಂ | 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಸಿತೇ ಭೀನೇ ಗತೇ ಭ್ರಾತೃಶತೇ ದಿವಂ 
ಮಯಿಚ್ಛೆನಂ ಗತೇ ರಾಮು! ಪಿಗ್ರಹಃ ಕಿಂ ಕರಿಸ್ಕೃತಿ [೫ 
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ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಲರಾಮನು, * ನನ್ನೆದುರಿಗೇ ನೀನು ವಂಚಿ 
ತನಾದೆಯಲ್ಲಾ-ಎಂಬುದಾಗಿ ನನಗೆ ರೋಹಪವುಂಟಾಗಿದೆ'' ("“ಮತ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ 
ವಂಚಿತೋ ಭವಾನಿತ್ಯುತ್ಸನ್ನೋ ಮೇ ರೋಷ”) ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ಬಳಿಕ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಾನು ವಂಚಿತನಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಆಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳು ಎಂದೋ ಹೊಣೆ 
ಯಾಗಿ ಪಣವಾಗಿದ್ದುವೆಂದೂ, ತಾನು ಛಲದಿಂದ ಚೋದಿತನಾಗಿ, 
ಕೊನೆಗೂ ಛಲದಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ, ಛಲಕ್ಕೆ ಅಧೀನನಾಗಿ ಲಾಕ್ಸಾ 
ಗೃಹ ದಹನನೇ ಮುಂತಾದ ಘೋರಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ 
ದುರವಸ್ಥೆ ಗೊಳಗಾದುದಾಗಿಯೂ, ಛಲವು ತನ್ನನ್ನು ಜಯಿಸಿತೇ ಹೊರತು 
ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಜಯಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು 
ಬಳಿಕ ಬಲರಾಮನು, * ನಿನ್ನನ್ನು ವಂಚನೆಯಿಂದ ಜಯಿಸಿದ ಭೀಮ 
ಸೇನನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು, ನೋಡು” ಎನ್ನುವನು. ಆಗ ತಾನು 
ಭೀಮನಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಪಾರಿಜಾತ ವೃಕ್ಷವನ್ನು 
ಕೂಡ ತಂದ ಜಗತ್ತಿ)ಯನಾದ ಹರಿಯಿಂದ ಭೀಮನ ಗದಾಪ್ರಹಾರ 
ಮುಖದಿಂದ ಮೃಳ್ಯವಿಗೆ ಒನ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದಾಗಿಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ನಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸು 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ ದಗ್ಗವಾಗಿ ಹೋಗಿರಬೇಕು! ತಾನು 
ಛಲಕ್ಶಧೀನನಾಗಿ-ಪ್ರಾಣವನ್ನಾ ದರೂ ಬಲಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ತನ್ನೆ ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಚ್ಯುತಿಬಾರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಛಲಕ್ಕಧೀನನಾಗಿ- ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಘೋರಕೃತ್ಯಗಳು ಪಾಪಹೇತುನೆಂದು ಹಲವು ಸಾರಿ ಆ ಮಾನಧನನಿಗೆ 
ತೋರಿ ಬಂದಿರಬೇಕು. ಅವನು ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಒಳತೋಟಿಯಿಂದ 
ಬೆಂದು ಹೋಗಿರಬೇಕು. 


ಅಂತು, ಅವನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಧೃತರಾ 
ಸ್ಟನೂ, ಗಾಂಧಾರಿಯೂ, ಮಗನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರು 
ವರು. ಅವರೊಡನೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಜಯನೂ ಬರು 
ವನು, ದುರ್ಯೋಧನನ ಇಬ್ಬರು ನತ್ಲಿಯರೂ ಬರುವರು. ದುರ್ಯೋಧ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ aut 


ನನು ವಂಚನಾನಿಹೆತನಾಗಿ ಬಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಕಿವಿಗೂ 
ಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಅವನು ಬಹಳವಾಗಿ ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತ ಮಗನನ್ನು ಹುಡು 
ಕಿಕೊಂಡು ಮರಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತ ಬರುವನು. 
ಗಾಂಧಾರಿಯೂ ದುಃಖಪಡುತ್ತ. “ ಮಗುವೆ! ನನಗೆ ಮಾರುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು” ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತ ಬರುವಳು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶವನ್ನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯೇ ಕಲ್ಪಿ ಸಿದ್ದಾನೆ. ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯ ವಾದ ರೂಪ 
ಕದ ದೃ? ಸ್ತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಸಹ ಮಣಿಯವಮಾಗಿಡೆ. ಧೃತರಾ 
ಪ್ಟನು ಯಮನನ್ನುದೆ ಡ್ಲೇಶಿಸಿ, 1 ಎಲ್ಲೆ ಕ್ರಶಾಂತಹತಕ, ಮಾನವೀರ್ಯ 

ಪ್ರದೀಪ್ತರಾಗಿ ಸಮರಪಂಡಿತರಾಗಿ ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳಾದ ನೂರು ಮಂದಿ 
ಪ್ರತ್ರ ನ್ನು ಪಡೆದೂ, ಒಬ್ಬ ಮಗನು ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಿಟ್ಟಿ ತಿಲತರ್ಪಣೊೋ 
ದಕವನ್ನು ಪಾಠವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮಾನಿಯಾದ ps ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಯೋಗ್ಯ ನೆನಿಸದೆ ಹೋದನೆ?” ನಃ ಹೇ ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ 
ಹೃದಯವು ಅನುತಾಸದಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಹ 
ನನ್ನು ಕೂಗುತ್ತ, “ಮಗು, ದುರ್ಯೋಧನ; ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಸಾ ಜಣೀ 
ಸೈನ್ಯದ ಮಹಾರಾಜ! ಎಲ್ಲಿರುವೆ?” («" ಪುತ್ರ! ದುರ್ಯೋಧನ! 
ಅಷ್ಟಾದಶಾಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ಮಹಾರಾಜ! ಕ್ವಾಸಿ?) ಎಂದು ಕೂಗಿದುದು 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುವ್ರದು. ಆದರೂ, ಅವನು--ಮಾನಧನಿ 
ನಾದ ಆ ವೀರಪುರುಷನು--ಶನ್ನ ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಮಾರುತ್ತರ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಲಬ ಚ್ಜೆ ಸಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಿರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು, ಅಪಾತ್ರ ಮಹಾರಾಜನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ("" ಅವ್ಯಾಸ್ಮಿ ಮಹಾ 
ರಾಜಃ '') ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ತನ್ನ ಸೋಲಿಗಾಗಿ ಅವನು ಎಷ್ಟು 
ಲಜ್ಜಿತನಾಗಿ, ಶಾನು ಛಲವನ್ನು ಮೆರೆದುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಮರ್ಮಾಹತ 
ನಾಗಿ, ಪದವಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗಳ ಕ್ಷಣಭಂಗುರತೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮನ 
ಗಂಡು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನುಡಿದಿರಬೇಕು! ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಆ ಬಳಿಕ, 
* ಮಗನೆ, ಬಾ ಬಾ ನನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು: ಬಾ'' (ಏಹಿ ಪುತ್ರ |! ಅಭಿನಾದ 
ಯಸ್ವ ಮಾಂ'') ಎನ್ನುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಬಂದು 
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ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೆನೆದು ದುಃಖಾರ್ತನಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದುರ್ಯೋಧನನು ತಾನು ತಂದೆಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ--ಎಂದು ವಿದ್ಯುತ'ಸ್ಪೃಷ್ಟನಾದವನಂತೆ ಧಿಗ್ಗನೆದ್ದು 
ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನು. “ಇದೋ, ಇದೊ. ಬಂದೆ '' (© ಆಯಮ 
ಯಮಾಗಚ್ಛಾಮಿ'') ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲು ಪ್ರಯತಶ್ನಿಸುವನು. 
ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿವಂದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಸಾಹಭರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೊಡೆ 
ಗಳು ಮುರಿದುಹೋಗಿರುವ್ರದೇ ಅವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ಸಾಹ 
ಭರದಲ್ಲಿ ಏಳಹೊದವನು ಹಾಗೆಯೇ ಬೀಳುವನು. ಆಗ, ಅಯ್ಯೋ! 
ಇದು ನನಗೆ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಹಾರ. ಅಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ ಕಷ್ಟ” (“ಹಾ 
ಧಿಕ್‌| ಅಯಂ ಮೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪ್ರಹಾರಃ! ಕಷ್ಟಂ ಭೋ! '') ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಗುರುಜನರ ಪಾದಾಭಿವಂದನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ತಪ್ಪಿತಲ್ಲ್ಲಾ-- 
ಎಂದು ಅವನು ವ್ಯಥೆಪಡುವನು. ಗುರುವಾದ ಬಲರಾಮನನ್ನು “ಭಗರ್ವಾ' 
ಎಂದು ಅವನು ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಗುರುಜನರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿರುವ ಬ್ರ 
ಗೌರವಗಳು ಸ್ತುತ್ಯವಾದವುಗಳು. 


ಛ್ರ 
KA 


ದುರ್ಜಯನು ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನ ಬಾಲಕ. ಅವನು 
ತಾತನ ಬಟ್ಟೆಯ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. 


ನೆ 


ತಮ 
ಈ ಗ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎಷ್ಟು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! ದುರ್ಯೋಧನ 
ನಿಗೆ ದುರ್ಬಯನೆಂಬ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಮಗನಿದ್ದ ಸಂಗತಿಯು ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಅದು ಭಾಸಕನಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. ಅದರಿಂದಲೂ ಅವನ 
ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನ ಆ ಬಾಲಕನು 
ತಂದೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕರುಳನ್ನೇ ಕೊರೆಯು 
ವಂತಿದೆ. (ಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ತರುಣವಯಸ್ಸಿನ ಕುಮಾರನಿದ್ದು ಅವನು 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದನೆಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.) ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ನಿಗೆ ದುಃಖಭರದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವನು ದುರ್ಜಯನಿಗೆ 
ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಜಯಸನಿಗಾದರೋ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ಕಾಲುನೋವು. 
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ದುರ್ಜಯನು ತಾನು ದಣಿದುಹೋಗಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೂ ಬಿಡದೆ--ಮಗುವಾದ ದುರ್ಜಯನನ್ನು ಆದರಿಸದೆ 
« ಹುಡುಕು ನಡೆ. ಆಬಳಿಕ ನೀನು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯನ್ನೇರಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು.” ( ಗಚ್ಛ, ನಿತುರಂಕೆೇ ವಿಶ್ರಮಯಿಷ್ಯಸಿ'') ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪ! ದುರ್ಜಯನುಃ “ ತಾತ! ನಾನು ಹೋಗುನೆನು 
ಎಂದು ಹೇಳ್ಳಿ (ಮುಂದೆಬಂದು) * ತಂದೆಯೆ, ಎಳ್ಲಿರುವೆ ??' ಎಂದು 
ಕೂಗುತ್ತ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಡುವನು. ಮಗನು 
ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆಗಿನ ಅವಸ್ಥಯನ್ಲಿಯೂ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಸ್ನೇಹವ್ರ ದೆಹಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಜಯನು ತಂದೆಯನ್ನು ಕಂದು, ಎಂದಿನಂತೆ ಆದರ 
ದಿಂದ ಅವನ ತೊಡೆಯನ್ನೆ ರುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಅದರಿಂದ 
ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ. ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ ಮಗ 
ನನ್ನು ಮುದ್ದಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು 
ವಿಬಾರಿಸಿ, “ ದುರ್ಜಯ, ದುರ್ಜಯ” ಎನ್ನುವನು. ತನಗೆ ನೋವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಲು ಆ ಮಾನಧನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಹಿಂಗೆ ಮಗನನ್ನು ಕೂಗಿ 
ನಿವಾರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಸಂಕಟದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಹೃದಯದಿಂದ ಭಗ್ಗನೆ 
ಏಳುವುದು. ಆಗ, ದುಯೋೊೋಂಧನನು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹುಳುವಿನಂತೆ 
ಸರಿತಹಿಸುತ್ತ, “ಆಯ್ಯೋ ಕಷ್ಟ! ದುರ್ಜಯನು ನ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದುದು ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಹಬ್ಬವೇ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಚಂದ್ರಮ 
ನಂತಿದ್ದ ಅದೇ ಪ್ರೀತಿಬನನವೇ ಕಾಲವಿಪರ್ಯಾಸದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಈಗ ಬೆಂಕಿಯ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ''* ಎಂದು ಸಂಕಟಪಡುವನು. 


ಆ ಬಳಕ ತಂದೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಹೈದಯ 
ವೇಧಕವಾಗಿದೆ. ಕಲಾಸೌಂದರ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ 
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# ಆ ಭೋಃ ಕಷ್ಟಂ | 
ಹೃದಯಪ್ರೀತಿ ಜನನೋ ಯೋ ಮೇ ನೇತ್ರೋತ್ಸನಃ ಸ್ವಯಂ | 
ಸೋಃಯಂ ಕಾಲನಿಸರ್ಯಾಸಾಚ್ಚಂದ್ರ್ರೋ ನಹ್ಲಿ ತೃಮಾಗತಃ |೫ 
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ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕವಾಗಿ ಬಾಳುವ ಉತ್ತಮ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಡನೆ ಅದೂ ಸೇರ 
ತಕ್ಕು ದಾಗಿದೆ. ದುರ್ಜಯನಿಗೆ ಒಂದೂ ತಿಳಿಯದು. ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಚಚಿತ್ಯವನ್ನರಿತ 
ವಿವೇಕಿಯಲ್ಲವೇ ಅವನು! ದುರ್ಜಯನು ತನ್ನ ಬಾಲಭಾವದ ಚಾಪಲ್ಯ 
ದಿಂದ, “ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತುಕೊಳ್ಳದ ಹಾಗೆ ನೀನು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡ: 
ವ್ರದೇಕೆ?'' (4 ಅಂಕೇ ಉಪವೇಸಂ ಕಿಂಣಿಮಿತ್ರ್ತಂ ತುವಂ ವಾರೇಸಿ!”) 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ದುಃಖಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪರಿತಪ್ತ 
ನೂಗ್ಯಿ ಮರ್ತು ನೀನು ಹಿಕಿಡಿರಿಕಿದ ಕುಳತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಈ ತೊಡೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ಬೇಕಾದಕಡ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. ಮುಂಚೆ ನೀನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಸುಖಾಸನವು ಇನೂತ್ತಿನಿಂದ ನಿನಗಿಲ್ಲ'' * ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಇದು ಪುಟ್ಟಿ ದುರ್ಜಯನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದು. 
“ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿನಗೆ ಎಂದಿನಂತೆ ಏರಿ ಆಟವಾಡಲು ಈ ಕೊಡೆಯು 
ದೊರೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ.''.. ಎಂದು ತಂದೆಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಫೆಂಳಿ, 
ಬಹುಶಃ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಊರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎ್ಸಗೋ ಹೋಗಬಹು 
ದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ, “ ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ಎಲ್ಲಗೆ ಹೋಗುವೆ” ಎಂದು 
ಅವನು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೊಧನನು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳೆಯಾನು? ಅವನು, * ನನ್ನ ನೂರುಮಂದಿ ಸಹೋದರರನ್ನೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಹೋಗುವೆನು” (" ಭ್ರಾತೃಶತಮನುಗಚ್ಛಾಮಿ'') ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿರುವುದು ದುರ್ಜಯನಿಗೆ ತಿಳಯದು. 
ಅವರು ಯಾವುದೋ ಊರಿಗ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದೇ ಅವನ ಭಾವನೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ದುರ್ಜ 
ಯನು ಅದನ್ನು ಫಲ, ನನ್ನನ್ನೂ ಅಜಗೇ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು'' 
ಎನ್ನುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು, “ಹೋಗು, ಮಗು, ಭೀಮಸೇನನ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾತನಾಡು'' ("" ಗಚ್ಛ ಪುತ್ರ! ವೃಕೋದರಂ ಬ್ರೂಹಿ”!) 
* * ತ್ಯಕ್ತ ಾಪರಿಚಿತಂ ಪುತ್ರ! ಯತ್ರಯತ್ರ ತ್ಸಯಾಸ್ಕತಾಂ | 
ಚದ್ಮ, ಪ್ರಭೃತಿ ನಾಸ್ತೀದಂ ಸೂರ್ವಭಂಕ್ತಂ ತನಾಸನಂ/* 


ನಾಲ್ಕ ನೆಟು ಕರಂಗ ೩೬೩ 


ಎನ್ನುವನು. ಭೀಮಸೇನನೇ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಮುರಿ 
ಡಿರುವ್ರದರಿಂದ ಅವನೆ ಈ ಮಾತುಗಳಿಗೆ, “ ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ಸಂಗ 
ಶಿಯನ್ನು ವೃಕೋದರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ, ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕೊಡುವನು. ಎಂದರೆ ನನ್ನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವನು.” ಎಂಬ 
ಶಾತ್ರರ್ಯವೇನಾದರೂ ಇರಬಹುದೇ. -ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಂಶಯವು ಹುಬ್ಬ 
ದರೂ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಇಂತಹೆ ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷನೇ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನೆ ಮಗನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಪಾಂಡ 
ವರೇ ಗತಿಯೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅನನು ಹೀಗೆ ಹೇಳದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ, 
ವೃಕೋದರನ ಬಳಿಗೇ ಹೋಗುವಂತೆ ಅವನು ಮಗನಿಗೇಕೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಸಂದೇಹವು ಬರಬಹುದು, ಗದಾಯುದ್ಧ ನಿಯಮ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ತಂದೆಯನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿದವನು. ತನ್ನ ಅನ್ಯಾಯವರ್ತನೆಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾ 
ತ್ತಾಪ ಪಟ್ಟು, ಮಗನಾದ ದುರ್ಜಯನಲ್ಲಿ ಇತರರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ವಿಶೇಷ 
ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯಾನಿಂಬುದು ದುರ್ಯೋಧನನ ಭರವಸೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ, 
ದುರ್ಬಯನು ಮುಂದೆ ಹೆಬ್ಬೆಯನ್ನೇ ಇಡುವವನಲ್ಲ. “ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಬಾ, ಹೋಗೋಣ '' ಎಂದು ಅನನು ತಂಜಿಗೆ ತಿಳಿ 
ಸುವನು: 


ದುರ್ಯೊೋಧನ:...* ಮಗು, ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ? 
ದುರ್ಜಯೆ:--* ಅಜ್ಜಿ, ತಾತ್ಕ ಎಲ್ಲರೊ ; ಅಂತಃಪುರದವರೆಲ್ಲರೂ,3 
ದುರ್ಯೋಧನ: ಹೋಗು ಮಗು, ನಾನು ಬರುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಸಮರ್ಥ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ, 
ದುರ್ಜಯ:--* ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ, ಬಾ? 
ದುರ್ಯೊೋಧನೆ:--* ನುಗು, ನೀನು ಇನ್ನೂ ಹುಡುಗ, * 


ಇದು ನಿಜ. ಬಾಲಕನು ಎನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ತೋರಿ, 
ಹಿಂದೆ ನೋಡುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನೇ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕಾಣುವನು. 


೩೬೪ ಭಳಸನುಹಣಳನಿ 


«ಆರ್ಯರೈೆ, ಮಹಾರಾಬನು ಇಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ >> ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳುವನು. 
ದೇವಿಯರಿಬ್ಬರೂ, * ಹಾ, ಹಾ; ಮಹಾರಾಜ! '' ಎಂದು ರೋದಿ 
ಸುವರು. ಭಾಸನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಭಾನುಮತಿಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಂದಿಲ್ಲ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಪೌರವಿ ಮಾಳವಿಯರೆಂಬ 
ಮಹಿಸಿಯರಿದ್ದಂತೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಗನು ಎಲ್ಲಿರುವನೆಂದು ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನೂ: ಗಾಂಧಾರಿಯೂ ಹುಡುಕುವರು. ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ! ದುರ್ಜ 
ಯನು ಏನನ್ನೂ ಅರಿಯದ ಬಾಲಕ. ೯ ಮಹಾರಾಜನು; ಇಲ್ಲಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಮಗನಿಗೆ ಒದಗಿದ 
ದುರವಸ್ಥೆಗಾಗಿ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ಪ್ರಲಾನಿಸುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ 
ದುಃಖಾವೇಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವವಳು ಗಾಂಧಾರಿಯೆಂಬುದೇ 
ಗೊತ್ತಾಗದು. ಅವನು "" ಇವಳು ಯಾರು?'' ಎನ್ನುವನು. ಗಾಂಧಾ 
ರಿಯು ವೀರಮಾತೆ. ಆಗಲೂ ಅವಳ್ಳು “ ಮಹಾರಾಜ! ನಾನು ಅಭೀತ 
ಪುತ್ರಪ್ರದಾಯಿನಿ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಇತರರು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನನ್ನು ಮಹಾರಾಜನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನೊ ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನೇ ಮಹಾರಾಜನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಗಾಂಧಾರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇನ್ನೂ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರ )ನೇ ಮಹಾರಾಜ ಸದನಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಟವನೆಂದೇ ಭಾವನೆ. ತನ್ನ 
ತಾಯಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅಭೀತನೆಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾನಧನನಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು. * ಇಂದಿಗೆ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು '' 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂತೋಷಪಡುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಹೇಳತಿೀರದು. ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಂತ್ಲೆಸುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ನನ್ನ ನೂರು 
ಮಕ್ಕಳೂ ಮೃತರಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ನೀನೂ ಮರಣ ಹೊಂದುವಂತಿರುವ 
ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸೈರಿಸಲಿ?'' ಎಂದು ಪ್ರಲಾಸಿಸಿ ಮೂರ್ಲಿತ 
ನಾಗುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಮೂರ್ಚೆ ತಿಳಿ 
ಯುವಂತೆಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ಅನು; 
"ಏನೆಂದು ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಲಿ?'' ಎಂದು ಸಂಕಟದಿಂದ ಕೇಳು 
ವನು ಮಾನಧನನಾೂದ ಆ ವಿೀರಾಗ್ರಣಿಯು, * ಯುದ್ದ ರಂಗದಲ್ಲಿ 


ಇಲ್ಕ ನೆಯ ತರಂಗ ೩೬೫ 


ನರಾಜ್ಮುಖನಾಗದೆ ನಾನು ಹೆತನಾಜಿನೆಂದು, ತಂಡೆಯೆ, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಮಾಡಿ ಶೋಕವನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು. ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ತಲೆಯನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಊರಿದ ನಾನು ಬ್ರಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಗೃಹಾಗ್ನಿಗೆ ಖ್ಯ ರ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಯೋಚನೆಯೇ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಯಾವ ಮಾ ವನ್ನು ಬೊತೆಯನ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟದೆನೋ ಅದೇ ಮಾನ 
ದೊಡನೆ ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎನ್ನುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು 
ತನಗೆ ಅಗ್ನಿದೇ 18 ಪವಿತ್ರನಾದ ಪೂಜ್ಯನೆಂಬುದು ಆ ಪಿತೃಭ ಕನ 
ಆಶಯ. 'ಫೃತರಾಷ್ಟ್ರ ೨ನ ಸ ನ್ನು ಕಂಡು ಚ! ಅನು 
ಶಾಪ. ಆ ಶಾನು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನಿಗೆ ಆ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಸುಮ್ಮನಾಗುವನು. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಸ್ರೀತಿಯುಂಬೆಂಬುದು, ಅವನು ಅವಳಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವಳನ್ನು 
ಕುರಿತು, *"`ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೇಳ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಪುಣ್ಯ 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಮುಂದಿನ ಒನ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ನನಗೆ ತಾಯಿಯಾಗು '' * 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ತಂದೆಯೊಡೆನೆಯೂ, ತಾಯಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಟಕ್ಕನೆ ಕಂಬನಿಯು ಉರುಳು 
ವುದು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಛಲಕ್ಕೆ ವಶನಾಗಿ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕಿದವ 
ನಾದರೂ, ಅನನು ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೆಂಬುದೂ, 
ಅವನು ಸುಪುತ್ರನೆಂಬುದೂ, ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮುಂದೆ ಗಾಂಧಾರಿಯು ಹೇಳುವ * ನನ್ನ ಮನೋರಥನನ್ನೇ ನೀನೂ 
ಹೇಳಿದೆ” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅದು ಮತ್ತಸ್ಟು ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಪುಣ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಸತ್ಪುತ್ರನಾಗಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, 
ಅವಳು ಹಾಗೆ ಬಯಸುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದುಯ್ಯೋಧನನು ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ವಷಯ: ಮತ್ತು. ಬುಜದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
# 66 ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ವದಾಮಿ ತ್ವಾಂ ಯದಿ ಪುಣ್ಯಂ ಮಯಾ ಕೃತಂ | 
ಅನ್ಯ್ಕಸ್ಕಾಮನಿ ಜಾತ್ಯಾಂ ಮೇ ತ್ವಮೇವ ಜನನೀ ಭವ 1” 
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ಯಾದ ಮಾಳವಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಭುಜಗಳು ಶೋಭಿ 
ಸುತ್ತಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಅವುಗಳು ಅನಘರನ್ಯರತ್ನಾಭರಣಗಳಾಗಿ 
ದ್ರಂತೆ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನು ಹೆನೆ ಸಡುತ್ತಿ ದ್ವ ನೆಂಡರೂ ಆತಿ 
ಶಯೋಕ್ಕಿಯಲ್ಲ. ಮಾಳವಿಯು ಇನ್ನೂ ೫ ರುವ ನ್ನು ನೋಡಿ, 
“ನಿನ್ನ ಸತಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪರಾಬ್ಮುಖಸಾಗಿ ಹತಸಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದೂ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ತದ ನೀನು $4 ಕ್ಷೆ (ಉಛಭರ್ತಾತೇನ ಪರಾ 
ಬ್ಮುಖೋ ಯುಧಿ ಹೆತಃ ಠಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ! ರೋದಿಷಿ”') ಎಂದು ಸಂತ್ಸೆಸು 


ಸ್‌ 
ವನು. ಬಳಿಕ ಅವನು ತನ್ನೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಪೌರವ 


ಯೊಡನೆ, " ಪೌರವಿ, ನೀನ ಕೇಳು. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ನಾನಾ 
ಕ್ರತುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದೆನು. ಬಾಂಧವರನ್ನು ಪೋಷಿ ಸಿಸಿದೆನು. ನೂರು 
ಮಂದಿ ಸೋದರರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು 


ಮೆಟ್ಟಿ ನಿಂತು ಆಳಿದೆನು. ಆಶ್ರಿತರಿಗೂ ಪರಿಜನರಿಗೂ ಆಶಾಭಂಗ 
ಸಿಂದೂ ಆಗಿಲ್ಲ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಆಕ್ಸ್‌ ಹಿಣೀ ಸೈನ್ಯದ 


ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲ ಸಂತಪ್ತ ರಾದರು. ಹಿಗೆ ಬಾಳಿದ ನನ್ನ ' ಮಾನವನ್ನು 
ನೋಡು, ಮಾನಿನಿ. ನನ್ನಂತಹವರ ಪತ್ನಿಯರು ಆಳಲೇಕೂಡದು 
ಎನ್ನುವನು. ಸಹಗಮನ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವ ಆ ವೀರ 
ಪತ್ನಿಯು; * ನಾನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ ನೆ. 
ನಾನು ಅಳುವುದಿಲ್ಲ '' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಆ ಬಳಿಕ 
ಅನನು ದುರ್ಜಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ 
ಅಂತಃಕರಣವೇ ಕರಗಿ ಸೀರಾಗುವುದು. ಪಾಂಡವರನ್ನು ದುರ್ಯೊ 
ಧನನಂತೆಯೇ ದುರ್ಜಯನು ಭಾನಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಗಾಂಧಾರಿ 
ಕುಂತಿಯರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು. ಸುಭದ್ರಾ ದ್ರೌಸದಿಯ 


ರನ್ನು ತಾಯಿಯರಂತೆ ಕಾಣಬೇಕು. ಅಭಿಮಾನ ದಿ ಎ ಕೈ ದಯನಾದ 
ತನ್ನ ತಂದೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ರಣಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ES 
ನೀರತ್ವದಿಂದ ಕಾದಿ ಮೃತನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನೆಸಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವ ಅವನ ಆ ಉಪದೇಶವನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಬಲರಾಮನು ಕೂಡ, "" ಆಶ್ರ ರ್ಯ! ಮೈರವು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸು 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ ತನಾಗುವನು. 


೬ 
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ಶೋಕರಸ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಈ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸೂ 
ಕುಸಿದು ಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಆ ಸಮಯಕ್ಲೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಂಡವರ ಮೇಲೆ 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಭೆಯಂಕರವಾದ ಅಆಟೋಪದಿಂದ * ಸರಭಸನಾಗಿ '' 
ಅಶ್ವ ತ್ಸಾ ಮನು ಪ್ರವೇಶಿಸ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಕವಿಯು ತನ್ನೆ ಕಲಾಕೌಶಲ 
ವನ್ನು "ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ನು. ತಾನು ತಂದಿಯ ಶ್ಲಾದೆವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಫುಲ ತಿಲಕನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನು ವಂಚಿತನಾದನೆ ೦ದು 
ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಕುರುರಾಜನ ಆಬೆ ಯನು ನಿರೀಕ್ತಿಸುತ್ತ 
ಅಂಜಲಿಬದ್ರೆ ರಾಗಿದ್ದ ಹನ್ನೊಂದು ಆಕ್‌ ಹಿಣಿಂ ಸಸ್ಯದ ರಾಜರುಗಳು, 
ಸರಶುರಾಮನೂ ಗೆಲ್ಲಲಾರದ ಭೀಷ್ಮರು, ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯರು - ಇವರು 
ಗಳು ಯುದ್ರಮಾಡಿಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ಸೋತುದು ವಿಧಿವಿಲಾಸ 
ವೆಂದು ಅಶ್ವ ತಾ ಮನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅವನು ಕುರುರಾಒನ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ಸೋಡಿ ಸಂತಾಪಪಡುತ್ತ, ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು, "" ಕುರುರಾಜ | 
ಇದೇನು (ಈ ಅವನೆ)?” (“ಭೋಃ ಕುರುರಾಜ! ಕಿಮಿದಂ”) 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ದುರ್ಯೋಧನನು, “ ಗುರುಪುತ್ರ! ಅತೃಪ್ತಿ 
ಪಟ್ಟುದರ ಫಲ'' ("" ಗುರುಪುತ್ರ ! ಫಲಮಪರಿತೋಷಸ್ಕೆ'') ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಛಲಗಾರನಾದ ಅವನು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಉದ್ಭತಶನದಿಂದ ವರ್ತಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ, ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಒಳತೋಟಿ 
ಯಿಂದ ಕ್ಷತವಿಕ್ಷತನಾಗಿ ಅವನು ವಿನಾಶದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ವರ್ತಿ 
ಓ%ಯೂ ಮಾನಧನನಾಗಿ ಮೆರೆದಕೆಂಬುದೂ, ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ವ್ರವು. ಗರುಡಾರೂಢನಾಗಿ ಚಕ್ರಧರನಾದ ಕೃಷ್ಣನನ್ನೂ,” ಭೀಮನನ್ನೂ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡಿಬರುವುದಾಗಿ ಆಶ್ವತ್ತಾಮನು ಪ್ರತಿಬ್ದೆ ಮಾಡುವನು. 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನನ್ನು ನಿಕೋಧಿಸಿ, ಬೇಡೆ: ಬೇಡೆ, ನೀನು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಪಬ್ಟಾಭಿಷಿಕ್ತರಾದ ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ( ಮೃತ 
ಇಗಿ) ಭೂದೇವಿಯ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದರು. ಕರ್ಣನು ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಭೀಷ ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಪಂಚಿತನಾದನು. ಯುದ್ಧ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ನನ್ನ EN ಜತ ಕೂ ಹತರಾದರು. ಬ 
ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಅವಸ್ತೆಯನ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ಗುರುಪುತ್ರ, ನೀನು ಧನಸ್ಸನ್ನು 
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ತೆಗೆದಿಡು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನು ಭಾವವೈವಿಧ್ಯದ ಒಳ 
ತೋಟಯಿಂದ ಕ್ಷತವಿಕ್ಷತನಾಗಿ ಗಳಿಸಿರುವ ಶಾಂತಿಭಂಡಾರದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ಅಶ್ವತ್ಹಾಮನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲಾರನು. ಅವನು ವಿಸ್ಥಿತನಾದುದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ, “ ಎಲ್ಛೆ ಕುರುರಾಜ ! 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಭೀಮನು ನಿನ್ನ ಜುಟ್ಟನ್ನೆಳೆದು ಗದಾಪ್ರಹರಣ 
ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳೊಡನೆ ನಿನ್ನ ದರ್ಪವನ್ನೂ ಕೊಂಡು 
ಹೋದನೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ದುರ್ಯೋಧನನ ಶಾಂತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೂ 
ಅಂದಗೆಡೆದು. ಅವನು ಅಶ್ವತ್ಪಾಮನೊಡೆನೆ, “ಹಾಗಲ್ಲ. ರಾಜರು ಮಾನ 
ಶರೀರರು. ಮಾನಕ್ತಾಗಿಯೇ ನಾನು ನಿಗ್ರಹಮಾರ್ಗವನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿ 
ದುದು” ("ಮಾ ಮೈವಂ | ಮಾನಶರೀರಾ ರಾಜಾನಃ! ಮಾನಾರ್ಥಮೇವ 
ಮಯಾ ನಿಗ್ರಹೋ ಗೃಹೀತಃ >) ಎಂದು ವಾದಿಸುವನು. ಅತಿಮಾನಿ 
ಯಾದ ಛಲಗಾರನಾಗಿರುವ ದೋಷವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ದುರ್ಯೋಧ 
ನನ ಉಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಸದ್ದು ಣಗಳೇ ! ತಾವು ಪಾಂಡವರನ್ನು ದ್ಯೂತ 
ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಕಪ್ಪಕ್ಚೀಡುಮಾಡಿ ವನಮೃಗಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರಲು 
ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿ ದುದು, ದ್ರೌಪದಿಯ ಕೇಶಪಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಅವಮಾನ 
ಗೊಳಿಸಿದುದು, ಬಾಲಕನಾದ ಪುತ್ರ ಅಭಿಮನ್ಯುವನ್ನು ಕೊಂದುದು 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಹಪಡುವನು. ಆದರೂ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ 
ಕೋಪವು ಇಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತಾನು ಕೃತಪ್ರತಿಜ್ಞನಾಗಿರುವು 
ದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ, ಅಂದು ರಾತ್ರಿಯೇ ರಣಕೋಲಾಹಲವನ್ನೆ ಬಿಸಿ ಸಾಂಡೆ 
ವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಮಾಣಮಾಡುವನು. ಆ 
ವೇಳೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ತಪ್ಪಿ ಸಾವು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದೆಂದು 
ಅಶ್ವತ್ಪಾಮನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಮತ್ತೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗುರುಪುತ್ರನು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಟವನೇ ಸರಿಯೆಂದು ಬಲರಾಮನೊ ನುಡಿ 
ಯುವನು. ಬಲರಾಮನು ಅಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕ್ರೋಧಾವೇಗದಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಆಗ ನೋಡುವನು; “ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಹಲಾ 
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ಯುಧನು* ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ನು ದುಃಖಸಾರವಶ್ಯ 
ವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ. “ ಅಯ್ಯೋ! ವಂಚನೆಯನ್ನು ಕಂಡನನೂ ಇದ್ದಾ 
ನೆಯೆ?'' (ಆ ಹಂತ ಸಾಕ್ಷಿಮತೀ ಖಲು ವಂಚನಾ।) ಎಂದು ಪೇಚಾಡು 
ವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು, ವೀರತ್ವದ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಉದ್ರೇಕಿತನಾಗಿ: 
“ ದುರ್ಜಯ, ಇಲ್ಲಿ ಬಾ ತಂದೆಯ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದಾಗಿ 
ಆತನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಆರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟು ಭಿಷೇಕವಿಲ್ಲ 
ದಿಯೇ ವಿಪ್ರನಾದ ನನ್ನ ವಚನಗಳಿಂದ ರಾಜನಾಗು'' * ಎಂದು ಹೇಳಿ, 
ತಾನು ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಂದು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇ 
ಕೆಂದಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಾಭಷೇಕವಿಲ್ಲದೆಯೇ ದುರ್ಜಯನನ್ನು ರಾಜನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ವರ್ತನೆಯು ಕಲಾಸೌಂದರ್ಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರಮ್ಯವಾದುದು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ವೀರವಾಣಿಗಳ ದುಂದು 
ಭಿಯು ಮೊಳಗುತ್ತಿರುವುದು ನಿಒ ಆದರೂ ಹೆಣಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಭೀಕರ 
ಸ್ಮಶಾನ ಸದ್ಭಶವಾಗಿರುವ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ (ತಂದೆಗೆ ಮರಣಕಾಲವು ಸನ್ನಿ 
ಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ತಬ್ಬಲಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆ ಹಸುಳೆ ದುರ್ಜ 
ಯನು ರಾಜನೆಂಬ ಉದ್ಭೋಷವೇ ಎಂದು ಕಳವಳ ಹೊಂದಿದ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸು ಶೋಕಾವೇಗದಿಂದ "ಅಯ್ಯೋ'' ಎಂದು ಚೀರಿಡುತ್ತದೆ. 
ಹಾಗಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ *ಕಲಾವಿದನಾದ ಕವಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರಬೇಕು, 


ಅಶ್ಚಶ್ಚಾಮನ ಮಾತುಗಳು ಮುಗಿಯುವ ವೇಳೆಗೆ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಅಂತ್ಯಕಾಲವು ಸಮೀಪಿಸಿರುವುದು. ವೀರನಿಗುಚಿತವಾದ ಮರಣವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ಮಾನಧನನಾದ ಆ ವೀರಾಗ್ರಣಿಯು ಪ್ರಜ್ಞಿತಪ್ಪಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, “ ನನ್ನ ಆಶೆಯು ಈಗ ನೆರವೇರಿತು. ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 


ಸ) ೨೨) 
ಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ಇದೋ! ಶಂತನುವೇ ಮುಂತಾದ ನನ್ನ ಪಿತೃ 
* "6 ದುರ್ಜಯೆ ! ಇತಸ್ತಾವತ್‌ | 
ಪಿತೃ ನಿಕ್ರಮದಾಯಾದ್ಯೇ ರಾಜ್ಯೇ"ಭುಜಬಲಾರ್ಜಿತೇ | 
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ಓಿಶಾಮಹರು! ಕರ್ಣನನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ನನ್ನ 
ನೂರು ಮಂದಿ ಸಹೋದರರು. ಆದೋ, ಐರಾವತವನ್ನೇರಿ ಮಹೇಂದ್ರನ 
ಕರತಲದ ಅನಲಂಬನೆದಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಕಸಕಧರನಾದ ಅಭಿ 
ಮನ್ಶುವು ನನ್ನನ್ನು ಕೋಪದಿಂದ ತರ್ಜನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಬಂದಿರುವ ಊರ್ವಶಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಅಪ್ರರೆಯರು, 
ಮೂರ್ತಿೀಬಭವಿಸಿರುವ ಮಹಾಸಾಗರಗಳು; ಇಡೋ, ಗಂಗಾ ಮುಂತಾದ 
ಮಹಾನದಿಗಳು;: ಇಡೊ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಕಾಲನು ಲು 
ಹಿಸಿರುವ ಸಹಸ್ರ ಹಂಸಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೀರವಾಹಿಯಾದ 
ವಿಮಾನ. ಇದೋ, ಇದೋ ಬಂದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೃತಸಡು 
ವನು. ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಪಶಾ 
ತ್ರಾಪದಗ ವಾದ ಹೃದಯವೇ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಲುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸಹೋ 
ದರರಿಗಿಂತ ಅವನಿಗೆ ಕರ್ಣನೆಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಅಭಿಮ 
ನ್ಯುವಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಪರಾಧಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಅವನಿಗಿದ್ದುದನ್ನೂ 
ಅವನ ಮಾತುಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುವು. ಐರಾವತವ 
ನ್ನೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಕಾಕಪಕ್ರಧರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಯುವು ಕೋಪದಿಂದ 
ತನ್ನನ್ನು ತರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ನಮ್ಮ ಕಂಬನಿಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು. ಕರ್ಣನು ಸೂರ್ಯನ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಗೆಮಲ್ಲಿಗೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳಲು ಬರು 
ತಿದ್ದನೆಂದು ಒಂದುವೇಳೆ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವ 
ನಿಗೆ ಆ ಕಾಣಿಕೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಕಪಕ್ತಥೆರನಾದ ಅಭಿನು 
ನ್ಯುವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆವನು ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವನೆಂಬ ಭಾವವು ಮಾತ್ರವೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಕಾಕಪಕ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೈದಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕುಮಾರನ ಮೇಲಣ ಪ್ರೀತಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದಶ 
ರಥನು ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಾದ ಕಿರಿಯ ವಯ 
ಸಿನ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕಳುಹಿಸಲಾರದಿ ಪುತ್ರಪ್ರೇಮವನ್ನು ತನ್ನೆ ಹೃದಯದಿಂದ ಉಸಕ್ಪಿಸಿದ 
ಸನ್ನಿವೇಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ  ಕಾಕಪಕ್ಷ'' ವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜೀವಕಳೆ 
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ಬಂದಿದೆ. ಆದಕಾರಣ, ಕಾಕಪಕ್ಷಧರನಾದ ಅಭಿಮನ್ಮುವೆಂದು ಬಣ್ಣಿಸುವ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೃದಯದಿಂದ ಮುದ್ದಿನ ಹೊನಲೇ ಹರಿಯುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಕಾಲನು ಕಳುಹಿಸಿದ ವೀರವಾಹಿ 
ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರ ರಾಜಹಂಸಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಾವಿರ ಗಿಳಿಗಳೋ, ಗರುಡಗಳೋ 
ಅಥವಾ ಇತರ ಹಕ್ಕಿಗಳೋ ಆ ವಿಮಾನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹಾರಿ 
ಹೋದುವೆಂದು ಬಣ್ಣಿ ಸದೆ ರಾಜಹೆಂಸಗಳನ್ನೇ ಕವಿಯು ತಂದಿರುವುದೂ 
ಕಲಾದೃಸ್ತ್ರಿಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಊರುಭಂಗದ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಸ್ವಭಾವವೇ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಹಂಸದ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕೊಕ್ಕೂ ಕಾಲುಗಳೂ ಕೆಂಪು. 
ಉಳಿದ ಬಹು ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣವು ಸಾತ್ವಿ 
ಕತೆಯನ್ನೂ, ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವು ರಬೋಗುಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ: ವಿನಯ, ಶೌರ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಪರಿಸ್ಸುಟವಾಗಿ ಅವನು ಒಟ್ಟ ನಮೇಲೆ ಸಾಫ್ತಿಕ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಛಲದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ ಜೋಷ 
ರೂಪದ ರಜೋಗುಣವಾದ ಅಗಡುತನವೂ ಅವನಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು; ರಾಜಹಂಸ 
ಗಳನ್ನು ವೀರವಾಹಿ ವಿಮಾನಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ್ದ ಅಂಶವು ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದ ವಾಲಿಯೂ ವೀರಶ್ರೇಷ್ಠ; ಸದ್ದು 
ಇಭರಿತನಾದ ಸಾತ್ವಿಕ; ಆದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಕೂಡ ರಜೋಗುಣವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ದಾಂಧಲೆ ಮಾಡಿ ಅವನ ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಆದು 
ದರಿಂದ, ಅವನಿಗಾಗಿ ಕಾಲನು ಕಳುಹಿಸಿದ ವಿಮಾನಕ್ಕೂ ರಾಜಹಂಸ 
ಗಳು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಅವನ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ವಚನಗಳಿಂದ 
ಕವಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆಶಯವು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಹುದುಗಿದೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಒಪ್ಪದಿಯನವರೂ ಸಹ, ಸಾವಿರ ರಾಜಹಂಸಗಳನ್ನು ಹೂಡಿದ 
ವೀರವಾಹಿ ವಿಮಾನವೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯೇ ಕಲಾವಿಭವದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸೊಂಸೃಗೂಡಿ ಸೊಗಸಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನಾದರೂ ಒಪ್ಪಬಹುದಲ್ಲನೆ? 
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. ದುರ್ಯೋಧನನು ಅಡುವ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ ಊರ್ವಶಿಯೆಃ 
ಮುಂತಾದ ಅಪ್ಸರೆಯರ ಸುದ್ದಿಯು ಬಂದಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅದರಿಂದ ಅವನ 
ವಿಷಯಲಾಲಸೆಯು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆಂಬ ಅಪೂರ್ಥಕ್ಟೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಿರಲೆಂಬ ಉದ್ದೆ*ಶದಿಂದ. ಮೂರ್ತಿೀಭವಿಸಿರುವ ಮಹಾರ್ಣವಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗಂಗಾ ಮುಂತಾದ ಪವಿತ್ರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನು 
ಕಂಡುದಾಗಿ ಕವಿಯು ಅವನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಪ್ಪರೆಯರೆಂದರೆ 
ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಮರಲೋಕದ ಅಖಂಡ ಕಲಾ 
ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಉಪಾಸಕ ವ್ಯತ್ತಿಗಳೆಂಬ ಪನಿತ್ರ ಭಾವನೆಯಿದೆಯೇ 
ಹೊರತು. ಕಾಮೋಪಭೋಗದ ಹೇಯವೃತ್ತಿಯ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ವಿಷಯವಾಸನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಆತನ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಅಪ್ಪರೆಯರನ್ನು ಅವನು ತರುತ್ತಿದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಬೇರೆ. ಅಭಿಮನ್ಯು 
ಮಹೇಂದ್ರರೊಡನೆಯೂಃ ಕರ್ಣನೊಡನೆಯೂ ತನ್ನ ಸಹೋದರರೊಡ 
ನೆಯೂ, ಪವಿತ್ರ ತೀರ್ಥಗಳೊಡನೆಯೂ ಅವರು ಬಂದಂತೆ ಆಗ್ಗೆ 
ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ, ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ 
ಗಣಿಕೆಯನ್ನೇ ಸಾಧ್ವೀರತ್ನವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು, 
ದುರ್ಯೋಧನನಂತಹ ವೀರಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಮೋಹೆವಿಕಾರಕ್ಕೊಳಗು 
ಮಾಡುವ ಭೋಗ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಂತೆ ಅಪ್ಪರೆಯರನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಬಗೆ 
ಹೇಗೆ? 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಮೃತಪಟ್ಟಬಳಕ, ಪುತ್ರಶೋಕದಿಂದ ಆಹತ 
ನಾದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕರವಾದ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರದೆ ಸಾಧುಶ್ರೇಷ್ಠರಿಂದ ತುಂಬಿ ““ ಸಜ್ಜನ ಧನ'' ಗಳಾಗಿರುವ 
ತಪೋವನಗಳಿಗೆ ತೆರಳುವುದಾಗಿ * ತನ್ನ ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ನುಡಿಯು 
ವನು. ಇನ್ಲಿ ತಪೋವನಗಳೆಂದು ಬಹುವಚನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ... ತಪೋವನದಿಂದ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅವನು 


ಮಾ 


ಸ ಯಾಮ್ಯೋಷ ಸಜ್ಜನಧನಾನಿ ತಪೋವನಾನಿ 
ಪುತ್ರಪ್ರಣಾಶ ನಿಫಲಂ ಹಿ ಧಿಗಸ್ತು ರಾಜ್ಯನ”? 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ai 


ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಿಂತಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ ಪರಿತಪಿಸುವ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅವನ ಹೃದಯದ ತಳಮಳವೂ ಸಂಕಟವೂ ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ತಪೋವನದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು 
ಕಾಣಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವಂತಿಲ್ಲ; ಕೇವಲ ಸಣ್ಣ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಹೀಗೆ ಭಾಸಕವಿಯು ತನ್ನ ಸಂವಿಧಾನ ಸಾಮಥನ್ಯದ ಕೈಚಳಕವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಶತ್ರುಶಿಬಿರದಲ್ಲ ಮಲಗಿರುವ ಪಾಂಡ 
ವರು, ಪಾಂಚಾಲರು ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತಾನು ಧನುರ್ಧಾರಿ 
ಯಾಗಿ ಹೊರಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಊರುಭಂಗ ರೂಪಕವು 
ಮುಗಿಯುವುದು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೂಡ 
ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆಯಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ: ಅವನು ತನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ದುರ್ಯೋಧನ 
ನನ್ನು ನೋಡುವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಂದಾಗ ಅಪರಾಹ್ನ ವು ಕಳೆದು 
ಬಹುಕಾಲವಾಗಿದ್ದು ದನ್ನೂ ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಲು ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಾದ್ಮವಿಚಾರ 
ವನ್ನು (ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತೊಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡು ರಕ್ತಮಯವಾಗಿರುವ ದೇಹೆದಿಂದಲೂ, 
ಕೆದರಿದ ಕೇಶಜಾಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಅಶ್ವ 
ತ್ಥಾಮನು ಮುಳುಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವನು. ಬಹುಶಃ 
ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಗಂತದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಅವನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸುವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಹೊತ್ತಿಗೇ ದುರ್ಯೋಧನನು ಮೃತಪಡುವನು. ಅಂತು, ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತವಾದುದರಿಂದಲೇ, ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ವಭೆಮಾಡಲು ತಾನು 
ಬಾಣಪಾಣಿಯಾಗಿ ಹೊರಡುವುದಾಗಿ ಅಶ್ವತಾ ಮನು ನುಡಿಯುವಂತೆಯೂ 
ತೋರುವುದು. ಅತ್ತ ದಿನಮಣಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದಂತೆ ಇತ್ತ 
ಕುರುಕುಲ ಸೂರ್ಯನೂ ಮುಳುಗಿದನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ತಾನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ 
ಮಹಾ ವೃತ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಯು ಈ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಬಹುದೆ? 


೩೬೪ ಳಾಸವಹಾಕಪಿ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:-ಈ ರೂಪಕದನ್ಲಿ ಕನಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯು ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ೫. ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವೊಂದರಲ್ಲ; ಉಳಿದ ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದಡೆಲ್ಲ ಅವನ ಅಪಾಂಗ ಪ್ರಜೆಯು ಮಾತ್ರವೇ. 
ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟನ ಆ ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ನೋಟದ ಪ್ರಜೆಯಿಂದಲೇ ಆ ಪಾತ್ರ 
ಗಳೆಲ್ಲ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವ್ಲಿ, ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರದ 
ಸೊಬಗನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆ? 


ದುರ್ಯೋಧನನು ಭೀಮನ ಗದಾಘಾತದಿಂದ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದ 

ಮೇಲೆ ನದೆದಿರುವು ದನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಅಡ ಕಥಾ 

ದುರ್ಯೋಧನ ಬಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ, ಊರುಭಂಗದ 

ದುರ್ಯೋಧನನು ಮಹಾನುಭಾವನೆಂಬ ಅಂಶವು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಗದಾ 
ಘಾಶದಿಂದ ಮುರಿದು ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿಸಿದಮೇಲೆ ಭೀಮನು ಅವನ ತಲೆ 
ಯನ್ನು ತುಳಿದು ಅವನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಕುಣಿಯುವನು. 7 ಗದಾ 
ಯುದ್ಧ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ತೊಡೆಗಳಿಗೆ ಗದೆಯಿಂದ ಸುರಾ 
ಅಲ್ಲದೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದ ವನ” ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೀಮನು ಆ ರೀತಿ ಅಸಚಾರ 
ಮಾಡಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು; ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಬ್ಲೆಯು ನೆರ 
ವೇರಿತು. ಇನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. ಅವನು 
(ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ಕನಾದ) ರಾಜು ನಮ್ಮ ಬಂಧು'' 5 ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಭೀಮನ ವಿಕಟ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಸ * ಶಿರೆಶ್ಚ ರಾಜಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಾದೇನ ಸಮಲೋಡಯತ್‌ | '' 
ಸ * ಗತೋಎಸಿ ವೈರಸ್ಕಾನೃಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರಿತಾ ತ್ವಯಾ | 
ಶುಭೇನೈವಾಶುಭೇನಾಥ ಕರ್ಮಣಾ ವಿರಮಾಧುನಾ 1 
ಮಾ ಶಿರೋಎಸ್ಕ್ಯ ಪದಾ ಮರ್ದೀರ್ಮಾಧರ್ಮಸ್ತೇತಿಗೋ ಭವೇತ್‌ | 
ರಾಜಾ ಜ್ಲ್ಯಾತಿರ್ಹತಶ್ಪಾಯಂ ನೈತನ್ನಾ »ಯೆಂ ತವಾನಘ | '' 
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ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ನಿಸತ್ತಿಗಾಗಿ ಕಂಬನಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತ, ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಆ ವೀರನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಗದ್ಗದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ನಚನಗಳನ್ನಾಡುವನು. ಅಲ್ಲದೆ *ದುಃಖಾರ್ತ” 
ಸಾಗಿ ಪ್ರಲಾಪಿಸುವನು. ಕೈಷ್ಣನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಹೀನ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಅವನ ನೆನನಿಗೆ ತಂದು ಬಿರುನುಡಿಗಳೆನ್ನಾ ಡಿದಾಗ, ಅವನು 
ಸರ್ಪದಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ " ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಸಾವಿರಾರುಮಂದಿ ರಾಜರುಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಛದ್ಮೋಪಾಯಗಳಿಂದ 
ವಂಚಿಸಿ ಘಾತಿಸಿದ ನೀನು ಲಜ್ಜಾವಿಹೀನನು. ನಿಘೆನ್ಮಣನು. ಸಮರ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಡನೆಯೂ, ಕರ್ಣನೊಡನೆಯೂ, ಭೀಷ್ಮ ದ್ರೋಣರೊಡೆ 
ನೆಯೂ ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ 
ಜಯವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ'' * ಎಂದು ಮೂದಲಿಸುವನು. ಅವನ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಪಾಂಡವರು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಭೀಷ್ಮದ್ರೋಣರನ್ನೂ, ಕರ್ಣನನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ದುರ್ಯೋಧನ 
ನೊಡನೆ ಅಧರ್ಮ ಯುದ್ಧವನ್ನೇ ಹೂಡಬೇಕೆಂದು ಗದಾಯುದ್ಧಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಕೃಷ್ಣನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವನು. ಗದಾಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
ಅರ್ಜುನನೊಡನೆ ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳುವ “ ಧರ್ಮದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡು 
ವುದಾದರೆ ಭೀಮನು ಒಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೇಯೇ ಅವನು ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಕೊಂದಾನು'' $ ಎಂಬ 
ಮಾತುಗಳೂ; " ಶತ್ರುನಾಶಕರನಾದ ಭೀಮನು ಆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಲಿ. ಮೋಸಗಾರನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದಲೇ 
4 ತ ಆ ಘಾತಯಿತ್ವಾ ಮಹೀಸಾಲಾನೃಜುಯುದ್ಧಾನ್ಸಹತ್ರಃ |. oo 
ಜಿಹ್ಮೈರುಪಾಯೈರ್ಬಹುಭಿರ್ನ ತೇ ಲಜ್ಜಾ ನ ತೇ ಘೃಣಾ ॥| 
ಯದಿ ಮಾಂ ಚಾಪಿ ಕರ್ಣಂ ಚ ಭೀಸ್ಮದ್ರೋಣೌ ಚ ಸಂಯುಗೇ! 
ಖುಜುನಾ ಪ್ರತಿಯುದ್ಧೆ ಥಾ ನ ತೇ ಸ್ಮಾದ್ವಿಜಯೋ ಧೃವರ್ಮ ॥* 
1 ಭೀಮಸೇನಸ್ತು ಧರ್ಮೇಣ ಯುದ್ಧ ಮಾನೋ ನ ಜೇಷ್ಕತಿ | 
ಆಸ್ಕಾಯೇನ ತು ಯುಂದ್ಭ ನ್ವ ಹನ್ಕಾದೇವ ಸುಯೋಧನಮ್‌': 
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ಕೊಲ್ಲಲಿ್‌ ೫ ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣ. ಅಂತು, ಅನ್ಯ 
ಯದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಏರ್ಪಾಡು ನಡೆದಿರುವುದು. ಅಧರ್ಮ 
ಯುದ್ಧವು ನಡೆದು ದುರ್ಯೋಧನನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುದನ್ನೂ, ಭೀಮನು 
ಅನನ ತಲೆಯನ್ನು ಒದೆದು ಅದರಮೇಲೆ ಕುಣಿದುದನ್ನೂ ಕಂಡು 
ಬಲರಾಮನು ರೋಪಪೂರಿತನಾಗಿ * ಭ! ವೃಕೋದರನು ಮಾಡಿದಂತೆ 
ನಾಭಿಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಗದೆಯಿಂದ ಹೊಡೆದುದನ್ನು ಧರ್ಮಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಕಚ ಎಂದು ಗರ್ಬೆಸಿ ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನೆ ತ್ರಿ ಛೀಮನ 
ಮೇಲೆ ಕೈಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನು. ಕೃಷ್ಣನು ಅವನಿಗೆ ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ಚಾ ಹೇಳಿದನೇಲೆ. ಅವನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ದ್ವಾರಕಾ 
ನಗರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವನು. (ಊರುಭಂಗದ ಬಲರಾಮನಂತೆ 
111 ಬಲರಾಮನು, ದುಯ್ಯೋೋಧನನು ಮೃ ತಪಡುವವರೆಗೂ 
ಅಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ) ರಾಜನಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಲೆಯನ್ನು ಒದೆದು ತನಗೆ 
ಅಸಮಾಧಾನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸೂಟ ತಮ್ಮ ವಂಶ 
ದವನಾದ ಅವನು ಮೃ ತಪಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಂತಾ 

ಫನೆಂದು ದುಕ ಜಾ ಗಿ ಯುಧಿಷ್ಠಿ ರನು ಕೃಷ್ಣನೊಡನೆ ತಿಳಿಸುವನು 
ಕೃಷ್ಣನು ಅನನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಅನಂತರ ನಾಪಾತ್ಮ 
ಹ ದುಯೋಧನನು ಪರಾಚಿತನಾದನೆಂಡು ತನ್ನ ಕಡೆಯವರಿಗೆ 
ಕೃಷ್ಣನು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದುರ್ಯೋಧನನು ಅನನ ಅನ್ಯಾಯ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಒಕ್ಕಣಿ ಸುವನು... ಅನಂತರ ಕೃಷ್ಣನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
in ಅಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ. ತಕ್ಕ ಫಲವು ಲಭಿಸಿತೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಮೂದಲಿಸುನನು. ಇಬ್ಬರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಕೂಡ ಬಲುಹುಂಟು; 
ಬಿರುಸುಂಟು; ಭೀಷಣತೆಯುಂಟು! ಕ್ರೂರನಾರಾಚಗಳಂತೆ ನಾಟುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಂಟು. 
4 "ಸೊಟ್ಟ ಯೆಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ತಾಂ ಚಾಪಿ ಪಾಆಯತ್ವರಿಕರ್ಶನಃ 

ವಾಾಯೊಾನಿನಂ ತು ರಾಜಾನಂ ಮಾಯೆಯ್ಯೆವ ನಿಕೃಂತತು''॥ 

ಸ್ಸ ಆ" ಅಹೋ ಧಿಗ್ಮದಥೋನಾಭೇ॥। ಪ್ರಹೃತಂ ಧರ್ಮನಿಗ್ರಹೇ | 

ಸೈತದ್ಜೃಸ್ಟಂ ಗದಾಯುದ್ಧೇ ಕೃತರ್ನಾ ಯೆದ್ವೃಕೋದರಃ || 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೭೬ 


ಕೃಷ್ಣನು ರಣಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪಾಂಡನರೊಡನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ, ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಆತನೊ 
ಡನೆ ಆಡುವ ಕೊನೆಯ ಮಾತುಗಳಂತು, ಕಡುಗಲಿಯಾದ ಕೌರವನ 
ಶೌರ್ಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವುಗಳು; ವ್ಯಾಸರು « ರಾಜಸಿಂಹೆ'' ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಒರೆಹಿಡಿದು ತೋರಿರುವ ಆ ವೀರನ ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸವಾದವುಗಳು; 
ಕವಿತಾಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಚೆರಬೇವಿಗಳೆನಿಸಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಹೋಮರ್‌, 
ವರ್ಜಿಲ್‌, ಡ್ಯಾಂಟಿ, ಮಿರ್ಬ್ಬ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಶೂರರ 
ವೀರವಾಣಿಗಳಾವುವಕ್ಕೂ ಕಡಮೆಯೆನಿಸದೆ ವೀರತ್ವಕ್ಕೇ ಒಪ್ಪವಿಡುವಂತಿ 
ರುವಷ್ಟು ಘನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕವುಗಳು. ಆ ರಾಜ 
ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯ ಮಾತುಗಳಿವು* « ನಾನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿದೆ. 
ವಿಧಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿದೆ. ಆಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತವೂ ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ತಲೆಯನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ ಆಳಿಜಿ. 
ನನಗೆ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾವು ಮತ್ತಾರಿಗೆ ದೊರೆ 
ತೀತು? ಸ್ವಧರ್ಮದಲ್ಲ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಕ್ರತ್ರಿಯರಿಗಾವುದು ಇಷ್ಟವೋ ಆ 
ವೀರಮರಣವಿದು ಸಮನಿಸಿರುವುದು ನನಗೆ ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಸಾವು ಮತ್ತಾರಿಗೆ ದೊರೆತೀತು? ಮನುಷ್ಯರು ಪಡೆಯುವುದು 
ಸುಲಭವಲ್ಲದಿರುವ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಐಹಿಕ ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿದೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅನು 


* 8 ಅಧೀತಂ ವಿಧಿವದ್ದತ್ತಂ ಭೂ; ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಸಸಾಗರಾ | 
ಮೂಧಿನ್ಸ ಸ್ಥಿತಮುಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕೋನು ಸ್ವಂತತರೋ ಮಯಾ॥ 
ಯದಿಷ್ಟಂ ಕ್ಷತ್ರ ಬನ್ನೂನಾಂ ಸ್ವಧರ್ನುಮನುಪಶ್ಯ್ಮತಾಮ | 
ತದಿದಂ ನಿಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕೋ ನು ಸ್ವಂತತರೋ ಮಯಾ 
ದೇವಾರ್ಹಾ ಮಾನುಷಾ ಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಅಸುಲಭಾ ನರೈಃ | 
ಐಶ್ವರ್ಯೆಂ ಚೋತ್ತಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಕೋನು ಸ್ವಂತತರೋ ಮಯಾ ಗ 
ಸುಹೃತ್ಸಾನುಬನ್ಸ ಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತ್ತಾಹಮಚ್ಯ್ಕು ತ | 

ಯೂಯಂ ಗರ್ಹಿತಸಂಕಲ್ಪು ಶೋಚನ್ನೋ ನರ್ತಯಿನ್ಮಫ॥” 











೩೩೪ ಭಾಸಮಜಾಳೆನಿ 


ಭವಿಸಿ ಆಳಿಜೆ. ನನಗೆ ಲಭಿಸಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾವು 
ಮತ್ತಾರಿಗೆ ದೊರೆತೀತು? ಬಂಧುಮಿತ್ರರೊಡನೆ ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ವೆನು. ಸಂಕಲ್ಪವು ಈಡೇರದ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ವೈಭವವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹರ್ಸಿಸುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಮೃತರಾಗಿರುವ ಕಾರಣ, ಅವರೆದುರಿಗೆ ಅಭ್ಯು 
ದಯ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವು ಈಡೇರದ) ನೀವುಗಳು ದುಃಖಿ 
ಸುತ್ತ ಇಲ್ಲಿರಿ. ಗದಾಯುದ್ಧದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕೃಪಾಚಾ 
ರ್ಯನು ಪಾಂಡೆವರೊಡನೆ ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವೆಂದಾಗ 
ಇದು ಪೌರುಷವಿಹೀನರಾಗಿ ದೈನ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕಾಲವಲ್ಲ. 
ನಾವು ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡೆ ಬೇಕಾದ ಕಾಲವಿದು. ಮಿತ್ರರನ್ನೂ, 
ಭ್ರಾತೃಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅಜ್ಜಂದಿರನ್ನೂ ವಥೆಮಾಡಿಸಿ ಈಗ ನಾನು 
ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಲೋಕವು ನನ್ನನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿಂದಿಸು 
ವುದು. ಬಂಧು ವಿಹೀನನಾದ ನನ್ನ ರಾಜಭೋಗವಾದರೂ ಏತರದು?** 
ಎಂದು ಮಾನಧನನೂ, ಬಂಭುಪ್ರೇಮಿಯೂ ಆದೆ ವೀರನಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ವಾಣಿಗಳನ್ನಾಡಿ, ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಘನೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ 
ಕೆಚ್ಚೆದೆಯ ಕಬ್ಬಾಳಿಗೆ ತಕ್ಕಮಾತುಗಳಲ್ಲವೇ ಇವು! ಸಾವು ಸಮನಿಸಿದ್ದರೂ 
ಧೀರತೆಯಳೆಯದ ವೀರನ ವಾಣಿಗಳಲ್ಲನೇ ಇವು! 


ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಉದ್ದತನಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯಮಾಡಿ 
ದನನಾದರೂ ಅವನೆಂತಹ ವೀರನೆಂಬುಬೂ, ಅನನೆಂತಹೆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರೇಮಿ 
ಯೆಂಬುದೂ, ಅವನೆಂತಹೆ ಬಂಧು ಪ್ರೇಮಿಯೆಂಬುದೂ ಮೇಲೆ ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಭೀಮನು ತನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದೊದೆದು ಘಾತಿಸಿದುದಕ್ಕೂ ಅನನು ವಿಷಾದ 


ಹಾ ಮ 








* ನಾಯಂ ಕ್ಲೀಬಾಯಿತುಂ ಕಾಲಃ ಸಂಯೋದ್ದುಂ ಕಾಲ ಏವ ನಃ! 
ಪಾತಯಿತ್ತಾ ವಯಸ್ಕಾಂಶ್ಚ ಭ್ರಾತ್ಯುನಥ ಪಿತಾಮರ್ಹಾ | 
ಜೀನಿತಂ ಯದಿ ರಕ್ಷೇಯಂ ಲೋಕೋ ಮಾಂ ಗರ್ಹಯೇದ್ಛವಮ | 
ಕೀದೃಶಂ ಚ ಭನೇದ್ರಾಜ್ಯಂ ನುನು ಹೀನಸ್ಕ ಬಂಧುಭಿಃ |'' 


ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ತರಂಗ ೩೭೪ 


ಪಡಡಿ “ ನನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಭೀಮನು ಶನ್ನ ಕಾಲಿನಿಂದ ಒದೆದನೆಂಬ 
ವಿಷಾದವೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತಿಗೆ ಕಾಗೆಗಳೋ, ನೆರಿಗಳೋ 
ಅಥವಾ ಹೆದ್ದುಗಳೋ ನನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚಿಯನ್ನಿ ಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತವೆ ''* 
ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನ ದೇಹೆವನ್ನು ಹದ್ದು ಕಾಗೆಗಳೂ, ನರಿಗಳೂ ಕಿತ್ತು 
ತಿನ್ನುವ ಭೀಕರ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ತನ್ನೆದುರಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ, “ ವಿವೇಕಿಯಾದ ಕುರುರಾಜನ ಈ 
ವಾಕ್ಯವು ಮುಗಿದಾಗ (ದೇವತೆಗಳು) ಸುಗಂಧವನ್ನು ಬೀರುವ ಪುಷ್ಪ 
ವೃಸ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು! ಪುಪ್ಪವೃಸ್ಟ್ರಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದು ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಶೃಶ್ತಿಗೊಳ್ಳದೆ ವ್ಯಾಸರು ಸುಗಂಧ 
ವನ್ನು ಬೀರುವ ಪುಷ್ಪಗಳ “ ಮಹದ್ರರ್ಷ'' ವೇ ಆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಾತುಗಳೆಂತಹೆವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ “ಮಹೆದ್ವರ್ಷಗ 
ವಾಯಿಶೆಂಬುದೊಂದೇ ತೀರ ಅನುರೂಪವಾದ ವಿವರಣೆ. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿದಕೆ, 
ಭಾಸೆಮಹಾಕವಿಯು ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು 
ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. 
ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆ ಅವನೂ ಶೂರಾಗ್ರಣಿ. ಛಲದಿಂದ 
ಚೋದಿತನಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಛಲಕ್ಕೆ 
ಬಲಿಯಾಗುವ ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿ ಅಜೊಂದು ಅವ 
ಗುಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲ ಸದ್ಗುಣಗಳೇ. ಅವನ ಮಾತಾ 
ಪಿತ್ಸ ಪ್ರೇಮ, ಗುರುಭಕ್ತಿ, ವಿನಯ, ಶೌರ್ಯ, ಪರಿಜನರ ಮೇಲಣ 
ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ, ಮುಂತಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಧೃತ 


* ನಮೇ ವಿಸಾಜೋ ಭೀಮೇನ ಪಾದೇನ ಶಿರ ಆಹತಮ? ! 
ಕಾಕಾ ವಾ ಕಂಕಗೃಧ್ರಾ ವಾ ನಿಧಾಸ್ಕನ್ತಿ ಪದಂ ಕ್ಷಣಾತ್‌! ? 

| “ ಅಸ್ಯ ವಾಕ್ಕಸ್ಮ ನಿಧನೇ ಕುರುರಾಜಸ್ಯ ಧೀಮತಃ | 
ಅಸತತ್ಸು ಮಹದ್ವರ್ಷಂ ಪುಷ್ಪಾಹಾಂ ಪುಣ್ಕಗಂಧಿನಾರ್ಮ | 


೩೪೦ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ರಾಷ್ಟ್ರ ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅವನು “ಕಾಂಚನ ಸ್ತಂಭ ಸಮಪ್ರಮಾಣ'' 
ನಾದ ಶೂರಾಗ್ರಣಿ; " ಕುಲಮಾಥಿ;'' * ಮಾನವೀರ್ಯ ಪ್ರದೀಪ್ರ 
ತಾನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಅಕಾರ್ಯವೆಂದು ಬಹುಕಾಲದಿಂದ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಳತೋಟ ಮಸಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸವುಂಬಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ 
ಅವನೇ ಅಶ್ವತ್ನಾಮನೊಡನೆ ಹೇಳುವಂತೆ ರಾಜರು ಮಾನಶರೀರರು. 
ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದನು. ಆದಾಗ್ಗೂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ye ಮನಸ್ಸು ತಪ್ತವಾಗಿ ಪುಟಿನಿಕ್ಕಿದ 
ಚಿನ್ನ. ವಾಯಿತು. 'ವೈರವು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತೆಂಬ ಬಲ 
ಜಾಜ್‌ ವಾಣಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ ಸನಾ ಬಲರಾಮನು ಇತರರ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಹಾಕತಕ್ಕ ವನೇ ಹೊರತು, ಅವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಹೊಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಿ ಮುಖೋಲ್ಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಮೃದುನುಡಿಗಳನ್ನಾ ಡುವವನೇ ಅಲ್ಲ. 
ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾವುದೂ ಬೇಡ. 


ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕಗಳ ನಾಯಕರಿಗೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಸೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು ತಾನು 

ಷೇಕ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಬರೆದಿರುವ ರುದ್ರನಾಟಿಕಗಳ ( ಟ್ರ್ಯಾಜಿಡಿ ''ಗಳ) 
ಮಹಾಕನಿಯ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ದೋಷದ 
ರುದ್ರನಾಟಿಕ ದೆಸೆಯಿಂದ ತಮಃ ತಮ್ಮ ವಿನಾಶದ ದಾರಿಯನ್ನು 
ನಾಯಕರ ತಾನೇ ಕಲ್ಪಿ 0 ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳ ಫಲವಾಗಿ 
ಹೋಲಿಕೆ ಪರಿಣಾಮದಲ್ಲಿ ಮೃತಪಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲಜಿ 
ಅವರು ಭಾವ ವ್ಸ ವಿ ಧ್ಯ ದ ಒಳತೋಟಯಿಂದ 

(Conflict of feelings ) ಕೂಡಿ ತೊಳಲುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾಶ 
ಕರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವ ಒಂದು ದುರ್ಗುಣವನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದವುಗಳೆಲ್ಲ ಸದ್ದುಣಗಳೇ. ಆದಕಾರಣ ಷೇಕ್ಸ್‌ 
ಹಿಯರ್‌ ಮಹಾಕನಿಯ ರುದ್ರನಾಟಕದ ನಾಯಕನು ಮೃ ತಪಡು 


ಸಾಲ್ಯನೆಯ ತರಂಗ ತಿಗೆ 


ವುದನ್ನು ಕಂಡ ಹೃದಯವು ಅನುತಾಸ ಮುಗ್ದವಾಗಿ, “ ಪಾನ | ಇಷ್ಟು 
ಒಳ್ಳೆಯವನಾಗಿದ್ದೂ, ಇದೊಂದು ದೋಷದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಾವಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಕೃತ್ಯಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ತಾನು ಬದುಕಿರುವ 
ವರೆಗೂ ಕೋಟಲೆಗೊಳಗಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ತಾನೂ ಮೃತನಾದನಲ್ಲಾ ! 
ಅಯ್ಯೋ ಪಾಸ |'' ಎಂದು ಆತನಿಗಾಗಿ ಮರುಗಿ, ಕರಗಿ, ನೀರಾಗುವುದು. 
ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ವಿಷಯವೂ ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆ. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಸದ್ದುಣಗಳೆೇ ತುಂಬಿವೆ. ಆದರೂ ಅವನು ಮಾನಧನನಾದ 
ಛಲಗಾರ. ಇದೊಂದು ದೋಷದ ಜಿಸೆಯಿಂದಲೇ ಅವನು ಮೃತ 
ನಾಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವ ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸದ್ದು ಣ 
ಗಳನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಎ. ಬೆರ್ರಿಡೇಲ್‌ಕೀತ್‌ರವರು, “ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗುಣಗಳೆಲ್ಲ ಕಂಡು ಬಂದೆರೂ; ಮರಣಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯವನ್ನು ಮೆರೆದು ಮೃತಪಡುತ್ತಾನೆ''* ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಅವರು ಹೇಳಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನ 
ಚಿತ್ರನೇ ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭ್ರಮಿಸಿ ಆ ರೀತಿ ಅವರು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಪಾಂಡವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಬಲ 
ರಾಮನನ್ನೂ ಅಶ್ಚತ್ಥಾಮನನ್ನೂ ದುರ್ಯೋಧನನು ನಿಷೇಧಿಸಿ, ಅವರು 
ಆರೀತಿ ಮಾಡಕೂಶೆದೆಂದು ಕೋರುವಾಗ್ಗೆ ಆಡುವ ನುಡಿಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೂ ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಸಮಂಜಸನವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅಂಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋಧನನು ಗದಾ 
ಘಾತದಿಂದ ನೆಲಕ್ತುರುಳಿದ ಮೇಲೆ ನೀರವಾಣಿಗಳನ್ನಾ ಡಿ, ಸಾವು ನೋವು 
ಗಳನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಇರುವನು. ಆದರೂ ಅವನಿಗೆ ಪಾಂಡೆವರ 
ಮೇಲಿನ ದ್ವೇಷವು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಕೋಪದಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತ 
ಬಂದು, ತಾನು ಹೋಗಿ ಅಂದು ರಾತ್ರಿ ಪಾಂಡವರನ್ನು ವಧಿಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಿದಾಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಅವನಿಗೆ ಸೇನಾಪಶ್ಯಾಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿಸಿ 


ರಾಗಾ ಲಾ, ರ್‌ ಆಾಿಹಲಹ, 


* But Duryodhana, with all his demerits as au man, 
remains heroic in his death ’-— Dr, A, Berridale Keith, 


ರಾ 


46೨ ಳಾಸನುಜಾಕನಿ 


ಕಳುಹಿಸುವನು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, “ ದುರ್ಯೋಧನ! ಬದುಕಿರುವೆಯಾದರೆ ನಿನ್ನ 
ಕವಿಗೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳು. ಪಾಂಡವರ 
ಕಡೆ ಏಳುಮಂದಿ ಉಳಿದಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕಡೆ ನಾವು ಮೂವರು ಉಳಿದು 
ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಪಾಂಚಾಲರು ಹತರಾದರು. ಪಾಂಡವರ ಪುತ್ರರು ಹೆತ 
ರಾದರು. ಪಾಂಡೆವರ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರೂ ಹೆತರಾದರು. 
ವಾಹೆನಗಳಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹತವಾದುವು* ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಆಗ ದುರ್ಯೋಧನನು ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ "ನೀನು ಕೃಪ 
ಸಾತ್ಯಕಿಯರೊಡನೆ ಇಂದು ನನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಭೀಷ್ಮನು 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲ; ಕರ್ಣನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಮಾಡಲಿಲ''] 
ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ಮೃತನಾಗುವನು. ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಬಾಲಕರಾದ ಉಪಪಾಂಡವರ ಕಗ್ಗೊ ಲೆಯೂ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಂತೋ 
ಷಕರ. ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ದುರಯ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನ 
ವಧೆಗಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಗ್ಗನಾಗಿ ತೊಳಲುವ ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ಜಗತ್ತಸಿದ್ದನಾದ ಮಿಲ್ಪ೯ೀ ಮಹಾಕವಿಯು ತನ್ನ "“ ಸ್ಕಾರ್ಮ್ಸ 
ಅಗೊನಿಸ್ಟೀಸ್‌ '' ಎಂಬ ಏಕಾಂಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿ 
ಮಿಲ್ಲ ಸಿರುವ ಸ್ಥಾರ್ಮ ಪಾತ್ರದೊಡನೆ ಊರು ಭಂಗದ 
ನುಹಾಕವಿಯ ದುರ್ಯೋಧನನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ ಭಾಸ 
ಸಾರು: ಮಹಾಕವಿಯ ಪಾತ್ರರಚನಾ ಸಾಮಥಳ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತ 
ಊರು ಭಂಗದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯ 
ದುರ್ಯೋಧನ ವೈಷಮ್ಯಗಳಿನೆ. 
ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಎಂಬವನೂ ದುರ್ಯೋಧನನಂತೆ ದೊಡ್ಡ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಬ್ಬಿದವನು; ಶೋಕೈಕನೀರ. ಅವನ ತಂದೆಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಅವ 


$ * ನಮೇಂಕರೋತ್ತದ್ಧಾಂಗೇಯೋ ನ ಕರ್ಣೋ ನಚತೇನಿತಾ! . 
ಯೆತ್ತೈೇಯಾ ಕೃಪಭೋಜಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತೇನಾದ್ಯಮೇ ಕೃತರ್ಮ 1 


ನಾಲ್ಯನೆಯ ಕರಂಗ ded 


ನೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಸೈನ್ಯ; ತಾನೊಬ್ಬನೇ ನಿಂತು ಶತ್ರುದಳವನ್ನು 
ಧೃಂಸಮಾಡಿದವನು. ಸಿಂಹೆವು ಕುರಿಯ ಮರಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವಂತೆಯೇ 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸಿಂಹೆಗಳನ್ನೇ ಸೀಳಿದವನು. ಸ್ಕ್ಥಾರ್ಮ್ಸ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಯೋಧನರ ಸಾಮ್ಯವು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. ಅಜೇಯರಾದ 
ಅನರೀರ್ವರೂ ವಂಚನೆಯ ಜೆಸೆಯಿಂದ ವಿಪತ್ತಿಗೊಳಗಾದವರು. ಇಬ್ಬರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ, ನಾವು ಕಾಣುವುದು, ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವ 
ವರೆಗಿನ ಅಂತ್ಯಕಾಲದ ಜೀವನ ಚಿತ್ರದ ಒಂದೇ ಒಂದು ದೃಶ್ಯ. 


ಸ್ಯಾರ್ಸ್ಸ, ತನ್ನ ಶತ್ರು ರಾಜ್ಯದವಳಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ಯಮತೀಯ 
ಳಾದ ಡೆಲೀಲ ಎಂಬಾಕೆಯನ್ನು ವಿವಾಹ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಆ ಮೊದಲೇ ಅವನು ಮತ್ತೊ ಬ್ಲಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವಳನ್ನು 
ಪರಿತ್ಯಬೆಸಿದ್ದ ಕಾರಣ, ತನಗೂ ಆ ಅವಸ್ಥೆಯೇ ಒದಗೀತೆಂಬ ಭಯ 
ನಂ ಅವಳು ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಡೆಗಿನಿಂದ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವನು ಆಜೀಯನಾಗಿದ್ದುದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ 
ರಾಜ್ಯದ ಮುಖಂಡರೂ, ದಂಡಾಧಿಕಾರಿಗಳ, ಅ ವ ಆ ರಹೆಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಮಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬೇಡುವರು; ಬೆದರಿಸುವರು, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು. ಒಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸಕೂಡದೆಂದು ತನ್ನ ಪತಿಯು ಹೇಳಿದ್ದ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅವಳು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಳು. ಈ ವಂಚ 
ನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪರಾಜಿತನಾಗಿ ಅವರ 
ಕ್ರೌರ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಅವರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆರೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ನಾಟಕವು ಆರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅವನನ್ನು 
ಕಾವಲಿನವನೊಡೆನೆ ಸೆರೆಮನೆಯಿಂದ ಬಯಲಿಗೆ ಬಿಬ್ಬಿ ರುವರು. ಉತ್ಸ 
ವದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಕೆಯಾಳುಗಳು ದುಡಿಯುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ವಿರಾಮ 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರು ಗಾಳಿಬೆಳಕುಗಳ ಸವಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ಹೊರಗೆ 
ಬಿಡುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಹೀಗೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದದಿನ ಶತ್ರು 
ರಾಜ್ಯವಾದ ಆ ನಾಡು ಅವನ (ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ) ಭಯದಿಂದ ಚ 
ದರ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ದೊಡ್ಡ ಹಬ್ಬ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 


೩೪೪ ಭೌಸಮಹಜಾಳನಿ 


ಅವನ ದುಃಖವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೆಚಾ ಗಿರುವುಡು. ಹಲವು ದಿನಗಳಿಂದ 
ದುಡಿದು ದುಡಿದು ದಣಿದಿರುವ ತನ್ನ ದೇಹೆಕ್ಕೆ ಬಯಲಿನ ತಂಗಾಳಿಯು 
ಆಸ್ಕಾಯನವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದ್ದ ರೊ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನೆಮ್ಮದಿಯಾ 
ಕ ಬಗೆಬಗೆಯ ಯೋಚನೆಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿನೆ 
ಯೆಂದೂ ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಒಂದಿನ ಉಚ್ಛ 
ದಶೆಯನ್ನು ನೆನೆದು ಚ ತ ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆ ಗಾಗಿ ಸಂಕಟ 
ಸಜಜ. ರಾಜತ್ತವು ಕೊಡ ಅಶಾಶ್ನತನೆಂಬ ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯವಿನೇಕ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ತಂಡೆಯು, “ ಹೆದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಸ್‌ಹಿಣೀ ಸ್ಲೆನ್ಯ 
ದ ಮಹಾರಾಜ |! ಎಲ್ಲಿರುವೆ'' ಎಂದು ಕೂಗಿದಾಗ; ""ಇಂದು ಮಹಾ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದುಕೊಂಡೆ ಊರುಭಂಗ ರೂಪಕದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮತೆಯನ್ನು ಸ್ಕಾರ್ಮ ಕಾಣಲಾರ. ಅವನು ಅಂಧ 
ನಾಗಿರುವುದು ನಿಜ; ಅವನು ದುರ್ಭರವಾದ ತನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮೊದಲೇ ಅಂಧನಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಅಂಧಕಾರವ ದ್ವಿಗು 
ಣಿತವಾಗುವ ಮರಣಕಾಲವೂ ಸಮೀಸಿಸುತ್ತಿರುವುಡೆಂದು ] ಹೇಳಿದಾಗ 





+“ All otherwise to me my thoughts portend, 
‘That these dark orbs no more shall treat with light, 
Nor the other light of life continue 101, 
But yield to double darkness nich at hand” 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಧಕಾರವು ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಿರ್ಲ ಮಹಾ 
ಕನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ  ಊರುಭಂಗದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು 
ವಂಚನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಮಗನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಹತನಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿ 
ಮೊದಲೇ ಅಂಧವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಮುಖವು ಅದರಿಂದ ಅಂಧತರವಾಯಿ 
ತೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು (" ನಂಚನಾ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುತನುದ್ಯಾ ಹನೇ 
ಮಮ | ಮುಖಮಂತರ್ಗತಾಸ್ರಾಕ್ಷಮಂಧಮಂಧತರಂ ಹ ತವ“ !”) ಗ 
ಬರುತ್ತವೆ, ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದ. ಒಂದರ ಪಡಿಯಚ್ಚು 
ಮತ್ತೊಂದೆಂದು ತೋರುವ ಈ ಬಗೆಯ ವರ್ಣನಾ ಸಾದೃಶ್ಯ ವಿದೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ 4೪೫ 


ನಮ್ಮ ಹೃದಯವೇ ಕಲಕಿ ಹೋಗುವುದೂ ನಿಒ ಅದರೂ ಅಂಧ 
ರಾದವರೂ ಬದುಕಿರಲು ಇಷ್ಟ ಪಡುವುದು ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಸನ್ನಿವೇಶ. ಆದಕಾರಣ, ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಬದುಕಿರುವ ಅವಕಾಶವು 
ದೊರೆತಿರುವ ಸ್ಕ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಎಂಬಾತನ ವಿಪತ್ತಿಗಿಂತ ಸಾವು ಸಮನಿಸುವು 
ದರಲ್ಲಿರುವ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಿರುವ ವಿಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿನದು. 
ಹಾಗಿದ್ದೂ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಮತೆಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುವ ದುರ್ಯೋಧನನ 


ಸ್ಪಭಾವವು ಅವನದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು. 


ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ ತಂದೆಯು ಅವನನ್ನು ನೋಡಲು ಬಂದನೆಂದು ಅವನ 
ನಿತ್ರರಾದ ಮೇಳದವರು ಸೂಚಿಸುವರು ಮಾನಧನನೂ ನಿತೃಭಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ, ಆದ ಆತನು ಆಗ * ಅಯ್ಯೋ, ಇದುವರೆಗೆ ಪ್ರಸುಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಆ ಹೆಸರು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡು ನೀಡಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಆಂತರ ದುಃಖ. ನನ್ನ ಆಘಾತದ ನವಾವ 
ತಾರ'' ;: ಎಂದು ಹೇಳುವನು... ಈ ಮಾತುಗಳು ಊರುಭೆಂಗದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತನ್ನನ್ನು ಹ.ಡು 
ಕುತ್ತ ರೋದಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು,  ಗದಾಘಾತದೆ ಪೆಟ್ಟು ಮೊದಲು 
ಬಿದ್ದುದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನನಗೆ ಗದಾಘಾತವಾಯಿತು'' ಎಂದೂ, 
ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ನಮಸ್ತಾರಮಾಡಲು ಆತನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಪ್ರಯ 
ಕ್ಲಿ ಸಿದಾಗ ವಿಫಲಮುನೋರಥನಾಗಿ ನೋವಿನಿಂದ ನರಳುತ್ತ, "ಇದು 
ನನಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸಲದ ಗದಾಪ್ರಹಾರ'' ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೆನ 
ಪಿಗೆ ತರುವುವು. ಸ್ಯಾಮ್ಸನನ ತಂದೆಯೂ ಊರುಭಂಗದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ 
ನಂತೆ ಅಮಿತವಾದ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವ್ರಳ್ಳ ವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗ 
ನಿಗೆ ಶಾಂತನಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವನು. ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲು ಆ ವೃದ್ಧನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ನಿರ್ಗತಿಕ 
ನಾದ ಬಡೆವನಾಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ತನ್ನ ನಾಡಿನವರೆಲ್ಲ 


ಬಾನ ಜಾವಾ ಜಾ 


8 "ಗಳೇ ! Another inwarnl grief, awaked 
With mention of that name, renews the assault '' 


ತೆ& ಳಾಗನುಹಾಳಪಿ 


ರಿಗಿಂತ ಧನಿಕನಾಗಿರುವ ಆತನು; ತನ್ನೆ ನಾಡಿನವರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಬಡೆ 
ವನಾಗಿ ಪುಶ್ರಭಾಗ,ಮೊಂದನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾಳಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವನು. ಮಗನ ದುರವಸ್ಥೆ ಗಾಗಿ ಹೆಲುಬಿ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಣವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟೋ ಆಥವಾ ಇತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೋ ಶಾನು ಸ್ಯಾಮ್ಸನನನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಪ್ರಯತ್ತ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ವೃದ್ದನು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಸ್ಕಾಮ್ಸನನು ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಗಾಗಿ 
ಸಂತಾಪಪಡುತ್ತ, ಆಶೆಭರವಸೆಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ದೂರವಾದ ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆ 
ಗಾಗಿ ಮರುಗಿ, ತನ್ನ ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಾ ಷಧವಾದ ಮರೆಣವೇ ಶರ 
ಣೆಂದು ಕೊರಗಿ ಅದು ಲಭಿಸಿದರೆ ಸಾಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. * ಮೇಳ 
ದವರಾದ ಮಿತ್ರರು ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಬಂದು, " ಮಹಾರಾಜ ಇದೇನಿದು?” 
ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, *ಗುರುಪುತ್ರ! ಅತ್ಸಸ್ತಿಯ ಫಲ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವ ಊರುಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಸಂಸ್ನಾರಕ್ಕೂ ಸ್ಥಾಮ್ಸನನ 
ಸ್ವಭಾವಕ್ನೂ ಬಲುದೂರ. ಇವೆರಡು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳೂ ಹೈದಯನೇಧಕನಾಗಿಯೇ ಇವೆ; ಸಂಕಟಕರವಾಗಿಯೇ ಇನವೆ* 
ಆದರೆ ಸ್ಫಾಮ್ಸನನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಸ್ಥಾರವೂ ಸಂಯಮವೊ ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನಲ್ಲಿನೆ. ಸ್ಥಾಮ್ಸನನ ತಂದೆಯು ಹೊರಟುಹೋದ 
ಮೇಲೆ ಮೇಳದವರು ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಹೆಂಡತಿಯು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು; "" ನಿನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ಬಂದಿರುವಳು'' 
ಎನ್ನುವರು. ಸ್ಕಾರ್ಮ್ವ್ಯ, ಕರ್ಣಕಠೋರವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಕೋಪದಿಂದುರಿಯುತ್ತ; “ ನನ್ನ ಹೆಂಡೆತಿಯೆ! ನನಗೆ ದ್ರೋಹಿ! ಅವಳು 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲೇ ಕೂಡದು '' ಎಂದು ಗರ್ಜೆಸುವನು. ತನ್ನ ದುಡುಕು 
* “Nor aml in the list of them that hope ; 

Hopeless are 211 my evils, all remediless 

‘This one prayer yet remains, might I be heard, 

No lons petition; speedy death, 

The close of all my miseries, and the balm.” 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗೆ ೩೪೭ 


ನೆಡೆವಳಿಕೆಗಾಗಿ ತಾನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಟ್ಟು, ಕಂಬನಿ ಸುರಿಸಿ ಗೋಳಿಟ್ಟು 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಲು ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ಆಕೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. ಸ್ಯಾರ್ಸ್ಸ 
ಶಾಂತನಾಗದೆ, “ ನಡೆ, ನಡೆ, ಕಿರುಬವೇ ನಡೆ! ಇವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಎಂದಿನ 
ಬೆಡಗು ಬಿನ್ನಾಣಗಳೇ,'' * ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮೂದಲಿಸಿ ನುಡಿಯು 
ವನು; ಅವಳ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಸವೇ ತುಂಬಿಡಿಯೆಂದು ಹಳಿಯು 
ವನು. ಅವಳು ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಅವನ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುವಳು; 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಸ್ತ್ರೀಮಾತ್ರ್ರ ಸಹಜವಾದ ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ, ತನ್ನ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛಿಸಿದವರು ತನ್ನ 
ಸತಿಗೆ ಕೇಡುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾಗ್ದಾ ನಮಾಡಿದುದರಿಂದಲೂ ತಾನು 
ದುಡುಕೆ ನಡೆದುದಾಗಿ ಅವಳು ತಿಳಿಸುವಳು. ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ಅವ 
ಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಜರಿದು ಕೊನೆಗೆ “ದೌರ್ಬಲ್ಯವು ಕಾರಣನೆಂದೆ. ನಾನು 
ಅದನ್ನು ನಂಬುವೆನು. ನಿಜ; ನಿನ್ನ ಜನಾಂಗದವರು ಕೊಡೆಬಂದ 
ಹೊನ್ನನ್ನು ಬಿಡಲಾರದ ದೌರ್ಬಲ್ಯ. ದೌರ್ಬಲ್ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕ್ಷಮೆಯು 
ಡೊರೆಯುವುದಾದರೆ, ನರವಥೆ ಮಾಡಿದವನಾವನುತಾನೆ, ಜದ್ರೋಹವನ್ನಾ 
ಚರಿಸಿದವನಾವನು ಶಾನೆ, ಪಿತೃವಥೆ ಮಾಡಿದವನಾವನುತಾನೆ, ನಿಷಿದ್ಧ 
ಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಮಾಡಿದನನಾವನುತಾನೆ, ಧರ್ಮದ್ರೋಹೆ ಮಾಡಿದವನಾವನು 
ತಾನೆ, ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸದಿರುವನು? ದುರ್ಗುಣವೆಲ್ಲ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆ ! ನೀನು ದೌರ್ಬಲ್ಯದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ದೇವನಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ ಮಾನವನಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಕ್ಷಮೆ ದೊರೆಯಲಾರದು'' ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಆಕೆಯು ತಾನು ಹಣದ ಆಕೆಗಾಗಿ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ತಾನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವಳು. ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಮೋಸಹೋಯಿತೆಂದೂ; ತಾನು 
ದುಡುಕಿ ನಡೆದು ತಪ್ಪುಮಾಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತಾನು 
ಅವನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾ 
ಗಿಯೂ. ದೃಷ್ಟಿಯೊಂದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳಿಂಡ 


* “Out, out, 17೫8118 ! these are thy wonted arts,” 


ಷಿಟಲ ಭೂಸೆಮಹಕನಿ 


ಸೌಖ್ಯ ಪಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ, ಶಾವೀರ್ವರೂ ಸುಖವಾಗಿರಬಹು 
ದೆಂದೂ, ತಾನು ಮೊದಲಿಗಿಮ್ಮಡಿಯಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅ ಅವನನ್ನು ಉಪ 
ಚರಿಸಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕಳೆತುತೊಂಡೆ ತ. ತೋರದಂತೆ ಸುಖಪಡಿಸು 
ವ್ರದಾಗಿಯೂ ಹೇಳುವ ಅವನು ಆ ಬಳಿಕಲೂ ಅವಳನ್ನು ಭಂಗಿಸಿ 
ತಾನು ಮತ್ತೆ ಬಲೆಗೆ ened ಅವಳ ದಾಸ್ಯದ ಸೆರೆಮನೆಯು 
ತನಗೆ ಬೇಡೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತಿರಸ್ಕ ಫರಿಸುವನು; ಅಲ್ಲದೆ, ಆಸ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೋಲಿ 

ಸಿದರೆ ತಾನಿದ್ದ ಸಿರೆಮನೆಯು ತಂತ್ರದ ನೆಲೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಕೊನೆಗೆ ಅವಳು ಹತಾಶಳಾಗಿ, “ ನಾನು ನಿನ್ನ ಬಳಿಸಾರಿ ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ವ್ರದಕ್ಕಾದರೂ ಅನುಮತಿ ಕೊಡು” ಎಂದು ಬೇಡುವಳು. ಅವನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, "" ಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಜೀವದ ಹೊಣೆಗಾದರೂ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. ನೀನು ಬಳಿಸಾರಿದರೆ ನನ್ನ ರೋಸನೆಲ್ಲ ಜಾಗ್ರತವಾಗಿ 
ಹೊರಹೊನ್ಮಿ ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಸೀಳುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸ 
ಬಹುದು ದೂರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ ಕ್ಷಮೆ ತೋರಿರುವೆನು. ಆದರಿಂದ 
ತೃಪ್ತಳಾಗಿ ಹೊರಡು. ನಿನ್ನ ಸುಳ್ಳಿಗಾಗಿ, ಕೇರ್ತಿಭಾಬನರಾದ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ರಾಸಶಿಲೆಯಲ.ದ ಪತಿವ್ರತೆಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಚಿರಸ್ಮರ 

ಣೀಯಳನ್ನಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧಕವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಸುಳ್ಳಿನ ಬಿಸ 
ಯಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ, ಸಂತಾಸ ಪಡು. ಶೀ ೇಘ್ರವಾಗಿ 
ನೀನೇ ತಂದುಕೊಂಡ ವೈಧವ್ಯವನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹ 
ನೆಣಿಸಿ ಗಳಿಸಿದ ಹೊನ್ನುಗಳಿಂದ ಸಂತನಿಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಡು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅವಳು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ ಅವಳನ್ನು ಕಾಲಸರ್ಪ 
ವೆಂದು ಕರೆದು ಗಳುಹುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಹೆಬ್ಬ ದೂಟಿನಿಂದ ಸಂತಸ 
ಗೊಂಡಿರುವ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಶ್ರೀಮಂತರಿಡುಂಗ.. ಅವರನ್ನು ದುರವಸೆ 
ಗೀಡುಮಾಡಿದವರೆದುರಿಗೆ-ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಸಾಹಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕಾ ಡಿಸಲು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಅವನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಕರೆಯುವರು. ಮೊದಲು ಒಪ್ಪ ಡೆ, ಅವನು 
ಆ ಬಳಿಕ. ಅವರ ದರ್ಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿದವನಂತೆ ನಟಿಸಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೊಡನೆ 
ಹೋಗುವನು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶರೆಂಗೆ ೩೮೪ 


ನೋಡಿ ಉಲ್ಲಾಸಪಡಲು ಶತ್ರುಗಳು ಮಹಡಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಸ್ಯಾಮ್ಸನನು ಮಹಡಿಯ ಆಧಾರ ಸ್ತಂಭಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಬ್ಬಿ, ತಳ್ಳಿ, 
ಉರುಳಿಸಿಬಿಡುವನು. ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳೊಡಕೆ ತಾನೂ ಮೃತನಾಗಿ ಸೇಡನ್ನು 
ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇದು ಸ್ಥ್ಯಾಮ್ಸನನ ದ್ವೇಷಾಗ್ನಿಯ ದಳ್ಳುರಿಯ ಚಿತ್ರ. 
ಭೀಮನ ವಂಚನೆಯಿಂದ ರೋಷಸರವಶನಾದ ಬಲರಾಮನೂ, ಆಬಳಕ 
ಅಶ್ಚತ್ಹಾಮನೂ ಪಾಂಡೆವರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಾಗ ಬೇಡೆ 
ನೆಂದು ಬೇಡಿದೆ ಊರು ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನ ಅಂತಸ್ತು ಎಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚಿನದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನನದು ಹೇಡಿಯ ದೈನ್ಯವಲ್ಲ; ಶೂರನ ಕ್ಷಮೆ ; 
ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಗ್ಗನ ತಾಳ್ಮೆ ಸೌಜನ್ಯಗಳು. ಒಟ್ಟ ನಕ್ಲಿ ಮಿರ್ಬ್ಬ ಮಹಾ 
ಕನಿಯ ಸ್ಯಾರ್ಮ್ಸ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಭಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಊರು 
ಭಂಗದ ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, 
ಹೆಲವು ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ದುಷ್ಟಸಾದ ದುರ್ಯೋಧನನ ತಲೆಗೆ ಕಟ್ಟ 
ತೋರಿಸಿರುವ ಆ ಚಿತ್ರಕ್ಕಿಂತ, ಸ್ಯಾರ್ಸ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರವೇ ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ವಾಗಿ ರನುಡೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಬಹುದು. 
ಹುಬ್ಬು ಕೇಡಿಗರಾದ ಬ್ರೂಟಸ್‌ ಮತ್ತು ಸ್ಯಸಿಯಸ್‌ ಎಂಬ ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಜ್ಯೂಲಿಯಸ್‌ ಸೀಜರ್‌ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನಮಟ್ಟ ಕೈೇರಿಸಿ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು ಕಲಾವೈಭವವನ್ನು ಬೆಳಗಿರುವ್ರದರ 
ಮರ್ಮವನೇನೆಂಬುದನ್ನಾ ದರೂ ಅವರು ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ ನೋಡುವುದು 
ಮೇಲು. 


ಊರುಭಂಗ ರೂಪಕದ ಬಲರಾಮನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿರುವ ಬಲರಾಮನಿಗಿಂತ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರ; ವೀರಾಗ್ರಣಿ. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನು ಮೃತಸಡುವವರಗೂ ಅವನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರು 

ಇತರ ತ್ತಾನೆ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ದುರ್ಯೋಧನನ ಬಳಿಗೆ 
ಸಾತ್ರಗಳು ಬಂದಾಗ ಆತನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಲಸಾಧ್ಯವಾದ 

ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಅನನು ಸುಮ್ಮನಿರುವುದೇ, 
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ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಅತನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಸೌಜನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಭಾಸ 
ಮಹಾಕನಿಯು ಮಾಡಿರುವ ಮೌನದೆ ಸದುಸಯೋಗಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು 
ನಿದರ್ಶನ. 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆತನು: ""ವೀರ್ಯಾಕರ'' ನೆಂದೂ, ಕನಕಯೂಪದಂತೆ ದೀರ್ಥ 
ಬಾಹುವುಳ್ಳೆ ವನೆಂದೂ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾನೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದೂ ಬಲರಾಮನು ಆತನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಆತನು 
ಆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ ವಿವೇಕಿ; ಸಹೃದಯ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರದುಃಖ ಪೀಡಿತನಾದ ಆತನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದು. ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗಿರುವಂತೆ ಭೀಮನ 
ಮೇಲಣ ರೋಷವೇ ಊರುಭಂಗದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ವಧಿಸಿದ ಭೀಮ 
ನಲ್ಲಿ ರೋಷ ಹರ ಶನಾಗಿರುವನು; ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು 
ವಾಗಲೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು, ಭೀಮನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸ 
ಹೋದಾಗ ಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯಂತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ ಕೃಷ್ಣನು ಭೀಮ 
ನನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸೆಳೆದು, ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಭೀಮ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು 
ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನು ಅಪ್ಪ್ಪವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ರೋಷಸರನಶನಾದ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನ ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಪುಡಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಆ ಬಳಿಕ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಅವನು ವಾಸ್ತ ವಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದು ನಾಚಿ, ರೋಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವನು. ಊರುಭಂಗದ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ರೂಪ 
ಕವು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ. ಆತನು ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಿಗಿಂತ 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿರುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯವೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ದುರ್ಯೊೋಧನಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಮೃತರಾದಮೇಲೆ 
—ಅಶ್ವಮೇಧನಪರ್ವದ ಕಥೆಯು ಸಾಗುವಷ್ಟು ಕಾಲವು ಕಳೆದಮೇಲೆ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ತರಂಗ ೩೯೧ 


ಕೂಡ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಯುಧಿಸ್ಟಿರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮಹಾರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನನುಭವಿಸು 
ಕ್ರಿದ್ದವನು ಮಹಾಭಾರತದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ; ತನ್ನ ಮಗನಾದ ದುರ್ಯೋ 
ಧನನಿಗೆ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಾನೇ ಅವನನ್ನು “ಮಹಾರಾಜ? 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದು ಅವನ ಮರಣಾನಂತರ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರಲಾರದೆ 
ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಲಿಚ್ಚಿಸಿದವನು ಊರುಭಂಗದ ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ. 


ಅಶ್ವ್ಚತ್ಹಾಮನು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸಹೆ, ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲಣ ಕೋಪದಿಂದುರಿಯುತ್ತ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ 
ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯಂತೆ ತೋರುವ ವೀರ; ಸ್ತಾನಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನೆ ಸಗುವೆ 
ನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವವರ ಕಗ್ಗೊಲೆಗೂ ಅವನು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಬಾನೆ. ಅದರೆ ದುರ್ಯೋಧನನೇ ಬೇಡವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ. ದುರ್ಯೋ 
ಧನನ ಮರಣಾನಂತರ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನು ಪಾಂಡವರ ವಧೆಗೆ ಹೊರಡು 
ವ್ರದಾಗಿ ವೀರಾಲಾಸ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಆರೀತಿ ವಧೆ 
ಮಾಡಿದನೋ ಇಲ್ಲವೋ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 

ದುರ್ಜಯ ಪಾತ್ರವು ಕನಿಯ ಸೃಸ್ಟಿ. ಆ ಬಾಲಕನ ಪಾತ್ರವು 
ನಿಸರ್ಗರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಸರಳವಾಗಿ ಸೊಂಪುಗೂಡಿರುವ ಅವನ 
ಮುದ್ದುಮಾತುಗಳಷ್ಟು ಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅವುಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಅಸ್ಟೇ 
ದುಃಖಕರವಾಗಿದೆ. ಎಂತಹ ಕಠಿನ ಹೃದಯರೂ ಕಂಬನಿಯ ಕಾಣಿಕೆ 
ಯನ್ನೊಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಕನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವೀರಮಾತೆಯೂ, ತಾನು ವೀರಮಾತೆಯೆಂಬ ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿ 

ನಿಯೂ ಆದ ಗಾಂಧಾರಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ 

ಕರುಳನ್ನೇ ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವ ಶೋಕ. ಆದರೂ, ಶಾನು, “ ಅಭೀತಪುತ್ರ 

ಪ್ರದಾಯಿನಿ” ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ ಅವಳದು. ಅವಳು ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಸಹ 

ಧರ್ಮಿಣಿ. ಅವಳು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರರನ್ನು ನೋಡುವ ಕುತೂಹೆಲವನ್ನೂ 
410 


೩೯೨3 ಭಾಸೆಮುಹಾಕೆನಿ 


ತಡೆದು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕುರುಡೆಳೆಂತಿದ್ದೆ 
ಸಂಯಮಶಾಲಿನಿ. * ಅವಳ ಆ ವರ್ತನೆಯನ್ನೊ ಪ್ರದೆ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುವ 
ವರೂ, ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ ಅಗಾಧ ಪ್ರೇಮ ಹೃದಯದ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವಿರನಿಶ್ಚಯನನ್ನೂ ಮೆಚ್ಚೆ ತಲೆದೂಗಲೇ ಬೇಕು. ಗಾಂಧಾರಿಗೆ 
ಸೊಸೆಯರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಿಕಾಪ್ರೇಮ. ಅವಳು ಅವರನ್ನು ಜಾತೆಯರೆಂದೇ ಕರೆ 
ಯುವಳು. ದುರ್ಯೋಧನೆನೇ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಗನಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ಆಶೆ; ಅವಳೇ ತನ್ನ ಮಾತೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವ 
ನಿಗೂ ಅಭಿಲಾಷೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಧನ್ಯರು. ಅವಳೆಂತಹೆ ವಾತ್ಸಲ್ಯಮಯಿ 
ಯಾದ ಮಾತೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆ ನ ನಿದರ್ಶನವೇ ಬೇಡ. 





* ಮಹಾಭಾರತದ ಗಾಂಭಾರಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡುವಳು. ಅವಳಿಸ್ಟು 
ಸತ್ಯಸಕ್ಷಸಾತಿಯೆ೦ಬುದು ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳ ಮರಣಾನಂತರ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, ಆ ಜಯಾರ್ಥಿಯಾದ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೆ "ಮೂಢ | ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು, ಎಲ್ಲಿ ಧರ್ನುವೋ ಅಲ್ಲಿ ಜಯ' ಎಂದು ಕಠಿನವಾದ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದೆ, ಎಲೈ ನೃಪಾತ್ಮಚಿ! ಆ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಈಗ 
ನಿಜವಾದುನೆಂದು ಭಾವಿಸು. ಎಲೈ ಕಲ್ಯಾಣಿ! ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿ ದುಃಖಕ್ಕೆ 
ಮುನಗೊಡದಿರು ” (5 ದುರ್ಯೋಧನಸ್ತ್ವಯಾಚೋಕ್ತೋ ಜಯಾರ್ಥೀ ಪರುಷಂ 
ವಚಃ! ಶ್ರುಣು ಮೂಢ ವಚೋ ಮಹ್ಮಂ ಯತೋ ಧರ್ಮಸ್ತತೋ ಜಯಃ 1 
ತದಿದಂ ಸಮನುಪ್ರಾಪ್ತಂ ತವ ವಾಕ್ಯಂ ನೃಪಾತ್ಮಜೀ | ಏನಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಕಲ್ಮಾಣಿ 
ಮಾಸ್ಮ ಶೋಕೇ ಮನಃ ಕೃಥಾಃ ೫) ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಆಕೆಯು ಕೋಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯುಧಿಷ್ಠಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ಸಂತೈಸಿದಳೆಂಬ ಅಂಶವಂತು (`* ಗಾಂಧಾರೀ 
ನಿಗತಕ್ರೋಧಾ ಸಾಂತ್ಯಯಾನಾಸ ಮಾತೃ ವತಿ I”) ಆಕೆಯ ಸೌಜನ್ಯಕ್ಕೆ 
ರನ್ನ ಗನ್ನ ಡಿ. 


ಏದನೆಯ ತರಂಗ 


ಕನಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥಾವಸ್ತುವುಳ್ಳ ರೂಪಕಗಳು 


+R 


ಚಾರುದತ್ತ 
ಅನಿಮಾರಕ 


ಚಾರುದತ್ತ 


ಅವತರಣಿಕೆ 


ಇದು ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳಿಗೇ ನಿಂತುಹೋಗಿರುವ ಅಪೂರ್ಣ ರೂಪಕ. 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ರೂಪಕದ ಉಳಿದೆ ಅಂಕಗಳು 
ದಿವಂಗತರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟಿ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಪ್ರತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದುದು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೋ, ಅಥವಾ ಕವಿಯೇ 
ರೂಪಕವನ್ನು ಪೂಕ್ಳೆಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತ ಎರಡು 
ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ, " ಚಾರುದತ್ತವು ಮುಗಿ 
ದುದು'' * ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನಿದ್ದುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅದು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ, ನಾಲ್ಕು 
ಅಂಕಗಳಿಗೇ ಈ ರೂಸಕವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ನುಡಿಯು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗಿ ನೆಲೆಗೆ ನಿಲ್ಲಡಿ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರಂತು, ರೂಪಕ 
ವೆಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಕಾರಣವುಂಟು. 
ಈಗ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಂಡವರಿಗೆ ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಮುಂದಿನ ಅಂಕಗಳು ದೊರೆಯದೆ ಹೋಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ 
ಕನಿಯೇ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಬರೆದು ಉಳಿದ ಅಂಕ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯದೆ ರೂಪಕವನ್ನು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕು. 


ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು ಗುಣಸಕ್ಷಪಾತಿಠಿಯಾದ 
ವಸಂತಸೇನೆಯೆಂಬ ವೇಶೈಯೊಬ್ಬಳು ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ 


*  ಅನಸಿತಂ ಚಾರುದಶ್ತಮ್‌ ೨ 


೩೯4೬ ಭಾಸನುಹಾಕೆನವಿ 


ಅನುರಕ್ತಳಾದುದರ ಕಥಾವಿವರ. ಚಾರುದತ್ತನು ಉಜ್ಜಯಿನೀ ನಗರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೊಡ್ಡೆ ವರ್ತಕ. ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಗೂ ದೀನಾನಾಥರಿಗೂ 
ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ದ್ರವ್ಯದಾನಮಾಡಿ ದರಿದ್ರನಾದವನು. ನೊದಲನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಮೈದು ನನಾದ ಶಕಾರನು ವಿಟಿನೊಡೆಗೂಡಿ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುವನು. ಕಾಮಪೀಡಿತನಾದ ಆ ದಡ್ಡನ 
ಕೈಯಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯೊಳಗಿನಿಂದ ಬಂದ ರದನಿಕೆ 
ಯೆಂಬ ಸೇವಕಿಯೇ ವಸಂತಸೇನೆಯೆಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಶಕಾರನು ಅನಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡುವನು. ವಿದೂಷಕ 
ಸಾದ ಮೈತ್ರೇಯನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯಿಂದ ದೀಸ 
ವನ್ನು ತರುವನು. ಶಕಾರನೂ ವಿಟನೂ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಆ ದುಷ್ಪರ ಕಾಟವನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನೆ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಆತನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟು ಹೊರಡುವಳು. ಮೈತ್ರೇ 

ನನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನು ಆಕೆಯೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸುವನು. ಎರಡನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದು, ಚಾರುದತ್ರ ನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾದ 
ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು. ಚಾರುದತ್ತನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಳ 
ಅನುರಾಗವು ಮತ್ತಷ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಚಾರುದತ್ತನೂ ಮೈತ್ರೇಯನೂ ಸಂಗೀತ ಗೋಷ್ಠಿಯಿಂದ ಬರುವರು. 
ವಸಂತಸೇನೆಯ ಆಭರಣಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದ ಮೈತ್ರೇ 
ಯನ ಪೆಚ್ಚುತನದಿಂದ, ಆಭರಣಗಳ ಕರಂಡಕವು ಕಳ್ಳತನಕ್ಕಾಗಿ ಕನ್ನ 
ವನ್ನು ಕೊರೆದು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಜ್ಜಲಕನೆಂಬ ಜೋರನ ಕ್ಸ ಸೇರು 
ವುದು. ಆಭರಣಗಳು ಕಳ್ಳನ ಕೈ ಸೇರಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಮನನೊಂದು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಮಕ್ತಾಹಾರವನ್ನು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರುವಂತೆ ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಲಕನು ತಾನು ಕದ್ದ ಆಭರಣಗಳೊಡನೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯೂ 
ವಸಂತಸೇನೆಯ ದಾಸಿಯೂ ಆದ ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಣಲು ಬರುವನು. 
ಅವಳನ್ನು ವಸಂಶಸೇನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಶುಲ್ಕಕ್ಕಾ 


ಐದನೆಯ ತರಂಗೆ ಕೀ & 


ಗಿಯೇ ಅವನು ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಹೊರಟದ್ದುದು. ಅವನು ವಸಂತಸೇನೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಬಂದು, ನಡೆದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮದನಿಕೆಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವಳು 
ಆ ಆಭರಣಗಳು ತನ್ನ ಒಡತಿಯವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ, ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಳು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಂದು, 
ತನ್ನ ಮಿತ್ರನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಯಾಗಿ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ, 
ಆಕೆಗೆ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. ಅನಂತರ ಸಜ್ಜಲಕನು 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಒಡನೆಗಳನ್ನೊಪ್ಪಿಸಿ ಚಾರುದತ್ತನು ಅವುಗಳನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮದನಿಕೆಯನ್ನು ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಅವನೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸುವಳು; ಅನಂತರ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೊನ್ಸಿಸು ಆತನ ಮನೆಗೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಹೊರಡುವಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈ ಸುವುದು- 


೨. ವಿನುರ್ಶೆ 


ಸಂನಿಧಾನ ಕೌಶಲ:--ಸಾಮಾನ್ಯ ವರ್ಗದವರನ್ನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ 
ಗಳನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕವಿಯು ರೂಪಕ ರಚಕೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಚಾರುದತ್ತವೊ ಉತ್ತಮವಾದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಇದರ ನಾಯಕನು 
ಬಡೆಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಚಾರುದತ್ತ. ಉಳಿದೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಡವ 
ಮೈತ್ರೇಯ ನೊಬ್ಬ ವೇಶೈ ವಸಂತಸೇನೆಯೊಬ್ಬಳು. ಈ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ 
ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕವಿಯು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಕರಚಕೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಕಥಾವಸ್ತುವು ಕನಿಯಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತೂ 
ವಿಶೇಷ. ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯಥೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಮೂರು ಗ್ರೆಂಥಗಳಲ್ಲೊಂದರಲ್ಲಿ ಲೋಹೆಜಂಘನೆಂಬ ದರಿದ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾದ ರೂಪಿಣಿಕಾ ಎಂಬ (ಧನಿಕಳಾದ) ಕನ್ಯೆಗೆ ಅವನನ್ನು 
ಮದುನೆಯಾಗಕೂಡಡೆಂದು ಆಕೆಯ ಶಾಯಿಯು ಬುದ್ಧಿವಾದ ಹೇಳಿದ 


ತಳಳ ಇಳಿಸನುಹಾಕನಿ 


ಕಥೆಯಿದೆ. ಆ ಕಥೆಯು ಗುಣಾಢ್ಯನ ಬೃಹೆತ್ಯ ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅದರ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಚಾರುದತ್ತವು ಹುದ್ಚಿರಬಹುದೇ--ಎಂಬ ಶಂಕೆಯು ಉಂಟಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದಕೆ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 
ಅದು ಕವಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಮಾಜಿಕರೂಪಕವಾದ ಚಾರುದತ್ತದ ಸ್ಥಾಪನೆಯೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಗಿರುವುದು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಅಂಶ. ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ರೂಸಕಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ರೂಪಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಭಗವತ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ರೂಪಕಗಳ ಸೂತ್ರಧಾರರಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಜನರ ಬಳಕೆಯ ಭಾಷೆಯಾದ ಪ್ರಾಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಬೆಳಗ್ಗೆ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೆಲವೆಡೆ ಅಲೆದಾಡಿ ಹೆಸಿದು 
ಬಂದಿರುವ ಸೂತ್ರಧಾರನೂ ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದರಿದ್ರ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ನಾಯಕನಾಗಿರುವ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಂತೆ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಶೋಟಭಿಸುತ್ತಿ, ದೆ. ಹಾಸ್ಯರಸಪ್ರೇಮಿಯಾದ ಭಾಸನ ತಿಳಿ 
ಯಾದೆ ಹಾಸ್ಯರಸಕ್ಕೂ, ಮನಸ್ಸು ಪರಿತುಷ್ವವಾಗಿದ್ದರೆ ದರಿದ್ರರೂ ಹರ್ಷ 
ಪಡೆಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೂ, ಸೂತ್ರಧಾರ ನಟಿಯರ ಸಂಭಾಷಣವು ನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿಜಿ. ಹಸಿದು ಬಂದಿರುವ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಒಳ್ಳೆಯ ಭ್ಹೋಜನ 
ದೊರೆತೀತೆಂದು ಹಾರೈಸಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ನಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವನು. 
ನಟಯು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ಅವರ ಸಂಭಾಷಣದ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಟಾ 


ನಟ;__ಆರ್ಯನೆ, ಇದೋ ಬಂದೆನು. ಆರ್ಯ, ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾದ 
ಸಮಯಕ್ಕೇ ಬಂದೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ:--ಆರ್ಯಳೆ, ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲೇನಾದರೂ ಊಟಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ 
ವುಂಟೊ? 

ನಟಿ:-- ಉಂಟು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ: ಚಿರಂಜೀವಿಯಾಗಿ ಬಾಳು. ಇದೇರೀತಿ ಸೊಗಸಾದ ಊಟಗ 
ಳನ್ನೊ ದಗಿಸುತ್ತಿರು. 


ನಾಲ್ಪನೆಯೆ ತರಂಗ ೩೯೯ 


ನಟಿ:--ಆರ್ಯನೆ, ನಿನ್ನ ಆಗಮನನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ: ನನ್ನ ಇಸ್ಟವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ಇವೆಯೊ ? 

ನಟಿ:_ ಇನೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ:.....ಹಾಗೇನು ? ದೇನತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ! 
ಆರ್ಯೆೇಳೆ, ಏನೇನು, ಏನೇನು ಉಂಟು 

ನಹಿ; ತುಪ್ಪ, ಬೆಲ್ಲ ಮೊಸರು, ಅಕ್ಕಿ, ಎಲ್ಲಾ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ:--ಇವೆಲ್ಲ ನನ್ಮು ಮನೆಯಲ್ಲಿನೆಯೆ ? 

ನಟಿ: ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ (ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಲ) ; ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿನೆ. 

ಸೂತ್ರಧಾರ: ಛೆ, ಅನಾರ್ಯಳೆ | ನಿನ್ನ ಆಶೆಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಭಂಗವಾಗಿ 
ಹೋಗಲಿ, ಚಂಡಮಾರುತವು ಪರ್ವತಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲಕ್ಕೇರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆಸೆದ 
ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯಾಗಿದೆ. 

ನಟಿ: ಹೆದರಬೇಡ ಹೆದರಬೇಡ. ಆರ್ಯನೆ, ಒಂದು ಮುಹೂರ್ತಕಾಲ 
ತಾಳು, ಎಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದೊರೆತಹಾಗೆಯೆ, ಈ ದಿನ ನನ್ನ 
ಉಪವಾಸವ್ರತಕ್ಕೆ ಆರ್ಯನು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕು. 

ಸೂತ್ರಧಾರ:--ಅರ್ಯಳೆ, ಉಪವಾಸವ್ರತದ ಹೆಸರೇನು? 

ನಟಿ; ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಪವಾಸನ್ರತನೆಂದು, 

ಸೂತ್ರಧಾರ: ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲೇನು ? 


ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಉಪವಾಸ ವ್ರತವನ್ನೂ ಚರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಈ ಬನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವ 
ಪತಿಯ ಸ್ವಭಾವವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ತಾನೆ ನಟಿಯ ವಾಕ್ಯದ 
ಧ್ವನಿ? ಇದು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ನಿನೋದವನ್ನುಂಟುಮಾಡೆತಕ್ಕುದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸೂತ್ರಧಾರನಿಗೆ ಕೋಪಬರುವಂತಹುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅವನು 
ಕೋನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಸಿದು ಬಂದಿರುವಾಗಲೂ ಅವನು ಈ 
ಬಗೆಯ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವನು. ಸೂತ್ರಧಾರ ನಟಯರದು 
ಸ್ನೇಹ ಸಲುಗೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸರಸಮಯವಾಗಿರುವ ದಾಂಪತ್ಯ. ಆದ 


೪೦೦ ಜಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಕಾರಣ, ನಟಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನು ನಕ್ಬಿರಬೇಕು; ಅವನು 
ನೆಕ್ಕುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳೂ ನಕ್ಕಿರಬೇಕು. ಚೂರ್ಣಗೋಸ್ಸನೆಂಬಾ 
ತನು ಈ ಉಪವಾಸ ವ್ರತದ ವಿಚಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ 
ದನೆಂದು ಕೇಳಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು, * ಸಾಧು: ಚೂರ್ಣಗೋಷ್ಟ, ಸಾಧು? 
ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯಪ್ರಿಯತೆಯು ಅವನಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಕೊಂಚ ಅಣಕವೂ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ನಬಯ್ಕು 
“ ಆರ್ಯನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮಂತಹೆವರಿಗೆ ತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ 
ಅಭಿಲಾಷೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನನು * ಧರ್ಮದಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದಲ್ಲವೇ ಈ ನಿಯೋಗವು! ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಊಟವೂ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆರ್ಯಳೆ, ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನೀನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು. 
ನಾನು ನಮ್ಮಂತಹೆವರಿಗೆ ತಕ್ಷ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಣಕ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸಲು 
ಕನಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿರುವಂತೆಯೇ ದರಿದ್ರನ ದೈನ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿ ನಮ್ಮ 
ಹೈದಯವನ್ನು ಕಲಕುವುದಕ್ಟೂ ಕವಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿದೆ; ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ನೋಡಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು, “ ಆರ್ಯ! 
ಭೋಜನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ದರಿದ್ರನ ಮನೆಯ ಆಹ್ವಾನವೆಂದು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸದೆ ನನಗೆ ಅವಮಾನ ಮಾಡೆಬೇಡೆ. ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಭೋಜನವು 
ದೊರೆಯುವುದು. ತುಪ್ಪ: ಬೆಲ್ಲ ಮೊಸರು, ಅಕ್ಕಿ, ಇವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಯಸಭುಂಟು. ದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ನಾಣ್ಯಗಳೂ ಇನೆ” ಎಂದು ಕೂಗಿ ಹೇಳು 
ವನು. ದರಿದ್ರರು ಕೊಡುಗೈಯಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಬವಣೆಸಡುವುದನ್ನು ಕವಿಯು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಹೃದ 
ಯದಿಂದ ಅನುತಾಪವು ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮೈತ್ರೇ 


ಏದೆನೆಯ ತರಂಗ ೪೦ಗಿ 


ಯೆನು ನೇಪಥ್ಯದಿಂದ, * ಮತ್ತೊ ಬೃರನ್ನು; ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನೀನು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆ. ನಾನು ಬಡವನಲ್ಲ” ಎಂದು ಕೂಗಿ ಉತ್ತರ ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುಸಿದು 
ಬೀಳುವುದು. ದರಿದ್ರನ ಮನೆಗೆ ತಾನು ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಕೂಡದೆಂಟಬ 
ಸೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕಾರ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಮೈತ್ರೇಯನು ತಾನು 
ಬಡವನಲ್ಲವೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ, ಅವನ ಆಶ್ರಿತನಾಗಿರುವ ತಾನು 
ಇನ್ನೂ ದರಿದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ತನ್ನನ್ನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದು ಮೈತ್ರೇಯನ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾನು 
ಊಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರ ಚಾರುದತ್ತನು ದರಿದ್ರನೆಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಲು ಅವಕಾಶವುಂಟೆಂಬುದು ಅವನ ಆಶಯ. ಆದಕಾರಣ 
ಅವನು ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಬಾಧೆಪಡುತ್ತಿ ದ್ದ ರೂ--ಭೋಜನ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳು ತಸ್ಪಿ 
ಹೋಗುವುವೆಂದು ಮರುಕಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ- ಊಟಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳದೆ ತಾನು 
ಬಡವನಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು ಅವರಿವರ ಮನೆ 
ಗಳಿಗೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಂಡು ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ವಾಸಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆದರೂ; ಚಾರುದತ್ತನು 
ದರಿದ್ರನೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗುವುದನ್ನು ಅವನು ಸೈೆರಿಸನು. 
ಸೂತ್ರಧಾರನು ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಇ ಘೃತ ಗುಡ ದಧಿ 
ಸುಸಮೃದ್ಧ '' ವಾದ ಭೋಜನವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದೂ, ತೊವ್ವೆ, ಉಪ್ಪಿನ 
ಕಾಯಿಯೂ ಉಂಟೆಂದೂ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಆ ಭೋಜ 
ನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವನು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಪೂರೈ 
ಸುವುದು. 


ಅನಂತರ ವಿದೂಷಕನು (ಮೈತ್ರೇಯನು) ಸೂತ್ರಧಾರನ ಮಾತು 
ಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತ. “ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ರನ್ನು: ನೀನು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆ. ನಾನು ಬಡವನಲ್ಲ. ನಾನು ಬಡವನಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
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ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಚಾರುದತ್ತನ ವೈಭವದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ, “ ಭೂಕ್ಷೆಪ'' 
ಮಾತ್ರದಿಂದ ತನಗೆ ಹಗಲಿರುಳೂ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಸ್ಟುನ್ನೆ 
ಭೋಜನವು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆ, ಚಿತ್ರಕಾರನು ಸುತ್ತಲೂ ಬಣ್ಣಗಳ 
ತಟ್ಟಿಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಚಿತ್ರಲೇಖನಕ್ಕೆ ಕುಳಿತಂತೆ ತಾನೂ ಬಗೆಬಗೆಯ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬೀದಿಯ ಬಸವನಂತೆ ಮೆಲುತ್ತಿದ್ದುದು, 
ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಬಂದ ಬಳಿಕ ತಾನು ಇತರರ ಮನೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆದುಕೊಂಡು ಮಲಗಲು ಮಾತ್ರ ಪಾರಿವಾಳ 
ದಂತೆ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಬಣ್ಣಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ (ಅಂದು ನಸ್ಮಿ 
ಯಾದಕಾರಣ) ದೇವ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಚಾರುದತ್ತನ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವನು. 


ಮುಂದಿನ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನು ತನ್ನ ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಃಖಿಸುತ್ತ ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಜೇಟಯಾದ ರದ 
ನಿಕೆಯೂ ಅವರೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನು ಸಶುಪಕ್ಷಿಗಳ 
ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬಲಿದಾನ ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಿಲ್ಲದ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ, “ ಮಾನವಂತನಾದ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಜೀವನ್ಮರಣ ಸದ್ಭಶವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನನ್ನ ಮನೆಯ ಯಾವ ಅಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಬಲಿದಾನಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ್ಗೆ ಹೆಂಸಗಳ ಮತ್ತು ಸಾರಸಪಕ್ಷಿಗಳ ಗುಂಪು ಗುಂಪುಗಳೇ 
ಹೊಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆಗೆ ಒತ್ತರಿಸಿ ಬಲಿದಾನದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಂದು 
ತೃಪ್ತವಾಗುತ್ತಿದ್ದುವೋ ಅದೇ ಅಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಮೊಳಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೀಟಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆಹಾರವಾಗುವ (ಅಲ್ಪ 
ಪರಿಮಾಣದೆ) ಈಗಿನ ಬೀಜಾಂಜಲಿಯು ಬೀಳುತ್ತಿದೆ? *'ಎಂದು ಹೇಳು 

* «« ದಾರಿದ್ರ ೦ ಖಲು ನಾಮ ಮನಸ್ತಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೋಚ್ಛಾ ಸಂ 


ಮೆರೆಣಮ್‌ | ಕುತಃ; 
ಯಾಸಾಂ ಬಲಿರ್ಭವತಿ ಮದ್ದ ,ಹದೇಹಲೀನಾಂ 
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ವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾವು ಮರುಕಪಟ್ಟು ಮುಗ್ಧರಾಗುವಂತಾಗುವುದು. ಮನೆಯ 
ಅಂಗಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇರಳವಾಗಿ ಬಲಿದಾನದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದು ಹಂಸ 
ಸಾರಸಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ದ್ಹುವೆಂಬುದರಿಂದ 
ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯು ಬಹು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಪ್ರಾಸಾದದಂತಿದ್ದು ಹೆಲವು ಅಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅನನ ಮನೆಯ ಉದ್ಯಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಸರೋವರಗಳಿಂದ ಅವು ಬಹುಶಃ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರ್ತಕರು ಮುಂತಾದ 
ಧನಿಕರು ಕ್ರೀಡೋದ್ಯಾನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಅಂತಸ್ತು ಒಂಬತ್ತು 
ಅಂತಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಾಸಾದಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಭರತಖಂಡದ 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಾಜರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನಿದ್ದುದೇ ಅವನ ಸಂಪತ್ತು ಅತುಳವಾಗಿದ್ದುದ 
ಕ್ಲೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೆಲ್ಲ ಅಸಮುದ್ರಸರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿ ದರಿದ್ರನಾದ ಚಾರುದತ್ತನ ಬಡತನವೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರಕಳೆಯಂತೆ ಶೋಧಿಸುತ್ತ ರಮಣೀಯವಾಗಿದ್ದುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಎಂತಹ ಆಹ್ಲಾದಕವಾದ 
ಉಪಮಾನ! ಚಾರುದತ್ತ ನ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣವು--ಅವನೇ ಹೇಳು 
ವಂತೆ--ಅವನ ಸಂಪತ್ತು ಹೋಯಿತೆಂಬುದಲ್ಲ. ಗುಣರಸಜ್ಜನಾದ ತಾನು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ಅವಸ್ಥೆಯೇ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ. ಚಾರುದತ್ತನು ಹೇಳುವ, "" ಕಷ್ಟಗಳನ್ನನು 
ಭವಿಸಿದ ಮೇಲೆ ದೊರೆತ ಸುಖವು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದು ದೀಪವನ್ನು 
ಕಂಡಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಖದಲ್ಲಿದ್ದು ಯಾವನು ದರಿದ್ರದಶೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವನೋ ಅವನು ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೂ ಮೃತನಾಗಿ (ಜೀವ 


ನ°್ರೃತನಾಗಿ) ಉಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು 


ಆಟಾ. 








ಹಂಸೈಶ್ಚ ಸಾರಸಗಣೈಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತ ಪುಸ್ಬಃ | 
ತಾಸ್ಪೇವ ಪೂರ್ವ ಬಳಿರೂಢ ಯವಾಜ್ಯುರಾಸು 
ಬೀಜಾಂಜಲಿ! ಸಶತಿ ಕೀಟಿಮುಖಾನಲೀಢಃ | * 


೫೦೪ ಭಾಸಮಿಹಾಕನಿ 


ಕರುಳನ್ಸೇ ಕೊರೆಯುತ್ತವೆ. ವಿದೂಸಕನು ಕೂಡ ಆ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಮನನೊಂದು ಬಹುಶಃ ಹಿಂದಿನ ಧನೆಸಂಪಶ್ಲಿಯನ್ನು ನೆನೆದು 
“ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೆ! ಸಮುದ್ರ ಪಟ್ಟಣ ಸಾರಭೂತವಾದ ಆ ಬಗೆಯ ಅರ್ಥ 
ಸಂಚಯವೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಹೋಯಿತು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಹೇಳುವ, “ಮಿತ್ರ! ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟವು ಹೋದಲ್ಲಿಗೆ '' ಎಂಬ 
ಉತ್ತರವು ಅತಿಸರಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೃದಯರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಬಳದ 
ಮೊನೆಯಂತಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತನು, “ ನನ್ನ ಹಣವೆಲ್ಲ ಮಿತ್ರರ ಉಪ 
ಕಾರಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ಯಯವಾಯಿತು. ಅರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದ ಇತರರಿಗೂ 
(ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ) ಅವಮಾನಪಡಿಸಿದುದು ನೆನಪೇ ಇಲ್ಲ. ಈಗಿನ 
ನನ್ನ ಧೈರ್ಯವಾದರೋ ಅಷ್ಟು ಹಣವನ್ನೂ ಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಪಡೆದಂತಿದೆ. ಅದು ಕ್ರೀಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಪತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುವುದು ಮಹಾತ್ಮರ ಲಕ್ಷಣ. 
ಅವನು ಆ ಬಳಿಕ ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವನು. ವಿದೂಷಕನು, 
“ಏನು, ನೀನು ಅರ್ಥವಿಭವನನ್ನು ಚೆಂತಿಸುತ್ತಿರುವೆಯಾ?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಚಾರುದತ್ತನು ಹೇಳುವ ಉತ್ತರವು ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದೆ; ನನಗೆ ಹಣವು ಹೋಯಿತೆಂಬ ಚಿಂತೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಭಾಗ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಸಂಪತ್ತು ದೊರೆಯಬಹುದು. ಧನ 
ವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಸುಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗುವುದೆಂಬುದು ನನ್ನನ್ನು 
ಸಂತಾಪಗೊಳಿಸುತ್ತಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪುರುಷನ 
ಮಾತನ್ನೇ ಬಂಧುಜನರು ಆದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ದರಿದ್ರನ) ಧೈರ್ಯವೂ 
ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನ ಶೀಲಶಶಿಯ ಕಾಂತಿಯೂ ಕ್ಷೀಣವಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ವೈರವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದೂ ಸ್ನೇಹಿತರು ವಿಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ನಿಸತ್ತುಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ. ಇತರರು ಮಾಡಿದ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳೂ ಅವ 
ನಿಗೇ (ದರಿದ್ರನಿಗೇ) ಕಟ್ಟುತ್ತವೆ'' * ಎಂದು ಅವನು ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. 








೪ «« ಸತ್ಯಂ ನ ಮೇ ಧನಪಿನಾಶಗತಾ ಹಿಚಿನ್ಹಾ 
ಭಾಗ್ಯ ಕ್ರಮೇಣ ಹಿ ಧನಾನಿ ಪುನರ್ಭವನ್ನಿ | 


ನಿದನೆಷೊ ತರಂಗ ಲಂಕ 


ಇತರರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳಿಗೂ ದರಿದ್ರನು ಹೊಣೆಯಾಗಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಲೋಕಾನುಭವಕ್ಕೂ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
ಮುಂಜಿ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಒದಗುವ ವಿಪತ್ತನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರೂಪ 
ಸವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಿಂದಲೇ ಪೂರೈ ಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಇದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತನು ಸಂತಾಪ 
ಪಡೆಕೂಡದೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದ ವಿದೂಷಕನನ್ನು, «ಮಿತ್ರ 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತಾಪಪಡಲಿ? ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಡೆ 
ಯುವ ಭಾರ್ಯೆ; ಸುಖದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಭಾಗಿಯಾದ ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರ 
ನಾಗಿರುವ ನೀನು; ಉಡುಗಿಹೋಗದಿರುವ ಧೈರ್ಯ; ದರಿದ್ರರಿಗೆ 
ದುರ್ಲಭವಾದುದಿಷ್ಟೂ ಇರುವಲ್ಲಿ ನಾನೇನು ದರಿದ್ರನೆ'' $ ಎಂದು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚಾರುದತ್ತನು ಈರೀತಿ ಥೈರ್ಯಪ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಿ 
ದಾಗ್ಗೂ ನಮ್ಮ ಅನುತಾಸವೂ ಅನುಕಂಪವೂ ಕಡೆಮೆಯಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಅನಂತರ ಸಂಭ್ರಾಂತಳಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಓಡಿಬರುವಳು. 
ಶಕಾರನೂ, ವಿಟಿನೂ ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಬರುವರು. ಅನುತಾಪದಿಂದ 
ಕುಗ್ಗಿದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ, ದೃಶ್ಯದ ಈ ಮಾರ್ಪಾಟು ಬಹೆಳೆ ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ, ಕನಿಯ ಚತುರತೆಯನ್ನು ನಾವು ಕೊಂಡಾಡಲೇ ಬೇಕು. 
ಶಕಾರನು ದಡ್ಡ. ಆದರೆ ರಾಜನ ಮೈದುನ; ಧನಾಢ್ಯ. ಅವನೂ 





ನಿತತ್ತು ಮಾಂ ದಹತಿ ನಷ್ಟಥನಾಶ್ರಿಯೋ ಮೇ 
ಯತ್ಸ್‌ ಹೃ ದಾನಿ ಸುಜನೇ ಶಿಥಿಲೀ ಭವಸ್ತಿ ॥ 
ಅನಿ ಚ, 
ದಾರಿದ್ರಾ ತ್ಸುರುಸಸ್ಯ ಬಾಂಧನ ಜನೋ ವಾಕ್ಕೇ ನ ಸಸ್ತಿಸ್ಮತೇ 
ಸತ್ತ್ವಂ ಹಾಸ್ಕಮುಖೈತಿ ಶೀಲ ಶಶಿನಃ ಕಾನ್ತಿಃ ಪರಿಮ್ಸಾಯತೇ | 
ನಿರ್ವೈರಾ ವಿಮಂಖೀ ಭವನ್ನಿ ಸುಹೃದಃ ಸೀತಾ ಭವನ್ನಾ ,ಪದಃ 
ಷಾಪಂ ಕರ್ಮ ಚ ಯತ್ಪರೈರನಿ ಕೃತಂ ತತ್ತಸ್ಕ ಸಮಾ ವೃತೇ | ೨೨ 
ಕ « ಪಿಭವಾನುವಶಾ ಭಾರ್ಯಾ ಸಮದುಃಖ ಸುಖೋ ಭವಾನ್‌ | 
ಸತ್ತೃಂ ಚನ ಪರಿಭ್ರಸ್ಟಂ ಯದ್ಧಾರಿದ್ರೇಸು ದುರ್ಲಭರ್ಮ॥ ' 


೪೦೬ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಅವನ ಅನುಯಾಯಿ ವಿಟಿನೂ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟ ಕೊಂಡು 
ಬರುವರು. ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು, * ಏಕೆ 
ಹೋಗುವೆ? ಏಕೆ ಓಡುವೆ? (ಭೀತೆಯಾಗಿ) ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದೇಕೆ 
ಓಡುವೆ? ಒಳ್ಳೆಯದು. ನಿಲ್ಲು. ನಾವೇನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗು. ಬೆಂಕಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಚರ್ಮದ ತುಂಡಿನಂತೆ, (% ಚರ್ಮ 
ಖಂಡ'' ದಂತೆ) ನನ್ನ ಶರೀರವು ಕಾಮದಿಂದ ಸುಡುತ್ತಿದೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅಸೆಂಸ್ಕೃತನೂ, ದಡ್ಡ ನೂ, ಪಾಶವವೃತ್ತಿಯವನೂ 
ಆದೆ ಶಕಾರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳು! ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉಪಮಾನ! 
ವಿಟಿನು ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಶಕಾರನಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ಆಡುವ, " ನೃತ್ಯ 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಚರಣಗಳನ್ನು ಭಯದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಸೌಕುಮಾರ್ಯ ವಿರುದ್ಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಡುತ್ತ, ಹುಲಿಯು ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದ ಹೆರಿಣಿಯಂತೆ, ಉದ್ವಿಗ್ನವಾಗಿಯೂ ಚಂಚಲವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಅಪಾಂಗ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತ ಓಡಿ ಹೋಗುವೆಯೇಕೆ ?? 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೇ ಸೂಚಿಸುವುವು, ಶಕಾರನು ಮತ್ತೆ, "ಎರಡು 
ನಾಯಿಗಳು ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಮುಂಜೆ 
ಓಡುತ್ತ ನೂಪು. ದ ನದಲ ಮೇಖಲಾ ನಾದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
(ವಸಂತಸೇನೆಯ) ಸವೇ ಪ್ಟನವಾಗಿ* ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನ ಪಹೆರಿಸಿದ್ದಾಳೆ'' 


ಮ — 


ಸ ಚಟುವ $$ ಸನೇಷ್ಟನ ನಂ de ಹೃದಯಂ ಹರಸನ್ತೀ?' ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಕರ್ಣಶಸ್ಕುಲಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಪಹರಿಸಿರತಕ್ಕವಳು »» 
ಎಂದು ಪಂಡಿತರೊಬ್ಬರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕಿಂತ, “ಸವೇಷ್ಟ್ಯನವಾಗಿ ನನ್ನ 
ಹೃದಯವನ್ನ ಪಹರಿಸಿದ್ದಾಳಿ '' ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ಹೃದಯವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ-ಅದರ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಮಾಂಸದ 
ಪೊರೆಯ ಸಮೇತವಾಗಿ--ಸವೇಷ್ಟನನಾಗಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿದ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುಬೇ ಶಕಾರನ ದಡ್ಡತನಕ್ಕೂ ಅರಸಿಕ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೂ ಸರಿ 


ರ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ, ಹೃತ್ಯೋಶವು ಸವೇಸ್ಟನನಾಗಿದ್ದ ( *ಫೆರಿಕಾರ್ಡಿಯಂ'' ಎಂಬು 








ಐದತೆಯೆಂ ತರಂಗೆ ೪೦೭ 


ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ತನ್ನನ್ನೂ ವಿಟನನ್ನೂ ಎರಡು ನಾಯಿಗಳಿಗೂ 
ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಹೆಣ್ಣು ನರಿಗೂ ಹೋಲಿಸುವ ಶಕಾರನಿಗೆ ಆತ್ಮಗೌರ 
ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವೋ ಭೀಭತ್ಸವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕಂತಿದೆ. 
ವಿಟಿನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಬಳಿಸಾರುವನು. 
ಅವಳು ನಿರುಪಾಯೆಯಾಗಿ, *" ಪಲ್ಲವಕ, ಪಲ್ಲವಕ! ಪರಭೃತಿಕೇ ಪರ 
ಭೃತಿಕೇ! ಮಧುಕರಕ, ಮಧುಕರಕ ! ಶಾರಿಕೊ ಶಾರಿಕೇ ! ಅಯ್ಯೋ, 
ನನ್ನ ಪರಿಜನರೆಲ್ಲರೂ ದೂರ ಉಳಿದು ಹೋದರು. ಇನ್ನು ನಾನೇ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು '' ಎನ್ನುವಳು. ಪರಿಜನರೆಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂದ 
ಓಡಿಬಂದಿರುವ್ರದರಿಂದ ಅವಳ ದೇಹದಾಢಣ್ಯವೆಷ್ಟೆ ಬುದನ್ನೂ; ಅವರು 
ಹಿಂದುಳಿದು ಹೋದುದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ನಿಟ್ಟೋಟದಲ್ಲಿ ಓಡಿಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವಳ ಭಯವೆಪ್ಟಂಬುದನ್ನೂ, ಕವಿಯು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವಳ ಪರಿಜನರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೇ ಅವಳ ರಸಿ 
ಕತೆಯೆಷ್ಟೆ ಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. 
ಶಕಾರನು ಅವಳ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, “ ಕೂಗು, ಕೂಗು. 
ಪಲ್ಲವವನ್ನಾಗಲಿ, ಪರಭೃತಿಕೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮಧುಕರವನ್ನಾಗಲಿ, ಶಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನಾ ಗಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ವಸಂತಮಾಸವನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಕೂಗಿ ಕರೆ. ನಿನ್ನನ್ನಾರು 
ರಕ್ಷಿಸುವರು (ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು) ! ವಾಸುದೇವನೆ, ಯಮನೆ, ಕುಂತೀ 
ಪುತ್ರನ, ಅಥವಾ ಜನಮೇಒಜಯನೆ ! ನಾನು ನಿನ್ನ ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ದುಶ್ಶಾಸನನು ಸೀತೆಯನ್ನ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಂತೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಆ ಸನ್ಲಿನೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಹೆ ನಮಗೆ ನಗು ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಅದು ಅಸಹೈದಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ನಗು. 


ದರಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ) ವಿಷಯವು ಶಸ್ತ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದ ಆಗಿನ ಭಾರತೀ 
ಯರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು, ತನ್ನ ಭಾವನಾದ ರಾಜನ ಅಸ್ಥಾನದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಅರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ತನ್ನ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಆ ಮಾತನ್ನು ಅನನು 
ಉಪಸಯೋ ಗಿಸಿರಬೇಕು,. 


+ 


೪ರ ಛಾಸೆಮಹಾಕೆವಿ 


ಶಕಾರನೆ ಅನುರಾಗೆ ಪ್ರದರ್ಶನದ ಅನುನೆಯವೂ ಅವನೆಂತೆಯೇ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಆ ಅನುನಯವೂ 
ಭಯಪಡಿಸುವಂತಹದೇ. ಅವಳು ತಮ್ಮ ಆಶೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿ ಯುವತಿ 
ವಧೆಯನ್ನು ತನ್ಮೂಲಕ ತಪ್ಪಿಸಿ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ಖಡ್ಗ ಹೆಸ್ತ ನಾದ ವಿಟನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಶಕಾರನು ವಿಟನ 
ವಾಣಿಗಳನ್ನಭಿನಂದಿಸಿ, ಹೆರಿತವಾದ ತನ್ನ ಖಡ್ಗ ದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕೊಲು 
ವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬೆದರಿಸುವನು. ಆಗ ವಸಂತಸೇನೆಯು, “ ಆರ್ಯನೆ, 
ಕುಲೀನರ ಸದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಿಸಿ ಜೀವನ ಮಾಡುವ ಗಣಿಕೆಯು 
ನಾನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಎಂದರೆ “ನೀವು ಗುಣವಂತರಲ್ಲ'' 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಾತುಗಳ ಆಶಯ. ವಿಟನು ಅವಳ ಆಶಯವಕ್ನರಿ 
ಯದೆ, * ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು!” ಎನ್ನು 
ವನು. ಅವಳ ಹೈದಯವು ಆಗಲೇ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಸೂರೆಹೋಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನರಿಯದ ವಿಟನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅವಳು ಪ್ರಸನ್ನಳಾದಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಆ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, "ಆರ್ಯ! ನನ್ನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವುದೇನನ್ನು, ಶರೀರವನ್ನೆ ಅಥವಾ ಒಡವೆಯನ್ನೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವಳು. ರಸಿಕನಾದ ವಿಟನು, ""ಲತೆಯು ಪುಷ್ಪಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಗದು. ಒಡವೆಗಳ ಮಾತು ಬೇಡ'' ಎನ್ನುವನು. ಅವಳು “`ನಾನು 
ಈಗ ಆತ್ಮಸಂತಾಪ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಆಶಯ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಳು. ಮೂರ್ಬ ಶಕಾರನು * ವಸಂತಸೇನೆ! ನಾನು 
ರಾಜಬಂಧು. ಅನುರಾಗಯೋಗ್ಯನು'' ಎನ್ನುವನು. ಅನುನಯ 
ವಿಹೀನವಾದ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಳಾದ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ರೋಷಪರವಶಳಾಗಿ  ಶಾನ್ತೋ$ಸಿ'' ಎಂದು ಶಸಿಸುವಳು. 
* ನೀನು ನಾಶವಾದೆ” ಎಂಬ ಆ ಬೈಗುಳವನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕಾರನು 
ಆಕೆಯು "ನೀನು ಬಳಲಿರುವೆ'' («« ಶ್ರಾನ್ತೋತಸಿ'') ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ತಪ್ಪಾಗಿ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡು ನಿಟಿನೊಡನೆ, «« ಕೇಳು, ಭಾವ. ಕೇಳು. 
ಈ ವಸಂತಸೇನೆಯು ನಾನು ದಣಿದಿರುವೆನೆನ್ನುತ್ತಾಳೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಹಿಗ್ಗುವನು, ವಿಟನು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಪಾಡಿಗಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರ 


ಏದನೆಯೆ ತೆರೆಂಗೆ ೪ಂ೯ 


ಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, 
« ಈ ಮೂರ್ಯನಿಗೆ ತಾನು ತಿರಸ್ಕೃತನಾದುದೂ ತಿಳಿಯದು. « ಧ್ವಂಸ 
ವಾಗು ' ಎಂದು ಶನಿಸಿದುದಕ್ಕೆ, « ಬಳಲಿರುವೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇವನೋ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲ ಕುಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅಭಿ 
ನಯಮಾಡುತ್ತ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ತುಚ್ಛರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹರಟುತ್ತಾನೆ. (ಇವನು) ಮನುಷ್ಯ ರೂಸದ 
ಪಶುವಿನ ನವಾವತಾರ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಅಸಹ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವುದು. ಆದರೇನು? ಅವನು ಶಕಾರನ ಕುಣಿತಕ್ಕೆ ತಾಳ ಹಾಕಲೇ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕೂಡಲೆ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆವನು, " ವಸಂತಸೇನೆ! ಇದೇನಿದು, ನನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ವೇಶ್ಯಾ 
ಜನವಿರುದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ? ನೋಡು. ವೇಶ್ಯಾಗೃಹೆವು ಯುವಕ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸು. ಅಲ್ಲದೆ, ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಲತೆಯಂತೆ ಸೂಳೆಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ಪಿತಿಯೆಂದೆಣಿಸು. 
ಹಣಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ಒಲಿಯುವ ಪಣ್ಯಭೂತವಾದ ಶರೀರವು ನಿನ್ನದು. 
ಭದ್ರೆ ! ಸುಪ್ರಿಯನನ್ನೂ, ಅಪ್ರಿಯನನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿ ಉಸಚರಿನು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪ 
ವೆನಿಸುವ ನಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಜರಂತೆ ಕುಲೀನ 
ರನ್ನು ಸೇರತಕ್ಕವಳೇ ಹೊರತು ಗುಣಹೀನರನ್ನ ಲ್ಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
ವಳು. ಸಂಪತ್ತಿಲ್ಲದೆ ರೂಪವ್ರ ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವ ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ 
ಯುವಕನಲ್ಲಿ ಕಾಮದೇವನ ಉತ್ಸವದ ದಿನದಿಂದ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಅನುರಕ್ತಳಾಗಿದ್ದಳೆಂದು ಶಕಾರನು ವಿಟನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಮನೆಯ 
ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಾರವು ಇದು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಅಂಧ 
ಕಾರಮಯವಾದ ಆ ರಾತ್ರಿ ಅವರ ಕೈಯಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ 
ಮನೆಯೇ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ದೂರೆತುದಕ್ತಾಗಿ ಹರ್ಸಿಸಿ ಇದು ಅವನ 
ಮನೆಯೆ |! ಶತ್ರುಜನ ನಿರೋಧದಿಂದ ಪ್ರಿಯನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪ 
ಬ್ರದ್ದೇನೆ. ಆಗಲಿ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ? ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಕೊಂಡು: ಜಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಾರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 


೪೧೦ ಭಳಾಸಮೆಹಾಳಕನಿ 


ನಿಳುವಳು, ಅವಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ವಿಟಿನೂ ಶಕಾರನೂ ತಾವು ವಂಚಿತ 
ರಾದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವರು. 

ಅತ್ತ, ಚಾರುದತ್ತನು (ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ) "" ಮೈತ್ರೇಯ, ಹೋಗು. 
ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾತೃಕೆಯರಿಗೆ ಬಲಿಹರಣ ಮಾಡಿ ಬಾ” ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ವಿದೂಷಕನು ಒಂದೇ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ «" ನನಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಹೋಗಲಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಗ್ಧ ಗೊಳಿಸುವಂತಿದೆ. ಜಾರುದತ್ತೆ 
ನಂತಹೆ ಒಳ್ಳೆಯವನಿಗೆ ಬಡತನದ ಬವಣೆಯುಂಬಾದ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು 
ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಹುವಾಗಿ ಸಂಕಟ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಗುವು ಮಿನುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಿಷಾದವು ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಹಿಂಡುತ್ತಿಡೆ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ದೇವರಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ನಂಬಿಕೆಯು ತಪ್ಪಿಹೋಗಿದೆ. ಆದಕಾರಣ ಸಪ್ತಮಾತೃಕೆಯರಿಗೆ ಬಲಿ 
ಹರಣಮಾಡಿ ಫಲವೇನೆಂಬುದು ಅವನ ಶಂಕೆ. ಆದರೆ ಶ್ರದ್ಧಾವಿಹೀನ 
ನಾದ ತಾನು ಬಲಿಹರಣಮಾಡುವುದು ಕರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಾಧಕವೆಂಬ ಭಾವನೆಯೂ ಬಹುಶಃ ಅವನ ಮನ 
ಸ್ಪನ್ನು ಮಿಡಿಯುತ್ತಿದೆ. ಇವೆರಡು ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅವನು ಬಲಿಹರಣ 
ಮಾಡಲು ತಾನು ಹೋಗುವುದಿಬಲ್ಲವೆನ್ನುತ್ತಾನೆ, ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಎಂತಹ 
ಸೊಗಸಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ ! 


ಚಾರುದತ್ತನು ಮೈ ತ್ರೇಯನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, “ ಅದೇಕೆ ?'' 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು- ಮೈತ್ರೇಯನು ತನಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲವೆಂದುದು 
ಅವನ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಕಾರಣವೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾರಾದರೂ ಬಲಿಹರಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲೆಂದು ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ (ಬಡತನ ಬಂದಿರುವ 
ತನ್ನನ್ನು ಮೈತ್ರೇಯನೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವ ಸ್ಥಿತಿಯೊದಗಿಕೋ-ಎಂದು 
ಶಂಕಿಸಿ) ಚಾರುದತ್ತನು ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನೋ ಎಂಬ ಸಂದೇ 
ಹವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ: ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಮೈತ್ರೇಯಸಿಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿರುವುದೇಕೆಂಬುದನ್ನ ರಿತು 


ಬದನೆಯ ತೆರಂಗೆ ೪೧೧ 


ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಮೈತ್ರೇಯನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಿನ ನೆರಳಿನಂತೆ (ಪ್ರತಿಬಿಂಬ 
ದಂತೆ) ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಎಡಭಾಗವು ಬಲಭಾಗದಂತೆಯೂ ಬಲಭಾಗವು 
ಎಡಭಾಗದಂತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಉತ್ತರದ 
ಆಶಯವು ಎಷ್ಟು ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯವರೂ ಕಪ್ಪವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ದೇವ ನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವುಂಟಿ, ನ್ಯಾಯವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಸಪ್ತ ಮಾತೃಕೆಯರಿಗೆ 
ಬಲಿಹರಣ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಲೇಕೆ--ಎಂಬುದು ಮೈತ್ತೆ ತ್ರೇಯನ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ತನಗೆ ಶ್ನೆ ಯಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಯ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಕನ್ನಡಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದ ES "ಮುದ್ದಾ ಗಿಡೆ. ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಳುವಾದ ಕುಕ ನಿಗೆ ಎಡವಾಗಿರುವುದು ತನ್ನ "ಬುದ್ದಿಗೆ ಬಲ 
ದಂತೆಯೂ, ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಬಲವಾಗಿರುವುದು ತನ್ನೆ ಬುದ್ದಿಗೆ ಎಡೆ 
ದಂತೆಯೂ ಕಾಣುವುದೆಂದು ಮ್ಹೆತ್ರೆ ಯನ ಆಶಯನೆಂದು ತೋರು 
ವುದು. ಅವನು ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಿನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನ ಮಾತುಗಳು ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯದ ವಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಭಾವವು ಗಭಜೀರವಾಗಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತನು ಮೈತ್ರೇ 
ಯನ ಮಾತುಗಳ ಆಶಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ; ಆದರೆ ಅದು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಬೀಳದಾದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಮೂರ್ಬ! 
ಯಥಾನಿಭವವಾಗಿ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡೆಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತಿಪ್ರಿಯರು. 
ಆದಕಾರಣ (ಬಲಿಹರಣಕ್ಕಾಗಿ) ಹೊರಡು” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮೈತ್ರೆ ಯನು ಕೇವಲ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವೇ ಆಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಈ ಮಾತುಗಳು ಆಗ್ಗೆ ಅಸಂಬದ್ಧ 
ಪ್ರಲಾಪ ಪದಂತಿರುವುವು. ಚಾರುದತ್ತನು ಸತ್ತುರುಷನೆಂಬುದು ನಿಜ 
ಮ ಅವನ ಈ ಮಾತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಮೈ ತ್ರೇಯನನ್ನು ಮನ 
ಗಾಣಿಸುವಂತಹವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಮೂರಲಾರದೆ; “ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಹೇಗೆ ಹೋಗಲಿ?” ಎನ್ನುವನು. 


೪೧೨ ಇಂಸನುಹಾಕನಿ 


ಚಾರುದತ್ತನು, * ರದನಿಕೆ! ಈ ಪೂಜ್ಯನೊಡನೆ ಹೋಗು?'' ಎಂದು 
ಅಸ್ಸಣೆ ಮಾಡುವನು. ಅವಳೂ ಹೊರಡೆಲನುವಾಗುವಳು. ಆಗಲೂ 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಬಲಿಹೆರಣದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಾನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲಿಟ್ಛಿ ಸದೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಅವಳೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರಲೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) “ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನಾನು ದೀಪವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆ” 
ಎನ್ನುವನು. ಚಾರುದತ್ತನು ಆಡುವ, 4 ನಿನಗೆ ಹೇಗೆ ತೋರಿದರೆ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡು'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುಸ್ಟೀಕರಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗಿಲ್ಲದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಚಾರುದತ್ತನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ; ಅವಕ್ಕೆ ಆಗ್ಗೆ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಮೈತ್ರೇಯನು (ವಿದೂಷಕನು) ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 
ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಗಿಲು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಕೇಳುವನು. ಅವಳು ಬಾಗಿ 
ಲನ್ನು ತೆರೆದೊಡನೆಯೆ (ಹೊರಗೆ ನಿಂತಿರುವ) ವಸಂತಸೇನೆಯು ತನ್ನ 
ಸೆರಗಿನಿಂದ ಬೀಸಿ ದೀಪವನ್ನಾರಿಸುವಳು. ಮೈತ್ರೇಯನು; “ ಅಯ್ಯೋ, 
ಅಯ್ಕೋ'' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಚಾರುದತ್ತನು, “ ಮಿತ್ರನೆ, 
ನಿನಾಯಿತು?'' ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ, ಮೈತ್ರೇಯನು ರಾಜಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ನುಗ್ಗಿದ ಗಾಳಿಯಿಂದ ದೀಪವು ಆರಿಹೋಯಿತೆನ್ನುವನು. 
ಅವನು ಅನಂತರ, " ರದನಿಕೆ, ನೀನು ಚೌಕದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರು. ನಾನು 
ಒಳಕ್ಲೆ ಹೋಗಿ ದೀಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯೊಳಕ್ಲೆ ಹೋಗುವನು. ಅವರು 
ನಿಂತಿರುವ್ರದು ಮನೆಗೂ, ಆದರ ಸುತ್ತಲಿನ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಾಕಾರದ ಗೋಡೆಗೂ 
ಮಧ್ಯದ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೆಂದು ತೋರುವುದು. ರದನಿಕೆಯು ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೋದಕೂಡಲೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು, ನಾನು ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆದಂತಾಯಿತು. ಚಾರಿತ್ರಭಯವು 
ಸಾಕು, ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವೆನು” ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡುವಳು. ತಾನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿರುವ ಜಾರು 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪ಗಿಕ್ಕಿ 


ದತ್ತನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದೆ ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದೆ ಎಂದು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಆಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ಶಂಕಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅವಳೆಷ್ಟು 
ವಿನಯತೀಲೆಯೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಅತ್ತ, ರದನಿಕೆಯು ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದಾಗ ವಿಟನು 
ಅವಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, ಈ ಭವನದಿಂದ ಇವ 
ಭಾವಳೋ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಆಗಲಿ, ಇವಳಿಂದಲೇ ಈ ಹೆತಾಶನನ್ನು 
ವಂಚಿಸುವೆನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ದುರ್ಮಾರ್ಗಿಯಾದ 
ಶಕಾರನ ಸೇವೆಯು ವಿಟಿನಿಗೆಷ್ಟು ಅಸಹ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಅವನ 
ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯು 
ದೊಡ್ಡೆ ಭವನವೆಂಬುದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ವಿಟನು 
ಶಕಾರನೊಡನೆ, “ ಸುಗಂಧಪೂರಿತವಾದ ಸ್ನಾನಧೂಸದ ಹೊಗೆಯಿಂದ 
ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಒಣಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸುವಾಸನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯ ಚೇಟಿಯ ವಿಷಯವೂ ಬಡೆತನದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದ್ದ 
ಮೇಲೆ ಆತನ ಮನೆಯ ರಸಿಕ ಬೇವನವೆಷ್ಟು ಉಚ್ಚತರಗತಿಯದೆಂಬುದರ 
ನಿವರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಊಹೆಗೇ ಕವಿಯು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ವಿಟಿನ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಕಾರನು, " ಹೌದು. ಭಾವ. ನನ್ನೆರಡು ಕಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಆ 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತುಂಬಿದ ನಾಸಾಪುಟಿಗ 
ಳಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ವನು. ಧನಿಕನಾದ ಆ ದಡ್ಡನ ವಿಡಂಬನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಮಿತಿಮಾರಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿ ಆಭಾಸಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷಾದ 
ದಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ; ಏಕೆಂದರೆ” ಎಷ್ಟೇ ದಡ್ಡರಾದರೂ ಇಷ್ಟುಮಟ್ಟನ 
ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪ ಮಾಡುವವರನ್ನು ನಾವೆಂದಿಗೂ ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ವಿಟಿನು ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು; ಎಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗುವೆ?'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವಳು 
ಭಯಪಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಳು. ಶಕಾರನು ವಿಟನನ್ನು ಕುರಿತು, 
««ಹಿಡಿದುಕೊ, ಭಾವ, ಹಿಡಿದುಕೊ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಬಳಿಕ «ತೊತ್ತಿನ 
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ಮಗಳಾದ ಇವಳೆ ತಲೆಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಡಿದು ಹಾಕಿ, ಅನಂತರ 
ಇವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನೆನು'' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪ 
ಮಾಡುವನು. ಅವಳು ಭ್ರಾಂತಳಾಗಿ, « ಆರ್ಯಕೆ | ಇದೇನಿದು ನಿಮ್ಮ 
ಕೆಲಸ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳ ಕಂಠಸ್ಪರದಿಂದ ಅವಳು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಗ್ರಹಿಸಿ ಶಕಾರನು ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಗ 
ವಿಟನು ಅವಳ ಮುಡಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಕಾರನಿಗೆ, « ಬಿಡೆ 
ಬೇಡೆ. ಇವಳೇ ವಸಂತಸೇನೆ. ಇವಳು ರಂಗೆಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ 
ದವಳು. ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಿತಳು. ಆದಕಾರಣ, ಕಂಠಸ್ಯ ರವನ್ನು ಮಾರ್ನ 
ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲಳು. ಬಿಡಬೇಡೆ'' ಎಂದು ೇಳುವನು. 


ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. 
ಆಗ ನಿಟಸಿ ತಿಯು “ಫ್‌ ಕನಾಗುವುದು. ವಿಟನು ತಮ್ಮ ತೆಪ್ಪನ ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡು ಮೈತ್ರೆ ೇಯನಿಗೆ ಕ್ಲೆ ಮುಗಿದು, ": ಎಲ್ಛೆ ಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! 
ಜೋ ಅನುನಯದಿಂದ ಬೇಡುವೆನು'' ಎಂದಾಗ ಶಕಾರನು, « ಹ 
ನೀನು ಆ ದರಿದ್ರ ವರ್ತಕ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಿರುವೆ!'' ಎಂದು 
ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವನು. ವಿಟನು, " ಹೌದು, ಹೆದರುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಿದಾಗೆ ಅವನು; « ಭಾವ! ಏತಕ್ಕೆ, ಏತಕ್ಕೆ? ಎಂದು ಕೇಳು 
ವನು. ವಿಟನು ಅದಕ್ಕೆ, « ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ. ಯೋಚಿಸಿ 
ನೋಡು. ಅವನು ನನ್ನಂತಹೆವರ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ದರಿದ್ರನಾದ. ಅವ 
ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯದವರೇ ಇಲ್ಲ. ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಒಣಗಿದ ದೊಡ್ಡೆ 
ಕೆರೆಯಂತೆ ಅವನ ಸಿತಿ. ಜನರ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆರೆಯು ಒಣಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ? * ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 





BR 


೫೮ ತಸ್ಮ , ಗುಣೇಭ್ಯಃ ಗ ಸಶ್ಯ ತು ಭವಾನ್‌, 
ಸ ಮದ್ವಿಭಾನಾಂ ಫ ಪ್ರಣಯೈಃ ಕೃಶೀಕೃತೋ 
ನ ತಸ್ಯ ಕಶಿ ದ್ವಿಭವೈರಮಂಡಿತಃ 
ನಿದಾಘ ಸಂಶುಸ್ಕ ಇವ ಹ್ರದೋ ಮಹಾನ್‌ 
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ವನು. ಅಲ್ಲಜೆ ತಮ್ಮ ಹುಚ್ಚಾಟಿವೂ ಅಸಭ್ಯವರ್ತನೆಯೂ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಕಿವಿಗೆಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ್ರಮೋ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಅವನು ಮೈ ತ್ರೇಯನೊಡನೆ, 
« ಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ! ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದುದನ್ನು ಆ ವರ್ತಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಡ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಚಾರುದತ್ತನ ಸದ್ಗುಣ 
ಗಳಿಗೂ ಘನತೆಗೂ ಮತ್ತಾವ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿದರ್ಶನವು ಬೇಕು? 


ಅನಂತರ ಶಕಾರನು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೆಲವು ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೈತ್ರೇಯನೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾರನೆಯ ದಿನೆ ಚಾರುದತ್ತನು ತನ್ನೆ ಮನೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿ 
ಸದೆ ಹೋದರೆ: ಬಾಗಿಲು ಸಂದಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಬೇಲದಹಣ್ಣಿನಂತೆ ಚೂರು 
ಚೂರಾಗುವ ಹಾಗೆ ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಒಡೆದು ಹಾಕುವುದಾಗಿ ಸಹೆ 
ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಕಾರನು ಹೇಳುವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು (ವಿದೂಷಕನು) 
46 ಎಲ್ಲೆ ! ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ?” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದೀಪವನ್ನು ಅವನ ಸಮೀ 
ಸಕ್ಸೆ ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ಹೆದರಿಸುವನು. ಖಡ್ನೆವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ 
ಚ ಮೈತ್ರೇಯನ ದೀಪಕ್ಕೆ ಹೆದರುವ ದೃಶ್ಯವು. ರಂಗಸ್ಪಳದ 
ಮೇಲೆ ನಿನೋದಕರವಾಗಿರುವುದೆನ್ನ ಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. ಹೆರಟೆಯ ಮಲ್ಲ 
ನಾದ ಶಕಾರನು ಅಂಜುಕುಳಿ. ಅವನು, ಮೆ ತ್ರೇಯನು ದೀಪವನ್ನು 
ನಿಜ್ಫಂಭಿಸಿದುದಕ್ಕೇ ಹೆದರಿ, ಸುತ್ತಲೂ PN « ಭಾವನೆಲ್ಲಿ? ಭಾವನು 
ಹೊರಟೇ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಯ್ಯೋ! ಭಾವ! '' ಎಂದುಕೊಂಡು ತಾನೂ 
ಹೋಗುವನು. ಅಲ್ಲಿ ನಡೆದುದನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸಕೂಡೆ 
ಡೆಂದು ಮೈತ್ರೇಯನು ರದಸಿಕೆಗೆ ಹೇಳುವನು. ಆವಳು ಆರ್ಯ! 
ನಾನು ರೆದನಿಕೆ* ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಯಾವ ತರಗತಿಯವರ ಮಾತು 
ಹೇಗಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನರಿತಿರುವ ಕವಿಯ ಸರಿಶೀಲನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇದ 
ರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 
ಈ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬಂದ ನಸೆಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನು 
ರದನಿಕೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, « ಭದ್ರೆ! ದೇವಕಾರ್ಯವು ಕೆರವೇರಿತೆ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳಿ, ತನಗೆ ಸೆಕೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ತೆಗೆದಿ 
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ಡೆಲು ಅವಳ ಕೈಗೆ ಕೊಡುವನು. ಅವಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಸಿ, ಅದರ 
ಸುಗಂಧವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ: ಯುವಜನಸಹೆಜವಾದ ರಸಿಕತನವನ್ನು ಅವನು 
ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳು ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಿಂತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು, “ ರದನಿಕೆ! ಒಳಕ್ಕೆ ಚತುಶ್ಕಾಲೆಗೆ 
ನಡೆ” ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಸಂಕೋಚದಿಂದ ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು: "" ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ನಾನು ಅಭಾಗಿನಿ'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಅವಳು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಚಾರುದತ್ತನು ಕೊಂಚ 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ, « ರದನಿಕೆ | ಏತಕ್ಕಾಗಿ ವಿಳಂಬಮಾಡುವೆ?'' ಎನ್ನುವನು. 
ರದನಿಕೆಯು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, «« ಒಡೆಯನೆ: ಇದೋ ಬಂದೆ” 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ದೀಪವನ್ನು ಹಿಡಿದು ವಿದೂಸಕನೂ 
ಬರುವನು. ಚಾರುದತ್ತನು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, ( ಇವಳಾರು ? ತಿಳಿಯದೆ 
ನಾನು ಕೊಟ್ಟಿ ಉತ್ತರೀಯದಿಂದ ಶರತ್ವಾಲದ ಮೋಡದಿಂದ ಆವೃತ 
ನಾದ ಚಂದ್ರಲೇಖೆಯಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವವಳು?'' ಎನ್ನುವನು. 
ವಸಂತಸೇನೆಯೂ ದೀಪದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ, ("ಉಸಿ 
ರಾಡುತ್ತ  ಯಾವನಿಗಾಗಿ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನೋ ಆತನು 
ಇವನೇ '' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ ಅನುರಾಗದ ಸ್ವಭಾವವೆಂತಹೆ 
ದೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಶಕಾರನು ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಯೊಡೆಯುವ ಅಸಭ್ಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂಬಷ್ಟನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮೈತ್ರೇಯನು ಚಾರುದತ್ತ 
ನಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವನ ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. 
ಅದೇ ತಾನು ಮಾತನಾಡಲು ತಕ್ಲೆ ಸಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು, ಆರ್ಯನೆ, ಶರಣಾಗತೆಯಾಗಿರುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಜಾರು 
ದತ್ತನಿಂದ ಅಭಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವಳು. ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು ಮನ್ಮ 
ಥೋತವದ ದಿನೆ ನೋಡಿ ಅವಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅದೇ ದಿನದಿಂದಲೇ ಅವನೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿರುವನು ಅವಳ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಕುರಿತು ಮೈತ್ರೇಯನೊಡನೆ ಅವನು ಆಗಾಗ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿರು 
ವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು ಅದನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತಂದಾಗ ಚಾರುದತ್ತನು ಅವ 
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ನೊಡನೆ: ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಬಂದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತನ್ನ ಅನುರಾಗವು 
ಅಂಜುಕುಳಿಯ ರೋಷದಂತೆ ತನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲೇ ಮುಕ್ತಾಯ ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವನು. 


ವಸಂತಸೇನೆಯು ತಾನು ಅನಾಹ್ವಾನಿತಳಾಗಿ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಪ್ರನೇ 
ಶಿಸಿದ ಅಸರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು 
ಬೇಡುವಳು.  ಚಾರುದತ್ತನೂ ತಾನು ತಿಳೆಯದೆ ಉತ್ತ ರೀಯವನ್ನು 
ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ವಹಿ 
ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಕೇಳುವನು. ಅವು 
ನಿನಯಶೀಲರಾದ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳು. ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೇಯನು, "ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದೆ ದುರ್ವಿನೀತವಾದ ಎರಡು 
ಎತ್ತುಗಳು ಬಂಡಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಸಿಗೆಳೆಯಲೆತ್ತಿ ಸಿದಂತೆ ಇವ 
ರೀರ್ವರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈಗ ನಾನಾರ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ? 
ಆಗಲಿ, ರದನಿಕೆಯ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ರದನಿಕೆ! ಪೂಜ್ಯ 
ಳಾದ ನೀನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು, ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಅನನ ಮಾತುಗಳು ನಿನೋದಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೊಂದು 
ಪರಿಹಾಸ್ಯ ಭಾವವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮನೆಯೊ 
ಳಕ್ಕೆ ಬಂದುದು ಜಾರುದತ್ತನಿಗೂ, ಚಾರುದತ್ತನು ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುದು ವಸಂತಸೇನೆಗೂ, ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದ್ದೂ ಕೂಡ, 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅವರೀರ್ವರೂ ಕ್ಷಮಾಪಣೆ ಬೇಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವ 
ರನ್ನು ಹಾಸ್ಕಮಾಡಲು ಮೈತ್ರೇಯನು ತಾನು ರದನಿಕೆಯ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
-ಅದೂ ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಅವಳ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಆಟ 
ವನ್ನು ಹೂಡುವನು. ಎಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯ ! 


ಚಾರುದತ್ತನು ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಪೂಜ್ಯಳೆ ! ಪರಾ 
ಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಆಗಬೇಕಾದುದೇನು?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವನು. ನಿನ್ನ ಅಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ* ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ " ಪರಾ 
ಧೀನನಾಗಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂಬುದರ ಆಶಯ. ವಸಂತಶಸೇನೆಯು ಅವನಲ್ಲಿ 


೪ಗಿಳ ಳಿಸಮಹಾಕಪಿ 


ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ತೂಕಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವಂತೆ ನಡೆಯತಕ್ತ 
ವಳಲ್ಲವೆಂಬುದು ಅವಳು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ, * ಇಲ್ಲಿರುವುದು 
ಪ್ರಿಯಕರವೇ ಆದರೂ, ಪ್ರಥಮಸಂದರ್ಶನ. ನಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದವಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು... ಒಡನೆಗಳ ಆಸೆಗಾಗಿ ಪಾಪಾತ್ಮರು ತನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಕೆಂದೂ, ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಸವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಪಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅವಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವಳು. ಒಡನೆಗಳು ನ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಾನು ಮತ್ತೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನೆೇ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ಅವಕಾಶ 
ವುಂಬಾದೀತೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಚತುರೆಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಹಾಗೆ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಳು. 


ಚಾರುದತ್ತ ನು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ, ತ ಮೈತ್ರೇಯ, ತೆಗೆದುಕೊ'' 
ಎನ್ನುವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು, " ನನಗೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. 
ಬಲಿಹರಣಕ್ಕೆ ಹೋಗೆಂದು ಚಾರುದತ್ತನು ಹೇಳಿದಾಗ ಇದೇ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡಿ “ಅವನಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಮೈತ್ರೇಯನು ಮತ್ತೆ 
ಅದೇ ಮಾತುಗಳನ್ನು ವಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಡಿ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷ 
ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುವುದು. ಚಾರುದತ್ತ ನೂ, 
* ಮೂರ್ಮ, ತೆಗೆದುಕೊ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು, ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ವಾಗ್ಗೆ ಚಾರುದತ್ತನೊ ನಕ್ಟಿರಬೇಕು. ಮೈತ್ರೇಯನು ಅನಂತರ, 
* ನೀನು ಅಸ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಂತೆ. ಪೂಜ್ಯಳೆ, ತಾ?” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಆಬಳಿಕ ಅವನು ಅದನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನು. ಷಸ್ಕಿಯಾದ ಆ ದಿನವೂ, 
ಸಪ್ತಮಿಯ ದಿನವೂ ರದನಿಕೆಯು ಒಡವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ 
ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನವಾದ ಅಷ್ಟಮಿಯ ದಿನ ಮೈತ್ರೇಯನು ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು: ವಸಂತಸೇನೆ 
ಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ಅವಳನ್ನು ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಬರುವಂತೆ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವನು: 


ಬದನೆಯ ಶೆರಕಿಗೆ ೪೧೯ 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಕಥಾಭಾಗವು ನಡೆಯುವುದು ವಸಂತಸೇನೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ. ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತೆಯಾಗಿರುವ ಆ ಕಲಾಪ್ರವೀಣೆಯು 
ತಾನೇನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವೆನೆಂಬುದರ ಸ್ಮೃತಿಯೇ ಇಲ್ಲದಷ್ಟು ಮೈ 
ಮರೆತಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಕೆಯೆಂಬ ತನ್ನ ಜೇಟಯು ತನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡದೆ ಇದ್ದೂ “ ಆಮೇಲೆ, ಆಮೇಲೆ '' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನರಿತಿರುವ ಜೇಟಿಯು ಅವಳ ಪ್ರಿಯನಾರೆಂಬುದೆನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಚ್ಛಿ ಸಿದಾಗ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣವ್ರ ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಒಡತಿಯ ಮನಸ್ಸು ಚಾರುದತ್ತ 
ನನ್ನು ಸೇರಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಅವಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಜೇಟಯ್ಕು 
ಓ( ಅಯ್ಯೋ! ಅವನು ದರಿದ್ರನಲ್ಲವೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು 
" ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿರುವುದು, ಅತ್ಯಂತ ದರಿದ್ರ 
ನಾದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಳಾದ ವೇಶೈಯು (ಧನಾಕಾಂಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವಳೆಂಬ) 
ಆಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಳು '' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಅವರೀರ್ವರೂ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಸಂವಾಹೆಕನು ಬಂದು, "" ಆರ್ಯಳೆ! ಶರಣಾ 
ಗತನಾಗಿರುವೆನು'' ಎನ್ನುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, "" ಇನ್ನು ಆವೇಗ 
ಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಭಯ ಕೊಡುವಳು. ಅವನಾ 
ಕೆಂಬುದನ್ನೇ ನೇಳದೆ ಅವಳು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಬೀಳದೆ 
ಚೇಟಯು, "" ಹುಂ. ಇವನಾರು ?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಆಗ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು, " ಹುಚ್ಚಿ, ಶರಣಾಗತನಾದವನನ್ನು ಅವನಾರೆಂದು ಕೇಳಬ 
ಹುದೆ!” ಎನ್ನುವಳು. ಅವಳ ಸ್ವಭಾವವು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು 
ಸಂವಾಹಕನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಹೇಳೆ ತಾನು ವೇಶೈಯೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಆಗ ಅವನು, " ಜನ್ಮದಿಂದ. ಶೀಲದಿಂದಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವನು. ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಸಹೃದಯನಾಗಿ ಅನುಕಂಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಪಾತ್ರರಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂಬುದೂ, ಅವನ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ 
ವೆಸ್ಟೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಬಳಿಕ ಸಂವಾಹಕನ ಭಯಕ್ಕೇನುಕಾರಣವೆಂದು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಚೇಟಯಿಂದ ಕೇಳಿಸುವಳು. ಅವನು, ""' ಧನಿಕನ ದಿಸೆ 


೪೨೦ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ಯಿಂದ'' ಎನ್ನುವನು. ಒಡನೆಯೆ ವಸಂತಸೇನೆಯು, ಹಾಗಾದರೆ 
ಆರ್ಯನಿಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಹಾಕು'' ಎಂದು ಚೇಟಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಧನಿಕ 
ನಾದ ಶಕಾರನಿಂದ ಹೀಡಿತಳಾಗಿ ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟಿರುವ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಧನಿಕ 
ರೆಂದರೇ ಅಸಹೈಭಾವನೆಯುಂಬಾಗಿದೆ. ಸಂವಾಹಕನು ಧನಿಕನ ದಿಸೆ 
ಯಿಂದ ಭೀತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನಿಗೆ ಮೊದ 
ಲಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಗೌರವವನ್ನು ಅವಳು ತೋರಿಸುವಳು. ಅವನನ್ನು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿ, ಅವನ ಕಪ್ಪವೇನೆಂದು ಕೇಳಿಸುವಳು. 
ಅವನು, * ನನ್ನ ಜನ್ಮ ಭೂಮಿಯು ಪಾಟಲೀಪುತ್ರನಗರ. ನನ್ನದು 
ವರ್ತಕ ಮನೆತನ. ಭಾಗ್ಯವಳಿದ ಹೀನದಶೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾನು 
ಸಂವಾಹೆಕ *ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಜೀವನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, “ ಆರ್ಯನು ಸಂವಾಹೆಕನೆ! ಆರ್ಯನು 
ಸುಕುಮಾರವಾದ ಕಲೆಯನ್ನೇ ಕಲಿತಂತಾಯಿತು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವಳು. ಅವಳು ಸಂಪತ್ತಿನ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದೂ, ದರಿದ್ರನೂ 
ಅರ್ಥಿಯೂ ಆಗಿರುವ ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಆರ್ಯನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಅವಳ ಘನತೆಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. " ಸಂವಾಹಕ '' 
ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಅವಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನ. ಸಂವಾಹೆಕನು « ಕಲೆಯೆಂದು 
ಕಲಿತೆನು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬೇವನ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ಪಿತಿಯು ಬಂದಿತು” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ಒಮ್ಮೆ ಧನಿಕನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕಲೆಯೆಂದು ಕಲಿತುದನ್ನು ಹೊಟ್ಟಿಯಪಾಡಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋ 
ಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂವಾಹಕನ ಸಂಕಟವನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಗ್ರಹಿಸಿ, 
 ಆರ್ಯನ ಮಾತುಗಳು ನಿರ್ಮೇದೆಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. ಆಮೇಲಾ 
ಮೇಲೆ” ಎನ್ನುವಳು. ಸಂವಾಹೆಕನು ತಾನು ದರಿದ್ರನಾದ ಬಳಿಕ 





* ಸಂವಾಹಕ ವೃತ್ತಿಯೆಂದರೆ ಮೈಕೈಗಳನ್ನು ಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಹಿಸುಕುವ 
ವೃತ್ತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ, ಆದರೂ ಒಂದು ಕಲಿಯೆನ್ನಿ ಸುನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದ ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟೆಂಬುದು ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ, 


ದನೆಯ ತರಂಗೆ ೪೨ಸಿ 


ಉಜ್ಜಯನೀ ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನನ್ನು ಸೇರಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುವನು. ಅವನು ಎಂತಹವನೆಂದು ಕೇಳಿದೆ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಅವನು, 
« ಒಳ್ಳೆಯ ಆಕಾರವುಳ್ಳಿ ವನು, ಯಥಾರ್ಥವನ್ನರಿತವನು, ಮರ್ಯಾದೆ 
ಮೀರದವನು, ವಿಲಾಸಿ, ನಿಗರಿ, ಚತುರ, ಸುಂದರ, ದಕ್ಷ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ 
ವಂತ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನಾದನನು, ಗೂಢಗುಣವುಳ್ಳವನು, ತೃಪ್ತ ನು- 
ಅವನು ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಶೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಉಸ 
ಕಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತುಂಬ ಅಪಕಾರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಮರಿತುಬಿಡುತ್ತಾನೆ: ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? ಗ್ರೀಷ್ಮರುತುವಿನ ದೀರ್ಫ 
ದಿನವೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದರೂ ಅವನ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗದವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಲಳವಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೇಕೆ? ಪರಕೀಯರ ಪ್ರಯೋಜನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬದುಕಿ 
ದಂತೆ ಅವನು ದೇಹವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಚಾರುದತ್ತನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಆತನಾ 
ರೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟುಕೊಂಡು, ""ಅವನು ದರಿದ್ರನೆ?'' 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಸಂವಾಹಕನೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ, « (ನಾನು) 
ಹೇಳದೆಯೇ ಆರ್ಯಳಿಗೆ ತಿಳಿದ ಬಗೆ ಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಅವಳು: "" ಗುಣವೂ ಐಶ್ಚರ್ಯವೂ ಒಂದೇಕಡೆ ಇರುವುದು ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ಕಾರಣ. ಆಮೇಲಾಮೇಲೇ'' ಎನ್ನುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು ಧನಿ 
ಕರು ಗುಣವಂತರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿರು 
ವಳು. ಆದರೆ ಗುಣವತಿಯೂ ಧನವತಿಯೂ ಆದ ತಾನೇ ಅದಕೆ 
ಅಪವಾದಸ್ವರೂಪಳೆನಿಸಿರುವುದು ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಧನಿಕನಾದ ಶಕಾರನನ್ನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಧೂರ್ತರಾಗಿದ್ದ ಇತರ 
ಹೆಲವು ಮಂದಿ ಧನಿಕರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅಸಹ್ಯ ಪಟ್ಟು, ಬಹುಶಃ ಅವ 
ರಿಂದ ಬಾಧೆನಟ್ಟು, ಅವಳು ಆ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿರುವಳೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇತರ ಧನಿಕರಾರೂ ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವಳನ್ನು ಕಾಡಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು ಕಾಡಿ ಗೋಳಾಡಿಸಿದುದೇನೊ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಶಿಲಾಕ್ಷರವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂವಾಹಕನು ವರ್ಣಿಸಿದ ಗುಣ 
ವಂತನು ದರಿದ್ರನಾಗಿರಲೇಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ಊಹಿಸುವುದು! 


೪೨೨ ಭಂಸೆವಮುಹಾಕಪಿ 


ಚೇಟಿಯು ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು * ಆ ಆರ್ಯನಾವನು?'' 
ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಅವನು: " ಆರ್ಯ, ಚಾರುದಶ್ರ ನೆಂದು” ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳುವನು. ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕಿವಿಗಳಾಗಿ, ಆ ಕಿನಿಗಳಿಂದೆಲ್ಲ 
ಸುಧೆಯನ್ನೀಂಟದಂತಾಗುವುದು,, ಅವಳು: ""ಯುಕ್ತವೇ. ಆಮೇಲಾ 
ಮೇಲೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ಜಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಬಡತನಬಂದು ಅವನು: 
“ ಚಾರಿತ್ರಮಾತ್ರಾವಶೇಷ '' ನಾದುದರಿಂದ ತಾನು ಅವನ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಪಡೆದು ಹೊರಟುಹೋದುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಇಂತಹ ಮತ್ತೊಂದು ಮನುಷ್ಯ 
ರತ್ನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದೇನು. ಅವನ "ಕೋಮಲ ಲಲಿತ ಮಧುರ 
ಶರೀರ ಸ್ಪರ್ಶಕೃತಾರ್ಥ' ವಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಹಸ್ತವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ ಶರೀರ 
ಸಂಮರ್ದದಿಂದ ಶೋಚನೀಯಸ್ಸಿತಿಗೆ ಹೇಗೆ ತರಲಿ? ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಬೇಸರ ಪಟ್ಟುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು; ಕೊನೆಗೆ, “ ದಗ್ಗಶರೀರ ರಕ್ಷ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದ್ಯೂತೋಪಜೀವಿಯಾದೆನು > ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನು 
ದ್ಯೂತೋಪಜೀವಿಯಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅವನನ್ನು ಹಳಿಯಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ಬಳಿಕ ಅವನು 
ತನ್ನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಬೇಸರಹೊಂದಿ, ತಾನು ತನ್ನ ಸುಟ್ಟದೇಹದ ರಕ್ಷಣ 
ಗಾಗಿ ಜೂಟಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಅನನ 
ಸ್ವಾಮಿಭತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಲೇಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಚಾರುತ್ತನು 
“ಕೋಮಲ ಲಲಿತ ಮಧುರ ಶರೀರ:'' ವನ್ನೊತ್ತುತ್ತ ಸೇವಿಸುತ್ತಿದವ 
ನಾದ ತಾನು ಇತರರಿಗೆ ಆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾರದೆ ಹೋದು 
ದಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ಚಾರುದತ್ತನ ದೇಹದ ಸೊಂಪು 
ಸೊಗಸುಗಳೆಪ್ಟೆಂಬುದನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುವು. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನ 
ದೇಹವನ್ನು ಗಂಡಸೇ ಹಾಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಹರ್ಷಿತಳಾಗಿ ಆನಂದ ಬಾಷುದಿಂದ ಕೂಡಿ ಚೇಟಯ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುವಳು. ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು ಸೋತ್ಕು 
ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ, ಗೆದ್ದವನು ತನ್ನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಕಾರಣ, ಅವನ ಭಯದಿಂದ ತಾನು ಓಡಿಬಂದಿರುವ 
ಅಂಶವನ್ನು ಆ ಬಳಿಕ ಸಂವಾಹಕನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. 


ಐದನೆಯ ಶರೆ6ಗೆ ೪೨೩ 


ಅವಳು ಮರುಕದಿಂದ, " ಆಯ್ಯೋ ಶೋಚನೀಯ! ಆಶ್ರಯವಾಗಿದ್ದ 
ಮರವಿಲ್ಲದಂತಾದಮೇಲೆ 'ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲ ಚೆದುರಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ 
(ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ) ಆರ್ಯನು ಆತ್ಮೀಯನೇ ಆದಹಾಗಾಯಿತು'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ, ಸಂವಾಹೆಕನನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮನೆಯ ಹೊರಗಿರು 
ವವಥಿಗೆ, ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರಲು ಜೇಟ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಳು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಬೇಕೋ ಅಥವಾ ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು ನೇವಿಸಿದವನು 
ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವಮಟ್ಟಿಗೂ ಚಾರುದತ್ತ 
ನಲ್ಲ ಅವಳಗಿರುವ ಅನುರಾಗವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಬೇಕೋ ತಿಳಿ 
ಯದು. ಚೇಟಯಾದ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಕೆಯು ಹೋದೊಡನೆಯೆ ವಸಂತನೇನೆಯು 
ಸಂವಾಹಕನನ್ನು ಪುರಿತು, * ಆರ್ಯನು ಹೆಣದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಚೆಂತಿಸ 
ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಎಂತಹ ಮಾತುಗಳಿವು! ವೇಶ್ಯೇಯಾದ ತನ್ನಿಂದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಂವಾಹಕನ ಮನಸ್ಸಿಗೆಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವಾ 
ಡೀತೋ ಎಂಬುದು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಸರಳಾದ ಅವಳ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಳು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಚಾರುದತ್ತರಿಗೆ ಆತ್ಮಸಮರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಫೆಲಸಗಳಲ್ಲ ಅವನೇ ಮಾಡಿದವುಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಯ ಸುಮ್ಮ್ಮಾ 
ನವೂ ಅವಳೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಿರಬಹುದು. ನವ ತರುಣಿಯಾದ 
ಅವಳಲ್ಲ ಅದು ಸಹಜವೂ ಸರಿ. ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು, “ ಹುಡುಗಿ” 
( ವಾಸು”) ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಅವಳನ್ನೂ ನವೋಡೆಯಾದ 
ತರುಣಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂಹೇಳಬಹುದು. ಬೇಟಿಯು ನಾಣ್ಯಗಳನ್ನು 
ಕೂಟ್ಟು ಬಂದ ಬಳಿಕ ಸಂವಾಹಕನು ತನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 

ಅನಂತರ, ಕರ್ಣಪೂರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚೇಟನು ಚೇಟಿಯನ್ನು 
ಕೂಗುತ್ತ, " ವಿಚ್ಛಿತ್ತಕೆ, ವಿಚ್ಛಿತ್ತ ಕೆ, ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಒಡತಿಯೆಲ್ಲಿ?” ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ವಿಚಾರವೇನೆಂದು 
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ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೇಳಿದಾಗ, ಅವನು, “ ಹೆಂ! ನಾನು ವಂಚಿತನಾದೆ; 
ಕೃತಾರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಿಟಕಿಯಿಂದ ಚಾಚಿದ ಮೇಲುಮೈ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸ್ತನಗಳು ಬಾಗಿದ ಸ್ನಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಒಡತಿಯು ಕರ್ಣ 
ಪೂರನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಲಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ನಿಂತು ತನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕರ್ಣಪೂರನು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸರಿಸಾಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಕೆಯ ಸೌಧವು ಹಲವು 
ಅಂತಸ್ತುಗಳುಳ್ಳದಾಗಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಮೇಲುಮೈಯನ್ನು ಕಿಬಕಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ 
ಸ್ತನಗಳು ಕೂಡ ಬಾಗಿದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಮಟ್ಟಗೆ ಮುಖವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಮಾಡಿ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾದರೆ, 
ಸೌಧದ ಎತ್ತರವು ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ? 


ಉದ್ರೇಕಭರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಪೂರನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದನೆಂದು 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಂಚ ಅಸಮಾಧಾನವಾಗುವುದು. ಅವನು ಗರ್ವಿತ 
ನಾಗಿರುವುದು ಅವಳಿಗೆ ಸರಿಬೀಳದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವಳು * ಅಲ್ಪ 
ರಿಗೆ ವಿಸ್ಮಯವಾಗುವುದು ಸುಲಭ, ನಿನ್ನ ಗರ್ವಕ್ಕೆ (*ಉತ್ಸೇಕ”ಕ್ಸೆ) 
ಕಾರಣವೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಜನಸಂಚಾರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ 
ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮದಿಸಿದ ಒಂದು ಆನೆಯು ತುಂಬ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ 
ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆಯ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯಮೇಲೆ 
ನುಗ್ಗಿದುದನ್ನೂ, ಅದರ ದಂತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವನ 
ಕಾಲನ್ನು ನೊಂಡಿಲಿನಿಂದ ಅದು ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ಜನರು: “ ಹಾ, ಹಾ, 
ಸೀಳೆಬಿಡುವುದು. ಹತನಾದ! '' ಎಂದು ಕೂಗಿದುದನ್ನೂ, ತಾನು 
ಮುಂದೆ ನುಗ್ಗಿ ಆ ಆನೆಯನ್ನು ಗುದ್ದಿ: ಅದು ಓಡಿಹೋಗುವಹಾಗೆ 
ಮಾಡಿ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿದುದನ್ನೂ ಅವನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತೆಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಅಸಮಾಧಾನವು ಕೇವಲ ಕ್ಷಣಿಕ 
ವಾದುದು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಬಲಿ 
ಯಾಗುವ ಅಸಾಯದ ಸಂಭವನಿದ್ದೂ ಚೇಟಿನು ಹಾಗೆ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 


ಏದೆನೆಯೆ ಕೆರಂಗ ೪೨೫ 


ಭರ್ತಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಸಿಸಿ ಅವಳು; “ ಪ್ರಿಯನಾದ ವಾರ್ತೆ, 
ಆಮೇಲಾಮೇಲೆ?” ಎನ್ನುವಳು. ಜೀಟಿನು “ ಜೀಟಿನದು ಎಂತಹ 
ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳಿದರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಾರೂ 
ಏನನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಲಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಓ ಒಡೆತಿಯೇ! ಒಬ್ಬ ಕಲೀ 
ನನು ಮಾತ್ರ ಆಭರಣ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲೇನೂ ಇಲ್ಲಿದಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು, "ನನ್ನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಇದೊಂದೇ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪರಿಜನರ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಚಾರು 
ದತ್ತ ನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದ ಆತನಾರಿರಬಹುದೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ತವಕ; 
ಮತ್ತಾವನಾದರೂ ಸತ್ಪುರುಷನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆ; 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತೊಳಲಿ ಬಳಲಿದ ಆಕೆಯು, “ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸು ಇತರರಲ್ಲಿ ಗುಣವನ್ನೇ ಕಾಣಲಾರದು'' ಎಂದು 
ಚೀಟಿಗೆ ಹೇಳಿ ನಸುನಾಚುವಳು. ಅವಳ ಅನುರಾಗವೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾ 
ಗಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನುಡಿಸಿದ್ದಾನೆ! ಆದರೆ 
ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನದ ಸೊಬಗೇ ಸೊಬಗು: ಆ ಮನುಷ್ಯನ ಹೆಸರೇನೆಂದು 
ಚೀಟಯು ಕೇಳಿದರೆ ಚೀಟನು ತಿಳಿಯದೆನ್ನುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಬರದೆ 
ಅಸಾಧುಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಅಲ್ಲದೆ, “ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ನೋಡೋಣ ಬಾ'' ಎಂದೊ ಅವಳು 
ಹೇಳುವಳು. ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಿಟಿಕಿಯಿಂದ ನೋಡಿದ ಚೇಟನು» * ನೋಡು 
ನೋಡು, ಸ್ವಾಮಿನಿ! ಅವನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುನೆ'' ಎನ್ನುವನು. 
ಪ್ರಾಸಾದದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಚಾರುದತ್ತ! ವಸಂತಸೇನೆಯು ಅವ 
ನನ್ನು ಕಣ್ಣುತುಂಬ ನೋಡಿ, "" ಆಹ! ಯಜ್ಞೋಸವೀತವೊಂದೇ ಉತ್ತ 
ರೀಯವಾಗಿರುವ ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವನು 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿ ರುವವರೆಗೂ ನೋಡಬೇಕು'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಅಂಕವು ಮುಗಿಯುವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನೂ ವಿದೂಷಕನೂ ಸಂಗೀತ 
ಗೋಷ್ಠಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು ಸಮರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವರು. ಅಂದು 


೪೨೬ ಭಾಸೆಮುಹಾಕವಿ 


ಅಪ್ಪಮಿಯಾದಕಾರಣ, ವಸಂತಸೇನೆಯ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಆ ರಾತ್ರಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಮೈಕ್ರೇಯೆನ (ವಿದೂಷಕನ) ಸರದಿ. ಜೇಟಿಯು ಸುವರ್ಣ 
ಭಾಂಡೆವನ್ನು ತಂದು, ಅದೇತಾನೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು 
*ಆರ್ಯ ಮೈತ್ರೇಯ, ಬಳು, ಏಳು '' ಎನ್ನು ಪಳ್ಳ; ನಿದ್ರೆ ಗೆಟ್ಟು ಒಡ 
ವೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ, ಘು « ಪ್ರ ಒಡವೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗಿನ ಚತುಶ್ವಾಲೆಗೇಕೆ ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ?” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಜಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲೆಂಬುದು ಅವನ ಮಾತುಗಳ ಧ್ವನಿ. ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬದ್ಧ ನಾದ ಚಾರು 
ದೆತ್ತನು “ಮೂರ! ಹೊರಗಿನ ಹೆಂಗಸಿನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಗೈಹಿಣಿಯು ಸ! ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಕೊನೆಗೆ ವಿದೂ 
ಷಕನು ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲದೆ. “ "ಇನ್ನೇನು ಗತಿ! ಕಳ್ಳರು ಕದ್ದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು, ತಾ. ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಅವನ ಶಂಕೆಯು ಫಲಿಸುವುದು. 


ಒಡವೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವ ವಿದೂಸಕನಿಗೆ 
ನಿದ್ರೆಬಾರದು. ಅನನು ಮಲಗಿರುವ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕುರಿತು, 
* ಎಲ್ಪೆ, ನೀನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಿಯೇನು?'' ಎಂದು ಕೂಗುವನು. 
ಚಾರುದತ್ತನು ಏಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನು, '' ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ಸಂಕೇತ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬೌದ್ಧ ಭಕ್ಷುವಿನಂತೆ ನನಗೆ ನಿದ್ರೆಯೇ ಬಾರದು. 
ಕಳ್ಳನು ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆಯುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ ಹಣವಿದ್ದರೆ ದ್ರ 
ಅವಸ್ಥೆಯಾದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ'' 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾಹ] ಚಾರುದತ್ತ ನೂ. * ಅಯ್ಯೋ 
ಮೂರ್ಷ ! ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವಿಯಾ?” ಎನ್ನು 
ವನು. ವಿದೂಷಕನು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನೇ ಹೊರತು 
ಬೌದ್ಧರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಡಾಕ್ಟರ" ವಿಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರು, ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿ “ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಸಕ ಕತನ್ಳಿವು ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಪ್ರಿಯ 


ನಪನೆಯ ತರಂಗ ೪೨೩ 


ರಾದ ಬಾಹ್ಮಣರ ಪಕ್ಷಪಾತಿ. ತನಗೆ ಅವಕಾಶ ದೊರೆತ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಅಸಹಾಸ್ಕಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು''* 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಿದೂಷಕನ ಹಾಸ್ಯ ವಚನಗಳನ್ನು ಕನಿಯು ಬೋಧಿಸುವ ಪರಮಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು. ವಾದಕ್ತಾಗಿ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಿಜನೆಂದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಬೌದ್ಧರನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿ ಬಾಹ್ಮಣ 
ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಆದೇ ಕವಿಯೇ ಸಜ್ಜಲಕನಿಂದ; “ ಇದು 
ಹಗಲು ಹೊತ್ತು ಜನಿವಾರ. ರಾಶ್ರಿಯವೇಳೆ ಕರ್ಮಸೂತ್ರ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಮಾತ್ರವೇ ಕವಿಯು ಬಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಬಹುಡೆ ? ಅವಿಮಾರಕವೆಂಬ 
ರೂಪಕದಲ್ಲಿ, ನಿದೂಷಕನಿಂದ; ಜನಿವಾರವಿದ್ದರೆ ತೀರಿತು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ'' 
ಎಂದೂ, “ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದರೆ (ಜೈನ) ಶ್ರಮಣನಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲೂ ಜೈನರಲ್ಲೂ ಕವಿಗೆ ದ್ವೇಷ 
ವೆನ್ನಬಹುದೆ? ಬಾಹ್ಮೆಣರನ್ನೂ ಬೌದ್ಧರನ್ನೂ ಜೈನರನ್ನೂ ವಿದೂಪ 
ಕನಿಂದ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸುವವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆಂದು 
ಕಕಿಯುವ ಬಗೆಹೇಗೆ? (ಅವಿಮಾರಕದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿ) 


ಸಜ್ಜಲಕನು ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹುಡುಕಿ ಬೆಲೆಬಾಳತಕ್ಕುದೇನನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಮನೆಯು ದೊಡ್ಡೆದಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಲಾಭವಾದೀತೆಂದು ಬಗೆದು ಮೋಸೆಹೋದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ವಿದೂಸಕನು ಅರನಿದೈಯಲ್ಲಿ ಕನವರಿಸುತ್ತ. “ಎಲೈ! ಈ 
ಸುವರ್ಣಭಾಂಡವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ'' ಎನ್ನುವನು. ಸಜ್ಜಲಕನು ದೀಪ 
ವನ್ನಾರಿಸಲು ದುಂಬಿಯೊಂದನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಭ್ರಮರ ಕರಂಡಕದಿಂದ 
ಬಿಡುವನು. ಅದು ದೀಪವನ್ನಾರಿಸುವುದು. ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ತಟಕ್ಕನೆ 
ಎಚ್ಚರವಾಗುವುದು. ಅವನು, “ಅಯ್ಯೋ, ಅಯ್ಯೋ, ದೀಪವು ಆರಿ 
“he author of the Oda ea CG MN ol 


orthodox Brahmanism and tries to ridicnle Buddhist monks 
whenever he 01205 an opportunity ''. Dr, Winternitz. 


೪೨೮ ಭಾಸನುಹಾಕನಿ 


ಹೋಗಿದೆ! ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲೆ ಚಾರುದತ್ತ, ಈ 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ. ಸುರಕ್ಷಿತ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೂರ 
ಸಾಗಿದ ವರ್ತಕನಂತಿರುವ ನನಗಾದರೋ ಭಯದಿಂದ ನಿದ್ರೆಬಾರದು. 
ನೀನು ಇದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆಹೋದರೆ ನನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದಿಂದ 
ಶಸಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಜ್ಜಲಕನು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ 
ಅದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನು. ವಿದೂಷಕನು, * ತನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮಾರಾಟಿ ಮಾಡಿದ ವರ್ತಕನಂತೆ ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವೆನು* 
ಎಂದುಕೊಂಡು ನಿದ್ರಿಸುವನು. ಸಜ್ಜಲಕನು ಒಡವೆಗಳೊಡನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. 


ಬೆಳಗಾದ ಬಳಿಕ ರದನಿಕೆಯು ಮೈತ್ರೇಯನನ್ನು ಹೂಗಿ, «೬ ಕನ್ನ 
ವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನ ಪ್ರವೇಶ?” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಎಬ್ಬಿ Pe 
ವಿದೂಷಕನು ಎದ್ದು, " ನೀನು ಹೇಳಿದುದೇನು?* ಎಂದು ಕೇಳುವನು. 
ಅವಳು ಮತ್ತೆ, ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಲ್ಪನ ಪ್ರವೇಶ'' ಎಂದರೆ, 
ಅವನು, « ಕಳ್ಳನನ್ನು ಕೊರೆದು ಕನ್ನನ ಪ್ರವೇಶ,” ಎನ್ನುವನು. 
ಅವಳು, « ಹೆತಾಶಣೆ! ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನ ಪ್ರವೇಶ” ಎನ್ನು 
ವಳು. ವಿದೊಸಕನು, «6 ಅದನ್ನು ತೋರಿಸು ಬಾ” ಎಂದು ಅವಳೊ 
ಡನೆ ಹೋಗಿ ನೋಡಿ, " ದಾಸೀಪುತ್ರನಾದ ಆ ನಾಯಿ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದನಲ್ಲವೆ? ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಬಾ. ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನ 
ರುಹುವೆನು'' ಎನ್ನುವನು. ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನ ವಶಕ್ಕೆ ತಾನು 
ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದುದಾಗಿಯೇ ಅವನ ನಂಬಿಕೆ. ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿದ ಸ ಅದು ದೊರೆಯದೆ ಚಾರುದತ್ತನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿ ತೆಂದೇ 
ಅವನಿಗೆ ಸಂತೋಷ. ತಾನು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ವಶಕ್ಕೊನ್ಪಿಸಿದ 
ತನ್ನ ಮೇಧಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಗೆ ಹಮ ಜರ 
ಅವನು ಚೀಟಿಯಾದ ರದಸಿಕೆಯೊಡನೆ ಸ್‌ ನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, % ಎಲೆ ಚಾರುದತ್ತ! ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನರುಹುನೆನು” 
ಎಂದು ಅಟ್ಟಹಾಸದಿಂದ ಕೂಗಿ ಹೇಳುವನು. ಚಾರುದತ್ತನ ಮನಸ್ಸು 


ಐದನೆಯ ತರೆಂಗ ೪೨೪ 


೦ತನೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಿರುವುದು. ಅವನು ನಿದ್ರೆ ಯಿಂದೆಚ್ಛೆತ್ತು, « ಬಿನು 
yo )ಯನಾದುದನ್ನೆ ? ವಸಂತಸೇನೆಯು ಬಂದಿದ್ದಾ ?' ಎಂದು 
RE, ಮೈತ್ರೇಯನು; « ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲ. ತನೇನನು 
ಬಂದಿದ್ದಾನೆ 2 ಎನ್ನು ವನು. Ac ಆ । 
ಳಿಂದ ನಗು ಬರುವುದು. ಇನ್ನು ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರೂಪಕವನ್ನು ಪ್ರದ 
ರ್ಶಿಸಿದಾಗ ಕೇಳಬೇಕಾದುದೇನು? 


ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಮೈತ್ರೇಯನ ಮಾತುಗಳು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವಳು ವೃಕ್ಷವಾಟ 
ಕೆಯ ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಾರದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನು ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ಚಾರುದೆತ್ತನು, «ಏನು, ಕಳ್ಳನು ಬಂದಿ 
ದ್ರನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ಮೈತ್ರೇಯನು ಪ್ರೌಢಿಮೆಯ 
ಅಟ್ಟ ಹಾಸದಿಂದ; «ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೆ! * ಮ್ಳ ಜು ಚ ಮೈತ್ರೇ 
ಚ ದಡ್ಡೆ' ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳುತ್ತ ತ ಇರುತ್ತೀಯೆ. ಸಾನು ಆ 
ಸುವರ್ಣಭಾಂಡೆವನ್ನು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ಅವರೀರ್ವ 
ರಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳು ನಡೆದು ನಿಜಸ್ಟಿತಿಯು ಹೊರಬೀಳುವುದು. 
ಆಭರಣಗಳು ಕಳವಾದುವೆಂಬ ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನೇ ಹೇಳಿದರೂ 
ದರಿದ್ರನಾದ ತನ್ನನ್ನು ನಂಬದೆ ಜನರು ಡೋಷನೆಣಿಸುವರೆಂದು ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಸಂಕಟಿಪಡುವನು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡೆತಿಯು 
ಕಲ್ಪತನದ ವೃ ತ್ಲಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿದು ರದನಿಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, 4 ಆರ್ಯ 
ಪುತ್ರನೂ ಮೈತೆ ತ್ರೇಯನೂ ಗಾಯಶೊಂದದೆ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾರೆಯೆ? ” 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾ ಕಿಂದೂ, ಆದರೆ 
ವಸಂತಸೇನೆಯ ಒಡವೆಗಳು ಜಾಯ ॥ ರದನಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ರತ್ನ ಹಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಬಾಹ್ಮಣಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ. ಹಿಂದಿನ 
ಆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, «4 ಆಗಲಿ: ಇದನ್ನು ಕೊಡುವೆನು '' 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಕೊರಳಿನಿಂದ ತೆಗೆಯಹೋಗಿ ತನ್ನ ಮಾಂಗಲ್ಯವನ್ನು 


೪7೦ ಭಾಸನಂಹಾಕಪಿ 


ಕಟ್ಟಿರುವ ಸರವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಳ್ಕು ಅದೊಂದೇ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ 
ರುವುದನ್ನು ಕಂಡು, * ಅಯ್ಯೋ! ಹಿಂದಿನ ಅಭ್ಯಾಸ, ಈಗಿನ ವಿಡೆಂಬಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಈಗ ಏನನ್ನುತಾನೆ ಮಾಡಲಿ” ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಕಲಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಣಪೂರನು ಸಾಹಸ 
ದಿಂದ ಸಂನ್ಯಾ ಸಿಯನ್ನು ಳಿಸಿದಾಗ ಚಾರುದತ್ತನು ತಟಕ್ಕನೆ ಆಭರಣಸ್ಸಾನ 
ವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಕೊಂಡುದೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರವ ಮ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಚ ಚ ಅಭ್ಯಾಸ ಬಲದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮ ಅಸಂಭವ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಿಯು ಕೊನೆಗೆ ಯೋಚಿಸಿ: 
ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯವರು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ತನ್ನ 
ಪತಿಯ ಮಾನವನ್ನುಳಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವಳು. ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಕೈಗೆ ತಾನು ಒಡನೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಅವನು ನಿನೋ 
ದಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವನೆಂಜೀ ಭಾವಿಸಿ ಮೈತ್ರೇಯನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳುವನು. ಬೇಸರಹೊಂದಿದ 
ಚಾರುದತ್ತನು, “ ನೀನೇಕೆ ನನ್ನನ್ಸೀಗ ಬಾಧಿಸುವೆ? ನನ್ನ ಸ್ಪಭಾವ 
ವನ್ನು ಅನುದಿನವೂ ಅರಿತಿರುವ ನೀನೇ ನನ್ನನ್ನು ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ವಂಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಕವುಳ್ಳ ಕಲಾಜೀವಿಯಾದ ಆಕೆಯು ನನ್ನನ್ನು 
ನಂಬುವಳೆ?'' * ಎನ್ನುವನು. ಮೈತ್ರೇಯನು ಶಾನು ಒಡವೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಳ್ಳನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದು ಆಗ ನಂಬಿ ಸಂಕಟಿಪಡು 
ವನು. 


ಅವಳು ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಸಷ್ಟಿಯ ಉಪವಾಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ದಾನ ಮಾಡುವದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. ಷಸ್ಟಿಯ 
ದಿನವೇ ಕೊಡುವುದು ಮರೆತುಹೋಯಿಕೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ಆದರೂ 
ಮೈತ್ರೇಯನ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಚ್ಚರಿಯು ಮರೆಯಾಗದು. ದಾನದ ನಿಜ 


* «ಕಿಂ ಭವಾನಿದಾನೀಂ ಮಾಂ ಬಾಧೆಸೇ ! 
ಭನಾಂಸ್ತಾವದವಿಶ್ವಾಸೀ ಶೀಲಜ್ಹೋ ಮಮ ನಿತ್ಯ ಶಃ | 
$೦ ಪುನಸ್ಸಕಲಾಜೀನೀ ವಂಚನಾಪಂಡಿತೋ ಜನಃ! '' 


ಬದನೆಯ ತರಂಗ ೪೩೧ 


ವಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ರದನಿಕೆಯು ಅವನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಿರುವಳು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಮುತ್ತಿ ನೆ ಹಾರವನ್ನು ಅವನ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಮೇಲೆ ಕಂಬನಿ 
ಬಿಡುವಳು. ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ 
ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನ. ಚಾರುದತ್ತನು ವಸಂತಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಸಂಶಯವು ಹೈದಯವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಿರುವುಡೊಂದು, 
ತವರುಮನೆಯವರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅನಘೆಣ್ಯವಾದ ಮುತ್ತಿನ 
ಹಾರವನ್ನು ಒಸ್ಸಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದೊಂದು, ಬಡೆತನದ ವಿನನ್ನಾ ವಸ್ತೆಯು 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕೊರೆಯುತ್ತಿ ರುವ್ರದೊಂದು--ಈ ಮೂರು ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಅವಳು ಕಸಕಂಬನಿದುಂಬಿರಬೇಕು. ಹ್ಸದಯವನ್ನೇ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ 
ಸಮರ್ಥಿಶಸಿರುವ ಸಹೆಧರ್ಮಿಣಿಯಾದ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದೂ 
ವೇಶ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಷರಾಗುವ ಪುರುಷರ ಅಪರಾಧವನ್ನು ನೂರಾರು 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದಷ್ಕನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಕಂಬನಿ 
ದುಂಬಿದಳೆಂಬ ಅಂಶಮೊಂದರಿಂದ ಕನಿಯು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತೋರು 
ವುದು. ಮೈತ್ರೇಯನು, “ ಅಡೆಲ್ಲಾ ಹಾಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅಳುತ್ತಿರುವಂತಿದೆ'' ಎಂದಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣಿಯು, * ದೇವಾ 
ಲಯದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿದೆ'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ತನ್ನೆ ಸಂಕಟಿವನ್ನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾರದಷ್ಟು ಆತ್ಮಗೌರವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅವಳ ಮೂಕ ಸಂಕಟದ 
ಮನದಳಲನ್ನು ಕಂಡು ಮರುಗದಿರಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಕಂಪದಿಂದ ಮುತ್ತಿನೆ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಚಾರುದೆತ್ತನು ಬಹೆಳ ಸಂಕಟಪಡುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಅದನ್ನು ವಸಂತ 
ಸೇನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬರುವಂತೆ ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಸ್ವಲ್ಪ 
ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ 'ಸುವರ್ಣ ನಾಣ್ಯ 
ಗಳು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆಂ 
ಬುಡು ವಿದೂಷಕನ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಚಾರುದತ್ತನು ಹೇಳುವ, “ಮಿತ್ರ! 
ಹಾಗೆನ್ನ ಬೇಡೆ. ಯಾವ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಾಸವನ್ನಿಟ್ಟಿಳೋ ಆ ನಂಬಿಕೆಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ಇದನ್ನು 


೪೩೨ ಭಾಸಮುಹಾಕವಿ 


ಕೊಡು '' * ಎಂಬ ಉತ್ತರವು ಅವನೆಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತನೆಂಬುದನ್ನು ಹೃದ 
ಯಂಗಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಚಾರುದತ್ತನ ಅನುರಾಗದಿಂದ ಉತ್ಕೃಂಕೆ 
ಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಅವನ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತ ತನ್ನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವಳು. ಮದನಿಕೆಯೆಂಬ ಜೇಟಯು ಅವಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವಳು. 
ಮದನಿಕೆಯು ಅವಳ ದಾಸಿಯಾದರೂ, ಅವಳು ಪ್ರಿಯ ಸಖಿಯಂತೆ 
ಆದರಿಸಿ, ಪ್ರೀತಿಸಿ ಸರಸವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ 
ಜೇಟಿಯು ಆಭರಣಗಳೊಡೆನೆ ಬಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿಯು, 
“ ಬಂಡಿಯು ಬಂದು ನಿಂತಿದೆ. ಬೇಗ ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆ 
ಯಾಗಿ ಅವಗುಂಠನವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬರಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ 
ಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. ವಸಂತಸೇನೆಯು, * ಏನು. ಆರ್ಯ ಚಾರುದತ್ತನು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನೆ ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವಳು ಚಾರುದತ್ತಮಯ 
ಜೀವಿತೆಯಾಗಿರುವಳೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. "ರಾಜ 
ಶ್ಯಾಲ'' ನಾದ ಶಕಾರನು ಒಡವೆಗಳನ್ನೂ ಬಂಡಿಯನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸಿರು 


ವನೆಂದು ಕೇಳಿ ಅವಳು ಕೋಪದಿಂದ ಕಿಡಿಕಿಡಿಯಾಗುವಳು. ಚಟ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ತೊಲಗು, ಅವನೀತೆ* ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವಳು. 


ಜೇಬಿಯು ನಡುಗಿ: * ಒಡೆತಿಯು ಪ್ರಸನ್ನೆಯಾಗಬೇಕು, ಪ್ರಸನ್ನೆ 
ಯಾಗಬೇಕು. ನಾನು ಸಂದೇಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಡೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ವಸಂತಸೆೇನೆಯ ಕಾಲುಗಳಿಗೆರಗುವಳು. ಉತ್ತಮರ ಕೋಪವು 
ಕ್ಷಣಕಾಲಮಾತ್ರವೇ. ವಸಂತಸೇನೆಯು, " ಮೇಲಕ್ಟೇಳು, ಮೇಲಕ್ಕೇಳು. 
ಕೆಟ್ಟಿ ಸಂದೇಶದಿಂದ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು. ನಿನ್ನ ಮೇಲಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಹೆಳುವುದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತನು ಬಂದರೆ ತಾನು 
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ಐಜೆನೆಯ ಶರಂಗೆ ಲಕಕ 


ಆಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಅವಳು ಚಿಶ್ರಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನಳಾಗುವಳು. 


ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸಜ್ಜಲಕನು ಬಂದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಮದನಿಕೆಯು ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಳು. ದಾಸಿಯಾದ ಮದನಿಕೆಯ 


ಬಿಡುಗಡೆಯ ಮೂಲ್ಯವಾಗಿ ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ತಂದಿರುವನು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಮಾತನಾಡು 


ತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮೊದಲು ಹೊಂಚುಕೇಳದೆ 
ಹೊರಟುಹೋಗಲು ನಿರ್ಧರಿಸುವಳು. ಆದರೆ ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಅವರು ತನ್ನ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಮರೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಳು. 
ಸಜ್ಜಲಕನು ತಂದಿದ್ದ ಆಭರಣಗಳು ತನ್ನ ಒಡೆತಿಯವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಮದನಿಕೆಯು ಅವನಿಂದ ನಿಜವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ, 
ಅವನ ಫಾತಕಕ್ಕುತೃಕ್ಲಾಗಿ ಕಂಥಿಸುವಳು. ಅವನು ಚಾರುದತ್ತನನ್ನಾಗಲಿ 
ಮತ್ತಾರನ್ನಾ ಗಲಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೊಂಚ ಸಮಾಧಾನ 
ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅದಗಿಂದ ವಸಂತಸೇನೆಗೂ ಹರ್ಷವಾಗುವುದು. 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮದನಿಕೆಯು ತಿಳಿಸು 
ವಳು ತಾನು ಕಳ್ಳನೆಂದು ಅವನು ರಾಜನ ಕಡೆಯ ರಕ್ಷಿ ಪುರುಷರಿಗೆ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಗತಿಯೇನೆಂದು ಸಜ್ಜಲಕನು ಕೇಳುವನು. ಹೆದರಕೆಲಸವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ; ನಿಜವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಕುಲೀನನಾದ ಚಾರುದತ್ತನು ಗುಣವನ್ನೆಥಿ 
ನಂದಿಸುವನೆಂದೂ ಅವಳು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಶ್ಸ್‌ದೆಯ 
ಳಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಅನಂದಿಸುವಳು. ಕೊನೆಗೆ ಚಾರುದತ್ತನೇ ನ್ಯಾಸ 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಾರದೆ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಅವುಗ 
ಳನ್ನು ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಅನನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಜ್ಜ ಲಕನಿಗೆ ಮದ 
ನಿಕೆಯು ತಿಳಿಸುವಳು. 


ವಿದೂಷಕನು (ಮೈತ್ರೇಯನು) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಸಂತಸೇನೆಯ ಭವನ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವಳ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ, ಅವಳ ಒಡವೆಗಳ 
ಬೆಲೆಯೆಸ್ಟೆಂದು ಶೇಳಿ, ಜಾರುದತ್ತನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದ ಆಭರಣ 


೪೩೪ ಜ್ಞಾಸಮಹಾಳಪಿ 


ಗಳನ್ನು ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮುತ್ತಿನಹಾರವನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದ್ದುದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. ಅವಳು ತನ್ನೆ ಆಭರಣಗಳಿಗಿಂತ 
ಅದು ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಲೆಬಾಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು, ಸೂಳೆಯ ಬಾಳು ಹಾಳಾಗಲಿ. ನಾನು ದುರಾಸೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ಲುಬ್ಬಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತೀಕರಿಸದಿರುವುದೂ ದೋಷನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಮೈತ್ರೇಯನೊಡೆನೆ, ಆರ್ಯ, 
ಇಲ್ಲಿ, ತಾ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಳು. ಉಪಚಾರ 
ಕ್ವಾದರೂ ಅವಳು ಅದನ್ನು ಬೇಡವೆನ್ನಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಮೈತ್ರೇಯನು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಅವಳು. * ಸಾಧು 
ಚಾರುದತ್ತ, ಸಾಧು; ಬಡತನದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಹ ಮಾನವನ್ನುಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡೆ? ಎಂದು ಕೊಂಡಾಡುವಳು. ಅನಂತರ ಸಜ್ಜಲಕನು ಬಂದು, 
ಚಾರುದಶ್ತ ನು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ವಸಂತ 
ಸೇನೆಯು ಅವನ ಕಳುವಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನು ಭೀತನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವಳು. ಒಡನೆಯೆ, ಅದೇ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಮದನಿಕೆ 
ಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ, ಬಂಡಿಯನ್ನು ತರಿಸಿ ಅವರೀರ್ವರನ್ನೂ ಕಳುಹಿಸು 
ವಳು. ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಲು ಹೆತ್ತು ಬಾಯಿಗಳಾದರೂ 
ಸಾಲದು. ಮದನಿಕೆಯು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ 
ಚತುರಿಕೆಯೆಂಬ ಚೇಟಿಯನ್ನು ಕರೆದು, *" ನೋಡು; ಜಾಗ್ರತ್ತಿ ನಲ್ಲೇ 
ನಾನು ಸ್ತಪ್ನನನ್ನು ಕಂಡೆ. ಹೀಗೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಅವಳೂ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಹೊಂದಿದವಳು; "ಇದು ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವು. ಅಮೃತಾಂಕ ನಾಟಕವು 
ನಡೆಯಿತು '' ಎಂದು ಅವಳು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಮಳೆಬರುವಂತಿ 
ದ್ದರೂ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಆ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಕಾಣಲು ಚತುರಿಕೆಯೊಡನೆ ಹೋಗುವಳು. ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕವು ಪೂರೈಸುವುದು. 


ಮೃಚ್ಛೆಕಟಿಕಕ್ಕೂ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧ: 
ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಮೇಲೆ 


ಏಜನೆಯೆ ತರಂಗ $48 


ಮೃಚ್ಛಕಟಕದ ನಾಲ್ಕು ಅಂಕಗಳೂ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಸಕದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಂಕಗಳನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೊ ತೀರ ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ ಹೋಲಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕವು 
ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹುಟ್ಟರಬೇಕೆಂದೂ, ಮೃಚ್ಛೆ 
ಕಟಿಕವನ್ನು ಬರೆದೆ ಶೂದ್ರಕನು ಚಾರುದತ್ತದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ರಾಜ್ಯವಿಪ್ಲವ 
ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಕೆಲ 
ವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಅದರ ಸಂಕ್ಷಿಸ್ತರೂಪದ ರಂಗಪಾಠವಾಗಿ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕವು 
ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಅವರು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಚಾರು 
ದತ್ತ ರೂಸಕಕ್ಕಿಂತ ಮೃಚ್ಛಕಟಕವು ಹೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿಡೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಚಾರುದತ್ತ 
ರೂಪಕವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಕನಿಯು ಬರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಬರೆದರೆ ಪಂಡಿತ 
ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಲಾದರೂ 
ಅವನು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕ್ಸ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರಾಕೃತಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಪ್ರಾಕೃತವು ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ್ರದರಿಂದಲೂ, ಚಾರುದತ್ತವೇ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟರಬೇಕೆಂಬ ಅನು 
ಮಾನವೇ ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ ಕನಿಯ ಹೆಸರಿರು 
ವಂತೆ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಧತಿಯೇ ಹೊರತು ಈಚಿನದಲ್ಲ. ಚಾರು 
ದತ್ತನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಉಪವಾಸ ಮಾಡುನ ದಿನವು ರತ್ನಷಷಿ 
ಯೆಂದು ಮೃಚ್ಛಕಟಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರತ್ನಷಷ್ಠಿಯ ದಿನ ರತ್ನಹಾರವನ್ನ್‌ 
ದಾನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಟಚತ್ಯವೂ ಉಂಟು, ಚಾರುದತ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಬರಿಯ ಷಸ್ಮಿಯೆಂದೇ ಇದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೂಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಮೃಚ್ಛ ಕಬಕವೇ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಸಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಹುಟ್ಟ ರಬೇಕೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ak ಭಾಸೆಮಹಾಕೆನ 


ಪಾತ್ರರಚನೆ.- ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರರಚನೆಯು ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಅದನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ಕಾರಣ, ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಿಂದಲೇ ನಾನಾ ಘಟನೆಗಳನ್ನೂ, ಪಾತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂದೇಹೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿರುವುದು, ಹೈದಯಂಗಮ 
ವಾದ ಅಂಶ. ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ. 


ಚಾರುದತ್ತನೇ ಕಥಾನಾಯಕ. ಅವನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೂ, ಬಂಧು ಮಿತ್ರರಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು ದರಿದ್ರನಾದ ಅನರ್ಫಶೀ 
ಲನು; ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಚಾರುದತ್ತ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಿ ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಬಳ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ ರಘುಮಹಾರಾಜನನ್ನು ನೆನನಿಗೆ ತರತಕ್ಕ 
ವನು. ಚಾರುದತ್ತನು ತಾನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾರಿಯಾದ ಆತನು ಎಂದಿನಂತೆ ತಾನು ಸರೋಪಕಾರ 
ಮಾಡಲು ಹಣನಿಸ್ಸದಂತಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ವಿಷಾದ ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆನೆಯು ಸೀಳುವುದರಲ್ಲದ್ದ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯ ಜೀವವನ್ನುಳಸಿದ ಚೇಟಿನಿಗೆ 
ಪಾರಿಕೋಹಿಕವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅಭ್ಯಾಸಬಲದಿಂದ 
ಆಭರಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಹೆತಾಶನಾಗಿ ಸಂಕೋಚ 
ಪಡುತ್ತ, “ ನನ್ನ ಸಂಪತ್ತು ಇದೊಂದೇ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಅಪರಿಚಿತ 
ನಿಗೆ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅವನ ಔದಾರ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಾರುದತ್ತ ನಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದೊಂದು ಗುಣವು ಅವನ 
ಸಂಗೀತಪ್ರೇಮ. ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ ಸಂಗೀತಗೋಷ್ಠಿಯಿಂದ ವಿದೂ 
ಸಕನೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಚಾರುದತ್ತನನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡುವೆವು. ಆಗ ಅವನು ಹೇಳುವು 


ನಿದೆನೆಯ ತರಂಗೆ ೪೩೭ 


“ ಮಿತ್ರ! ವೀಣೆಯೆಂಬುದು ಸಮುದ್ರೋತ್ಠಿತವಾದ ರತ್ನ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೇಳಿಯೇನೇ ಎಂದು ತವಕಪಡುವ ಉತ್ಕಂಠಿತನಿಗೆ 
ಹೈದಯಾನುಗತೆಯಾದ ಸಖಿಯಂತೆ ವೀಣೆಯು ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸುಖಾನುಭವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೀಣೆಯು ತೀರ ಶುದ 
ವಾದ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ನುಡಿಯುತ್ತ ಸಂಕೀರ್ಣ ದೋಷರಹಿತವಾದ ಗೋಷ್ಠಿ 
ಯೆನಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ರತಿಕ್ರೀಡಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಕಾಂತೆಯಂತೆ 
(ವೀಣೆಯು ರಾಗವೃದ್ಧಿ ಕಾರಿಣಿ). ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಾದರೋ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪತಿಯ 
ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವ ವಿಘ್ನ ಕಾರಿಣಿಯಾದ ಸವತಿ'' * ಎಂಬ ಮಾತು 
ಗಳು ಮನೋಹರವಾಗಿವೆ. ವೀಣೆಯು ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯ ಮೇಲಣ 
ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೂಡ ತನ್ಪಿಸುವ (ರತಿವಿಫ್ಲೆಕರಿಯಾದ) ಸವತಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರುದತ್ತನ ಸಂಗೀತ ಪ್ರೇಮವೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾದು 
ದೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತ ಅಂದು ಹಾಡಿದ 
ಗಾಯಕನ ಸಾಮಥರ್ಯವನ್ನೂ, ಶಾರೀರ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಚಾರು 
ದತ್ತನು ಹೇಳುವ, " ಗಾಯನವು ಸರ್ವಥಾ ಸುವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು. 
ನಕೆಂದರ್ಕೆ ರಾಗಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದಿ ತು; ಎತ್ತರದ ತಾರಸ್ಥಾ 'ಯಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ 
ಮಧುರವಾಗಿದ್ದಿತು. ವೈಷಮ್ಯರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿ ತು. ಅಲ್ಲದೆ, "ಅಬಿ 
ನಯದ ಸಹಾಯವನಿಲ್ಲದಿದ್ದೂ ಭಾವಪುಸಿ ಯುಳ್ಳುದಾಗಿದ್ದಿತು. ಬಗೆ 
ಬಗೆಯಾಗಿ ಹೊಗಳಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? (ಅವನೇನಾದರೂ) ಗೋಡೆಯ 
ಹಿಂದೆ (ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು) ಹಾಡಿದ್ದ ರೆ ಹೆಂಗಸೆಂದೇ ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದೆ” 1 


* ವಯಸ್ಕ! ನೀಣಾನಾಮಾಸಮುದ್ರೋತ್ಸಿ ತಂ ರತ್ನ ಮ್‌ | ಕುತಃ 
ಉತ ೦ಶಿತಸ್ಮ ಹೃದಯಾನುಗತಾ ಸಖೀವ 
ಸಬ್ಸರ್ಣದೋಷ ರಹಿತಾ ವಿಷಯೇಷು ಗೋಷ್ಠೀ | 
ಕ್ರೀಡಾರಸೇಸು ಮದನ ವೃಸನೇಷು ಕಾನಾ 
ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತು ಕಾಂತರತಿ ವಿಫ್ನ ಕರೀ ಸಪತ್ಮೀ |» 


ಡೆ «« ಸೆರ್ವಥಾ ಸುವ್ಯಕ್ತಂ ಗೀತಮ್‌ | ಕುತಃ, 
ರಕ್ತಂ ಚ ತಾರ ಮಧುರಂ ಚ ಸಮಂ ಸ್ಕುಟಿಂ ಚ 
ಭಾವಾರ್ಸಿತಂ ಚನ ಚ ಸಾಭಿನಯ ಪ್ರಯೋಗವರ್‌ | 
ಕಿಂವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವಿನಿಧೈರ್ಬಹು ತತ್ತದುಕ್ತ್ವ್ವಾ 
ಭಿತ್ಕನ್ಹರಂ ಯದಿ ಭವೇದ್ಯುವತೀತಿ ನಿದ್ಯಾವ೫ ॥ ?] 


ಭಷ್ಲಿಲ ಭಾಸೆಮಹಾಕವ 


ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನೆಂತಹ ಕಲಾಭಿಜ್ಞ ನಾದ ಸಹೃ ದಯನೆಂಬುದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಚಾರುದತ್ತನು ಗುಣಶಾಲಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಸಂತಸೇನೆಯು 
ಅವನಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕೆಯಾಗುವುದು. ಹಲವು ಪಾತ್ರಗಳು ಅವನ ಗುಣ 
ಗಾನ ಮಾಡುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಟನು ಕೂಡೆ ಚಾರುದತ್ತನ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ತಾನು ಹೆದರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. ತಾನೂ ಶಕಾರನೂ 
ನಡೆಯಿಸಿದ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಕೂಡದೆಂದು ವಿದೂಷಕ 
ನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸುವನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಜನರ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ನೀರನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಒಣಗಿಹೋದ ಕೆರೆಯನ್ನು ಅನನು 
ಹೋಲುತಿ ತ್ರಿದ್ದುದಾಗಿ ವಿಟನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಸಂವಾಹಕನು ಚಾರು 
ದತ್ತ ನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಂತು, ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿದೆ. (ಅದನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಚಾರುದತ್ತ 
ನಿಗೆ ಬಹಳ ಆಸೆ. ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ನಿದೂಷಕನಿಗೆ 
ಅವನ ಮನೆಯ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಉಪಚಾರಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಫಿದರ್ಶನ. 
ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯು ವಿದೂಷಕನಿಗೆ (ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ) ಸ್ವಂತ ಮನೆ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು ಅವನೇ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 
ವಸಂತಸೇನೆಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುದೂ. ಅವಳು ರದನಿಕೆಯೆಂಬ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಅವಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುದೂ, ಅವನ ವಿನಯಶೀಲತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುವು. ಅವನ ಸಹನಗುಣವು ಆ ನಿದೂಷ 
ಕನು (ಮೈತ್ರೇಯನು) ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಳ್ಳನ ಕೈಗೆ ಒಡವೆ 
ಯನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಹಾಳುಮಾಡಿದಾಗಲೂ, ಅವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ 
ಮೇಲೆ ಕೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಏದನೆಯ ತರಂಗ ೪೩೯೪ 


ವಸಂತಸೇನೆಯು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ವೇಶೈಯಾದರೂ, ಶೀಲದಲ್ಲಿ ಸತೀ 
ಮಣಿ. ಸಂವಾಹಕನು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ “ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ, ಶೀಲದಲ್ಲಲ್ಲ'' 
(`ಅಭಿಜನೇನ, ನ ಶೀಲೇನ '') ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
ವಸಂತಸೇನೆ ಶಕಾರನು ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಗಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ, ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವಳೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಳು ರೂಪವತಶಿಯೆಂಬುದನ್ನಂತು ತಿಳಿಸಬೇ 
ಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅವಳು ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತವುಳ್ಳವಳು. ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಗುಣವಂತನಾದ ದರಿದ್ರ ಜಾರುದತ್ತ ನಲ್ಲ ಅವಳಿಗೆ ಅನು 
ರಾಗ ಹುಟ್ಟುವುದೂ, ಗುಣಹೀನನಾದ ಧನಿಕ ಶಕಾರನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ 
ಅಸಹ್ಯಭಾವನಯುಂಬಾಗುವುದೂ ಆದರಿಂದಲೇ. ದ್ಯೂತದಲ್ಲಿ ಹೆಣವನ್ನು 
ಸೋತು ವಿಪನ್ನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿರುವ ಸಂವಾಹಕನಿಗೂ ಅವಳು 
ಅನುತಾಪದಿಂದ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುವಳು. ಅವಳು ಕೊಡಗ್ಸೆಯವ 
ಳಂಬುದನ್ನು ಇದು ತೋರಿಸುವುದು. ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವು ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲದು. ಸಜ್ಜಲಕನೂ, ಮದನಿಕೆಯೂ, ದಂಪತಿಗಳಾಗಲಿಚ್ಛಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಸಂತೋಷಿಸಿ ತನ್ನ ಒಂದು ತೊಡಿಗೆ ಒಡವೆಗಳಂದ ಮದನಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತಾನೇ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಆನಂದದಿಂದ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಇಂತಹ 
ವರ್ತನೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? ವೇಶ್ಯೆಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 
ದ್ದರೂ ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮಾನಿನೀಯಳಾದ--ಧನಮದದಿಂದ ಮತ್ತ 
ರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯಳಾದ--ಕನ್ಯಾರತ್ನವಲ್ಲವೆ ? ಶೀಲವು 
ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಕುಲವು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ಜೇಟಯಾಗಿದ್ದ 
ನಳಿಗೆ ತಾನೇ ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿ, ಅವಳನ್ನು ಅವಳ 
ಪ್ರಿಯನಿಗೊಪ್ಪಿಸುವುಡಿಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವೆ? ಅವಳ ಔದಾರ್ಯವು 
ಅಲ್ಲಗೂ ಮುಗಿಯದು. ಬಂಡಿಯನ್ನು ತರುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮದನಿಕೆಯನ್ನೂ ಸಜ್ಜಲಕನನ್ನೂ ಕೂರಿಸಿ ದಂಪತಿಗಳಾಗುವ ಆ ಈರ್ವ 
ರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ, ಅವರನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅವಳ 
ಸಂಪತ್ತು ಅಪರಿಮಿತವಾದುದು. ಅದಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಬು ಅವಳಲ್ಲಿರು 
ವುಮ ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷ. ಸಂವಾಹಕನಗೆ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಗಿನ 
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ಳಳರ ಭಾಸಮಹಜಾಳಕನಿ 


ಅವಳ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಅದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಚಾರು 
ದತ್ತ ನಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ-ಗೌರವಗಳುಂಟು. ಅವಳು ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ತ ತಾಯಿಯು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, ಚಾರು 
ದತ್ತನೆದುರಿಗೆ ಮುಂದೆ ತಾನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಅವಳು 
ತಿಳಿಸುವಳು. ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ ಹೆಸರೇ ಅವಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಅವನ ಗುಣಗಳೇ ಅವಳಿಗೆ ಆದರ್ಶಗುಣಗಳು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು 
ಆನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ ತನಗೆ, ಅಲ್ಲಿದ್ದವನೊಬ್ಬನು 
ಪಾರಿ ತಾ ಸಿಕವನ್ನು ಹ ಭರಣಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮುಟ್ಟ 
ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಅಲ್ಲಿ poner 2 ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಚೀಟಿನಿಂದ ಕೇಳಿದಾಗ, ವಸಂತಸೇನೆಯು, ns 
ಚಾರುದತ್ತನ ಗುಣಗಳನ್ನ ನುಕರಿಸುವ ಈತನಾರಿರಬಹುದು |!'' ಎಂದು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳೆಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಹಾಗೆ ಆಭರಣಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿಕೊಂಡ ಮನುಷ್ಯನು ಯಾರಿ 
ರಬಹುದೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೇಳುವಳು. ಅವನು ಚಾರುದತ್ತನೇ 
ಆಗಿರಬಾರದೇ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಆತಂಕ. ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳೆ 
ಲ್ಲಕ್ಕೂ ಚಾರುದತ್ತನೊಬ್ಬನೇ  ಆದರ್ಶವೆಂಬುದು ಅವಳ ನಂಬಿಕೆ. 
ಎಲ್ಲ ಹೂಗಳೂ ತನ್ನ ಹಾರಕ್ಕೇ ಸೇರಿರಬೇಕೆಂದು ಅವಳ ಹಾರೈಕೆ, 
ಜೀಟಿಯು ಅವಳ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವನು ಯಾವನೋ ಸಾಧುಪುರುಷನಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಜೇಟಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ 
ದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನುಡಿದಳೆಂದು ವಸಂತಸೇನೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ, 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಾನೇ ಅಳೆದು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ 
ಮೇಲಣ ಸ್ನೇಹವು ಇತರರಿಗೂ ಅವನಂತೆ ಸದ್ದು ಣಗಳರಬಹುದೆಂಬೃ 
ದನ್ನು ಕೂಡ ಒಪ್ಪದೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವಳು. 
ಅವಳು ಚಾರುದತ್ತನ ಚಿತ್ರಪಟವನ್ನು ಬರೆದು ಆನಂದಿಸುವಳು. ಅವಳು 
ಲಲಿತಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವಳು ವೇಶ್ಯಾಕುಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಶೀಲವತಿಯಾದ ಸಾಧ್ವಿ. 


ಐದನೆಯ ತೆರಂಗೆ ೪೪೧ 


ಅವನ ಹೆಸರು ಮೈತ್ರೇಯ. ಚಾರುದತ್ತದ ವಿದೂಷಕನು ಸುಶಿಕ್ಷಿತ. 
ವಸಂತಸೇನೆಯು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳನ್ನು ರದನಿಕೆಯೂ 
ಮ್ಶೆ ತ್ರ್ರೇಯ ನ್ನೂ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದು. 

ವಿದೂಷಕ ಅದನ್ನು ತಾನು ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿ ಮೈತ್ರೇಯನು ತಿಳಿಸುವನು. ಉಳಿದ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅಧ್ಯಯನದ ಹೊರೆಯು ಬೇರೆ ಇರುವಕಾರಣ. ತನಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಅವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನನಾಗಿದ್ದನೆಂದರೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಅವನು ಚಾರಿತ್ರಧನನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸ್ನೇಹಿತ. 
ರದನಿಕೆಯು, “ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನ ನಿರತನಾದ ಸಂಸನ್ನನಿಗೆ ಆಗ ಮಾತ್ರವೇ 
ಅವಕಾಶ'' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವುದೇನೊ ನಿಜ. ಆದರೂ 
ಅವನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿ, ರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅವನು ನಿರಕ್ಷರ ಕುಕ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂ; ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ವಿದೂಷಕನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು 
ಕೊಡದೆ, ಒಳ್ಳೆಯ ಊಟ ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವವಿದ್ದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ 
ಗೊಡವೆಗೇ ಹೋಗದೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವಳು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿರಬಹುದು. ಮೈತ್ರೇಯನಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಜ್ಞಾನವೂ 
ಇದ್ದಿ ತೆಂಬ ಅಂಶವೂ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಶ್ಲೇಷಾರ್ಥವನ್ನಿಟ್ಟು 
ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವಷ್ಟು ಮೇಧಾವಿ; ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ತಲೆದೂಗುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಬಲ್ಲವನು. ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ, ದನವು 
ವೇಶೈಯಂತೆ ನಿಸ್ನೇಹವಾಯಿತು'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹೆನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗೆಳೆತನವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ, 
ಎಣ್ಣೆ ಮುಂತಾದ ಜಿಡ್ಡಿನ ಪದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ; ಇರುವುದನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಇಷ್ಟು ಬುದ್ದಿವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ವ್ಯಾಸಂಗದ ಪರಿಶ್ರಮವೇ ಇಲ್ಲದವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಆದರೆ, ಒಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪವು ಬರಬಹುದು. ಕನ್ನವನ್ನು ಕೊರೆದು ಕಳ್ಳನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದುದನ್ನು ಚೇಟಿಯು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಿದಾಗ ಮೈತ್ರೇಯನು, * ಕಳ್ಳನನ್ನು 


೪೪೨ ಅಾಸವುಹಾಕಪಿ 


ಕೊರೆದು ಕನ್ನದ ಪ್ರವೇಶ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಹೀಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವ ದಡ್ಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕಾವ್ಯಜ್ಞಾ ನವಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಹೇಗೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾವು ಮೂರು 
ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ಮೊದಲನೆಯದು; 
ಮೈತ್ರೇಯನು ಹಾಸ್ಯಗಾರನಾದುದರಿಂದ ನಿಕೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಆಗಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಸಮಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಇದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡ 
ನೆಯದು ; ಅವನು ಮಂದಬುದ್ಧಿಯವನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿ 
ರಬಹುದೆಂದು ತೋರಬಹುದು. ಮೈತ್ರೇಯನು ವಿಶೇಷ ಮೇಧಾವಿಯಲ್ಲ 
ವಾದರೂ, ಎತ್ತಿನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಅದರ ಬಾಲಕ್ಕೇ 
ಬಿಗಿಯುವಷ್ಟು ದಡ್ಡ ನಲ್ಲ. ಮೂರನೆಯದು; ಮೈತ್ರೇಯನು ಅಂಜು 
ಕುಳಿಯಾದುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ ತಲೆಕೆಳಕಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿರ 
ಬಹುದು. ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆಯಿಂದ ಈಚೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೂ ಕೊಂಚ ಭಯ; 
ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲ ಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾದಾಗ ತನ್ನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಬಯಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದು 
ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು. ಅಂತಹವನು ಕಳ್ಳನ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಮೈಕ್ರೀಯನು 
ಮನೋಹರವಾಗಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ನಿದರ್ಶನವೂ ಇದೆ. ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲದ್ದ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಮಾದ ವಶ 
ದಿಂದ ಸಜ್ಜಲಕನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಬಳಿಕ, *ನಾನು ಸರಕುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾರಿ 
ಬಿಟ್ಟ ವರ್ತಕನಂತೆ ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಮೈತ್ರೇಯನು ಉತ್ತಮ ತರಗತಿಯ ಹಾಸ್ಯಗಾರ. ಅವನ ಹಾಸ್ಯವು 
ಶುದ್ಧವಾದ ಕಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯ. ಕಲುಸಿತ ಸ್ವಭಾವದ ಅಸಹ್ಯಕರವಾದ 
ಒರಟುಮಾತಿನ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೂ ಏದೂಸಕನಿಗೂ ಬಲು ದೂರ, ಸಂಗೀತ 


ಐದಸೆಯೆ ತರಂಗ ೪೪೩ 


ಗೋಸ್ತಿಯಿಂದ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮೈತ್ರೇಯನು ಸಂಗೀತದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ಕಳೆದುಹೋಯಿತೆಂದು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕುವನು. ಅಷ್ಟು ಹೊತ್ತು 
ನಿದ್ರಿಸುವುದು ತನ್ಸಿಹೋಯಿತಲ್ಲು--ಎಂಬುದೇ ಅವನಿಗೊಂದು ಮನೋ 
ವ್ಯಥೆ. ರಾಜಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಂಚಾರವು ನಿಂತುಹೋಗಿದ್ದುದೊಂದು ಕ 
ನಾಯಿಗಳು ಕೂಡ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೊಂದು ; ಇನೆರಡೊ ಅವರಿಗೆ 
ಸಂತಾಸಕರವಾದ ಸಂಗತಿಗಳು. ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ 
ಉಂಟು. ವೀಣಾವಾದನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಸಭಿಕರೆಲ್ಲರೂ ತಲೆ 
ದೂಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಅವನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಆ 
ಹಾಳು ನೀಣೆಯು ಅವನಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅದು 
ಅವನಿಗೇ ಆಶ್ಚರ್ಯ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ, ಅವನು 
ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಾರುತಾನೆ ನಗುವನ್ನು ತಡೆಯ 
ಬಲ್ಲರು? ವಿದೂಷಕನು ತನ್ನ ತಲೆಗೆ ನಾದವೂ, ಸಂಗೀತವೂ, ಹೆತ್ತದೆ 
ಹೋದುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಸವನ್ನು ಬೇರೆ ಕೊಡುವನು. ಅವನ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೇಳಿದರೆ ಗಣೆಗಹಿಸಿ ನಗುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಂತಿಯು 
ಕಿತ್ತುಹೋಗಲೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮ ಮೆಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಶಾಪ. ಚಾರುದತ್ತನು 
ಸಂಗೀತದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳುವನು. ಆದರೂ, ಮೈತ್ರೇಯನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬದಲಾಯಿಸುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅವನು ರಸಿಕರಾಜ 
ನಂತೆ ತನ್ನ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಯೇ ಬಿಡುವನು. ಗಂಡಸು ಹಾಡು 
ವುದೂ, ಹೆಂಗಸು ಹಾಡದೆ ಬರಡು ಕಗ್ಗವನ್ನು ಓದುವುದೂ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸರಿಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆದರವಿಲ್ಲವಂತೆ. 
ಹಾಡುವ ಗಂಡಸು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಹೊಗಳ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ಪುರೋಹಿತನ ಹಾಗೆ ಇರುವನಂತೆ. ಸಂಗೀತ ಸಂಪರ್ಕ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಬರಡು ಕಗ್ಗವನ್ನು ಓದುವ ಹೆಂಗಸು ಮೂಗು ಹರಿದ ಹೆಸು 
ವಿನಂತೆ ವಿರೂಪಳಾಗಿ ಕಾಣುವಳಂತೆ. ಇದು ವಿದೂಷಕೆನ ಸಿದ್ಧಾಂತ. 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಗದವರುಂಟಬೆ? ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಚಾರುದತ್ತನ 
ಸೇವಕರು ಗೌರವಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯೂ ಇದೆ. ಅವರೀರ್ವರೂ ಮನೆಯ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೇವಕನನ್ನು ಕೂಗಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿದಾಗಿನ 


೪೪೪ ಭಳೌಸನುಹಾಕವಿ 


ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಜೀಟಿನು ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿ, ಅವನ ಕಾಲುಗ 
ಳನ್ನು ತೊಳೆಯುವನು. (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆಯದೆ ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದು ಶಿಷ್ಟಸಂಪ್ರದಾಯವಲ್ಲ) ವಿದೂಷಕನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ 
ಸೇವಕನು, Pr ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಂತೆ RSE ಆತೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿ, ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ತೊಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಅಟ್ಟಿ ಹಾಸ 
ದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಜ್ಜಿ ಮಾಡುವನು. ಚೇಟನು ಅವನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆದು. ಅವನ ಮುಖಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನೆ ರಚುವನು. ವಿದೂಷಕನು ಅವ 
ನನ್ನು ಬಯ್ಯುವುದನ್ನು ನೋಡಿ: ನಮಗೆ ನೆಗು ಬರುವುದು. 


ಮೈೇತ್ರೇಯನಲ್ಲಿ ಅಮೋಘವಾದೊಂದು ಸದ್ಗುಣವುಂಟು. ಅವನು 
* ಸಮ ದುಃಖಸುಖ'' ನಾದ ಸನ್ಮಿತ್ರ. ವಿಭವ್ರವು ಅಳಿದಮೇಲೂ ಚಾರು 
ದತ್ತ ನನ್ನು ವಿದೂಷಕನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಜಾರು 
ದತ್ತನು ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವನನ್ನು, "ಸಮ ದುಃಖ ಸುಖ'' ನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ವೈಭವಕಾಲವು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಒದ 
ಗಿದ್ದಾಗ್ಗೂ, ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ವಿಭವಾನುವಶಳಾದ ಪತಶ್ಚಿಯೂ, ಸಮ 
ದುಃಖ ಸುಖನಾದ ಸನ್ನಿತ್ರನೂ, ಕಳೆಗುಂದದ ಧೈರ್ಯವೂ ಇರುವುದು 
ವಿಶೇಷವೇ ಸರಿ. ಈ ಮೂರು ಭಾಗ್ಯಗಳೂ ದರಿದ್ರರಿಗೆ ದುರ್ಲಭ 
ನೆಂಬುದೇ ಚಾರುದತ್ತನ ಆಶಯ. ಮೈತ್ರೇಯನ ಸ್ನೇಹವು ಶುದ್ಧ 
ವಾದುದು. ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಬಡತನವು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ಮೈತ್ರೇ 
ಯನು ಅವನನ್ನು ಕಡೆಗಾಣನು. ರೂಸಕದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸೈತ 
ಯನು ತನ್ನ ಒಂದಿನ ಭೋಜನದ ವೈಭವವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇನೆ. 
ಚಾರುದತ್ತನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಹಾಲು ತುಪ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಟ ತೊಳೆಯುತ್ತ 
ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಗಳನ್ನು ಕವಳಿಸುತ್ತ, ಮೆಲುಕುಹಾಕುವ ವೃಷಭದಂತೆ ಜಳ 
ದಕಗಳನ್ನು ಮೆದ್ದು ಬಾಯಾಡುತ್ತ, ದಿವಾರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಠಪೂತಿ 
ಯಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬಗೆಯನ್ನು ಸ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. rd 
ದತ್ತನಿಗೆ ಬಡತನವು ಬಂದಮೇಲೆ ತನಗೆ ಒದಗಿದ ದುರವಸೆ ಸಿಯನ್ನು 


ಐದಸೆಯೆಂ ತರಂಗ ಭಳ 


ನೆದು ಪೇಚಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಭ್ರೂಕ್ಷೇಪ ಮಾತ್ರದಿಂದ ಇದ್ದ ಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ರಾಜೋಸಚಾರವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ತಪ್ಪಿಹೋಯಿತು. 
ಅವನು ಊಟವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆದು, ಊಟವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿಕೊಂಡೆ ಬಳಿಕ, ಸಾಕಿದ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ, 
ಚಾರುದತ್ತನ ನಿವಾಸಕ್ಕೇ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಪಾಪ! 
ಮೈತ್ರೇಯನು. ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯ! ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಅವಸ್ಥಾ 
ವಿಶೇಷವು ಗೊತ್ತುಂಟು. ಸ್ವಲ್ಪ ಆಹಾರದಿಂದಲೇ ಅದು ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ವುದು. ಸಿಕ್ಕಿದಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನ್ನದಭಾರವನ್ನೂ ತಡೆಯುವುದು. ದೊರೆ 
ಯದೆ ಹೋದರೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ದೊರೆತರೆ ಬೇಡವೆನ್ನುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನಮಗೆ ವೃಥೆಯಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ವೇಳೆ, ನಗುವಂತಾದರೂ, ಅದು ಮೇಲಣ ನಗು. ಮೈತ್ರೇಯನು 
ತಾನು ಇಷ್ಟುಕಷ್ಟಕ್ಲೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೂ ಕೂಡೆ, ಚಾರುದತ್ತನಲ್ಲಿ ಎಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಹ್ರೀತಿಗೌರವಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು (ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ) 
ಚಾರುದತ್ತನ ಗೌರನಕ್ಕೆ ಹಾನಿ ಬರದಂತೆ ವರ್ತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ ತಲೆದೂಗುವಂತಾಗುವುದು. ಚಾರು 
ದಶ್ತನು ತನ್ನ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಂಬಲಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ವಿದೂ 
ಸಕನು ಮೃದುಮಧುರವಾದೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿ 
ಸುವನು. ಆಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ದಾನಮಾಡಿದ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿ, ಅವನ ದಾರಿ 
ದ್ರ್ಯವು ಬಹುಳ ಪಕ್ಷದ ಚಂದ್ರನ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಪರಿಕ್ಷಯದಂತೆ ರಮಣೀ 
ಯವೆಂದು ಮೈತ್ರೇಯನು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಈ ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಮೈತ್ರೇಯನು ಸಂಸxಾರಸಹಿತನಾದ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಶ್ರಮವುಳ್ಳೆ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಪಾತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ *ಕನಿಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹೊಗಳಿದರೂ ಸಾಲದು. 

ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಬಾಹ್ಮೆಣಿ, 
ಸಂವಾಹಕ, ಸಜ್ಜಲಕ ಮತ್ತು ಮದನಿಕೆ ಇವರುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರವೇ. ಚಾರುದತ್ತನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಯು ಪತಿಪ್ರಾಣೆ 


೪೪೬ ಜಾಸವನಂಹಾಳಪಿ 


ಯಾದ ಸಾಧ್ವಿ; ಚಾರುದತ್ತನೇ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅವಳು, ವಿಭನಾನುವಶೆ 
ಯಾದ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ ಗಂಡೆನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಬಂದಿ 


ಇತರ ದ್ದರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುವಳು. 
ಪಾತ್ರಗಳು ಅವಳ ಔದಾರ್ಯಕ್ಕೂ, ಬಾಕ್ಷಿಣ್ಯಪರತೆಗೂ, ಆತ್ಮ 
ಗೌರವಕ್ಕೂ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸಂವಾಹೆಕನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಜೂಜಿನಿಂದ ಹೊಟ್ಟಿ 
ಹೊರೆಯುವ ಸ್ಪಿತಿಗಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಣವಿಲದೆಯೇ ಅವನು ಜೂಜಿ 
ನಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದುದು ತಪ್ಪೆಂದು ಹಳಿಯಲೇ ಬೇಕು; ಆದರೂ ನಾವು 
ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಅವನ ಸದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಬೇಕು. 
ಸಜ್ಜಲಕನು ಮದನಿಕೆಯು ತನಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡ 
ಬೇಕಾದ ಮೂಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದರೂ, ತನ್ನ ಹೀನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿಶು ತನ್ನನ್ನು ಹೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮದನಿಕೆಯು ತನ್ನೆ ಪ್ರಿಯನು 
ಅಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿ, ನಿಬವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ರುಜುತೆಯಿಂದಿ 
ರಬೇಕೆಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು :-- ಈ ರೂಪಕ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಿವೆ. ನೊದಲ 
ನೆಯದು, ದರಿದೃನಾದ ಚಾರುದತ್ತ ನನ್ನು ಕಥಾನಾಯಕನಾಗಿಟ್ಟು, 
ವೇಶ್ರಯಾದ ವಸಂತಸೇನೆಯನ್ನು ಗುಣಪಕ್ಷಪಾತಿನಿಯಾದ ಶೀಲವತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕವಿಯು ತೋರಿಸಿರುವ ಹೈ ದಯನ್ನೆ ಶಾಲ್ಯ. ಎರಡ 
ನೆಯದು, ಕವಿಯು ಒದಗಿಸಿರುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿತ್ರ. ಮೂರ 
ನೆಯೆದು, ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಮಮತೆಗಳು. ಸಜ್ಜಲಕನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯಾದ 
ಮದಸಿಕೆಗಾಗಿ ಮೂಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಸಂತಸೇನೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವು ರೂಪಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾಸನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾಸ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂದು, ( ಗುಲಾಮರ:'' ವ್ಯಾಪಾರವಿದ್ದಿ 
ತೆಂದು) ಇದರಿಂದೆ ತೋರಬಹುದು. ಹಾಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸುವವರು, ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾದವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಇದೇ 


ಐದನೆಯ ತೆರೆಂಗ ೪೪& 


ರೊಪಕೆದಿಂದಲೇ ವೃಕ ವಾಗುವ ಪ್ರೀತಿಮಮತೆಗಳನ್ನೂ ಮರೆಯಬಾರದು. 
ವಸಂತಸೇನೆಯು ಮದನಿಕೆಯನ್ನು : ತನ್ನ ತಂಗಿಯಂತೆಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸಖಿಯಂತೆಯೂಕಾಣುವದೇ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ; ದಾಸ್ಕವ (51/೪017) 
ನೆಲಸಿದ್ದ ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದ ಸ್ಲೀಪುರುಷರ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಬರತ 
ಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಃ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿದೆ ದಾಸ್ಯವು ಕೂಡೆ ನಾವು ಹೆನ್ಮೆ 
ಪಡುವಂತಿದೆ. ಇದೇನೂ ಅತಿಶಯೋಕ್ಸಿಯಲ್ಲ. ದಾಸ್ನವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಕರಡಿಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಿದ್ದಿಯರ 
(ನೀಗ್ರೋಗಳೆ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಮೆರಿಕಾಖಂಡೆದವರೇ ಮುಂತಾದವರು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ತೇ 
ಅದು ನಿಜವೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯದು, “ ಚಾರುದತ್ತ '' 
ಎಂಬ ಹೆಸರೋ, * ಮ್ಲಚ್ಚಕಟಕ* ಎಂಬ ಹೆಸರಿಗಿಂತ ಯುಕ್ಷನೆನಿಸಿ 
ರುವ ವಿಚಾರ. ಮಣ್ಣಿನ ಬಂಡಿಯ ವಿಷಯವು ಅಸ್ಟೇನೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದೊ, ಅದು ಕಥಾನಾಯಕನಾದ ಚಾರುದತ್ತನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲದಿದ್ದೂ ರೂಪಕಕ್ಕೆ ಮಚ್ಛಕಟಕವೆಂದು ಶೂದ್ರ 
ಕನು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ೦ತ ಚಾರುದತ್ತವೆಂದು ತನ್ನ ರೂಪಕಕ್ಷೆ 
ನನ್ನು ಸ ಈಸ ರಟ್ಟ ರುವು ಸೀ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಬದತೆಯದಡು; ಒಟ್ಟಿ 
ನಲ್ಲಿ "ಹೊಸಕದ ಕ್ರೀಸ ತೆಯ ವಿಚಾರ. ಚಾರುದತ್ತೆ ರೂಪಕವು ಎಷ್ಟು 
ಉಶ್ತ ಮವಾದುದೆಂಬ ಅಂಶವು ಈಗ ಉಸಲಬ್ಬನಾಗಿರುವ ನಾಲ್ವು ಹ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾ ಸಗ ಜಿತಾ ಈಗಿನ 
ಕಾಲದ ಯಾವ ಸಾಮಾಜಿಕ ರೂಪಕಕ್ಕೇ ಹೋಲಿಸಿದರೂ ಚಾರುದತ್ತ 
ರೂಪಕದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಏನೇನೂ RS: ಬರುವಂತಿಲ್ಲ. * 





* * Asasocial drama, OCharudatta will easilv hold its 
own against anv drama, ancient or modern.” 
— Professor M. Hitiyanna, M.A. 


ಅವಿಮಾರಕ 


ಅನತರಣಿಕೆ 


ಈ ರೂಪಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಕೊನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾರದರಿಂದ ಹೇಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಅನು 
ಕೂಲ, ಸೌವೀರ ರಾಜ್ಯದ ರಾಜನ ಹೆಂಡತಿ ಸುಜೇತನಾದೇವಿಯೂ, ಕಾಶಿ 
ರಾಜನೆ ಹೆಂಡೆತಿ ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯೂ ಸಹೋದರಿಯರು. ವ್ಲೆರಂತ್ಯ ನಗ 
ರವನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕುಂತಿ 
ಭೋಜನು ಅವರೀರ್ವರ ಸಹೋದರ ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಸೌವೀರರಾಜನ 
ತಂಗಿ. ಸುದರ್ಶನಾದೇನಿಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದೆ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡಿ ಹೆತ್ತ 
ಮಗುವನ್ನು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿ ಸುಚೇತನಾದೇನಿಯ ಮಗುವು ಸತ್ತುಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಕೊಡುವಳು. ಸುಜೇತನಾ 
ದೇವಿಯೂ ಅವಳ ಪತಿಯಾದ ಸೌವೀರ ರಾಜನೂ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಗು 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸಾಕುವರು. ಆ ಬಾಲಕನ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣು ಸೇನ. ವಿಷ್ಣು 
ಸೇನನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ನನಾದಾಗ ಬಹೆಳೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗುವನು. ಅಲ್ಲದೆ 
ಅವನು ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವನು. ಮೇಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನೊಡನೆ ಕಾದಿದ ಆ ರಾಕ್ಷ 
ಸನನ್ನು ಕೊಂದಕಾರಣ, ವಿಷ್ಣುಸೇನನಿಗೆ ಅವಿಮಾರಕನೆಂಬ ಅಡ್ಡಹೆಸರು 
ಬರುವುದು. ₹೯ ಅವಿ'' ಎಂದರೆ ಮೇಕೆ. ಅದನ್ನು (ಎಂದರೆ ಮೇಕೆಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು) ಕೊಂದ ಕಾರಣ ಆ ಹೆಸರು. 

ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಕುರಂಗಿ ಮತ್ತು ಸುಮತಿ ಎಂಬಿಬ್ಬರು 
ಪುತ್ರಿಯರೊ; ಸುದರ್ಶನಾ ದೇವಿಗೆ ಜಯವರ್ಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಇರುವರು. 
ಕುಂತಿ ಭೋಜನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು 


೪೫೦ ಭಾಸವನಂಹಾಳನಿ 


ತನ್ನ ಅಣ್ಣ hs ಮಗನಾದ ವಿಷ್ಣು ಸೇನನಿಗೆ ಕೊಟ್ಯು 
ವಿವಾಹೆಮಾಡೆಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಳ್ಳು 


ಆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ, ಸೌವೀರ ರಾಜನೊಂದು ದಿನೆ ಬೇಟೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಕಾಡಿಗೆ ಶೋಗುನನು. ಹುಲಿಯು ತನ್ನ ಶಿನ್ನನನ್ಫು ಕೊಂಡುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಿರುನ ಅತಿಕೋಪಿಷ್ಟನಾದ ಚಂಡೆಭಾರ್ಗವನೆಂಬ ಖುಸಿ 
ಯನು ಅವನು ನೋಡುವನು ರಾಜನು ಸರಿಯಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿರ್ಪಾಡೆನು, 
ಮಾಡೆದೆ ಹೋದುದೇ ತನ್ನೆ ಶಿಷ್ಕನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂ 
ದಲೋ ಏನೋ ಖುಹಿಯು ನಿಷ್ಠಾರಣವಾಗಿ ಸೌವೀರರಾಜನೆ ಮೇಲೆ ರೇಗಿ 
ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ ಸಿಂದಿಸತೊಡಗುವನು. ಖುಹಿಯು ನಿರಪರಾಡಿಯಾದ 
ತನ್ನ ನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದುದಕ್ಷಾಗಿ ಕೆರಳಿದ ರಾಜನು ಅಕಾರಣವಾಗಿ ರೋಷಪರ 
ವಶನಾದ ಆ ಖಸಹಿಯು ಬೃಹ್ಮರ್ಹಿರೂಪದ ಚಂಡಾಲನೆಂದು ಹೇಳುವನು. 
ಚಂಡಭಾರ್ಗವನು ಮತ್ತಷ್ಟುರೇಗಿ ಚಂಡಾಲನಾಗೆಂದು ಸೌವೀರರಾಟ 
ನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ರಾಜನು ಬೇಡಿದ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ವರ್ಷಕಾಲ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಳಿಕ ಶಾಸ ಪರಿಹಾರವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಹುಹಿಯು ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವನು. ಸೌನೀರ ರಾಜನು ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರವನ್ನು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೊಪ್ಪಿಸಿ ಪತ್ನೀ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ರಹಸ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕುಂತಿ ಭೋಜನ ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು ಚಂಡಾಲರ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಒಂದು ದಿನ ಕುರಂಗಿಯು ವನವಿಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದು 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯೊಂದು ಮಾವಟಗನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಇತರ ಭಟರನ್ನೆಲ್ಲ ಕೆಡುಹಿ ಅವಳೆ ಬಂಡಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬರುವುದು. 
ಹೆಂಗಸರೆಲ್ಲ ಹಾಹಾಕಾರಮಾಡುವರು. ಇತರರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಅನಿಮಾರಕನು ಅತ್ಯಂಶ ಸಾಹಸದಿಂದ ಅದನ್ನೆ ದುರಿಸಿ ಕುರಂಗಿಯ 
ಜೀವವನ್ನುಳಿಸುವನು. ಅವರೀರ್ನರಿಗೂ ಪ್ರಥಮ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲೇ 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅನುರಾಗವು ಹುಟ್ಟು ವದು. ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ಕೌಂಜಾಯನ ಭೂತಿಕರೆಂಬ ಸಚಿವರು ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಬಂಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಭೌತಿಕನು ನಡೆದ 


ನಿದನೆಯೆ ತರೆಂಗೆ ೪೫೧ 


ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಕುಂತಿ ಭೋಜನಿಗೆ ಅರಿಕೆ ಮಾಡಲು ಕೌಂಜಾ 
ಯನನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ, ಕುರಂಗಿಯನ್ನುಳಿಸಿದ ತರುಣನ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ತೂನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋಗುವನು. 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಕುಂತಿ ಭೋಜನೂ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯೂ 
ಕುರಂಗಿಯ ವಿವಾಹ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಕೌಂಜಚಾಯನನು ಬಂದು ಆನೆಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಸಿ, ಕುರಂಗಿ 
ಯನ್ನು ೪ಸಿದವನು ತಾನು ಚಂಡಾಲನೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದನೆಂದು ಅವನಿಗೆಬಿನ್ನ 
ವಿಸುವನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಭೂತಿಕನೂ ಬಂದು ತಾನು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದುದರಲ್ಲ 
ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ೯ತಿಳಯಬಂದರೂ ತಾನು ಅದನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯನಿರವಿಫ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಸೌವೀರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗ 
ನಿಗೆ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರಾಯಭಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದಾಗ ಕುರಂಗಿಯು ಇನ್ನೂ ಬಾಲಕಿಯೆಂದು ಕುಂತಿ 
ಭೋಜನು ಹೇಳಕಳುಹಿಸಿದ ಮೇಲ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದೂ 
ಮತ್ತೆ ಆ ಸುದ್ದಿಯೇ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನಾದುದನ್ನು ಕಂಡು ಕುಂತಿಭೋಜನು 
ಅವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದವರು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು, ಆತನೂ ಅವನ 
ಮಗ ಅವಿಮಾರಕನೂ ಎಕ್ಸಿಯೋ ಮಾಯವಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯ ಗಂಡನಾದ ಕಾಶಿರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗ ಜಯ 
ವರ್ಮನಿಗೆ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ರಾಯ 
ಭಾರಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲ 
ಅವಿಮಾರಕನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿದೂಷಕನು ಜೀಟಿಯಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗು 
ವನು. ಅವನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಚಾಡಿಹೇಳಲು ಅನವಿಮಾರಕನಲ್ಲಗೆ 
ಹೋಗುವನು. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಮನೀಡಿತನಾಗಿರುವ ಅವಿ 
ಮಾರಕನನ್ನು ಕಾಣಲು ವಿರಹಕಾತರೆಯಾದ ಕುರಂಗಿಯ ಭಾತ್ರಿಯು 
ನಲಿನಿಕೆಯೊಡನೆ ಬರುವಳು. ಅವಳು ಹೇಳಿದ ಸಂಕೇತದಂತೆ ಆದಿನ 
ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ವೇಳಗೆ ಅರಮನೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಅನಿಮಾರಕನು 


೪೫೨ ಭಾಸಮಹಾಕಪ 


ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾ ಗುವುದು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಅವಿಮಾರಕನು ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿರುವನು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ, ಅವಿಮಾರಕನು 
ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿದ್ದುದು ರಾಜ 
ಗೆ ತಿಳಿದುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವನು ಓಡಿಹೋದ ಅಂಶವೂ, ಕುರಂ 
ಗಿಯು ವ್ಯಥೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಶವೂ ವಿಶದಪಡುವುವು. ನಾಲ್ವನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಹತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅವಿಮಾರಕನು ವಿದ್ಯಾಧರನು ಕೊಟ್ಟಿ ಉಂಗುರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತ 
ರರಿಗೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವನು. ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, 
ಅನಿಮಾರಕನು ಅತ್ಮಹತ್ಯದ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತೆಯಾಗಿದ್ದ ಕುರಂಗಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವನು. ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಕುರಂಗಿ 
ಯನ್ನು ಜಯವರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಲು ಏರ್ಪಾಡು ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುವುದು. ಆ ವೇಳೆಗೆ ಶಾಪದ ಅವಧಿಯು ತೀರಿಹೋದ ಕಾರಣ; 
ಸಾವೀರರಾಜನು ಕುಂತಿಭೋಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. ಅವನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ 
ಕೆನ್ಸಿಹೋದನೋ ಎಂದು ಕಳವಳಸಡುತ್ತಿರುವನು. ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಬಂದು ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಸುವರು. ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಅವಿ 
ಮಾರಕನಿಗೂ: ಸುಮತಿಯನ್ನು ಜಯವರ್ಮನಿಗೂ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವು 
ನಡೆಯುವಂತೆ ನಿಷ್ಪರ್ಷಯಾಗುವುದು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 
ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ:-ಈ ರೂಪಕವು ಕವಿಯ ಆರಂಭ ಪ್ರಯತ್ನದ 
ಫಲನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ, ಪ್ರತಿಮಾ 


ನಾಟಿಕ, ಊರುಭಂಗ ಚಾರುದತ್ತ; ಮುಂತಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲರುವಂತೆ 
ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲದ ಪಾಕವು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮುಂದಿನ ಬೆಳೆಯ ಸಿರಿಯು 
ಈ ಮೊಳಕೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉಳಿದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯ ಪ್ರಭೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನೇನೊ ಇಲ್ಲನೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಐದನೆಯ ತರೆ0ಗೆ ೪೫೩ 


ಅವಿಮಾರಕದ ಮತ್ತು ಚಾರುದತ್ತದ ಕಥಾವಸ್ತುವು ಕವಿಯಿಂದಲೇ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ರಿತವಾದುದು. ಕುಂತಿಭೋಜನು ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಮಗನೆಂದು 7 ಎರಡುಸಾರಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮಹಾಭಾರತದ 
ದುರ್ಯೋಧನನ ಮಗನಿರಬಹುದೆ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆಯುಂಬಾಗಬಹುದು. 
ಮಹಾಭಾರತದ ದುರ್ಯೋದಧನನಿಗೂ ಈ ದುರ್ಯೋಧನನಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಕಲ್ಪಿತ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಮಾತ್ರ. ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಧಾ 
ರದ ಮೇಲೆ ಕವಿಯು ಇದರ ಕಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಎಂ. ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದಕ್ಕೇ ಸಾಧಕವಾಗಿದೆ. ಅವರು, “ ಭಾಸನು ದಂತ 
ಕಥೆಗಳ ಅಥವಾ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ರೂಪಕವನ್ನು 
ಬರೆಯದೆ ಇವೆರಡರ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದರ ಫಲಿತಾಂಶವಾಗಿ ಇವೆರಡೂ ಅವನ ಕಾಲದ ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ: ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿತನದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸತಕ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಸಾ 
ಮಾನ್ಯ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ'' * ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 





1 ಒಂದೆಡೆ * ಭೋಃ! ಕುನ್ತಿ ಭೋ ಜಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾ ದುರ್ಯೋಧನೇನ 
ವಯಂ ಸುಚಿರಮಾರಾಧಿತಾಃ | * ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ “ದುರ್ಯೋಧನಸ್ಯ 


ತನೆಯಃ ಕುನ್ತಿಭೋಜೋ ಭವಾನ್ನನು |” ಎಂದೂ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 


* "11೧೧0 of going for legendary or mythological 
stories, Bhasa invented his plot in both these c.ses 
and, in consequence, these plays must possess a 
peculiar interest to all, as throwing light on the 
social, political. moral and intellectual conditiong 
of his time.==” Prof, M, Hirivanna, M.A, 


ಜಳ ಭಾಸವಮಹಾಳವಿ 


ಕ ಸ್ಥಾ ಸನೆ''ಯು ಬಹು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರ 
ಧಾರನು ನಾರಾಯಣನ ಸ್ತುತಿಯ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹಾಡಿದ ನಂತರ 
ನಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮುಖ 
ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತ: ಹೇಳಲು ಅನುಮಾಥಿಸುತ್ತ, ಆ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ, ಅವಳು ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವುದು 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರಧಾರನು ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ 
“ ನೀನು ನನಗೆ ಏನನ್ನೋ ಹೇಳಲಿಚ್ಛಿಸುವಂತಿದೆ'' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ರಂಗ 
ಸ್ಥಳದ ಅಭಿನಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ, ನಟಿಯು, * ಆರ್ಯನೆ, 
ಇದೋ ಬಂದೆನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು ಯಂತ್ರದ ಬೊಂಬೆಯಂತೆ ಬಂದು 
ನಿಜುವುವಕ್ಕೂ ಬಹೆಳೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂತ್ರಧಾರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಕೇಳ ನಟಿಯು, ""ಆರ್ಯನು ಭಾನಚ್ಚನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು! 1 
ಎಂದು ತಿಳಸಿ, ತನ್ನೆ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಸಬಹುದೆಂದು ಅವನು 
ಉತ್ತರ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ, " ಆರ್ಯನೊಡನೆ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛಿ 
ಸುವೆನು. ಅಲ್ಲ ಸ್ರೀಕರಣೀಯವಾದ ನಿಯಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿಷ '' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಲ್ಲ ವನವಿಹಾರವು 
ಅವಳ ಆಶಯವೋ ಅಧವಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ವ್ರತಾಚರಣೆ 
ಯೇಕಾದರೂ ಅವಳ ಆಶಯನೋ, ಅಧಮ ತನ್ನ್ನ ಸಖಿಯರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿ ಸ್ತ್ರೀಗೋಷ್ಠ್ಟಿಯನ್ನು ನಡಯಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮ ಪಾಲನವು 
ಅವಳ ಆಶಯವೋ ತಿಳಯದು. ಅವಳ ಆಶಯವು ಎನೇ ಆಗಿರಲಿ, 
ಸ್ತ್ರೀ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಗೌರವವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವ ಭಾಸನ 
ಹೃದಯಕ್ಕ ತಕ್ಕ ಕಲ್ಪನೆಯು ಇದನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ನೇಪಥ್ಯ 
ದಿಂದ * ಭೂತಿಕ! ಕುರಂಗಿಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀನೂ ಉದ್ಯಾನಕ್ಕ 
ನಡೆ: ಅಂಜನಗಿರಿಗೆ ಮದವೇರಿದೆ'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಕೇಳಿ ಬರು 
ವುವು. * ಅಂಜನಗಿರಿ” ಎಂದು ಆನೆಗೆ ಹೆಸ೦ಟ್ಚರುವುದೆಷ್ಟು ಅನು 
ರೂಪವಾಗಿದೆ! ಸೂತ್ರಧಾರನು ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಲಿಸ್ಕಿ “ ಆರ್ಯೆ, 
ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಉದ್ಯಾನವನಕ್ಕೆ ಹೋದಳೆಂಬುದನ್ನು ನೀನು ಕೇಳದೆ 
ಯನ್ಸಿವೆ? ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಉದ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳ್ಳಯೂ ಈಗ 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೫೫ 


ರಾಜಭಟರು ಕಾವಲಿರುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಉದ್ಯಾನದಿಂದ ಹಿಂತಿರು 
ಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಬರೋಣ”' ಎಂದು ತಿಳಿಸು 
ವಲ್ಲಿಗೆ ಸ್ಥಾಪನೆಯು ಮುಗಿಯುವುದು. ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ಸ್ಥಾ ಸನೆ 
ಯಂತೆ ಇದೂ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜನಾದ ಕುಂತಿ ಭೋಜನ " ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿದುವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಟರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಶತ್ರುರಾಜರಿಗೆಲ್ಲ ದಿಗಿಲು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅವರನ್ನು ನನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡುದೂ ಆಯಿತು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೆರ್ಷವಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯಾಪಿತೃತ್ವವು ಸಂತತವೂ ಬಹಳ ಚಿಂತೆಗೆ ಆಕರ 
ವಾದುದು ?* ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕವು 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುರಂಗಿಯ ವಿವಾಹ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡಲು ಅವನು ಾ3ಣಿಯನ್ನು ಕರೆಯಿಸುವನು. ಅವಳು ತನ್ನ 
ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, “ಡೇವಿ! 
ಸಂತತವೊ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಮುಖವು ಇಂದು ಅತಿ ಪ್ರಸನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯಲಕ್ಷಿ ಕಾರಣವನೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆವಳು, ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಚಿಸುವ ರಾಜರುಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳು ಬಂದಿದ್ದಾರೆಂದು ಮಹಾರಾ 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ? ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅಳಿಯನನ್ನು ಕಾಣುವೆನೆಂದು ಸಂತೋಷ" 
ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಳು. ಈ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯೌಗಂಧ 
ರಾಯಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇದೇ ಬಗೆಯ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ ಅಜಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವ್ರದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇ ಇಲ್ಲ ಈ ಸಂದಭ ನದಲ್ಲಿ ರಾಣಿಯು 


ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು, ಕೃತಿ ಯು ಅವನ ಆರಂಭ 


ಮ ಜೂ ಮ ಕ 


* ಆ ಇಷ್ಟಾ ಮಖಾ ದ್ವಿಜವರಾಶ್ವ ಮಯಿ ಪ್ರಸನ್ಮಾಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಪಿತಾ ಭಯರಸಂ ಸಮದಾ ನರೇನ್ಹಾ 1 
ಏವಂ ವಿಧಸ್ಮ ಚ ನ ಮಸ್ತಿ ಮನಃಪ್ರಹರ್ಸಃ 
ಕನ್ಯಾಸಿತುರ್ಹಿ ಸತತಂ ಬಹು ಚಿಂತನೀಯಮ್ಮ |? 
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೪೫೬ ಭಾಸಮಹಾಕಖ 


ಪ್ರಯತ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ. ರಾಜನು, % ದೇವಿ, ವಿವಾಹೆಗಳೆಂದರೆ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದುವು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಳಿಯನ 
ಸಂಪತ್ತಿಯೆಸ್ಟೆಂಬುದನ್ನಾ ಲೋಚಿಸದೆ (ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ) ಕನ್ಯಾಪಿತನು 
ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಹೆಂಗಸು, ಕ್ರುಬ್ಬ ಒಲವುಳ್ಳ 
ನದಿಯು ದಡೆಗಳೆರಡೊ ಕುಸಿದು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಕುಲ 
ಗಳೆರಡೆನ್ನೂ ತನ್ನ ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ” 1 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಬಹು ಚೆನ್ನಾ ಓದಿ; 

ಕೌಂಜಾಯನನು ಆನೆಯ ಹಾವಳಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರಿಸಲು 
ಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಕುಂತಿಭೋಜನು, ಆ ವಿವರವ್ರ ಹಾಗಿರಲಿ. ಕುರಂಗಿಯು 
ಕ್ಲೇಮವಾಗಿದ್ದಾಳೆ ತಾನೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಸ್ವಭಾನ ಮಧುರ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವಳು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿರುವಳೆಂದು ಕೇಳಿದ ಬಳಕ, ಕೌಂಜಾಯ 
ನನು ತನಗೆ ಮನ ಬಂದಂತೆ ಇನ್ನು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಸಬಹುದೆಂದು 
ರಾಜನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ತಂದೆಯ ಹೃದಯಗತಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಕವಿಯು 
ಬರೆಯು ತ್ತಿ ದ್ದಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿದರ್ಶನ. ಕೌಂಜಾ 
ಯನನು ನಡೆದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಬಿನ್ನವಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಭೂತಿಕನು 
ಬರುವನು. ರಾಜನು ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಸಂಸ್ಥೆ ಸಲು ರಾಣಿಯು ಅಂತಃ 
ಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ, ತಾನೂ ಅಷ್ಟರಲ್ಲ ಅಜ್ಜಿಗೆ ಬರುವುದಾಗಿಯೂ 
ತಿಳಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಬೀಳ್ಕೂಡುವನು. ಅವಿಮಾರಕನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಅವನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಾನಾರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಮಾ 
ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಜನೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅವನೆಂದಿಗೂ 
ಅಂತ್ಯಜನಲ್ಲವೆಂಬುದು ಭೂತಿಕನ ಸಂದೇಹ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂಗೈ 
ಯಿಂದ ಮುಚ್ಚ ಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಅವನ ತರ್ಕ. ಅವಿಮಾರ 


+ “ಡೇವಿ! ನಿನಾಹಾ ನಾಮ ಬಹುಶಃ ಪರೀಕ್ಷ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಭವನ್ನಿ [ಕುತ 
ಜಾಮಾತೃ ಸಮ್ಪತ್ತಿವುಚಿಂತಯಿತ್ವಾ 
ಪಿತ್ರಾ ತು ದತ್ತಾ ಸ್ವಮನೋಭಿಲಾಷಾತ | 
ಕುಲದಜ್ವಯಂ ಹನ್ತಿ ಮದೇನ ನಾರೀ 
ಕೂಲದ್ವಯಂ ಕ್ಷುಬ್ಬಜಲಾ ನದೀವ ॥* 


ಏದೆನೆಯೆ ತರೆಂಗೆ ೪೫೬ 


ಕನು ಸ್ಸು ರದ್ರೂಪಿಯೆಂದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 
ವಾಣಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಕತ್ರಿಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗಿ ಸೌಕುಮಾರ್ಯ 
ಬಲಯುತನೆಂದೂ ಭೂತಿಕನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವನು ತನ್ನ ಸಂದೇಹೆ 
ವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವನು. ರಾಜನು ಅವನ ತಂದೆಯನ್ನೆ (ಕೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ 
ಬರಲಿಲ್ಲನೆಂದಾಗ ಭೂತಿಕನು, ತಾನು ಆ ಸತ್ಪುತ್ರ ಸಂಪನ್ನ ನನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಂತೆಯೂ, ಅಂತ್ಯಬನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾತ ತೇಬದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ಆತನು ಚು ಸಾತ ಸ ೫೦ ಸೂರ್ಯ ನಂತಿದ್ದಂತೆಯೂ ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿ 
ಸುವನು. ಅನಂತರ, ಕಾಶಿರಾಜನ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವ ರಾಯ 
ಭಾರಿಯ ನಿಷಯವನೆ ತ್ತಿ ಕುಂತಿಭೋಜನು ತಾನೇನನ್ನು ಮಾಡಬೇ 
ಕೆಂದು ಕೇಳುವನು. ಭೂತಿಕನು, “ ಪ್ರಭುವೆ! ನೂರಾರು ಜನ ರಾಯ 
ಭಾರಿಗಳು ಬಂದೂ ಆಯಿತು; ಇನ್ನೂ ನೂರಾರು ಮಂದಿ ಬಂದೂ ಬರು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಹೆಚಿ ತ್ರೇನಿದೆ? 
ಕನ್ಯಾಪಿತೃತ್ವ ವು ಬಹಳ ಮಾನ್ಯವಾದುದು. ಮಲ್ಲಯುದ್ದ ನ 
ವರು ವಿಜಯ ಪತಾಕೆಯನ್ನು ಅಪೇಶ್ರಿಸುವಂತೆ ನರೇಂದ್ರ ಕಿಲ ನರೇಂದ್ರ 
ಕನ್ಯಿಯನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ'' * ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸಚಿವರಾದ 
ಭೂತಿಕ ಕೌಂಜಾಯನರಿಬ್ಬರೊಡನೆಯೂ ರಾಜನು ಕಾಶಿರಾಜನ ರಾಯ 
ಭಾರಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವನು. ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯ ಗಂಡೆ 
ನಾದ ಕಾಶಿರಾಜನೂ, pd ತನಾದೇವಿಯ ಗಂಡನಾದ ಸೌವೀರರಾಜನೂ 
ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಸೌವೀರರಾಜನು 
ರಾಣಿಯ ಸಹೋದರನೂ 02 ಜಂ 4% ಒಂದು ತೂಕ 
ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಭೂತಿಕನು ಸೂಚಿಸುವನು. ಅದು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಸಂತೋ 


ಎ. ಅಂ ರ ್ದಾಾಾಾಾುಣ್ಣಲಛಿ₹ಾ್ಕುಿ ಯು 


* € ಸ್ವಾಮಿರ್ನ ! ದೂತಶತಾನ್ಯಾಗತಾನ್ಯಾಗಮಿಷ್ಯನ್ನಿ ಚ | 
ನ ತತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಮಿಹಾಸ್ತಿ ಲೋಕೇ 
ಕನ್ಯಾ ಸಿತೃತ್ವಂ ಬಹು ವನ್ನ ನೀಯವನಂ* | 
ಸರ್ವೇ ನರೇನ್ಹಾ ಪ್ರಿ ಹಿ ನಕೇನ್ನ ಕನ್ಮಾವರ್‌ 
ನುಲ್ಲ್ಯಾಃ ಪತಾಕಾನಿವ ತರ್ಕಯ್ದೆನ್ತಿ ॥ '' 


ಫಳ ಭಾಸೆಮೆಹಾಕವಿ 


ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಹುಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. 
ಆದರೆ ಸೌವೀರ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದ್ದ ಜಾರರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜನೂ 
ರಾಜಕುಮಾರನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಅರಮನೆಗೆ ಹೊರಗಿನವರಾರನ್ನೂ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ ವಾರ್ತೆ ಬಂದಿದ್ದಿ 
ತೆಂದು ಭೂತಿಕನು ತಿಳಿಸುವನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ 
ಶಕಳವಳವಾಗುವುದು. ಅಪ್ಪರಲ್ಲಿ ಸ್ಹಾನೆವೇಳೆಯು ಸಮಾಪಿಸುವುದು. 
ಭೂತಿಕನು, “ ಪ್ರಭುವೈ, ಉಳಿದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನ ಲ್ಲ ಒಳಗೆ ಆಲೋಚಿ 
ಸೋಣ. ಸ್ನಾನನೇಳೆಯು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು 
ಸಂತೈಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಣಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲದಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯ 
ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾದ ಈ ಸಮ 
ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಜನರೂ ಸಹ ಸ್ವಾಮಿದರ್ಶನವನ್ನಖಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ” ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಮಹಾಜನರು ಪ್ರಭುವನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಿದ್ದು ದಾಗಿ 
ಭೂತಿಕನು ತಿಳಿಸುವ ಮಾತುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಕುಂತಿಭೋಜನು 
ಪ್ರಜಾರಂಜಕನೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿದ್ದಿತೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಇವುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಕುಂತಿಭೋಜನು ಆಡುವ, *" ರಾಜ್ಯಾಡಕಿತವೆಂಬುದು ಮಹೆದ್ಭಾರ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಮೊದಲು ಧರ್ಮರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಹೇಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ರಾಗರೋಷಗಳರಡನ್ನೂ ಮರೆಮಾಚಿ ವರ್ತಿಸ 
ಬೇಕು. ಸನ್ನಿವೇಶ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ಮೃದುತ್ವವನ್ನೂ 
ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನೂ ಆ ಆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಜೆ 
ಗಳ ನಡೆವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಗೂಢಚಾರ 
ರಿಂದ ರಾಜಮಂಡಲದ ವಾರ್ತೆಗಳನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇಹರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದರೆ ರಣಮುಖದಲ್ಲ 
ಮಾತ್ರ ಆ ದೇಹರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ವರ್ತಿಸಬೇಕು'' * ಎಂಬ 
೯ನ ಆತೋ ಮುಪದ್ದಾಕೋ ರಾಜ್ಯಂ ನಾನಾಗ ಕ್ಯ 





ಬದನೆಯ ಕರೆಂಗ ೪೫೯ 


ಮಾತುಗಳು ಕಾಲದೇಶ ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಒಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕೇ ರಾಜ 
ನೀತಿಯನ್ನೂ ರಾಜಧರ್ಮವನ್ನೂ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ತ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಮ್ಫೆ ಪುಳಕಿತವಾಗಿ ಹೈದಯಗತಿಯೇ ಮಾರ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ವಾಗಿರುವ ಅವಿಮಾರತನ ಗೆಳೆಯನಾದ ನಿದೂಷಕನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. 
ಅವನ ಹೆಸರು ಸಂತುಪ್ಪನೆಂದು. ಅವನು ಹೊರಬಿರುವುದು ಅವಿಮಾ 
ರಕನನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಆದರೆ ಚಂಡಾಲಕೇರಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು 
ಶಾಪಗ್ರಸ್ನ್ಮನಾಗಿ ಚಂಡಾಲನಾಗಿರುವ ಆವಿಮಾರಕನನ್ನು ನೋ ಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ರು ಆನ್ಲೇಹಿಸುವರೆಂಬ ಭಯವು ಅವನನ್ನು 
ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಆದಕಾರಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾರ 
ಸುತ್ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅನಂತರ ತನ್ನಮಿತ್ರನ ಳಗ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಅವನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. ಆದರೆ ಆ ಸ ಅವನು ಹಲವು ಸಾರಿ ಅನಿ 
ಮಾರಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಕುರಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಅನು 
ರಕ್ತ ನಾಗಿ ಅನ್ಯಮನಸ್ಥ ನಾಗಿಗುವ ಅವಿಮಾರಕನ ವಿಷಯವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಬಳಿಕ ಅವನು, * ಹ್ರಿಹ್ತಿ! ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ 
ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ! ಅವನು ಸರ್ವದಾ ಚಿಂತಾಮಗ್ಗ ನಾಗಿರಲು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವನು. ನನ್ನ ಸಹೆವಾಸವೂ ಅವನಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿದೆ? ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ತನ್ನೊಡನೆ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಉತ್ತಮವೆಂಬುದು ಅವನ ಭಾವನೆ. 


ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಬೇಸತ್ತು ನಗರಶೋಭೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರ 
ಬರುವ ಸೌವೀರ ರಾಜರ ಕಡೆಯ ಚೀಟಿ ಚಂದ್ರಿ "ಯು ವಿದೂಷಕನು 


ಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾ ಗೇವ ರಶ್ಷ್ಯೋ ಸಚಿವ ಮತಿಗತಿಃ ಪೆ ಸ್ರೇಕ್ರಿತವ್ಮಾ ಸ್ವ ಬುದಾ ಶಿ 
ಪ್ರಚ್ಛಾದ್ಕೌ ರಾಗರೋಸ್‌ೌ ಮೃ ದುಪರುಷಗುಣೌ ಕಾಲಯೋಗೇನ ಈರಾ | 
ಜ್ಞೇಯಂ ಲೋಕಾನುವೃತ್ತಂ ಪರಚರೆ ನಯನೈರ್ಮಣ್ಣಲಂ ಪ್ರೇಕ್ಷಿತನ್ಯಂ 
ರಕ್ಷ್ಮೋ ಯತ್ನಾದಿಹಾತ್ಮಾ ರಣಶಿರಸಿ ಪುನಸ್ಸೋ£ಪಿ ನಾವೇಕ್ಷಿತವ್ಮಃ॥ '' 


೪೬೦ ಭಾಸನುಹಾಳನಿ 


ತನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅವನೊಡನೆ ವಿನೋದ 

ವಾಡಿ ಬೇಸರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಳು. ಕೂಡಲೆ ಅವಳು 

ಮೇಲೆ ನೋಡುತ್ತ, “ ಕೌಡಿಮುದಿಕೇ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಿಕ್ತಿದನೇನು? ಎನೆಂದೆ? 

ಸಿಕ್ಟಲಿಲ್ಲವೆಂದೇ? * ಎನ್ನುವಳು. ವಿದೂಷಕನ ಕನಿ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗುವುದು. 

ಅನಂತರ ಅವರೀರ್ವರಿಗೂ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣವು ಶುಚಿಯಾದ 

ತಿಳಿಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ: 

ನಿದೂಷಕ:-- ಚಂದ್ರಿಕೆ! ಇದೇನು? 

ಚಂದ್ರಿಕೆ:- ಆರ್ಯ! ಯಾವನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 

ವಿದೂಷಕ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದೇನಾಗಬೇಕು ? 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ಇನ್ನೇನಾಗಬೇಕು! ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

(ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ) 

ವಿದೂಸಷಕ:-- ಪೂಜ್ಶಳೆ! ನಾನು ಯಾರು? ಶ್ರಮಣಕನೇನು? 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ನೀನು ಅವೈದಿಕ. 

ವಿದೂಷಕ: ನಾನು ಅವೈದಿಕನೆಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಹಾಗಾದಲ್ಲಿ ಕೇಳು; ರಾಮಾ 
ಯೆಣವೆಂಬ ನಾಟ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದೇ 
ವರ್ಷವು ಪೂರೈಸುವುದರೊಳಗಾಗಿ ನಾನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿದೆನು. 

ಚಂದ್ರಿಕೆ:-- ಬಲ್ಲೆ, ಬಲ್ಲೆ. ಆರ್ಯನ ಕುಲೋಚಿತವಾದ ಧೀ ಶಕ್ತಿ ಭಾವವು 
ಇಂತಹದೆಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತುಂಟು, 

ವಿದೂಸಕ:-- ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆ, 
ಇನ್ನೊ೦ದು ವಿಚಾರ. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷ. ಅಕ್ಷರಜ್ಞನೂ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದೊರೆಯುವುದು ದುರ್ಲಭ. 

ಚಂದ್ರಿಕೆ:-- (ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕೆತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಬೆರಳಿನ ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರವನ್ನು 
ಅವನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ) ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳು, ಇದಾವ ಅಕ್ಷರ? 

ವಿದೂಷಕ: (ಸ್ವಗತ) ತಿಳಿಯಲಾರದನನಾದ ನಾನು ಏನೆಂದು ಉತ್ತರೆ 
ಹೇಳಲಿ? ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನು (ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಮಳೆ? ಈ ಅಕ್ಷರವು 
ನನ್ನ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ಆ ಅಕ್ಷರವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಊಟಮಾಡಬೇಕು. 
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ವಿದೂಸಕ:-- ಆಗಲಿ, ಆಗಲಿ. 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: ಆರ್ಯನ ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಂಗುರವನ್ನು ನೋಡಬೇಕು. 

ನಿದೂಷಕ;-- ನೋಡು, ನೋಡು, ಸುಂದರವಾದ ನನ್ನ ಉಂಗುರವನ್ನು, 
(ತೆಗೆದುಕೊಡುವನು) 

ಚಂದ್ರಿಕೆ: (ಉಂಗುರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಅದೋ! ಯಜಮಾನನು 
(ಅನಿಮಾರಕನು) ಈ ಕಡೆಗೇ ಬರುತ್ತಿರುವನು, 

ನಿದೂಷಕ:-- (ಹಿಂತಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಎಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲಿ, ಅ ಪೂಜ್ಯನು? 

ಚಂದ್ರಿಕೆ:- ಈ ಮುಗ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಮೋಸಪಡಿಸಿದೆನು. ಈ ಜನಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಚತುಷ್ಪಥ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಇವನನ್ನು ವಂಚಿ 
ಸುನೆನು. (ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು) 


ಅನಿಮಾರಕನು ಬರುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ವಿದೂಷಕನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಚಂದ್ರಿಕೆ ಓಡಿಹೋಗುವಳು. ಅವನು ಅವಿಮಾರಕ 
ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ಆ ಬಳಿಕ ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದರೂ ಚಂದ್ರಿಕೆಯನ್ನು 
ಕಾಣದೆ, ಚಂದ್ರಿಕೆ ಚಂದ್ರಿಕೇ! ಎಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ, ಚಂದ್ರಿಕೆ?'' ಎಂದು 
ಕೂಗುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಅವನು ಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಮೋಸವನ್ನು ಅರಿತು 
ಕೊಂಡು, ಊಟದ ನೆವದಿಂದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ 
ಅವಳ ವಂಚನೆಯನ್ನು ಅವಿಮಾರಕನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವನು, ಕನಿಯು ವಿದೂಷಕನ ದಡ್ಡತನವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ 
ಅಸಹಾಸ್ಯಮಾಡಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹಾಸ್ಯ 
ರಸದ ಚಿಲಿಮೆಯನ್ನು ಉಕ್ಕಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಕುರಂಗಿಯು ವಿರಹಬಾಥೆಯಿಂದ ಕಳವಳಪಡುತ್ತ, ನಿದ್ರಾಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೊಕೆದು ಅಲಂಕಾರ ವಿಹೀನೆಯಾಗಿ, ಬೊತೆಗಾತಿಯರ ಸಹ 
ವಾಸವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಡುತ್ತ; ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ, ಹೇಳಿದುದನ್ನು ತಿಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಾರದೆ ಪರಿತವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಧಾತ್ರಿಯು ನಲಿನಿಕೆಯೆಂಬ ಜೇಟಗೆ ಹೇಳುವಳು ಕುರಂಗಿಯು ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಶಾನೆ ನಗುವುದನ್ನೂ. ಅಳುವುದನ್ನೂ, ರೋಗವೆಂದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನೂ 
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ಬಡೆನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ, ಅವಳು ಅಂತಹ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಲಜ್ಜಿ ಯಿಂದಲೂ, ಭಯದಿಂದಲೂ, ಕುಲಮಾನದಿಂದಲೂ, ಬಾಲಭಾವ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಅನುರಾಗ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ತಿಳಸಲಿಲ್ಲವೆನ್ನು 
ವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು, * ತಿಳಿಸದೆ ಎನು! ನನ್ನೊಡನೆ ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವಳು” ಎನ್ನುವಳು. ಕುರಂಗಿಯ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ 
ಅವಳ ಪ್ರಿಯನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದರೆ ರಾಜಕುಲವು *ಕಲಂಕಿತವಾಗುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆಸಡುತ್ತ, ಆ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಅವರು ಬಂದಿರುವರು, 
ಅವಿಮಾರಕನು ಅಂತ್ಯಜನಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಮುಂದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದಾಗಿ ಅಶರೀರವಾಣಿಯಾಗುವುದಂತು, 
ತೀರ ಅಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಂವಿಧಾನ. ಅವಿಮಾರಕನು ಕುರಂಗಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೆಂಬಲಿಸುತ್ತ ಅವರೀರ್ವರೂ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರ 
ಬಾಹೈಸರಿಜ್ಞಾನನೇ ಇಲ್ಲದೆ, ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ, “ ಆಹೆ! ಅವಳ ರೂಸಸಂಪತ್ತಿ!'' ಎನ್ನುವನು. 
ಅವರೀರ್ವರೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಪಡುವರು. ಆಧಿಮಾರಕನು 
ಉನ್ಮತ್ತ ನಂತೆ ಪ್ರಲನಿಸುತ್ತ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಆದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಧಾತ್ರಿಯು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವು ಸುಲಭವಾಯಿತೆಂದುಕೊಳ್ಳುವಳು. 
ಧಾತ್ರಿಯು, “ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸೌಖ್ಯುವೆ?”' ಎಂದು ಮಾತನಾಡಿಸಿದಾಗ 
ಅವಿಮಾರಕೆನು ನಾಚಿ, ಅವಳಿಗೂ ನಲಿನಿಕೆಗೂ ಸ್ವಾಗತವನ್ನು ಬಯ 
ಸುವನು. ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು * ಆರ್ಯ, ನೀನು ಒಬ್ಬನೇ 
ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದೇನು?” ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಆಗ ಅವನು 
(« ಶಾಸ್ತ್ರ ಚಿಂತನೆ, ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳಿ, ರಮಣೀಯವಾದ ಆ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಾವುದೆಂದು ಅವಳು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ, «« ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಯೋಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಚಿಂತನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
ಧಾತ್ರಿಯೂ ಅನುಭವಶಾಲಿಯಾದ ರಸಿಕಳು. ಯೋಗವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧವೆಂಬ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, « ಮಂಗಳ ವಚನವು ದೊರೆಯಿತು. 
ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರವೇ ಆಗಲಿ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಅವರ 
ಆಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವಿಮಾರಕನು ಕೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಧಾತ್ರಿಯು 
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« ನಾವೂ ಯೋಗವನ್ನು ಬಯಸಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ. ಆರ್ಯನು 
ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆನುಮತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವು 
ಆದಂತೆಯೇ. ಅರಮನೆಯ ಏಕಾಂತಾವಾಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಯೋಗ 
ವನ್ನೇ ಕುರಿತು ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೊಡನೆ ಆರ್ಯನು 
ಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ಕುರಿತು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಆಶಯ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು. ಮಾತುಗಳನ್ನು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿ ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕವಿಯು ಸರಸ್ವತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ ಸಾಮಥಣ್ಯವೆಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚನದೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 


ಸಮರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಗೆ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅವಿ 
ಮಾರಕನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅರಮನೆಯ ಮಹೆಡಿಯ ಮೇಲಿನ ಆ ಅಂತಃಪುರದ 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತೆರೆದಿಟ್ಟ ರಲು ಒಪ್ಪಿ ಧಾತ್ರಿಯೂ ನಲಿನಿಕೆಯೂ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವರು, ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಗರಶೋಭೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾ 
ಡುತ್ತ, ಅಸ್ಮಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಗರ್ವಾ ಸೂರ್ಯದೇವನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಗರದ 
ಪಣ್ಯಶಾಲೆಯ (181161) ಸೌಧ ಮುಂತಾದ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಪ್ರಾಸಾದ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದು. ಮೊಸರಿನ ಗರಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕಾಕಂಬಿ 
ಯನ್ನು ಹರಡಿದಂತಿದೆಯೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ, ವಿದೂಷಕನು 
ಆವಿಮಾರಕನ ಬಳಿಗೆ ಬರುನನು. ಅವಿಮಾರಕನು ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗುವು 
ದಾಗಿ ತಾನು ನಿರ್ಧರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆಲ್ಲ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. 

ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ವಿರಹೆಕಾತರೆಯಾದ ಕುರಂಗಿಯು 
ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವಳು. ಅವಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ ಬಂದಿಜೆಯೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಸಖಿಯರು, ಅವಳನ್ನು ಒಜಯವರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಮಹಾರಾಜನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದನೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಮಾತ 
ನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಆಗ ಕುರಂಗಿಯು ತಾನು ಆ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕುರಂಗಿಯು 


೪೬೪ ಭಾಸಮ ಹಾಕಿ 


ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ಶಿಸುಕುವಂತೆ ನಲಿನಿಕೆಗೆ ಹೇಳುವಳು. ಸಖಿಯ 
ಕಿಲರೂ ಆವಳ ವಿನಾಹೆ ಸಂಬಂಧನಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಸಂಭ್ರಮ 
ಪಡುವರು. ಅಂತಃಪುರದ ಸುಖಜೀವನದ ಈ ಚಿತ್ರವು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ದೃಶ್ಯವ್ರ ಮುಗಿದೆ ಬಳಿಕ, ಕಳ್ಳನ ವೇಷದಿಂದ ಅವಿಮಾರ 

ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ದೃಶ್ಯವು ಬರುವುದು. ಅವನು ಯುವಕರ ಸಾಹೆಸ 
ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ನಾಗರಿಕರ ಜೀವನ 
ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನೂ ಬಣ್ಣಿ ಸಿ, ಸ್ವಗತ ಭಾಷಣಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಒಟ್ಟು ಆರುಪುಟಗಳಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಭಾಷ 
ಣವು ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ವರ್ಣನೆಯ ವೈಖರಿಯು ರಮಣೀಯನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಔಚಿತ್ಯ ಜ್ಞಾನನೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕನಿಯು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಭಾಷಣವನ್ನು 
ಅವನಿಂದ ಮಾಡಿಸಿರುವ್ರದು ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ. ಅನಿಮಾರಕನು ಕಪಿಶೀರ್ಷಿಕೆಗೆ (ಮಹಡಿಯಿಂದ ನೀರು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಬೀಳುವಲ್ಲಿ ಕಪಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಹಿ ಮುಸು 
ಡಿಯ ಕೊಳವೆಗೆ) ಹೆಗ್ಗದ ಕುಣಿಕೆಯನ್ನೆನೆದು ಜೀರಿ ಆ ಹಗ್ಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅರಮನೆಯ ಮಹೆಡಿಯನ್ನೇರುವನು. ಅನಂತರ ಹೆಗ್ಗೆ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು, ಕಳ್ಳನ ವೇಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವನು. ನಲಿನಿಕೆಯು ಸ್ತಾಗತವನ್ನೀಯುವಳು. ಅವನು ನಿದ್ರಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸಿ ತನ್ನ ಶ್ರಮವು 
ಅಂದಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. 


ಅಪ್ಪ ರಲ್ಲಿ ಹಕುರೆಂಗಿಯು ಎಚ್ಚೆತ್ತು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆನು ತನ್ನ ಬಳಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನರಿಯದೆ, *“ಫಿರ್ದಯನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಿದನು?'' ಎಂದು 
ಕೇಳುವಳು. ಅನಂತರ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ವೇಳೆಯೆಪ್ಪೆಂದು ಅವಳು ಕೇಳುವಳು. ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯೆಂದು 
ನಲಿನಿಕೆಯು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ;  ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ದಣಿದಿರುನೆ, ಬಾ 
ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು* ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು ಅವಿಮಾ 
ರಕನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ “ ನಾನು ಇವಳ ಮೈಯನ್ನು ಹಿಸುಕುತ್ತಿರುವೆನು. 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೬೫ 


ನೀನು ಅವಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು* ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಸಖಿಯು ತನ್ನನ್ನು 
ಆಲಿಂಗಿಸದೆ ಮೈಯನ್ನು ಹಿಸುಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕುರಂಗಿಯು 
“ ಅತಿ ಪ್ರೀತಿಯು ಸಾಕು. ಬ್ಯಾ ಆಲಿಂಗಿಸು'' ಎಂದಾಗ ನಲಿನಿಕೆಯು. 
i ಇದೋ ಬಂದೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಕುರಂಗಿಯು ಬಹುಶಃ 
ಇನ್ನೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೆ ಕೊಂಡೇ ಇದ್ದು ಸಖಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ಏರಿಕೆ ಆಲಿಂಗಿಸುವಳು. ಅಲದೆ, *" ಇದಾರು, 
ಇನ್ನೂ ಹಿಸುಕುತ್ತಿರುವವರು?” ಎನ್ನು ವಳು. ಆಗ ನಲಿನಿಕೆಯು ಅವಳ 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಸಂಗತಿಯನ್ನ ರುಹೆವಳು. ಕುರಂಗಿಯು ಕಳವಳ 
ಪಡುತ್ತ ಪ್ರಮಾದವಾಯಿತೆಂದು ಬಗೆದು, * ಹಾ ಹೀನಚರಿಕೆಯಾದೆನು. 
ಭಯವಾಗುತ್ತದೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಲೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಿಯ ಯುಕ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿಬೃಂಭಿಸು 
ಶ್ರದೆ. ಆಗ ಅವಿಮಾರಕನು. “ಪ್ರಿಯೆ, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿರುಘ ದರಿಂದ ನೀನು ನನಗೆ ಹೊಸಬಳಲ್ಲ. ಗಾಳಿಯ ವೇಗದಿಂದ 
ಆಹತವಾದ ಲತೆಯಂತೆ ಕಂನಿಸುವಿಯೇಕೆ? ಭದ್ರೆ, ಭಯವನ್ನು ಬಿಡು. 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು. ಹೆಚ್ಚು ಮಾತನಾಡಿ ಫಲವೇನು?" ನಾನು 
ನಿನಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ '' 1 ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಾಲಿಗೆರಗುವನು* 
ಅನನ ವರ್ಣನೆಯು ನೈಸರ್ಗಿಕ ಶೋಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಕುರಂಗಿಯು 
ಲಜ್ಜಿ ತೆಯಾಗಿ ನಲಿನಿಕೆಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವಳು. ಅವಳ್ಳು 
“ ರಾಜಕುಮಾರ! ಏಳು, ಏಳು. ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಏಳು'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಏಳುವನು. ಅಂದು ರಾತ್ರಿಯಿಂದ 
ಅನಿಮಾರಕನು ರಹೆಸ ಸ್ಕವಾಗಿ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುವನು. 


ನ ತ್ವಂ ಪ್ರಿಯೇ! ಮವನು ನವಾಸಿ ಮುನೋಜಿಯೋಗಾತ್‌ 
ಕಿಂ ಕಮ್ಬುಸೇ ಪವನನೇಗ ಹತಾ ಲತೇವ! 
ಭದ್ರೇ ಭಯಂ ತ್ಕಜ ಕುರುಷ್ವ ಮಯಿ ಪ್ರಸಾದಂ 
ಕಿಂ ವಾಪ್ರಲಪ್ಯ ಬಹುಧಾ ಶರಣಾಗತೋಣಸ್ಮಿ [33 


೪೬೬ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದಲ್ಲಿ, ಅವಿಮಾರಕನೂ ಕುರಂ 
ಗಿಯೂ ಆಂಶಃಪುರದಲ್ಲಿದ್ದುದು ಕುಂತಿಭೋಜನಿಗೆ ತಿಳಿದು ಬಂದ ಕಾರಣ 
ಅವನು ತಲೆತನ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋದುದೂ, ಕುರಂಗಿಯು ದುಃಖಾ 
ಕ್ರಾಂತೆಯಾಗಿರುವುದೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುವು. ವಿರಹೆನೀಡಿತನಾದ ಅನಿ 
ಮಾರಕನು ಕುರಂಗಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತ ಜೀವನದಲ್ಲೇ ಬೇಸರಹೊಂದಿ 
ಕಾಡುಗಿಚ್ಚಿಗೆ ತನುವನ್ಫೊಡ್ಡಿ ಆತ್ಮಹೆತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸು 
ವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ತಂದೆಯಾದಕಾರಣ, ಕಾಡುಗಿಚ್ಚೂ ಅವನಿಗೆ 
ಶೀತಳವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿಮಾನುಷ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ 
ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಈ ಸಂವಿಧಾನವು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಅವಿಮಾರಕನು ಬೆಟ್ಟದಿಂದ ಬಿದ್ದು ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗುವನು. ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮೇಘನಾದನೆಂಬ ವಿದ್ಯಾಧರನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿ ಸೌದಾ 
ಮಿನಿಯೂ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ತಪ್ಪುವುದು. ಮೇಘನಾದನು ವಿದ್ಯಾ 
ಧರರಿಂದ ಮಲಯ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅಗಸ್ತ್ಯಪೂಜಿಗೆ ಹೊರ 
ಬರುವನು. ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಮಾತನಾಡಿಸಿದ ಅನಿಮಾರಕನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಯೋಗವಿದ್ಯಾ ಬಲದಿಂದ ಅವಿಮಾರ 
ಕನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನಲ್ಲಿ ಮರುಕದಿಂದ ಅಪನಿ 
ಗೊಂದು ಉಂಗುರವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆದನ್ನು ಬಲಗ್ಗೆ ಬೆರಳಿಗೆ 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೆರೆ ಇತರರಿಗೆ ಅದ್ಭ ಶ್ಯನಾಗಿ ಎಡೆಗೆ ಬೆರಳಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂ 
ಡಕಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತಾಗುವ ಕಾರಣ, ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುರಂ 
ಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಮೇಘ 
ನಾದನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


ಅತ್ತ, ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲದಿಂದ ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ಕಾಣದ 
ವಿದೂಷಕನು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಲೆಯುವುದಾಗಿಯೂ, 
ಕುಮಾರನನ್ನಾಗಲಿ, ಕುಮಾರನ ದೇಹೆವನ್ನಾಗಲಿ ಕಾಣದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ದೇಹತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಣುವುದಾಗಿಯೂ 


ಐಡೆನೆಯ ತರಂಗೆ ೪೬೭ 


ನಿಶ್ಚೈ ಸುವನು. ಅಲ್ಲಜಿ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ ದಣಿದಿರುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚ 
ಆ. ಮರದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿರುವನು. ಆದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಮಾರಕನೂ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಉದಾರಕಲ್ಪ. ಮಿತ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಆ ಬಳಕ ಸಂಧಿಸಿ ಆಲಿಂಗನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಂತು ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. ಅವಿಮಾರಕನು ತನಗೆ ದೊರೆ 
ತಿರುವ ಉಂಗುರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿದೂಷಕನಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅಚ್ಚರಿ 
ಪಡಿಸಿ, ಅನಂತರ ಕುರಂಗಿಯ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತ್ರರೆಗೊಳಿ 
ಸುವನು. ಅವನು ಆತುರಪಟ ಗೈಷ್ಟೂ ವಿದೂಸಷಕನು ಆಲಸ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋ! ಣವೆಂದು ಚಾ ನಿನೋ 
ದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ನಿರ್ವಾಹನಿಲ್ಲಡೆ ಅವಿಮಾರಕನು, `" ಮಿತ್ರ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಬೇಗ ಹೋಗೋಣ ನಡೆ '' ಎನ್ನು 
ವನು. ಆಗ ವಿದೂಷಕನು, ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ನೋಡಲು ಆತುರಪಡು 
ತ್ತಿ ರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡಿ, " ನೀನೇಕೆ ಸಮಾವರ್ತ 
ನವು ಮುಗಿಬರುವ ವಟುವಿನಂತೆ ಆತುರ ಪಡುವೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳು 
ವುದು ರಿಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ವಿದಾ ಭ್ಯಾಸವು ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಊರಿಗೆ 
ಹೊರಡುವ ವಟುವಿನ ಆತುರಕ್ಕೆ ವ್ರಿಯಾಸಮಾಗಮದೆ ಕಾತುರತೆಯನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದೂ, *" BE ನ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿದ್ನಾ ್ಯಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದಿರುವ ಅಂಶವೂ, ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿವೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರಮಹಾಕವಿಯು ರೋಮಿಯೊ ಎಂಬಾತನಿಂದ ಹೇಳಿ 
ಸಿರುವ, *ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರಿಯೆಯ ಬಳಿಗೆ ವಿದ್ಯಾ ಜಗ ಪಾಠಶಾಲೆಯಿಂದ 
ಮನೆಗೆ ಹೊನಿಗುವಂತೆ (ಆನಂದದಿಂದ) ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಿಯನು ಪ್ರಿಯೆಯ 
ಬಳಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು (ಪಾಠಶಾಲೆಗೆ) ಹೋರ 5 ಗ 
ತೆರಳುತ್ತಾನೆ'' * ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲ ತಟಿಕ್ಟನೆ ನೆನಪಿಗೆ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಒಬ್ಬಳೇ ಸರಸ್ತೃತೀದೇವಿಯು, ಬೇರೆ ಬೇ ರೆ ಕಾಲಗಳ ಬೇರೆಬೇರೆ 





ಹ ಜಾ 





* Love goes toward love, as school boys from 111೮1 books, 
But love from love, toward school with heavy looks ” 
WwW, Dhakcspeul 6, 


೪೬೮ ಭಾಸಮ ಹಾಳು 


ದೇಶಗೆಳೆ ಕವಿಗಳ ಹೃದಯವೀಣೆಗಳನ್ನು ಮಿಡಿದು ಒಂದೇ ಮಧುರ 
ತಾನವನ್ನು ನುಡಿಸುವ ಸೊಬಗನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇದೂ ಒಂದು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನ. ತಾನು ಬೇಡಿದರೂ ಸಗ್ಗದೆ ಆಲಸ್ಯಮಾಡಿ ಹಾಗೆ ನುಡಿದ 
ನಿದೂಷಕನಲ್ಲಿ ಖತಿಗೊಂಡು ಅನಿಮಾರಕನು, “ಮೂರ, ಹೀಗೆ 
ಬಾ'' ಎಂದು ಗದರಿಸಿ ಕೈಹಿಡಿದೆಳೆದು ಜಗ್ಗಿ ಸುವುದೂ, ನಿದೂಷಕನು, 
“ ಬೇಡ, ಎಳೆಯಬೇಡ. ಇದೋ ಓಡಿಬರುತ್ತಿದ್ದೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಓಡುವುದೂ, ಕವಿಯು ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯಗತಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು ಬರೆ 
ಯುತ್ತಿರುವ್ರದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 


ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ವಿರಹೆಕಾತರೆಯೂ, ದುಃಖಿನಿಯೂ, ಹೆತಾ 
ಶಳೂ ಆದ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನಲಿನಿಕೆಯು ಅವ 
ಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಳು. ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯ ನ್ನರಿಯದೆ ಸರಿಜನರು 
ತನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಲೆಂದು ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೂಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಹೃದಯವೇದನೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೇ ಮುಂತಾದ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಅವಳು ತನ್ನ ಸಖಿಯೊಡರನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಳು. ಆಗ ವರ್ಷಾ 
ಕಾಲ. ನವಿಲುಗಳ ನರ್ತನವು ಅವಳಿಗೆ ಸೊಗಸದು. ಶುಕಶಾರಿಕೆಗಳ 
ಸವಿಮಾತುಗಳು ಅವಗೆ ರುಚಿಸವು. ಪದೇ ಪದೇ, *" ರೋಗಾವಸ್ಥೆ '' 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವ ಪರಿಜನರ ಮಾತುಗಳಂದಲೂ 
ಅವಳಿಗೆ ಬೇಸರ... ಅವಳು ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲುಗಡೆಗೆ ಹೋಗಲಿಚ್ಛೆ 
ಸುವಳು.. ಕವಿಯು ಅವಳ ನಿರಹಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೀರ್ವರೂ ಹತ್ತಿಹೋಗುವರು. ವಿದ್ಯಾಧರನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ಉಂಗುರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವ ಅವಿಮಾರಕನೂ, 
ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವ ನಿದೂ 
ಸಕನೂ ಆ ವೇಳೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವರು. ಅವಿಮಾರಕನು 
ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ತರುವಾಯ, ವಿದೂಷಕನು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು, 
“ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರ! ನನಗೆ ಹೆರ್ಷವುಂಟಾಗಿದೆ. ನೀನೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರನೆಂದು ನೀನು ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಸ್ವಭಾವ ರಮ 


ಹಿಜಿನೆಯೆ ತರಂಗೆ ೪೬೯ 


ಣೀಯವಾದ ಈ ಪೂಜ್ಯಳ ರೂಪದಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಪರಾಜಿತನಾಡೆ. 
ನಿನ್ನ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಅವಳು ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದಾಳಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಕೃಶಳಾಗಿದ್ದೂ ಬಾಲಚಂದ್ರಲೇಖೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳ” ಎನ್ನುವನು. ಓದುಬರೆಹಗಳು ಬಾರದಿದ್ದರೂ 
ವಿದೂಷಕ ನೆಷ್ಟು ಸಂಸ್ಕೃತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂಬುದು ಈ ಉಪಮಾನದಿಂದ ವ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಆದರೆ ಅವನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವ ಸಿ ಸತಿಯಲ್ಲಲ್ಲದ 
ಅವಿಮಾರಕನು, “ಮಿತ್ರ ಅತಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯ. ಇದೇನಿದು ?'' 'ಎನ್ನುವನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಿದೂಸಷಕನು; “ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರ! ನಿ ನಿತ್ಯನರಿಚಯದಿಂದ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಪರಿಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಲ್ಲದ ಮತ್ತು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನರಿಯದ ಅಪರಿಚಿತರು, ನಾನು ಮೇಧಾನಿಯೆಂದು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿರುವ ನಾನು 
ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಆಪ್ತತೆಯನ್ನು ಬಳೆಯಿಸಿಲ್ಲ'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು ವಿನೋದಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ; ಲೋಕಾನು 
ಭವವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ; ವಿದೂಷಕರಿಗಿರುವ ಆತ್ಮ 
ಗೌರವವೂ NO ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇತರರಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಪ್ತ 
ನಾದರ ಅವರೆಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಪರಿಚಯದಿಂದ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚುವುದು ತಪ್ಪಿಹೋಗುವ್ರದೋ ಎಂಬುದು ಅವನ ಆಶಯ. ಆವಿ 
ಮಾರಕನು, *" ಹಾಗೆ ಉದಾಸೀನ ಮಾಡಬೇಡ. ಪರಿವಾರದವರು ಬಹು 
ಜನಗಳಿದ್ದುದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಕಾಂತೆಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ಆಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲೇ ನೋಡೋಣ 
ನಡೆ '' ಎನ್ನುವನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಅರಮನೆಯನ್ನು ನೋಡುವ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಒಪ್ಪಿದ ವಿದೂಷ 
ಕನೊಡನೆ ಅನವಿಮಾರಕನು, ಟ್‌ ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೆಟ್ಟ ಲುಗಳನ್ನು ಹತ್ತು 
ವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಶಬ್ದವಾಗದಂತೆ ಜ್‌ 1 fy ಜು 
ಅವನು, “ ಮಿತ್ರ, ಇದು ಶಕ್ಯವಿ ಬ್ಲ. ಎಂಜಲು ಮಾಡದೆ ಊಟ 
ಮಾಡುವುದಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ನಾನು ಇಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. ನೀನೇ ಹತ್ತಿ 
ಹೋಗು'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವುದನ್ನು ಕಂಡು ನಗದವರಾರು? 


೨೭ರ ಡಾಸಮಂಶಾಕಪಿ 


ಅವಿಮಾರಕನು, “ನೀನು ನನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇತರರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡುವರು?” ಎಂದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಯಪಟ್ಟು ವಿದೂಷಕನ, “ಎ 
ಮಿತ್ರ! ನಾನು ಆದನ್ನು ಮರಿತೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೀನು 
ಅದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರು'' ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟು ಅವನೊಡನೆ ಹೋಗು 
ವನು. 


ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲೆ ಕಂಬನಿದುಂಬಿರುವ ಕುರಂಗಿಗೆ ಅ ದೃಶ್ಯನಾಗಿ 
ಸತರ ತನು ಅವಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ವಿದೂಷಕನೊಡನೆ ಚ 11 
ತ್ರಿರುವನು. ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೇಸರಗೊಂಡಿರುವ ಕುರಂಗಿಯು ತನ್ನ 
ಸಖಿಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಕೆಲಸ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ, 
ತನ್ನ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿಗಿದುಕೊಂಡು ಮೃತಪ ಪಡುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ, ಮಳೆಯ ಮೇಘವು ಗುಡುಗಿದುದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಭ್ರಾಂತೆಯಾಗಿ, *" ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು: ರಕ್ಷಿಸು'' ಎಂದು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಳು. ಒಡನೆಯೆ, ಅನಿಮಾರಕನು ಉಂಗುರವನ್ನು ಎಡಗೈ 
ಬೆರಳಿಗಿಟ್ಟು ಕಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಅವಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಡೆಲ್ಲ ಕೃತಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದೇ ಹೊರತು, 
ನ ನೈಸರ್ಗಿಕ ರಮಣೀಯತೆಯೆೇೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ನೋಡಿದುದು ನಿಜ ವೇ ಎಂದು ಅಚ್ಚರಿ ಡುತ್ತ 
ಕಂಬನಿ ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ತನ್ನ ಇನಿಯಗಕಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಲಿ ಅವನು 
ಆಲಿಂಗಿಸುವನು. ಅವಳು, "ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಒಂದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಶರೀರ ದಾಹವೆಫ್ಸಿ ಶಮನವಾಯಿತು ಎನ್ನುವಳು. ನಿದೂಷಕನೆದು 
ರಗೆ ಅವರೀರ್ವರ ಆ ವರ್ತನೆಯು ಅಷ್ಟೇನೂ ಉಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅವಿ 
ಮಾರಕನು, "ಚಿರಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವ ಇವಳ ಅಲಿಂಗನವ್ರು, ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು 
ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿರುವುದರಿಂದ, ಈಗ ಪ್ರಥಮ ಸಮಾಗಮಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಸುಖಕರವಾಗಿದೆ. ರಾಜನು ರಣಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಾಹಸದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ 


ವಿಜಯದಂತೆ ನಾನು ಈ ಆಲಿಂಗನ ಸೌಖ್ಯುವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ 


ಏದನೆಯೆ ತರಂಗ ೪೭೧ 


ದ್ದೇನೆ” * ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆನಂದ ಬಾಪುವನ್ನು ಸೂಸುವನು. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಉಪಮಾನವು ಅನಿಮಾರಕನಂತಹೆ ಶೂರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಉಪಮಾನ ; 
ಅದು ಅಪ್ರತಿಮ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಅವರೀರ್ವರ ಕಂಬನಿಯನ್ನು 
ಕಂಡು ವಿದೂಷಕನು, “ ಇದೇಕೆ ಅಳಲಾರಂಭಿಸಿದರು ! ಇಷ್ಟೊಂದು 
ದುಃಖಪಡಬಾರದು. ಅಥವಾ ನಾನೂ ಅಳಲೆ? ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರ 
ದುರ್ಲಭ. ನನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಾಷ್ಪವು ಹೊರಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ತಂದೆಯು ಮೃತಪಟ್ಟಾಗ ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅಳಬೇಕೆಂದು ಉಪ 
ಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಬಾಷ್ಟವೇ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರು 
ವಲ್ಲಿ ಅನ್ಯರ ದುಃಖಕ್ತಾಗಿ (ಅಳಬೇಕಾದರೆ) ಹೇಳುವುದೇನು? ಆದರೂ 
ಅನುತ್ಸುಕನಾಗಿ ಅಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಗಹ 
ಗಹಿಸಿ ನಗದಿರುವುದು ತೀರ ಅಸಾಧ್ಯ. ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವಿ 
ಮಾರಕನು. *" ನಿನ್ನ ಅಪಹಾಸ್ಯವು ಸಾಕು'? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, ಅವು ಕೇವಲ ದಡ್ಡ ತನದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ 
ಹೊರಟಮಾತುಗಳಲ್ಲವೆಂದೂ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಆ ವೇಳೆಗೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ನಲಿನಿಕೆಯು ಹೊಸಬನಾದ ವಿದೂ 
ಷಕನನ್ನು ಕಂಡು. * ಹುಂ! ಈ ಪುರುಷನಾರು?'' ಎನ್ನುವಳು. 
ವಿದೂಷಕನು; "ನೀನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗಾಯಿತು! 
ಅಯ್ಯೋ, ಅರಮನೆಯವರ ಬುದ್ಧಿಯ ! ಅವರು ಹೊರತು ಮತ್ತಾರು 
ತಾನೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳುವರು? ನಾನು ಹೆಂಗಸು'' 
ಎನ್ನುವ ಹಾಸ್ಯದ ಮಾತುಗಳು ವಿನೋದಕರವಾಗಿವೆ. ಅಸ್ಪ ರಲ್ಲಿ ನಲಿಕಿ 
ಕೆಯು ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ನೋಡಿ: “ಇದೋ ರಾಜಕುಮಾರ! ರಾಜ 


ಆ. 














* ಕ ಅಯಂ ಖಲ್ವಸ್ಕಾಃ ಪರಿಷ್ವಜ 8, 
ಸತತ ಪರಿಚಿತೋ ಮನೋಭಿಯೋಗಾ 
ದಧಿಕರಸಃ ಪ್ರಥಮಾತ್‌ ಸಮಾಗಮಾತ | 
ರಣಶಿರಸಿ ನೃಪೇಣ ಸಾಹಸಾದ್ಕೋ 
ವಿಜಯ ಇವಾದ್ಕ ಮುಯಾನುಭೂಯೆತೇ 1? 
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ಶುಮಾರೈ ವಂದಿಸುವೆನು. ರಾಜಕುಮಾರ, ಈತನಾರು?* ಎಂದು ಕೇಳು 
ವಳು. ಅವಳ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ವಿನೋದವಾಡುತ್ತ. ಬಹುಶಃ 
ಅವಳ ಮಾತಿನ ಬಗೆಯನ್ನೂ ಅವಳ ಕಂಠಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಅನುಕರಿ 
ಸುತ್ತ ವಿದೂಷಕನು; "ನಾನು ಪುಸ್ತರಿಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಚೇಟ'' 
ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು. ಆಗ ಅನಿಮಾರಕನು, *" ಸಂತುಷ್ಟನೆಂ 
ಬೊಬ್ಬನ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು ಪದೇ ಸದೇ ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? ಆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಈತನೇ'' ಎಂದು ನಲಿನಿಕೆಗೆ ತಿಳಿಸುವನು. ನಲಿನಿಕೆಯು 
“ಆಹ! ಈ ನಗರದ ಪಣ್ಯಶಾಲಾ ಪ್ರಾಸಾದದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೆ ೨ ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ವಿದೂಷ 
ಕನು ಆಗಲೂ ವಿನೋದವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ, “" ಹೌದು, ಪೂಜ್ಯಳೆ | 
ಯಜ್ಞೋಪಸವೀತದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಚೀವರದಿಂದ ಕಂಪುಬಟ್ಟೆಯ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿ. ನಾನು ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿದರೆ ಬನ ಶ್ರಮಣಕ 
ನಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಲಿನಿಕೆಯ ಕೈಯಲಿದ್ದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ, “ ಫೂಬ್ಯಳೆ, ಇದೇನು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅವಳು, 
* ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಸ್ನಾನಪರಿಕರಗಳು ” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವಳು, 
ಆಗ ಅವನು, *" ಹಸಿವಿನಿಂದ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಆ ಪೂಚ್ಯಳಿಗೆ ಸಾನ ಪರಿಕರ 
ಗಳಿಂದೇನು? ಬೇಗಹೋಗಿ ಊಟವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, ನಾನು 
ಅಗ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ತಿಳಸುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುರಂ 
ಗಿಯೂ ನಕ್ಕಿರಬೇಕು. ನಲಿನಿಕಯು, ದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ | ಸರ್ವದಾ 
ಊಟದ ಯೋಚನೆ! ಅದೆಲ್ಲ ಹಾಗಿರಲಿ. ಅನೇಕರು ತುಂಬಿರುವ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಈ ಹಗಲಿನ ವೇಳೆ ರಾಜಕುಮಾರನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬಂದ 
ಬಗೆಹೇಗೆ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅನಿಮಾರಕನಿಗೆ ಕುರಂಗಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಲು ಆಶೆ. ಇದೊಂದೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡ. ಆದರೂ 
ಅನಿನೀತನಾಗಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ, ಅವನು, “ ಸಂತುಷ್ಪನು 
ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸುವನು'' ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡುವನು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಮತಿಯಾದ ನಲಿನಿಕೆಯು ಅವನ ಆಶಯವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ, ತನ್ನೆಛ್ಲಿತಾನು, 
* ಗೌರವ ವಚನಗಳಿಂದಲೇ ಹೋಗೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದನು. ಇರಲಿ. ಇವ 
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ಕೊಡನೆ ಚತುಶ್ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ನನ್ನ ಗೆಳತಿಯರೊಡಕೆ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳುವೆನು'' ಎಂದುಕೊಂಡು, “ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ!” 
ಎಂದು ವಿದೂಷಕನನ್ನು ಕರೆದು ಹೊರಡಲನುವಾಗುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಿನೋದಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವಳು ಬಾ ಕೈಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುವಳು. 
“ ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ, ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ” (" ಮಾಡಕೂಡದ ಕೆಲಸ, ನೀತಿ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ dds ಕಲಸ'') ಎಂದು ವಿದೂಷಕನು ಕೂಗಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಈತನು pat, ಚಃ ಬ್ರಾಹೆ ಣನೆಂದು ಕುರಂಗಿಯು ನುಡಿ 
ಯುವಳು. *ಕುರಂಗಿಯ ಕಲರವ ಕೇಳ ಸಾಮಾ ಒನದಿಂದ ಉಬ್ಬಿದ 
ಅವಿಮಾರಕನು, «ಮಿತ್ರ! Ns " ಹಾಸ್ಯಗಾರನಂತೆ' ೆ ಎನ್ನು ಹ 
ಆಗ ವಿದೂಷಕನ « ನನ್ನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಂಬಲಾರದ ಮಾತುಗಳ 
ನ್ನಾರು ಹೇಳುವವರು? ನಾನಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯಗಾರ. ಈ ಪೂಜ್ಯಳೇ ಹಾಸ್ಯ 
ಗಾತಿ. ತನ್ನ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನ ರಿತು ಏನನ್ನೋ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ಗುಡುಗಿದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ 
ಆ ಪೂಬ್ಯಳೇ ಹಾಸ್ಯಗಾತಿ'' ಎನ್ನುವನು. ಕುರಂಗಿಯು, ಹೃದಯದಿಂದ 
ಸಂತೋಷವು ಉಕ್ಕುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ನನುನಾಚೆ, «« ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನೂ 
ನೋಡಿದಿರೇನು ?'' ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯೂ ರಸಿಕಳು. 
ಕೂಡಲೆ ಅವಳು, ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವೆನು. ನನ್ನೊಡನೆ ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ? 
ಎಂದು ಕೇಳುವಳು. ಅವನು, "ನೀನು ಊಟಕ್ಕೆ ಬಡಿಸುವುದಾದರೆ, 
ಬರುತ್ತೇನೆ. ಆಗಂತುಕನಿಗೆ ಭೋಜನದಾನಮಾಡಿದರೆ ಆನಂದ? ಎನ್ನು 
ವನು. ನಲಿನಿಕೆಯು, ನನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಡುವೆನು ಬಾ'' 
ಎಂದು ಕರೆಯುವಳು. ವಿದೂಷಕನು, " ತುಪ್ಪವೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಪಿತ್ತವು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ನನ್ನ 
ಕ್ಫೆಗೆ ಕೊಡು '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವಳು ವಿನೋದಪ್ರಿಯಳು. 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಡುವಳು. ವಿದೂಷಕನು ಏನನ್ನೋ ಹೇಳ 
ಲಿಚ್ಛೆಸುವನು. «« ಚತುಶ್ಯಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ, 
ಬಾ? ಎಂದು ನಲಿನಿಕೆಯು ಕರೆಯುವಳು. ಬಳಿಕ, ತಾನು ಪೂಜ್ಯ 
ಳಾದ ಕುರಂಗಿಯ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬರುವುದಾಗಿ ವಿದೂಸಕನು 
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ಉತ್ತರ ಹೇಳುವನು. ನಳಿನಿಕೆಯು ಹೆಸಿಮುನಿಸನ್ನು ತಾಳಿ," ಯಾವನೋ 
ನೀನು! ನನ್ನ ಸರ್ವಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಈಗ ನನಗೇ ಒಡೆಯನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವೆ! ಬಾ. ಬಾ'' ಎಂದು 
ಕೈಹಿಡಿದು ಎಳೆಯುವಳು. ವಿದೂಷಕನ « ಪೂಜ್ಯಳೆ, ಬೇಡ, ಬೇಡ, 
ಹಾಗೆ ಎಳೆಯಬೇಡ. ನಾನು ಅತಿ ಸುಕುಮಾರ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ನಳಿನಿಕೆಯು, "" ಗೊತ್ತಿದೆ, ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಿನ್ನ ಸುಕುಮಾರ 
ತನ. ಸುಕುಮಾರನಾದರೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಕೊಡುವಳು. ವಿದೂಷಕನು ಎಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ತಪ್ಪಿತೆಂದು ಅವಳೊ 
ಡನೆ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. ಇಷ್ಟು ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಹಾಸ್ಯರಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಲೇಖಕನ ಕೈಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸ. ಭಾಸನು ವಿದೂಷಕ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನಿಮಾರಕನು ಮಳಯ ಮೇಘವನ್ನು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ವರ್ಜಿಸುವನು. ಕುರಂಗಿಯು ಪ್ರಾಸಾದದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದೇ 
ಮೋಡವನ್ನು ನೋಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸಂತಾಪಪಟ್ಟದ್ದ ಕುರಂಗಿಯು, 
"ಆರ್ಯಪುತ್ರ! ಈಗ ಇದು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ'' ಎನ್ನುವಳು. ಜಗತ್ತ 
ಸಿದ್ಧನಾದ ಮಿರ್ಬ್ಬ ಮಹಾಕವಿಯ್ಯು " ಪ್ಯಾರಡೈಸ್‌ ಲಾಸ್ಟ್‌” ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಡಮನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಕಾಂತೆಯಾದ ಈವ್‌ ಎಂಬಾಕೆಯು 
ತನ್ನೊಡನೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ, ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಶೋಭಾವಿಹೀನವಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯೋದಯ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ ಶೋಭಾವಿಭವದಿಂದ ರಾಜಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರೇಮಾಲಾಷದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಣಿಗಳು 
ಕುರಂಗಿಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಟಕ್ಕನೆ ನೆನವಿಗೆ ಬರುವುವು. ಸರಸ್ವತಿಯ 
ಪ್ರಿಯಪುತ್ರರಿಗೆ ಕಾಲದೇಶ ಭೇದವುಂಬೆ ! ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಬೀಳ 
ಲುಪಕ್ರಮಿಸುವುದು. ಅನಿಮಾರಕನೂ ಕುರಂಗಿಯೂ ಆನಂದದಿಂದ 
ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರು. 


ಆರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ, ಕಾಶಿರಾಜನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ, 
ಅವನ ಸತ್ತಿ ಸುದರ್ಶನಾದೇವಿಯೇ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಯವರ್ಮನೊ 
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ಡನೆ ಅವನ ವಿವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕುಂತಿಭೋಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಅಂಶವೂ, ಕುಂತಿಭೋಜನ ಸಷ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಅಣ್ಣನ ಮಗನಾದ ಅವಿ 
ಮಾರಕನ ವಾರ್ತೆಯು ತಿಳೆಯುವವರೆಗೂ ಅ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸು 
ವವಳಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ತನ್ನ ರಾಜಧಾನಿಗೇ ಸೌವೀರರಾಜನು ಬಂದು 
ನೆಲಸಿದ್ದನೆಂದು ಕೇಳಿ ಕುಂತಿಭೋಜನು ಅಮಾತ್ಯಕೊಡನೆ ತಾನೇ ಅವ 
ನನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೊರಟನೆಂಬ ಅಂಶವೂ, ಪ್ರವೇಶಕದಿಂದ ನಮಗೆ 
ತಿಳೆಯುವುವು. ಅನಂತರ ಕುಂತಿಭೋಜನೂ, ಸೌವೀರರಾಜನ್ಕೂ 
ಭೂತಿಕ ಮುಂತಾದವರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಸೌವೀರರಾಜನು ತನ್ನ 
ಮಗನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನೂ, ಅವನು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದುದನ್ನೂ, ತನಗೆ 
ಶಾಸ ಬಂದುದೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನೂ, ಆ ದಿನ ತನಗೆ ಶಾಸ 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನೆಲೆಯು ತಿಳಿಯದೆ ತಾನು ಶೋಕೆ 
ಗ್ರಸ್ನನಾಗಿದ್ದ ಅಂಶವನ್ನೂ, ತಿಳಿಸುವನು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ 
ಅವಿಮಾರಕನು ಸಿಕ್ಕಲಿಲವೆಂದು ಭೂತಿಕನೂ ಹೇಳುವನು. ಆ ವೇಳೆಗೆ 
ನಾರದರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಆರಂಭದಿಂದ ಅದುವರೆಗೆ ನಡೆದಿರುವ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ತಿಳಿಸುವರು. ಆಲ್ಲದೆ, ಗಾಂಧರ್ವ ವಿವಾಹದಿಂದ ದಂಪತಿ 
ಗಳಾಗಿರುವ ಅವಿಮಾರಕ ಕುರಂಗಿಯರಿಗೆ ಸ್ವಜನ ಪರಿತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಿವಾಹೆಮಂಗಲವಿಧಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಿತರಿಂದ ಆಗಮಾಡಿಸಿ 
ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕರೆದುತರುವಂತೆಯೂ ನಾರದರು 
ಭೂತಿಕನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡುವರು. ಅವನು ಹೊರಟುಹೋದ ಬಳಿಕ, 
ಾಇರದರು. ಅವಿಮಾರಕನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಸುದರ್ಶನಾಪುತ್ರ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವರು. ಅತ್ತಿಗೆಯಾದ ಕುರಂಗಿಯನ್ನು ಜಯ 
ವರ್ಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹೆ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ, ಅವಳ ತಂಗಿ 
ಸುಮಿತ್ರೆಯೊಡನೆ ಅವನೆ ವಿವಾಹವು ನೆರನೇರಲೆಂದೂ ಅವರು ಸುದರ್ಶನಾ 
ದೇವಿಗೆ ಬೆಸಸುವರು. ಅನಂತರ ವರವೇಷದಲ್ಲಿ ಅವಿಮಾರಕನು, 
ಕುರಂಗಿಯೊಡನೆಯೂ ಭೂತಿಕನೊಡನೆಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹಿರಿಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಆರ 
ನೆಯ ಅಂಕವೆಲ್ಲ ನೀರಸವಾಗಿದೆ. ನಾರದರು ಬಂದು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಮಾಡು 


೪೭೬ ಭಾಸನುಹಾಕವಿ 


ವುದಂತು,, ಈ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಥಾ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾರದ 
ರಂತಹ ದೊಡ್ಡವರು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಕವಿಯು ತಕ್ತ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನೇ 
ಕಲ್ಪಿಸಿಲ್ಲ. ಕನಿಯೇ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಕಥಾವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ, ಅವಿ 
ಮಾರಕನು ಸುದರ್ಶನಾದೇನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನೆಂದೇಕೆ ಸಂವಿ 
ಧಾನವನ್ನು ಅವನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನೋ ತಿಳಿಯದು. 


ಪಾತ್ರರಚನೆ:-ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸೊಗಸಾಗಿರುವದು 
ವಿದೂಷಕ ಪಾತ್ರ. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ 
ಇತರ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವಂತಹೆ ಕೌಶಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅವಿಮಾರಕನೇ ರೂಪಕದ ಕಥಾನಾಯಕ. ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾದ ಸ್ಸುರದ್ರೂಸಿ. ವಿದ್ಯಾಧರನು ಕೂಡೆ ಅವನ ರೂಪದಿಂದ ವಿಸ್ಲಿತ 
ನಾಗುವ್ರದೂ; ಅವನನ್ನು ವರಿಸಿದ ಕುರಂಗಿಯು 

ಅನಿಮಾರಕ ಸೂರ್ಯನ ಬಳಿಯ ಪದ್ಮಿನಿಯಂತಿದ್ದಳೆಂದು ಅವಳ 
ಸಖಿಯರು. ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ, ಅದಕ್ಷೆ 

ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನಗಳು. ಅವನು ಶೂರ; ಸಾಹಸಿ. ಯುವಜನೋಚಿತವಾದ 
ಥೈರ್ಯೋತ್ಸಾಹೆಗಳು ಅವನಲ್ಲಿನೆ; ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಸಮರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರಮನೆಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವುದಾಗಲಿ, ಆನೆಯೊಡನೆ ಹೋರಾಡು 
ವುದಾಗಲಿ ಅವನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆನೆಯ ದಾಂಧಲೆಗೆ 
ತುತ್ತಾ ಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಕುರಂಗಿಯ ಸ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ- 
ಅಪರಿಚಿಕೆಯಾದವಳೊಬ್ಬಳ ಜೀವವನ್ನುಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ- ಅವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೆ ನೀಗುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿದ್ದವನು. ಅವನ ಸುಸ್ವ 
ಭಾವವೂ ಪರೋಪಕಾರ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅವನು ಬಾಹ್ಯವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೇ ಮರೆಯುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಗೆ ಭಾವಮಗ್ನ 
ನಾಗತಕ್ಕವನು: ಕುರಂಗಿಯ ಧಾತ್ರಿಯೂ ನಲಿನಿಕೆಯೂ ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಿದ್ದೂ, ಅದರ ಸುಳಿವನ್ನೇ ಅರಿಯದೆ ಅವನು ಗಬ್ಬಯಾಗಿ ಮಾತೆ 
ನಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸ್ನೇಹಪರ; 
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ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಶೀಲ, ಅಪರಿಚಿತನಾದ ವಿದ್ಯಾಧರನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾತನಾಡಿಸಿ 
ತನ್ನ ಮಧುರ ವಚನಗಳಿಂದ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನಾ ಕರ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕುರಂಗಿಯು ಅನುಪಮ ಲಾವಣ್ಯವತಿ. ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಯಾದ ಅವಿ 
ಮಾರಕನಿಗಿಂತಲೂ ಅವಳು ಸುಂದರಿ. ವಿದೂಷಕನು ಹೇಳುವಂತೆ, 
ವಿರಹೆಕಾತರೆಯಾಗಿ ಕೃಶಳಾಗಿರುವಾಗ ಕೂಡ, ಅವಳು 
ಹುರೆಂಗಿ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಿಮಾರಕನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ್ದಾಳೆ. 
ತಂದೆಯು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ ಜಯವರ್ಮನನ್ನು ವರಿ 
ಸದೆ ತನಗೆ ಬೇೇಕಾದನವೆನನ್ನೆ (ಅನಿಮಾರಕನನ್ನೆಲ) ವರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ಪಿರಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡುವಷ್ಟು ದಿಟ್ಟಿತನವು ಅವಳಲ್ಲಿದೆ. ತಾನು 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯಾಗಿದ್ದೂ ಅವಳು ತನ್ನ ಚೇಟಿಯರನ್ನು ಸಖಿಯರಂತೆ 
ಕಾಣುವುದು ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾಗಿದೆ. ತಾನು ಆತ್ಮ ಹೆತ್ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯ 
ತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೂಡೆ, ಅವಳು ನಲಿನಿಕೆಯನ್ನಾಲಿಂಗಿ ಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಳ್ಳ; 
ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು, ನಿನ್ನ ಮ್ಸೆ ಶೀತಲವಾಗಿದೆಯೆ ? ಎಂದು ಕೇಳು 
ವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು. “ ರಾಜಕುಮಾರಿ! ನಾನರಿಯೆ '' ಎಂದು ಉತ್ತರ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಶುರಂಗಿಯು. “ ಎಲ್ಲಿ, ಬಾ. ನನ್ನನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸು'' ಎನ್ನು 
ವಳು. ನಲಿನಿಕೆಯು ಬಂದು ತನ್ನನ್ಹಾಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಕುರಂಗಿಯ್ಕು "ನಿನ್ನ್ನ 
ಶರೀರವು ಅತಿ ಶೀತಲವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ '' ಎಂದು 
ಅನಳೊಡೆನೆ ಹೇಳುವಳು. ಅವಳ ಚಾತುರ್ಯವೂ, ಸಖೀಪ್ರೇಮವೂ, 
ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುವು. ಅವಳು ಅದೇ ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಆಲಿಂಗನ 
ವೆಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಸಂತಾಪಪಡುವ್ರದರಿಂದಲೂ ಅವ 
ಹಮಯಿಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. 
ದೂಷಕ ಸಂತುಪ್ಪನ ಪಾತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಭಾಸಕೃತವೆಂಬ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮನಮೋಹಕವಾಗಿ ವಿದೂಷಕ ಪಾತ್ರವು ಮತ್ತಾವ 
ಸಂತುಷ್ಠ ರೂಸಕಗಳಲ್ಲೂ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಸಂತುಪ್ಪನು ಉತ್ತಮ ಜಾತಿಯ ಹಾಸ್ಯಗಾರನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ಶ್ರಮಣರನ್ನೂ, ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳನ್ನೂ 


ಡಿ 
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ಸಹೆ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುವನು. ಅನಿಮಾರಕನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣಸ್ನೇಹೆ. 
ಅವನನ್ನಾ ಗಲಿ, ಅವನ ದೇಹನನ್ನಾಗಲಿ, ತಾನು ಕಾಣದೆ ಹೋದಲ್ಲಿ 
ತಾನೂ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಣುವುದಾಗಿ 
ನುಡಿಯುವ ವಿದೂಷಕನ ಮಾತುಗಳೇ ಅವನ ಸ್ನೇಹೆಸರಕೆಯ ಸೊಗ 
ಸನ್ನೂ, ಆಳವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ವಿದ್ಯಾಧರ ದಂಪತಿಗಳು ಹೊರ 
ಟುಹೋದಮೇಲೆ ಅವಿಮಾರಕನು,  ಸಂತುಪ್ಪನ ಅವಸ್ಥೆಯು ಏನಾಗಿ 
ಜಿಯೊ! ನಾನು ಹೊರಟು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಅವನು ಕೇಳಿದ್ದರಂತು ಸರಿ. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮೃತಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅವ 
ನಿಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ತಾನೆ ಏನು ಫಲ? ಅವನು 
ಗೋಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಯಗಾರ. ಸಮರದಲ್ಲಿ ಯೋಧ. ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ದೇಶಕನಾದ ಗುರು. ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಾಹೆಸಿ. ಅವನಿರುವ್ರದು ನನ್ನ 
ಹೃದಯಕ್ತೇ ಮಹೋತ್ಸವ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲೇಕೆ? ನನ್ನ ಶರೀರವೇ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳಾಗಿ (ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದಾಗಿ) ಇರುವಂತಿದೆ 
ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಆಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂತುಪ್ಪನ 
ಸ್ವಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಅವನು ಯೋಧನಾಗಿದ್ದ 
ನೆಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಈಗಿನವರಾದ ನಮಗೆ ನಗು ಬರಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಕೇವಲ ಈಚಿನ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅನೇ 
ಕಾನೇಕೆ ಮಂದಿ ಶೂರಶ್ರೀಷ್ಟರಿದ್ದು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆಂದಿಗೂ ಅವಕಾಶವೇ 
ಇರದು. 
ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಲಿನಿಕೆಯ ಪಾತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಅವಳು ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯಿಂದ ಕುರಂಗಿಯ ಪೂರ್ಣ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಕೆ 
ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಧಾತ್ರಿಗೆ ಹೇಳದಿರುವ ರಹಸ್ಯ 
ಇತರ ಗಳನ್ನು ಕೂಡೆ ಕುರಂಗಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಪಾತ್ರಗಳು ಇತರ ಚೇಟಿಯರಿಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುರಂಗಿಯ 
ಹೈದಯವನ್ನರಿತಿರುವವಳು ನಲಿನಿಕೆಯೇ. ಅವಳು 
ಇಂಗಿತಜ್ಞಿಯೂ ರನಿಕಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು 


ಐದನೆಯೆ ತರಂಗ ೪೬೯ 


ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಧಾತ್ರಿಯು ಕುರಂಗಿಯ ಹಿತವನ್ನು ಬಯ 
ಸುವ ವೃದ್ಧೆ. ಕುಂತಿಭೋಜನು ಕರ್ತವ್ಯನಿಸ್ಠೆಯುಳ್ಳ ರಾಜ; ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನು; ಮತ್ತು ಪತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯಯುತನಾದ 
ಸದ್ದೃಹೆಸ್ತ. ಜಯನವರ್ಮನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಲು 
ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿದ್ಲೂ; ಅವಿಮಾರಕನೇನಾದನೆಂಬುದು ತಿಳಿಯುವವರೆಗೂ 
ನಿವಾಹೆವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳುವ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ ಆಶೆ 
ಯನ್ನು ಅವನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೆಷ್ಟು ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಬದ್ಧನೆಂಬುದು 
ಅದರಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದೂಷಕನ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಚೇಟಯು ಚತುರೆ. ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಹೆಜ್ಜೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೆಲವು ನೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು:-- ಈ ರೂಪಕವು 
ಕವಿಯ ಆರಂಭಕ್ಸತಿಯೆಂದು ತೋರಿದರೂ, ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿವೆ. ಅವ್ರಗಳಾವುವೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮೊದಲೇ 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಕೆಲವು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಗಳಿನೆ. ಮೊದಲನೆಯದು, ಕವಿಯ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯ. ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಂದಲೂ, ಕನ್ಯಾಪಿತೃತ್ವವು ವಂದನೀಯ 
ವೆಂದು ಕವಿಯು ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಆಡಿಸಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದಲೂ: 
ಅದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆಷ್ಟು ಗೌರವ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದು. ಕವಿಯ ಹೈದಯ 
ವೈಶಾಲ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವು ಅಂತ್ಯಜರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅವನು ತೋರಿಸಿರುವ ಸಹಾನುಭೂತಿ. ಶಾಪದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಜನಾಗಿ ಅಂತ್ಯಜರ ಕೇರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸೌವೀರ ರಾಜನ 
ಮನೆಗೆ ವಿದೂಷಕನು ಹೋಗುವಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಕುಂತಿಭೋಜನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಸೌವೀರ 
ರಾಜನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಅಂತ್ಯಜರ ಕೇರಿಗೆ ಹೋದಂತೆಯೂ ಕವಿಯು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ತಪಸ್ವಿಯಾದ ಚಂಡೆಭಾರ್ಗವನು 


೪೮9 ಭಾಸನಮುಹಾಕವಿ 


ಶಾಂತನಾಗಿರದೆ ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಕಾರಣ, ಆ ಕೋಪದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಚಂಡಾಲತ್ತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಸೌನಿಂರ ರಾಜ 
ನಿಂದ ಕವಿಯು ಹೇಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕವಿಯ ಹೃದಯ ನೀಣೆಯು 
ನುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಚೀವಸ್ಸರವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾ 
ಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದು, ತಿಳಿಯಾದ ಹಾಸ್ಯರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೊಳೆ 
ಯನ್ನೇ ಹರಿಸುವ ಸಾಮಥನ್ಯ. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರ ರೂಪ 
ಕಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಹಾಸ್ಯವು ಸರಳವಾಗಿ ಸೌಒನೃತೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕಟುವಾಗಿಲ್ಲ. ಮೃಚ್ಛಕಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ವಿದೂಷಕನು ಸ್ಥೂಲದೇಹವುಳ್ಳೆ ವಸಂತಸೇನೆಯ ತಾಯಿಯು 
ಒಂದು ಕೊಟಡಿಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವಳ ಹೊಟ್ಟೆಯು ಎಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡದೆಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು, * ಇವಳು ಇಲ್ಲಿರುವ ಬಗೆ ಹೆಗೆ? 
ಓಹೋ, ಮಹಾದೇವನ ದೊಡ್ಡೆ ಪ್ರತಿಮೆಯಂತೆ ಮೊದಲೇ ಇವಳನ್ನು 
ಒಳಗೆ ಕೂರಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕಟೇಕು ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕಟುವಾಗಿರುವ ಹಾಸ್ಯವು 
ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ ಮೂರನೆಯದು, ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಅಂದ 
ವಾಗಿರುವ ಪ್ರೇಮಚಿತ್ರವಿನ್ಯಾಸ್ತ ಕುರಂಗಿಯ ಮತ್ತು ಅವಿಮಾರಕನ 
ಅನುರಾಗವನ್ನು ಕನಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯದ್ಳು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ನಿಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಸಾಧುವಲ್ಲ 
ವೆಂಬ ಅಂಶ. ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಕ್ಷ 
ಪಾತದಿಂದ ಬೌದ್ರ ಬಿಕ್ಷುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದೇ 
ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಚಾರು 
ದತ್ತ ರೂಪಕದ ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಕವಿಯು ವಿದೂ 
ಸಕನಿಂದ ಪರಿಹಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಪರಮಾರ್ಥ 
ವೆಂದ್ಕು ಭಾವಿಸಿದುದರಿಂದಲೂ, ಕವಿಯು ಬೌದ್ಧರಂತೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಮತ್ತು ಜೈನರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಸಹೆ ವಿದೂಷಕನಿಂದ ಪರಿಹಾಸಮಾಡಿ 
ಸಿರುವುದನ್ನು ಅವರು ಗಮನಿಸದೆ ಹೋದುದರಿಂದಲೂ, ಆವರು ಆರೀತಿ 
ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡಲು ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 


ಐದನೆಯ ತರಂಗ ೪೮ಗಿ 


ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುನಿನ ವೇಷಧಾರಿಯ, ₹" ಭಗರ್ವ'' ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿತನಾಗುವಂತೆಯೂ, ಬೌದ್ಧ ಭಿಕುವಿಗೆ ಮಹಾಸೇನನೆ ಆಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ದೊರೆಯಲು ಅವನ ಮತವು ಅಡ್ಡಿಯಾಗದಂತೆಯೂ 
ಕನಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಅವರೇಕೆ ಗಮನಿಸಲಿಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 
ಅದೂ ಹಾಗಿರಲಿ. ಅವಿಮಾರಕ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಚೇಟಯು ವಿದೂಷಕ 
ನಿಂದ ಉಂಗುರವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನಾದ ಅವನೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕವಿಯು ಕಟುವಾದ ಹಾಸ್ಯಪ್ರಕರಣ 
ವನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿದೂಷಕನನ್ನು ನಲಿ 
ವಕೆಯಿಂದ, ದುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ > ಎಂದು ಕರೆಯಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. ಅಸ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ವಿದೂಷಕನಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ, ದಿಗಂಬರ 
ಪಂಗಡೆದ ಬೈನರನ್ನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳ ಕಾವಿಯ ಬಟ್ಟೆ 
ಯನ್ನೂ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಕವಿಯು 
ವಸುಮಿತ್ರೆಯೆಂಬ ಜೇಓಯಿಂದ, «ಆಶ್ರ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯರೆಂಬುವರೆಲ್ಲ ನಿಷಮ 
ಶೀಲರು. ಅವರಿಗೆ ನಕ್ಷಶ್ರಾನುಕೂಲವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವ ವೇಳೆ 
ಯೊಂದೇ ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು; *" ಕರ್ಮಗೌರವ'ವೇ ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪಂಗಡದ ಬ್ಯೂತಿಷ್ಟರ 
ನ್ನೆಲ ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪಕ್ಷಪಾತಿಯೆನ್ನುವುದು ಹೇಗೆ? * ಹೆಂಗಸಿನೊಡನೆ ಸಂಕೇತ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡೆ ಬೌದ್ಧ ಭಿಕ್ಷುವಿನಂತೆ'' ಎಂಬ ಉಸಪಮಾನದ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಡಾಕ್ಟರ್‌ ವಿಂಟಿರ್ನಿಟ್ಸ್‌ ಅವರ ಆಕ್ಷೇಪವಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಭಿಕ್ಷು ಭಿಕ್ಷುಣಿಯರಲ್ಲಿ ಪತಿ 
ತರೂ ಇದ್ದುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿ. ಅವರ ವಿಷಯಲಂಪಟತನವೂ 
ಬೌದ್ಧಮತದ ಕ್ರೀಣದಶೆಗೊಂದು ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಬಾಳಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಬೌದ್ಧಮತವು ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ಭಿಕ್ಷುಣೀ ದೀಕ್ಷೆ 
ಕೊಟ್ಟುದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಐನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಮಾತ್ರವೇ ಬಾಳು 
ವ್ರದೆಂದು ಬುದ್ಧಗುರುವೇ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ್ದರು. ಕೆಟ್ಟ ಭಿಕ್ಷುಗಳ 
ನಿಚಾರವಾಗಿ ಕವಿಯು ವಿದೂಷಕನಿಂದ ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾನೆ ; ಒಳ್ಳೆ 
ಯವರನ್ನು, * ಭಗರ್ವ!'' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸಿ 


೪೮೨ ಭಾಸಮಹಾಕವಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಿಷ್ಟಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೊ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪಕ್ಷಪಾಶವೆಂಬ ಆಕ್ಷೇಪನೆ? ಐದನೆಯದು ಬಹಳ ರಸವತ್ತಾಗಿರುವ 
ವಾಣಿಗಳ ಗುಂಿನೆ ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಲವು ನಾಕ್ಯಗಳು 
ಬಹು ರಸವತ್ತಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ. * ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂಗ್ಲೆ 
ಯಲಿ ಮರೆಮಾಡಲಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ?'', * ಅನರ್ಥಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒದಗು 
ತ್ತವೆ”, * ಪ್ರೀಕಿಯುಳ್ಳವರು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತೆಗಳು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿರುತ್ತವೆ'', *” ರೂಪವಿದ್ದವರು ಆಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅತಿ 
ರಮಣೀಯರಾಗುತ್ತಾರೆ'', “ ಅಲ್ಪಮೂಲವುಳ್ಳೆ ಮಹದನರ್ಥಗ'' 
ಎಂಬಿವು * ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳು. 








ಅಆ ಹಾರ ಮಾ ಮಾ ಲೋಲಾ ಸ ಜಾ 


೫ * ಕಶ್ರಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯಂ ಹಸ್ತೇನಾಚ್ಛಾದಯಿತುವರ್‌ 3 
« ಸಂಘಚಾರಿಣೋನನರ್ಥಾ॥ '' 
«« ಪ್ರೀಯ ನಿವೇದ್ಯಮಾನಾನಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪ್ರಿಯೆತರಾಣಿ ಭವನಿ '' 
«« ಸ್ವಭಾವ ರಮಣೀಯಾನಿ ಮಂಡಿತಾನ್ಯತಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಭವನ್ನಿ '' 
“ ಅಲ್ಪ ಮೂಲತ್ವಂ ಮಹತಾಂ ಚಾನರ್ಥಸ್ಮ'' 


ಆರನೆಯ ತರಂಗ 








ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ರೂಪಕ 


ಬಾಲಚರಿತ 


ಬಾಲಚರಿತ 


ಬವನ ಅಸಾ 


೧. ಕಥಾಸಾರಾಂಶ 


ಬಾಲಕೃಷ್ಣನ ಲೀಲಾವಿಕೋದಗಳೂ ಕಂಸವಧೆಯೂ ಈ ರೂಪಕದ 
ಕಥಾವಸ್ತು. ಇವುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಶಗಳೇ. ಕವಿಯು 
ಮಾಡಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳು ವಿಮರ್ಶಾಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ವಸುದೇವನು ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ 
ನನ್ನು ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅವನ 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿನ ಶವವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಲು ಹೊರಡು 
ವನು. ಆ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿಗೆ ಅನಂತರ ಜೀವ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅದು 
ಅಳುವುದು. ಆ ಮಗುವೇ ಕಾತಾಣ್ಯಯಿನಿ. ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಕಂಸನು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಿರುವನು, ಅವನು ಕಾತಾಣ್ಯಯಿನಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಘೋರ ರೂಪವನ್ನು ಕಾಣುವನು. ಮೂರ 
ನೆಯ ಅಂಕೆದಲ್ಲ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಧೇನುಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ದೃಶ್ಯವು 
ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿಂಗ ಮದ 
ನವು ನೆರವೇರುವುದು. ಕಂಸನಿಂದ ಕೃಷ್ಣನಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವು ಬರುವುದು. 
ಐದನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಬಲರಾಮರು ಮುಷ್ಟಿಕ ಚಾಣೂರ 
ಕೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರು. ಕಂಸವಥೆಯು ನಡೆದು, ಸೆರೆಯಾ 
ಳಾಗಿದ್ದ ಉಗ್ರಸೇನನಿಗೆ ಪಟ್ಟವಾಗುವುದು. 


೨. ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲ:--. ಈ ರೂಸಕವು, ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕವೂ 
ಅನಿಮಾರಕವೂ ರಚಿತವಾದ ನಂತರ ಹುಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಬಹುಶಃ ಅವಿಮಾ 
ರಕವೇ ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. 


ek ಭಾಸನುಕಾಕೆವಿ 


ಸ್ಟಾಪನೆಯಲ್ಲಿ ಸೂತ ತ್ರಧಾರನು, “ಆವನು ಹಿಂದೆ ಕೃತೆಯುಗೆದಲ್ಲಿ ಶಂಖ 
ಕ್ರೀರದಂತೆಯೂ ಇದ್ದ ತನುದ್ಯುತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಾರಾ 
ಯಣನೆಂಬ "ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ ನೋ, ಅವನು ತ್ರೇತಾಯುಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ಅಳೆದು ಸುವರ್ಣಪ್ರಭೆ 
ಯುಳ್ಳ ದೇಹೆಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನೋ, 
ಆವನು ದ್ವಾಪರಯುಗದಲ್ಲಿ ದೂರ್ವಾಶ್ಯಾಮಸುಂದರನಾಗಿ ರಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದು ರಾವಣನನ್ನು ವಧಿಸಿದನೋ, ಅವನು ಕಲಿಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂಜನ ಸನ್ನಿಭವಾದ ಮೈಬಣ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವನೋ ಆ ದಾನೋ 
ದರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ” * ಎಂದು ಭಗವತ್ರಾರ್ಥಫೆ ಮಾಡು 
ವನು. ಕವಿಯು ಕೃತಯುಗದ ಅವತಾರವನ್ನು ಫ್ರೇತೆಗೂ, ತ್ರೇತಾ 
ಯುಗದ ಅವತಾರವನ್ನು ದ್ವಾಸರಕ್ಕೂ, ದ್ವಾಪರಯುಗದ ಅವತಾರ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯುಗಕ್ಕೂ ತಳ್ಳಿರುವ ಮಾರ್ಪಾಡು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ... ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಾವತಾರವಾಯಿತೆಂದು ಸೂಚಿಸಿ ಈ 
ಯುಗದ ಗೌರವವನ್ನು ಹೆಚಿ ೈಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಲಿಯುಗವು ಕೀಳೆಂಬ ಭಾವ 
ನೆಯೇ ಅವನಿಗಿ.. ನ ಅವನ ಹೃದಯವೈ ಶಾಲ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಷ್ಪ ಮೃಷ್ಟಿಯಾಗುತ್ತಿ ದ್ದು ದನ್ನೂ,' ದೇವಲೋಕದ ವಾದ್ಯ 
ಗಳು ಮೊಳಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಿಶುವಾದ 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು ನೋಡಲು ಹ್‌ ರಗಳು ರಾಡಿ 
ದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಸೂತ್ರಧಾರನು ಸ್ಫಾಪನೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು, “ನಾನು 
ಗಗನ ಸಂಚಾರಿ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು. 





ರಾ —— ~ 





i ಕಾವಾ 


* © ಶಬ್ಬ ಕ್ಷೀರವಪುಃ ಪುರಾ ಕೃತಯುಗೇ ನಾಮ್ನಾ ತು ನಾರಾಯಣ 
ಸ್ಪ್ರೇತಾಯಾಂ ತ್ರಿಪದಾರ್ನಿತ ತ್ರಿಭುವನೋ ವಿಷ್ಣು: ಸುವರ್ಣಪ್ರಭಃ | 
ದೂರ್ವಾ ಶಾ )ನನಿನಿಭಃ ಸ ರಾವಣವಥೇ ರಾಮೋ ಯುಗೇ ದ್ವಾಪರೇ 
ನಿತ್ಮಂ ಯೋನಜ್ನನ ಸನ್ನಿ ಭಃ ಕಲಿಯುಗೇ ನಃ ಪಾತು ದಾನೋದರ।॥* 


ಆರನೆಯ ತರಂಗ ೪೮೬ 


ಕಲಹೆಪ್ರಿಯನಾದ ನಾರದ. ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ''* 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಅಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ನಾರದಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಭಕ್ತಿಯುಂ 
ಟಿಂದೂ, ಸಮಸ್ತ ತಪೋವನಗಳಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಗೌರವವುಂಟೆಂದೂ, 
ವೀಣೆಯನ್ನು ಮಾಟಿ ನುಡಿಸುವುದೂ ವೈರಗಳೂ “ಬೀಮ ಕಠಿನವಾದೆ'' 
ಕಲಹವೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವುದಂತು 
ತೀರ ಅಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳು ನಾರದ ಮಹರ್ಜಿ 
ಗಳಂತಹೆ ಮಹೆನೀಯರಿಗೆಂದಿಗೂ ಒಪ್ಪವು. ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೂ ಕಂಸವಧಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಅವತರಿಸಿರುವ ನಾರಾಯಣನನ್ನು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾವು ಬಂದಿರುವುದಾಗಿ ನಾರದರು ಸೂಚಿಸಿ, ಭಗ 
ವಂತನು ಮಾಯೆಯಿಂದ ಶಿಶುವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, *" ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಅಭಯ ಪ್ರದಾಯಕನೂ ಸುರರಿಗೆ ಗುರುವೂ ದೈತ್ಯ ವಿನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಚಕ್ರಪಾಣಿಯನ್ನು ಶೋಕಾರ್ತೆಯೂ, ಶಶಿವದನೆಯೂ, ಪ್ರಶಾಂತಳೂ 
ಆದ ದೇವಕಿಯು ಈ ರಾತ್ರಿ ಮಂದರಗಿರಿಯಂತೆ ಎರಡು ತೋಳು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ'' ಎಂದು 1 ಅಚ್ಚರಿಪಟ್ಟು, ಆತನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. 


ಅನಂತರ ದೇವಕಿಯು ಮಗುವನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವಸು 
ದೇವನನ್ನು ಕಾಣುವಳು. ವಸುದೇವನು ಸಿಡಿಲುಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿರುವು 
ದನ್ನೂ, ಚಂಡಮಾರುತವು ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನೂ, ಭೂಕಂಪವಾಗುಕ್ತಿ 
ರುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವತರಿಸಿ 


PO ತಾ 


೫ "ಅಹಂ ಗಗನ ಸಇರ್ಕಾರೀ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ವಿಶ್ರುತಃ | 








ಹ ಜೂ 


ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾದಿಹ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ನಾರದಃ ಕಲಹಪ್ರಿಯಃ 1 ೨ 
* ಆ ಲೋಕಾನಾಮಭಯಕರಂ ಗುರುಂ ಸುರಾಣಾಂ 
ದೈತ್ಯಾನಾಂ ನಿಧನಕರಂ ರೆಥಾಜ್ಜ ಪಾಣಿ | 
ಶೋಕಾರ್ತಾ ಶಶಿನದನಾ ನಿಶಿಪ್ರಶಾನ್ಹಾ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಗಿರಿನಿನ ಮನ್ನರಂ ವಹನ್ತೀ॥ 1? 
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೪೮೮ ಭಾಸಮಶಾಕನಿ 


ರುವನೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಈ ಬಗೆಯ ಅನಿಮಿತ್ತಗಳು ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. 
ಭಾಗವತದಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಹರಿವಂಶದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಈ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನು ಏಳ 
ನೆಯ ಮಗು; ಎಂಟನೆಯ ಮಗುವಲ್ಲ. ಹೆರಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ದೇವಕಿಯ ಏಳನೆಯ ಗರ್ಭವನ್ನು ವಸುದೇವನ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ರೋಹಿಣಿಯ ಉದರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದೀ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸಹಜವಲ್ಲದ ಅಂಶಗಳು ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಂತಹದೇನೂ ಇಲ್ಲದೆಯೇ 
ಬಲರಾಮನು ರೋಹಿಣಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದಂತೆಯೇ ಕವಿಯ ಭಾವನೆ. 
ವಸುದೇವನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ಆ ನಿಶೀಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲರೂ ಮಲಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲ-ತಾನು ಮಗುವನ್ನು ಮಧುರಾನಗರದಿಂದೆ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಕರೆದೊಯ್ದು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ, ದೇವ 
ಕಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮಗುವನ್ನು ತಾನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಮಗುವು 
ಕಂಸನಿಂದ ಹತವಾಗದೆ ಉಳಿದಿರಲೆಂಬುದು ದಂಪತಿಗಳ ಆಶೆ. ಆರು 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟು ದುಃಖಾರ್ತಳಾಗಿರುವ ದೇವಕಿಯ ಹೃದಯವು 
ಕಲಕಿ ಹೋಗಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಗಂಡಸರು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಕಂಸನ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಮಗುವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿಯು ಪ್ರೇರಿಸಿದೆಡೆಗೆ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದಾಗಿ ವಸುದೇವನು ಹೇಳುವುದು ಹೃದಯವೇಧಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನು ಮಗುವನ್ನು, ಬೃ ಪದ್ಮಸತ್ರಾಯತಾಕ್ಷನಾದ ಈ ಮಗುವು 
ವಿಂಧ್ಯಮಂದರ ಸಾರನಾಗಿ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಹೆಂಗಸಿನ ಧೈರ್ಯವೇ ಧೈರ್ಯ!” * ಎಂದು ವರ್ಣಿ 
ರುವುದು ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಮಗುವಿನ ಭೀಮ ಬಲವೂ; ವಸು 
ದೇವನಿಗೆ ದೇವಕಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗೌರವವೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗೂ ಹೃದಯ ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೂ ಈ ಮಾತುಗಳು ಉತ್ತಮ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. 


ಸೇ 66 ವಿಂಧೆ ಮನ್ಹರ ಸಾರೋನಯುಂ ಬಾಲಃ ಪದ್ಮದಲ್ಲೇಕ್ಷಣಃ | 
ಗರ್ಭೇ ಯಯಾ ಧೃತಃ ಶ್ರೀಮಾನಹೋ ಧೈರ್ಯಂ ಹಿ ಯೋಸಿತಃ॥? 


ಅರನೆಯ ತರಂಗ ಳಲ೯ 


ಮಧುರಾ ನಗರದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ವಸುದೇವಸಿಗೆ ಅಂದಿನ 
ಮೇಫಾವೃತವಾದ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೇ ಕಾಣಿಸದೆ 
ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅನನು ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ತಲ್ಲ 
ಣಿಸುವನು. ಆಗ ತಟಕ್ಕನೆ ಬೆಳಕುಬಿದ್ದು ದಾರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಆಗ ವಸುದೇವನು ಬೆಚ್ಚಿ, ಕಂಸನು ದೀವಟಗೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ತನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಅವನ ದರ್ಪ 
ವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿರಿದು ಹಿಂತಿ 
ರುಗಿ ನೋಡುವನು. ಕಂಸನನ್ನಾಗಲಿ ಅವನ ಕಡೆಯವರಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಿರದೆ, 
ಪ್ರಭಾವ ಶಾಲಿಯಾದ ತನ್ನ ಮಗುವು ತನಗೆ ದಾರಿಯು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ವಸುದೇವನು ಅರಿತುಕೊಂಡು 
ಆನಂದಿಸುವನು. ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನು ಹೀಗೆ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರ್ಕಿವಸುದೇವ 


೪೧ 
ನಿಗೆ ದಾರಿಯು ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಂಶವು ಕನಿಯ ಕಲ್ಪನೆ. 


ವಸುದೇವನು ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ. ಕೂಡಿರುವ ಯಮುನಾ 
ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ತಾನಿರುವ್ರದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ತವೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಯಿತೆಂದುಕೊಂಡು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಿಲ್ಲುವನು. ಕೊನೆಗೆ, ದೇಹದ 
ಮೇಲಣ ಆಶೆಯನ್ನೂ ತೊರೆದು ಈಜುತ್ತ, ಆ ಯಮುನಾ ನದಿಯನ್ನೇ 
ದಾಟ ಹೋಗುವುದಾಗಿಯೂ, ದೈವಚಿತ್ತವಿದ್ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲ 
ವಾಗಲೆಂದೂ ಅವನು ತನ್ನಲ್ಲ ತಾನು ಹೇಳಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟರಲ್ಲ ಯಮುನಾ 
ನದಿಯು ತನಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುದನ್ನು ಕಂಡು ಅವನು ವಿಸ್ಮಿತ 
ನಾಗುವನು. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಹೋಗಿ ಗೋಕುಲವನ್ನು ಸೇರುವನು. 
ಅದು ಅವನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಪನು ಗೋಪ ಗೋಪಿಯರ ಕುಟುಂಬ 
ಗಳೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಸ್ಥಳ. ನಂದಗೊಃನನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಡೆಯ. 
ವಸುದೇವನು ನಂದಗೋಸನನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡೊಡನೆಯೇ ತಾನು 
ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಕಶಾಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿಸಿ ಕಾಲಿಗೆ ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕೆಸಿದ್ದುದರ ನೆನಪು ಬರುವುದು. ನಂದಗೋಪನು ಬೇಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿಯೇ ಇನ್ನೂ ಸುತ್ತಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಿತ್ರ 


೪೯೦ ಭಾಸಮಹಾಕಪಿ 


ನಿಂದ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುವ ನಿರಂಕುಶಾಧಿಕಾರದ 
ಹೇಯತನವನ್ನು ಕವಿಯು ಈ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೂಚಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಶತ್ರುಪಕ್ಷದವನಾದ ತಾನು ಆ ಸಮರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೋಕುಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ಗೋಪಾಲಕರೆಲ್ಲ ಬೆಚ್ಚುವರೆಂದು ಬಗೆದು 
ವಸುದೇವನು ಸಮೂಪದಲ್ಲದ್ದ ಆಲದಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧ 
ರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವನೆಷ್ಟು ಸುಸಂಸ್ಕೃತನೂ ನಿನಯಪರನೂ ಆಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಂಬುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದೂ ಕಂಸನ 
ಆಬ್ಲೆಯಂತೆ ಅವನು ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಪನಿಗೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ತಂದಿಟ್ಟನೆಂದು ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕಂಸನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕವಿಯು 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತಂಗಿಯ ಗಂಡನೇ 
ಹೀಗೆ ಕೀಲುಬೊಂಬೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದ ಹೀನಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಇನ್ನು, ಕಂಸನ ದಾಂಧಲೆಯಲ್ಲಿ ಇತರರ ಪಾಡೇನು? 


ವಸುದೇವನು ಆಲದ ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವಪ್ಪರಲ್ಲಿ ನಂದ 
ಗೋಪನು ಮೃತಶಿಶುನಿನ ಕಳೇಬರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದುಃಖಪರ 
ವಶನಾಗಿ, * ಮಗಳೇ, ಮಗಳೇ, ನನ್ನ ಮನೆಯ ಶೋಭೆಯನ್ನು ಬೆಳ 
ಗದೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆಯಾ ? '' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವನು. ಆಗಿನ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನೋಡಿ 
ನೂರಾರು ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮಲಗಿರುವಂತೆ ಬಲವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಅವನು ಹೇಳುವನು. ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಹೊದೆದು ಮುಸುಕಿಟ್ಟು ಮಲಗಿದ ಗೋಪಿಯಂತೆ ರಾತ್ರಿಯು 
ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅವನು ಬಣ್ಣಿಸುವನು. ಈ ಉಪ 
ಮಾನಗಳು ಗೋವಳನಾದ ಅವನ ಅನುಭವಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ನಂದಗೋಪನು ಆಡುವ, * ಈ ದಿನ 
ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಗೃಹಿಡಿಯಾದ ಯಶೋದೆಯು ಹೆತ್ತ 
ಪ್ರ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೆ ಮೃತವಾಯಿತು. ನಾಳೆ ನಮ್ಮ 


ಆರನೆಯ ತರಂಗ ೪೯೧ 


ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಯಜ್ಞವೆಂಬ ಹಬ್ಬ. ಗೋಸಪಜನರಿಗೆ ದುಃಖಾನು 
ಭವವಾಗದಿರಲೆಂದು ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಗಳಿದ್ದೂ ಮಗಳ 
ದೇಹವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ >» ಎಂಬ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ನಂದಗೋಪನ ಹೈದೆಯವನ್ನೇೇ ಕವಿಯು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಹಿಡಿದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಗುವು ಸತ್ತು ದುಃಖವಾಗಿರುವ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ 
ಅವನು ಮರುದಿನ ಅದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಗೋಕುಲದವರ ಉತ್ಸವ 
ಕಾಲದ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರಕೂಡೆದೆಂದು ಪರಹಿತವನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಮಗುವಿನ ಶವವನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ತಂದಿರುವನು. ಅವನ ಸಂಸ್ವಾರನೆಷ್ಟೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಅವನ ಫೊ ಮೃತಪಟ್ಟು ದು ತಿಳಿದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಗೋಕುಲದ ಗೋವಳರೆಲ್ಲ Te HR ಅಂಶ 
ದಿಂದಲೇ, ನಂದಗೋಪನಲ್ಲಿ ಅವರೆಷ್ಟು ಗಾಢವಾದ ಪ್ರೀಕಿಯನ್ಸಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವರೆಂಬ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟುಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಅವನ ಸೌಜಕ್ಯವೆಸ್ಟೆ ಂಬುದೂ ಗೊತ್ತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಅವರೆಲ್ಲರ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ದಾಟ ಊರಿನ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವ 
ವರೆಗೂ ಅವನು ಅತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ "ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಊರಿಗೆ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ 
ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವು ಉಕ್ಕಿಬರುವುದು. ಅವನ ರೋದನದ ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ವಸುದೇವನು ಕಂಠಸ್ವರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ 
“ಮಿತ್ರ! ನಂದಗೋಪ! ಇಲ್ಲಿ ಬಾ” ಎಂದು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಕೆಯುವನು. 
ಆ ಸಮರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೆಸರು ಹಿಡಿದು ಕೂಗಿದವರಾರೆಂದು 
ನಂದಗೋಪನು ರಾಕ್ಷಸ ವಿಶಾಚಗಳಿರಬಹುದೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುವನು. ವಸು 
ದೇವನು ಮತ್ತೆ ಕರೆದಮೇಲೆ, ಅವನ ಕಂಠಸ್ವರದಿಂದ ನಂದಗೋಪನು 
ಅವನ ಗುರುತನ್ನು ಹಿಡಿದು, “ ಕಂಠಸ್ತ್ರರವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಒಡೆಯ 
ವಸುದೇವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು. ಅಥವಾ 
ಅಲ್ಲಿ ನನಗೇನು ಕೆಲಸ? ರಾಜನಾದ ಕಂಸನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 


೪೯೨ ಭಾಸನಮುಹಾಕವಿ 


ಇವನು ನನಗೆ ಕಶಾಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿಸಿ ಬೇಡಿಗಳನ್ನು ಹಾಕೆಸಿದ್ದಾನಿ. 
ಆದಕಾರಣ, ಸಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ. ಕೂಡದು. ನನ್ನ ಈ ನೃಶಂಸ 
ಭಾವಕ್ಕೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ನನಗೆ ಸಹೆಸ್ರಾರು ಉಸಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ನನ್ನ ದುಃಖಗಳಿಗಾಗಿ ತಾನೂ ದುಃಖಿಸಿ, ನನ್ನ ಸುಖಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶಾನೂ ಸಂತೋಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಅವನು 
ನನ್ನನ್ನು ಬಂಧನಕ್ಕೊಳಗು ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಅವನೆ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು 
ವೆನು'' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಶಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವನು. ನಂದಗೋಪನ 
ಸ್ವಭಾವವೆಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯದೆಂಬುದು ಈ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗೊಶ್ಶಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ತೆ ಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಬೆಳಕು ಬಂದು, ವಸುದೇವನು ಮಗುವ 
ನೈತ್ತಿಕೊಂಡು ನಿಂತಿರುವುದು ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. ವಸು 
ದೇವನು ನಂದಗೋಪನೊಡೆನೆ ಕುಶಲಪ್ರಶ್ನೆ ಬಳೆಯಿಸಿದನಂತರ ಅವನು 
ತಂದಿರುವುದೇನೆಂದು ಕೇಳುವನು. ನಂದಗೋಪನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸ 
ಲೊಲ್ಲದೆ, “ಸ್ವಾರ್ಮಿ! ಏನೂ ಇಲ್ಲ'' ಎನ್ನುವನು. ತನ್ನೆ ದುಃಖವನ್ನು 
ಮಿತ್ರನೊಡೆನೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆಲ್ಲಿ ದುಃಖವಾದೀತೋ ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ 
ನಂದಗೋಪನು ಹಾಗೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ತನ್ನ ದುಃಖವನ್ನು ತಾನೇ 
ಅನುಭವಿಸದೆ ' ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲೇಕೆಂಬುದು ಅವನ ಸಂಕೋಚಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ. ಅವನ ಸುಸ್ವಭಾವವು ಅದರಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸು 
ದೇವನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣದ ಆಣೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಜವನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿ ಕಾಷ್ಠ 
ದಂತಿರುವ ಮಗುವಿನ ಶವವನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುವಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಒಪ್ಪಿಸುವನು. ನಂದೆಗೋಪನು ಆ ರೀತಿ ಮಾಡಿ, * ಮಗಳೇ, ಮಗಳೇ 
ಎಂದು ರೋದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ವಸುದೇವನು ಅವನಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯಾಗಿ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವನು. ಆ ಬಳಿಕ ವಸುದೇವನು, * ಮಿತ್ರ! ನನ್ನ 
ಆರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ದುರಾತ್ಮನಾದ ಕಂಸನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ನೀನೂ ಬಲ್ಲೆಯಲ್ಲವೆ?” ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ನಂದ 
ಗೋಪನು, * ಬಲ್ಲೆ, ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಬಲ್ಲೆ'' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳು 


ಆರನೇ) ತರಂಗ ೪೯ 


ವನು. ಆಗ ವಸುದೇವನು, ಈ ಏಳನೆಯ ಮಗುವು ದೀರ್ಥಾಯು. 
ನನಗೆ ಪುತ್ರಭಾಗ್ಯನಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲಾದರೂ ಬದುಕಿರಲಿ. 
ಈ ಮಗುವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ನಂದಗೋಪನು 
ಬೆಚ್ಚಿ,  ಭಯವಾಗುವುದು, ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಭಯವಾಗುವುದು. ವಸು 
ದೇವನ ಮಗನು ನಂದಗೋಪನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸವಾಗಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆಂದು 
ರಾಜನಾದ ಕಂಸನೇನಾದರೂ ಶೇಳಿದಕೆ. ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕ್ಕೆ ನನ್ನ 
ತಲೆಯು ಹೊರಟೇ ಹೋಗುವುದು '' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ಆಗ ವಸುದೇವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು, FE ಅಯ್ಯೋ, ಕೆಲಸವು ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಯಿತು. ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು 
ನೃಶಂಸರು ಬಲ್ಲರು. ಆದಕಾರಣ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಹಿಂಜೆ ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಉಪ 
ಕಾರಗಳನ್ನು ಅವನ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದು ಅವನು ಮಗುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಲು ಸಮ್ಮತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡೆ ಬೇಕೆಂಬುದು ವಸುದೇವನ ಉದ್ದೇಶ. 
ತಾನು ಮಾಡಿದ ಉಪಶಾರಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಗಳನ್ನು ಬಯಸಿ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು ನೃಶಂ 


ಸ್ರ 
ಸರ ಕೆಲಸವೆಂದೂ ತಾನೊಬ್ಬ ನೃಶಂಸನೆಂದೂ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೆ ನಿಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವಕೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ 
ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ. ವಸುದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಆರೀತಿ ನಿಂದಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ನಂದಗೋಪನನ್ನು ಕುರಿತು, ಮಿತ್ರ; ನಂದಗೋಪ! 
ಹಿಂಡೆ ನಾನೇನಾದರೂ ನಿನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಮಾಡಲು ಇದೀಗ ತಕ್ಕ ಸಮಯ '' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು, ವಸುದೇವನಿಂದ ತಾನು ಪಡೆದ ಉಪಕಾರಗಳೆಲ್ಲ ನಂದಗೋ 
ಪನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ಬರುವುವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು ತಟಕ್ಕನೆ, “ಏನು, 
ಬನು, ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವೆಂದೆ? ಆಗಲಿ. ಕಂಸನಾದರೂ ಆಗಲಿ ಅವನ 


ತಂದೆ ಉಗ್ರಸೇನನಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗುವನ್ನು ತಾ 


೪೯೪ ಭಾಸನುಹಾಳೆನಿ 


ಎನ್ನುವನು. ವಡೆಗೆ ಔತಣ ಹೇಳಿ ತಲೆಯನ್ನು ತೆರುವ ಆ ಭೀಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗುವ 
ನಂದಗೋಪನ ನಿಶ್ಚಯವು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ವಸುದೇವನು ಸಂತೋ 
ಷದಿಂದ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಡಹೋಗುವನು. ನಂದಗೋಪನು ಮಗು 
ವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳದೆ, “ ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ನಾನು ಮೃತಶಿಶುವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಆಶೌಚ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಕೊಂಚಕಾಲ ಇಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ಯುಮುನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ವಸುದೇವನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ: “ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿರುವ ನೀನು ಸಹೆಜಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ಶುಚಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಕನಿಯ ಹೃದಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಎಂತಹೆ ಪವಿತ್ರಭಾವನೆಯಿದೆಯೆಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಅವನು ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸಿರುವುದೇ ನಿದರ್ಶನ. ನಂದ 
ಗೋಸನು ಅದಕ್ಕೊಸ್ಸದೆ: ಗೋಕುಲಕ್ಕುಚಿತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋಧೂ 
ಳಿಯನ್ನು ಪೂಸಿಕೊಂಡಾದರೂ ಶುಚೆಯಾಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ವಸುದೇವನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸುವನು. ನಂದಗೋಪನು ಶಾನು ನೆಲದ 
ಧೂಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ನೊಗದ ಗಾತ್ರದ ಜಲಧಾರೆಯು ಉಕ್ಕಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಪಡುವನು. ಇದು ಹೆರಿವಂಶ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಂಶ. ಭಾಸನೇ 
ಇದನ್ನು ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನೋ ಅಥವಾ ಅವನೆ ಕಾಲದ ಜನ 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತೋ ತಿಳಿಯದೆಂದು ಕೆಲವ 
ರಿಗೆ ಸಂಶಯ ಬರಬಹುದು. ಒಂದುವೇಳೆ ಜನರು ಆಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ 
ದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ನೆನನಿನಲ್ಲಿಬ್ಬುಕೊಂಡಿದ್ದು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವುದೂ ಒಂದು ಕೌಶಲವೇ. ಆದರೆ ಇತರ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ನಾನಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಸನ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿ 
ಸಿದಕಿ ಇದು ಅವನ ಕಲ್ಪನೆಯೆಂದೇ ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಅಡ್ಡಿಯಿಲ್ಲ. 
ವಸುದೇವನು, * ಇದು ಬಾಲಕನ ಪ್ರಭಾವ. ಸ್ನಾನಮಾಡು'' ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ನಂದಗೋಪನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಮಗುವನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು, 
* ಸ್ವಾಮಿಯೆ ! ಮಂದರ ಸದೃಶನಾದ ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ವಹಿಸಲು 


ಅರನೆಯ ತರಂಗ ೪೯೫ 


ದುರ್ಬಲನಾದ ನನ್ನ ತೋಳುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಥಣ್ಯವಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಭಾಸನ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ವಸುದೇವನು ಆಗ್ಕ 
“ ಮಿತ್ರ! ನೀನು ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಲ್ಲವೆ?'' ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ನಂದೆಗೋಪನು, * ನನ್ನೆ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯು 
ಕೇಳಬೇಕು. ತಿವಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೃಷಭದ ಕೊಂಬುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಕೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೊತುಕೊಂಡೆ ತುಂಬಿದ 
ಗಾಡಿಯ ಚಕ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಟ ಎತ್ತ ಬಲ್ಲೆ. ಇಷ್ಟು ಬಲವಿದ್ದೂ ನಾನು 
ಈ ಬಾಲಕನನ್ನು ಎತ್ತಲು ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೇನೆ?” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 


ಅನಂತರ ಗರುಡನೂ; ಚಕ್ರ, ಶಾಜಲ್ಗ, ಕೌಮೋದಕಿ, ಶಂಖ, ನಂದಕ 
ಇವುಗಳೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ತಾವೆಲ್ಲ ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ ಅವತರಿಸಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ 
ಸಂಗಡಿಗರಾಗಿ ಓಲ್ಬೆ ಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುವ ದ್ದ ಶ್ಯ. 
ಮನುಷ್ಯರೇ ಆ ವೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಂಗಸ್ಸಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಈ ದೃಶ್ಯವು ದೂತಮಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ದೀರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲದೆ, ದೂತವಾಕ್ಯ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಭಾವಗಳ ಅಲೆಗಳು ಬಹಳೆ ಮೇಲೇರಿ 
ರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ ಆಯುಧಗಳು ಬಂದು ಹೋಗುವ ದೀರ್ಫ 
ದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಬಾಲಚರಿತದ ಈ ದೃಶ್ಯವನೆ,ೇ 
ಮತ್ತಸ್ಟು ದೊಡ್ಡ ದುಮಾಡಿ ಮತ್ತಾರೋ ಆ ರೂಸಕದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿದ್ದರೂ |ಸೇರಿಸಿರಬಹುದು. 


ನಂದಗೋಪನು ತನ್ನನ್ನು ವಸುದೇವನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟೊಡನೆಯೆ. 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ನಿಗಡೆಬಂಧನದ ತೊಡರು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳಚಿ 
ಬಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಚ್ಚರಿಪಡುವನು. ಇದೂ ಭಾಸನ ಕಲ್ಪನೆಯೇ. 
ಕಂಸನ ನಿರಂಕುಶಪ್ರಜುತ್ವವು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಿಂದ ಮುಂದೆ ನಾಶವಾಗುವು 
ದನ್ನೂ ಇದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, ಆದಕಾರಣ, ಕಲಾದ್ಭಸ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ನಂದಗೋಪನು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಅವನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವಿಗೆ 


೪೯೬ ಭಾಸಮಕಾಕೆವಿ 


ಜೀವ ಬಂದು ಆದು ಅಳಕೊಡಗುವುದು. ಇದೂ ಭಾಸನ ಕಲಸನೆಯೇ, 
ಸತ್ತ ಮಗುವಿಗೆ ಜೀವ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಈ ಕಲ್ಪನೆಯು ಅಷ್ಟೇನೂ ವಿಹಿತ 

ಗಿಲ್ಲ. ವಸುದೇವನು ಆ ಮಗುವನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡು ಅದೇ ದೇವಕಿಯು 
ಹೆತ್ತ ಮಗುವೆಂದು ದುರಾಶ್ಚ ಕಂಸನನ್ನು ವಂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡು, 
ದಾರಿಕೊಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಯಮುನೆಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ದಾಟಿ ತನ್ನ 


ಸೌಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವನು. 


ಎರಡೆನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮ 
ಥಣ್ಯವು ಅದ್ಭುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಂಸನ ಅಂತಃಪುರವನ್ನು 
ಕಾಣುವೆವು. ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರು ಕಂಸನನ್ನು ಕುರಿತು, “ಬ್ಯಾ 
ಸ್ವಾಮಿಯೆ. ಕನ್ಕೆಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸು” ಎಂದು ಕೇಳುವರು. 
ಕೋಪವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಖುಹಿಯು ಚಂಡಾಲನೆಂದು ಧ್ವನಿ ಬರುವಂತೆ 
ಅವಿಮಾರಕ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಸೌವೀರ ರಾಜನಿಂದ ಚಂಡೆಭಾರ್ಗವನಿಗೆ ಹೇಳಿ 
ಸುವುದೇ ಮುಂತಾದ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಅಂತ್ಯಜರಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ 
ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ, ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕಡೆ 
ಗಂಡು ಕವಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ತಂದಿಲ್ಲ. ಕಂಸನು ತನ್ನೆ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಕಳವಳದಿಂದ ತನ್ನ ಭಾವನೆಗಳೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯ 
ರನ್ನು ಕೀಳೆಂದೆಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಭೂಕಂಪ 
ವಾಗಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯ ಮಹೆಡಿಯೇ ನೆಲಕ್ಕುರುಳಿದಂತೆಯೂ ಕಂಸನು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿ 
ಯರು ಮತ್ತೆ ಅವನನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಾವಲುಗಾರರೂ, ದೀಪಧಾರಿಣಿ 
ಯರಾದ ಜೇಟಯರೂ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಮೈಮರೆತು “ ನೀಲೋತ್ಪ 
ಲಾಂಜನ'' ನಿಭೆಯರಾದ ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರು ತನ್ನ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಕಂಸನು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಮ್ಮನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಮತ್ತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅವರೆಲ್ಲರಮೇಲೂ 
ಅವನು ಕೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅಂತಃಪುರಡೊಳಕ್ಟೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಹೊರಟ 
ಕಂಸನೆದುರಿಗೆ ಮಧೂಕ ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಾಪವು ಪುರುಷಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಳೆದು 


೪ರನೆಯ ತರಂಗ ೪೯ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಂವಿಧಾನವು ಮಧೋಹೆರವಾಗಿದೆ. 
ಆ ಪ್ರರುಷಾಕೃತಿಯ ಹೆಸರೇ ವಬ್ರಬಾಹು. ಅವನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರು 
ವುದು ಉಲ್ಪೆ. ಅವನದು ಭೀಮದಂಪ್ಸವದನೆ. ಹಾವಿನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಪಿಂಗಳ ವರ್ಣದ ಕಣ್ಣುಗಳು. ಕಂಸನೇ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಹೇಶ್ವರನ ಮುಖದಿಂದ ಭೂಮಿಗಿಳಿದು ಬಂದಿರುವ ಕೋಪವೋ 
ಎಂಬಂತಿದ್ದಾನೆ, ಆ ವಜ್ರಬಾಹು. 


ವೀರನಾದ ಕಂಸನು ಆ ಭೀಕರಾಕ್ಸತಿಯಿಂದಲೂ ಹೆದರದೆ, 
« ಶೀನಾರು?'' ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಗ ವಜ್ರಬಾಹುವು. “ ಏನು, 
ನನ್ನನ್ನರಿಯೆಯಾ? ನಾನು ಮಧೂಕನೆಂಬ ಯಸಿಯ ಶಾಪ. ನನ್ನ ಹೆಸರು 
ವಜ್ರಬಾಹು. ಭಯಂಕರವಾದ ಚಂಡಾಲ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕಪಾಲ 
ಮಾಲೆಯ ವಿಚಿತ್ರ ವೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಜಾಕಂಸನ ಹೈದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸ್ನ 'ಶಾನೆದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೆ ನೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಅವನ 
ಜಾಜಿ! ಫಿ ಒಂದೊಂದು ವಜ್ರ ಫಾತದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಕಂಸನು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ವಟ್ರಬಾಹುವಿನೆದುರಿಗೆ ನಿಂತು, ಅವನು 
ತನ್ನ ಹೈದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದು ಕಾಗೆಯ ಗರಿಯ 
ಗಾಳಿಯಿಂದ ಮೇರುಪರ್ವತವನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ದಂತೆಯೂ, 
ಬೊಗಸೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಗೆದು ಸಮುದ್ರದ ನೀರನ್ನೆಲ ಕುಡಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನ 
ದಂತೆಯೂ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವೆಂದು ಮೊರೆಯುವನು. ಶಾಪ ಪುರುಷನು, 
£ ಯಥಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೇ ತಿಳಿಯುವುದು?” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗು 
ವನು. ಕಂಸನು ಮಲಗಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚುವನು. ವಬ್ರಬಾಹುವು ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, * ಇದೋ ಮಲಗಿದನು. ಅಲಕ್ಷ್ಮಿ! ಖಲತಿ! ಕಾಲರಾತ್ರಿ! 
ಮಹಾನಿದ್ರೇ! ಪಿಂಗಲಾಕ್ಷಿ. ಬನ್ನಿ; ಇವನ ಹೃದಯದ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋಣ '' ಎಂದು ಕೂಗುವನು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ, “ ಆಗಲಿ '' ಎನ್ನು 
ವರು. ರಾಜನು ಕರ್ತವ್ಯಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಕ್ರೂರಿಯಾದಕೆ ಅಲಕ್ಷಿ ಬಯ a, 
ಸ್ಪಾ PBST ಕವಿಯು ಈ ಮೂಲಕ Re 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೊಬ್ಬರೂ ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಕೂಡೆದೆಂದು ರಾಜ 


೪೯೮ ಾಸನಂಹಾಕನವಿ 


ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತಡೆಯುವಳು. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ, ರಂಗಸ್ಥಳವು ಕಳಕಳಿ 
ಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಈ ಅಂಕದ ಘಟನೆಗಳೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಸೊಗಸಾಗಿವೆ. 
ವಜ್ರಬಾಹುವು ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಪೂಜ್ಯಳೆ, ನೀನಾರು?” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಆಕೆಯು, “ಏನು, ನಾನಾರೆಂಬುದು ತಿಳೆಯದೆ? 
ನಾನು ಇವನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ” ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತನ್ನಿಂದ ನ ಹೋಗುವುದು ಅವನಿಗೆ ಸಾಧ ವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸುವಳು. ವಜ್ರಬಾಹುವು, “ ಭಗವತಿ! ಪದ್ಮಾಲಯೆ | ಕಸ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡು. ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅಚ್ಚೆ ಯಾಗಿದೆ'' ಎನ್ನುವನು. 
ವಿಷು ನಿನ ಆಜ ಈ ಯೊಂದು ತಡೆ, ಕಂಸ ಸ್ರ ದುರ್ಗುಣ ಗಳು ತನ್ನನ್ನು ಸುಡು 
ತ್ರಿರುವುಜೊಂದು ಕಡೆ--ಇನೆರಡರ ದೆಸೆಯಿಂದ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಂಸಹೃದ 
ಯವನ್ನು ಆಗಂತುಕರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟು, ಬಹು ಕಾಲ ತಾನು ವಾಸ 

ಗಿದ್ದ ಕಂಸನ ಹ ದಯವನ್ನು ಬಿಡಲಾರೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವಳು. ಆಗಂತು 
ಕರೆಲ್ಲರೂ ಕಂಸ ನನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ, ಧರ್ಮ ಚಾರಿತ್ರವಿಹೀನ 
ನಾಗು '' ಎಂದು ಹೇಳುವ ರು. ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಈ ದೃಶ್ಯ ್ಯೈವು ಅರ್ಥ 
ಗರ್ಭತವಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ಸಂವಿಧಾನವು ರಾಗ 


ಕಂಸನು ಪ್ರತಿಹಾರಿಯಾದ ಯಶೋಧರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. “ಯಶೋ 
ಧರೆ! ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರು ಬಂದುದನ್ನು ನೀನು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೆ?” 
ಎಂದು ಸೇಳುವನು. ಅವಳು ಅಚ್ಚರಿಯಿಂದ, ಹಂ! ಚಂಡಾಲ 
ಯುವತಿಯರೆ ! ನಿರಂತರವೂ ಒಡೆಯನ ಪಾದಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ 
ರುವವರು ಈ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಬರುವುದೇ ದುರ್ಲಭ್ಮ ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಚಂಡಾಲ ಹೆಂಗಸರು ಬರುವ ಮಾತನ್ನು ಇನ್ನು ಹೇಳಜಬೇಕೆ?'' ಎನ್ನು 
ವಳು. ಕಂಸನು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ತಾನು ಸ್ವಸ್ನವನ್ನು ಕಂಡಿರಬೇಕೆಂದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. 

ದೇವಕಿಯು ಹೆಣ್ಣುಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಿರುವಳೆಂಬ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಕಂಸನು ಮಗುವನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು, ಕ ಹಂಸ ಶಲೆ? 
ಎಂಬ ಬಂದೆಯ ಮೇಲೆ ಒಗೆಯುವನು. ಆಗ ರೌದ್ರ ವೇಷದಿಂದ 


ಆರನೆಯ ತರಂಗ ರಳ 


ಕೂಡಿ, ಶೂಲಹೆನ್ನೆಯಾಗಿ ಕಾಳರಾತ್ರಿಯಂತೆ ಕಾತಾಗ್ಯಯನಿಯು ವಿಬ್ಭಂ 
ಭಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಪರಿವಾರದವರಾದ ಕುಂಡೋದರ, ಶೂಲ; ನೀಲ, ಮನೋ 
ಜವ ಮುಂತಾದವರೊಡನೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಳು. ತನ್ನ ಮರಣಕಾಲವು 
ಸಮೀಪಿಸಿದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಕಂಸನು ಕಳವ ಪಡುವನ್ನು ಶುಂಭ 
ನಿಶುಂಭರನ್ನೂ ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನೂ ಮರ್ದಿಸಿ, ಕಂಸ ಕುಲಕ್ಷಯಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸುದೇವ ವಂಶದಲ್ಲ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿ ಕಾತಾನ್ಯಯಿನಿಯು 
ಹೇಳುವಳು. ಅನಂತರ ಕುಂಡೋದರ, ಶೂಲ, ನೀಲ, ಮನೋ 
ಜವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥರನ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿಕೊಂಡ 
ಬಳಿಕ, ಕಾತಾನ್ಯಯನಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಾಲಚರಿತವನ್ನ ನುಭವಿಸಲು 
ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಗೋಪಾಲ ವೇಷದಿಂದ ಗೋಕುಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು 
ಸೂಚಿಸಿ ಪರಿವಾರ, ಸಮೇತಳಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಬೆಳಗಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕಂಸನು, ತನ್ನ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಶಾಂತಿಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ತನ್ನವರೊಡನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವನು. 

ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದ ಪ್ರವೇಶಕದನ್ಲಿ ಗೋಪಾಲಕರು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಆ ಬಾಲಕನು 
ನಂದಗೋಪನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ದನಕರುಗಳು ರೋಗಗಳ 
ಸುಳಿವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ದಾಮಕನೆಂಬ ಗೋಪಾಲ 
ಕನು ಹೇಳುವನು. ವೃದ್ಧ ಗೋಸಾಲಕನು ಪೂತನಾ ಪ್ರಾಣಹರಣ, 
ಶಕಟಿವಭಥೆ ಮುಂತಾದ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಲೀಲಾ ನಿನೋದಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುವನು. ಅಂದು ಗೋಪಹಿಕೆಯರೊಡನೆ, " ಹನ್ಸೀಸಕ'' ವೆಂಬ ಹೆಸ 
ರಿನ ನೃತ್ಯವನ್ನು ದಾಮೋದರನು ನಡೆಯಿಸುವನೆಂದು ದಾಮಕನು ಸೂಚಿ 
ಸುವನು. ಸಮಸ್ತ ಗೋಪಜನರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಲು 
ತೆರಳುವುದಾಗಿ ವೃದ್ಧ ಗೋಪಾಲಕನು ಸೂಚೆಸುವನು.. ಮೂರನೆಯ 
ಅಂಕದಲ್ಲಿ ದಾನೋದರನು ಗೋಪಾಂಗನೆಯರೊಡನೆ ನೃತ್ಯವಾಡುವನು. 
ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತನಾದ ಭಾಸಕನಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಭಾವನೆ 


೫೦ಕಿ ಭಾಸಮಹಶಾಳೆನಿ 


ಯಿಂದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವರೆಸ್ಲರ ನೃತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೆ 
ವೃದ್ಧ ಗೋಪಾಲಕನು. "ಹ್ಹಿ ದ್ರಿಆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ! 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಾದ್ಯಗಳನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ! 
ನಾನೂ ಕುಣಿಯುತ್ತೀನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕುಣಿಯಲಾರಂಭಿಸುವುದು 
ನಿನೋದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 


ಅಸ್ಟರಲ್ಲಿ ಅರಿಷ್ಟರ್ಷಭನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಬರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಗೋಪಾಲಕನೊಬ್ಬನು. ಓಡಿಹೋಗಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನುಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬಾಲಕೃಷ್ಣಸಿಗೆ ಹೇಳುವನು. ದಾಮೋದರನು ಹೆದರದೆ 
ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗುವನು. ರಾಕ್ಷಸನು," ಬಲಯುತನಾದ ನನ್ನ ಉಗ್ರ 
ರೂಪವನ್ನೂ ಮಹಾನಾದವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಭಯಪಡದೆ, ವಿಸ್ಮಿತನೂ 
ಆಗದೆ ಇರುವ ಈ ಬಾಲಕನು ಸತ್ತ್ವಶಾಲಿ'' ಎನ್ನುವನು. ದಾಮೋ 
ದರನು ಈ ಭಯವೆಂಬುದೇನು? ಅದರ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದು 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಾನು ಕೇಳಿದುದು” ಎಂದು ಉತ್ತರ ಹೇಳುವುದು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿದೆ. ಬಾಲಕನಾದ ದಾಮೋದರನು ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಂದು, 
ಅನಂತರ ಕಾಲಿಯನನ್ನು (ಕಾಳಿಂಗನನ್ನು) ನೋಡಲು ಯಮುನೆಯ 
ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವ ಬಲರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳುವನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ: ಕಾಲಿಯನನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಗೋಪ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ದಾಮೋದರನು ವರ್ಣಿಸುವನು. ಭಯಾ 
ಕ್ರಾಂತೆಯರಾದ ಗೋಪಕನೈಯರು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಾಳೆಯನಿರುವ ಮಡು 
ವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಕೂಡದೆಂದು ಅವನನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿದೆ. ದಾಮೋದರನು ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿನೊಳಕ್ಕೆ ಧುಮ್ಮಿ 
ಕುವನು. ಕುಲಗಿರಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಕರಗಿಸುವ ಆ ಘೋರ ಸರ್ಪದ 
ವಿಷಾಗ್ನಿಯು ದಾಮೋದರನ ತೋಳನ್ನೂ ಸುಡಲಾರದು. ಕೊನೆಗೆ 
ಕಾಲಿಯನು ಶರಣಾಗತನಾಗುವನು; ಅಲ್ಲದೆ ಯಮುನೆಯ ಮಡುವಿಗೆ 
ಅವನು ಬಂದುದೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ ದಾನೋದರನನ್ನು ಕುರಿತು, ಕಾಲಿ 


ಯನು, “ ಭಗನ೯! ನಿನ್ನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಹನವಾದ ಗರುಡನಿಂದ ಭೀತ 


ಟರನೆಯ ತೆರಂಗೆ ೫೦೩ 


ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆನು. ಗರುಡನ ಭಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅಭಯವನ್ನಿತ್ತು 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು'' ಎಂದು ಕೇಳಕೊಳ್ಳುವನು. ದಾಮೋ 
ದರನು, * ನಿನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲಿರುವ ನನ್ನ ಪಾದ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ಗರುಡನೇ ನಿನಗೆ ಅಭಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ'' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಗೋಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮುಂತಾದವರಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಕೂಡದೆಂದು 
ಕಟ್ಟುಮಾಡುವನು. ಕಾಲಿಯನು, *"ಭಗರ್ವ! ಯಮುನೆಯ ನೀರೆಲ್ಲ 
ನನ್ನ ವಿಷದಿಂದ ಕಲುಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಿಷವನ್ನು ನಾನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಯಮುನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಆರೀತಿ ಮಾಡುವನು. ಬಲರಾಮನಿಗೂ ಗೋಪಾಲಕರಿಗೂ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾಗುವುದು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಂಸನು ಮಧುರಾನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿಸುವ 
ಧನುರ್ಮಹವೆಂಬ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನವು ಬರುವುದು. 
ಬಲರಾಮನೂ ದಾಮೋದರನೂ ಕಂಸವಥೆಗಾಗಿ ಮಧುರೆಗೆ ಹೊರಡ 
ಲಿಚ್ಛಿ ಸುವರು. 


ಐದಕೆಯ ಅಂಕವು. ಗೋಕುಲದಲ್ಲಿರುವ ವಿಪುಲ ವಿಕ್ರಮ ವೀರ್ಯ 
ಸತ್ತ್ಯನಾದ ದಾಮೋದರನನ್ನು ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದಾಗಿ 
ಹೇಳಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಕಂಸನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಮದವೇರಿದ ಉತ್ಸಲಾಪೀಡವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಆನೆಯನ್ನು ಮಹಾ ಪ್ರಧಾ 
ನನು ಬಲರಾಮ ದಾನೋದರರ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಸಲು ಅವರು ಅದನ್ನೇ 
ಕೊಂದರೆಂದು ಭಟನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಹೇಳುವನು. ಕಂಸನು ಅಚ್ಚರಿ 
ಗೊಂಡು ಮತ್ತೆ ವಾರ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಕಳು 
ಹಿಸುವನು. ಭಟನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದಾನೋದರನು ಕುಬ್ಬೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಮದನಿಕೆಯ ಗೂನನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಧನುಶ್ಶಾ ಲೆಗೆ ಹೋದನೆಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಕಂಸನ ಕಳವಳವು ಹೆಚು ವುದು. ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದುಬರು 
ವಂತೆ ಅವನು ಮತ್ತೆ ಭಟನನ್ನು 'ಆಟ್ಟುವನು. ಭಟನು ಮತ್ತೆ ಹೋಗಿ 
ಬಂದು, ಧನುಶ್ಶಾಲೆಯ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸಿಂಹಬಲನು ತಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದು 
ದರಿಂದ ಕುಪಿತನಾದ ದಾನೋದರನು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ ಧನು 


೫೦೨ ಭಾಸಮ ಹಾಕಿ 


ಶ್ಯಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ದೊಡ್ಡೆ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಸೀಳಿದನೆಂದೂ ಹೇಳುವನು] 
ಕಂಸನ ಕಳವಳವು ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾ ಗುವುದು. 


ಚಾಣೂರ ಮುಷ್ಟಿ ಕರೊಡನೆ ಆ ಬಳೆಕ ಬಲರಾಮ ದಾಮೋದರರು 
ಮಲ್ಲಯುದ್ದ ಮಾಡುವಂತೆ ಕಂಸನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಶಾನೂ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅವರೀರ್ವರೂ ಚಾಣೂರ ಮುಸ್ಟಿಕರನ್ನು ಕೊಂದ 
ಬಳೆಕ ಕಂಸನನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವರು. ವಸುದೇವನು ಸ ಶವ ವಗಳನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ಭಟರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು. ದಾಮೋದರ ಬಲ 
ರಾಮರೊಡನೆ ಬಂದಿರುವ . ಗೋಪಾಲಕರು ಕಂಸವಥೆಗಾಗಿ ಹಿಗ್ಗಿ, 
 ಬ್ರಹ್ಟೀ! ಇನ್ನು ಗೋಪಾಲಕರ ಉಜ್ಯ'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹರ್ಜಿಸುವರು. 
ಅವರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಸಿರುವ ಕವಿಯ ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವನ್ನೆಷ್ಟು 
ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯಗತಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದು 
ಭಾಸನು ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು 
ಉತ್ತಮ ನಿದರ್ಶನವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದಾಮೋದರನೂ ಬಲರಾಮನೂ 
ತನ್ನ ಪುತ್ರಕೆಂದು ವಸುದೇವನು ಹೇಳುವನು. ಉಗ್ರಸೇನನು ಸೆರೆಮನೆ 
ಯಿಂದಲೂ ರಿಗದಬಂಧನದಿಂದಲೂ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ, ಅಭಿಸಿಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ನಾರದಮಹೆರ್ಷಿಗಳು ಬಂದು ದಾಮೋದರನನ್ನು 
PS 


ಸಾತ್ರರಚನೆ:--ಈ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ವಸುದೇವ, ನಂದಗೋಪ, ಕಂಸ ಈ ಮೂರು ಪಾತ್ರ 
ಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ. ದಾಮೋದರನ ಪಾತ್ರವೂ ಮನೋಹರ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೇವಲ ಮಹಿಮಾ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಆ 
ಪಾತ್ರವು ರೂಪಕ ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಪುಸ್ಪವಾಗಿ ಬಳೆದು ಬಂದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ದಾನೋದರ ಬಲರಾಮರು ವೀರಾಗ್ರಣಿಗಳು ; 
ದುಷ್ಪಶಿಕ್ಷಣ ಶಿಷ್ಟ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವತರಿಸಿರತಕ್ಕವರು; ಅವರಲ್ಲಿ 
ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲ ಪೂರ್ಣವಿಶ್ಚಾಸ. 


ಆರಸೆಯ ತರಂಗ ೫೦೩ 


ವಸುದೇವನು ಕರುಣಹೃೈದಯ ; ತಾನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ 
ಬಹಳ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ಸಪಪಡತಕ್ಕವನು. ತಾನು ಕಂಸನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ತನ್ನ 
ಮಿತ್ರನಾದ ನಂದಗೋಪನಿಗೆ ಕಶಾಪ್ರಹಾರ ಮಾಡಿಸಿ 
ವಸುದೇವ ನಿಗಡಬಂಧನ ಮಾಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಬಹಳ 
ಸಂಕಟ ಪಡುವನು. ಆದರೆ ಕಂಸನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಸತ್ತ್ವವು ಅವ 
ನಲ್ಲಲ್ಲ. ಅವನು ಸದ್ಗಹೆಸ್ಜ. ಡೇವಕಿಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ತುಂಬ ಪ್ರೇಮ. 
ಅವಳ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಅನುಕಂಪವುಂಟು, ತಾನು ನಂದ 
ಗೋಪನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯೊದಗಿ ಅದನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಲ್ಲಣ 
ಗೊಳ್ಳುವನು. ಆದರೂ ಅವನು ಸನ್ಮಿತ್ರ. ಏಕೆಂದರೆ ನಂದಗೋಪನೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ವಸುದೇವನು ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕ ಉಪಕಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ; ಅಲ್ಲದೆ ಅವನ ಸಂತೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಹರ್ಷಿಸಿ 
ಅವನ ದುಃಖದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದವನು. 


ವಸುದೇವ ಪಾತ್ರದ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮಸಿಯ ಬೊಟ್ಟನ್ನೂ 
ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನಂದಗೋಪನ ಸತ್ತಮಗುವು ಜೇವಿಸಿದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ವಸುದೇವನು ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು, ಅದನ್ನು ದೇವಕಿಯ 
ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು, (ತಮ್ಮ ಮಗುವೆಂದು ಹೇಳಿ) ಕಂಸನನ್ನು ವಂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸುವನು. ಹೀಗೆ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಸಾವಿಗೆ ಗುರಿಪಡಿ 
ಸುವ ಯೋಚನೆಯು ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸುದೇವ 
ನಿಗೆ ಬಂದುದು ಸಹಜವೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಅವನು ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ತರುವಾಯ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಮನಮರುಗುವನು. ಆರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆ 
ದುಃಖದ ಜೊತೆಗೆ ಆ ದುಃಖವೂ ಸೇರಿ, ಅವನು ಕೃಶನಾಗುವನು. 
ಕಂಸನು ದೇವಕಿಯು ಹೆತ್ತ ಮಗುವು ಹೆಣ್ಣಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಶಯಪಟ್ಟು, 
" ವಸುದೇವನು ಧರ್ಮಶೀಲನೆಂದೂ ಸತ್ಯವಾದಿಯೆಂದೂ ತನ್ನಲ್ಲ ತಾನು 
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೫೦೪ ಭಾಸವುಹಾಕಹಿ 


ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕರೆಯಿಸುವನು. ಅವನ ಸ್ವಭಾವವು ಇದ 
ರಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು. ದೇವಕಿಯು ಎಂತಹ ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತ 
ಳೆಂದು ಕಂಸನು ಕೇಳಿದಾಗ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಲಾರದೆ ಪರಿತಪಿಸಿ, “ನಾನೂ 
ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಕುಮಾರನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಸುಳ್ಳೂ ನಿಜವೆಂದೇ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ. 
ಈಗೇನುಮಾಡಲಿ? ಆಗಲಿ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವೆನು '' ಎಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು, “ ಅವಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವನ್ನು ಹೆತ್ತಳು'',ಎಂದು 
ಕಂಸನೊಡನೆ ಹೇಳುವನು. ಆದರೆ ವಧೆಗಾಗಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಕಂಸನು 
ತರಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸುದೇವನ ಮನಸ್ಸು ಕ್ಷೋಭೆಹೊಂದುವುದು ; 
ಅವನು, *" ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾಗಿರಲು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾನೂ ಕೂಡ 
ಹೆರವರ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿಬಂದಿದೆ. ನನ್ನ ಕುಮಾರನನ್ನೇ 
ಕರೆದುತಂದು ಒಸ್ಬಿಸಲೆ?'' ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುವನು. ಆದರೆ: “ಈ 
ಹೆಣ್ಣುಮಗುವು ಮೊದಲು ಮೃತಪಟ್ಟಿದ್ದು ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿತು. ಆ ಬಾಲ 
ಕನ ಮಾಹಾತ್ಮ ಯಿಂದ ಇದು ವಧೆಹೊಂದುವುದು ತಪ್ಪ್ಪತ್ತದೆ'' ಎಂದು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರೇಷಣವು ಎಂತಹ ಧರ್ಮ 
ಶೀಲನಿಗೂ ಸತ್ಯವಾದಿಗೂ ನಿವೇಕಿಗೂ ಮಂಕು ಕನಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕನಿಯು ವಸುದೇವ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೋ ಏನೋ | 


ನಂದಗೋಪ ಪಾತ್ರವು ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಅವನೆ ಉಪಕಾರ 
ಸ್ಮರಣೆ, ಕ್ಷಮೆ: ಮುಂತಾದ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಗೆ ನಾವು ಹಲವು ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಲೇ ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಗೋಕುಲದ 

ನಂದಗೋಪ ಗೋಪಾಲಕರಿಗೆಲ್ಲ ಅನನು ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ತಮ್ಮ ಒಡೆಯನಾದ ಅವನಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಆತ್ಮೀಯತೆ. 

ಅವರಲ್ಲಿ ಅವನ ಪ್ರೇಮವೂ ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉಪಕಾರಿಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ವಾಗಿ ತನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ತೆರುವುದಕ್ಕೂ ಅವನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಸು 
ದೇವನು ಕುಮಾರನನ್ನು ಹೇಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವೆಯೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ 


ಆರನೆಯ ತರಂಗ ೫೦೫ 


ನಂದಗೋಪನು ಹೇಳುವ; " ಸ್ವಾಮಿಯು ಲಾಲಿಸಬೇಕು. ಇವನು 
ಒಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮೊಸರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬೆಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮೆಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮಗದೊಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಪಾಯಸ 
ವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊಸರಿನ 
ಗಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೊಂಚೆನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಲೇಕೆ? ನಮ್ಮ 
ಗೋಕುಲಕ್ಕೇ ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ'' ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಸರಳೆ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿವೆ. ಅವನ ಒಡೆತನದಲ್ಲಿ ಗೋಕುಲವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕುಟುಂಬ 
ದಂತಿದ್ದ ಸರಳ ಬೇವನದ ಸೊಂಪನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ನಂದಗೋಪನ 
ಹೃದಯವೊಂದು ಪ್ರೇಮಖಂಡ. ಅದರಿಂದ ಸಂತತವೂ ಅಮೃತ 
ಪ್ರವಾಹವೇ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಮುಂದೆ ದುರ್ಯೋಧನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಸಕ್ಸ್‌ 
ದಯರು ಮನಮೆಚ್ಚುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುವುದರ ಥೋರಣೆಯು ಕಂಸ ಪಾತ 
ವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ರೀತಿಯಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದ. 

ಕಂಸ ವಸುದೇವನು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಟ್ಟು ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅವನ 

5 ಏಕಚ್ಛತ್ರಚ್ಛಾಯೆ '' ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಪಾಲಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಆದರೂ ಅವರಿಗಾಗಲಿ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ತಂದೆ 
ಉಗ್ರಸೇನನನ್ನೇ ನೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ಕೇಡಿಗನು ಕಂಸಭೂಪತಿ. ಅವನು 
ದೇವಕಿಯ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಿ 
ಸುತ್ತಿರುವನು. ಮಗುವಿನಂತೆ ಸರಳ ಹೈದಯನಾದ ನಂದಗೋಪ 
ನನ್ನು ಕಶೆಗಳಿಂದ ಹೊಡೆಯಿಸಿ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ನಿಗಡಬಂಧನ ಮಾಡಿಸಿ 
ರುವ ಕ್ರೂರಿಯು ಕಂಸನು, ಆದರೂ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ದುರ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ತುಂಬಿ ಅಸಹ್ಯಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸನು 
ಕಂಸ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿಲ್ಲ. ವಜ್ರಬಾಹುವಿನ ನಿಕಟಿರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಬೆಚ್ಚದೆ, ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂ ಅಗ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ವಶವರ್ತಿಗಳೆಂದೂ, 
ತಾನು ಯಮನಿಗೂ ಯಮಸ್ಕರೂನನೆಂದೂ ಅವನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು 


೫೦೬ ಭಾಸಮಹಾಕನಿ 


ಕಂಡೆ ಮನೆಸ್ತು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಮುಗ್ಧವಾಗಿ ಅವನ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಮಕೆತು, 
“ ಭಲಾ!” ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಅವನು ಚಂಡಾಲ ಯುವತಿಯರನ್ನು ಕಾಣು 
ವುದೂ; ತಾನು ತಪ್ಪುದಾರಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೊರಗಿ ತನಗೊದಗಬಹು 
ದಾದ ದುರ್ದಶೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಹೆಣ್ಣಾಗಿದ್ದುದರ ಫಲವೇ. 
ಅವನು,  ಹುಡುಗಿಯಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ, ಹುಡುಗನಾದರೂ ಆಗಿರಲಿ. 
ನಾನು ಕೊಲ್ಲಲೇ ಬೇಕು. ನಾನು ನನ್ನ ಪುರುಷಕಾರದಿಂದ ದೈವವನ್ನೂ 
ವಂಚಿಸುವುದೇ ನಿಜ'' * ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ ಅವನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಸಹ್ಯವುಂಟಾದರೂ ಅವನು ವಿಧಿಯ ಕಟ್ಟ 
ಲೆಗೂ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ ನಿಂತು, ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪುರುಷಕಾರವನ್ನು ಮೆರೆಯುವ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಹೊಡಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವ 
ನನ್ನು ಮೆಚ್ಛೋಣನೆನ್ಸಿಸುತ್ತದೆ. 


ಕಂಸನಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ವೃತ್ತಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ದೈವೀಸಂಪತ್ತಿನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಒಂದೆರಡು ಮಿಂಚುಗಳೂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಮಿನುಗಿ ಮಾಯವಾ 
ಗುವುದನ್ನೂ ನಾವು ಕಂಡು ಕವಿಯ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊ 
ಳ್ಳುತ್ತ್ವೇವೆ. ದೇವಕಿಯು, *" ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವೆಂದು, ಬಾಲಿಕೆಯೆಂದು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರೋಶವನ್ನು ತೋರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದಾಗ 
ಕಂಸನು “ ಯಶೋಧರೆ! ಈ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ 
ನೆಂದೂ, ಪ್ರಿಯತರವಾದ ಮತ್ತೊ ಂದನ್ನೆ ಸಗುವೆನೆಂದೂ ದೇವಕಿಗೆ ತಿಳಿಸು" 
ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಂಗಿಯ ದುರ್ಭರವಾದ ದುಃಖ 
ವನ್ನು ಅವನು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಮನಗಂಡು, ಅವಳಿಗೆ ಅವನ ದೃಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯತರವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿ 
ಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಪ್ರೀತಿಯು ಅವನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಳಿದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮಗುವು 
ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಕಂಸನು, “ ಆಶ್ಚರ್ಯ! ಈ ಹೆಣ್ಣುಮಗುವು ರಾಜರೂ 
ನೋಡಿ ಅಚ್ಚರಿಸಡುವಂತಿದೆ. ನಾನೂ ಸ್ತ್ರೀವಥೆಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರ 


*  ದಾರಿಕಾ ನಾ ಕುಮಾರೋ ವಾ ಹನ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ವಥಾ ಹ ಇಷ್ಟು 
ದೈನಂ ಪುರುಸಕಾರೇಣ ನಳ್ಳುಯಿಸ್ಕಾಮ್ಯುಹಂ ಧ್ರುವರ್ಮ |” 


ಅರನೆಯೆ ತರಂಗ ೫೦& 


ವೇರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆಯಲ್ಲಾ !'' ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ಕಂಸನ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಯ ಬೆಳುದೀವಿ 
ಗೆಯು ಕ್ಷಣಕಾಲ ಬೆಳಗಿ ಆರಿಹೋಗುವುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ವಿಖ್ಯಾತ 
ನಾದ ಷೇಕ್ಸ್‌ಸಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ನಾಟಕ ರತ್ನಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದಾದ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್‌ ನಾಟಿಕದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೀಗಾಗುವುದು. ಮ್ಯಾಕ್‌ ಬೆತನ ಹೆಂಡತಿಯು ಡಂಕನನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲು ತನ್ನೆ ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ ತರುವಾಯ, 
ಅನನು ಮಾತ್ರ ಆಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಹೋಲುತ್ತಿ ಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅವನು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾನೇ ಆ ಕೃತ್ಯವನ್ನೆ ಸಗು 
ತ್ರಿದ್ದೆ? ( ಎಂದರೆ ನಾನೇ ಡೆಂಕನನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತ್ತಿದ್ದೆ) * ಎಂದು ಹೇಳು 
ವುದೇ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಕಂಸನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೆಳೆದು 
ಮೆಚ್ಚೆಗೆಯ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದು, ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
ಕೃಷ್ಣಬಲರಾಮರನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವಾಗ: ಅವನು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು: "ತೇಜಸ್ನಿ; 
ಮದಿಸಿದ ಆನೆಯಂತೆ ಧೀರವಿಲಾಸಗಾಮಿ. ಶ್ಯಾಮಲಕಾಯ. ಬಲವಾಗಿ 
ರುವ ಭುಜಗಳಿಂದಲೂ ತೋಳುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ವಿಶಾಲ ವಕ್ಷಸ್ಥಳವುಳ್ಳ 
ವನು. ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಇವನು ನಡೆಯಿಸಿದಂತೆ ಕೇಳಿದ್ದ ಸಾಹಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ₹(ನಡೆದುದು) ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ತಲೆಕೆಳಕು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು'' ಎಂದೂ, ಬಲರಾಮನನ್ನು; 
ಲಲಿತ ಗಂಭೀರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳೆ ಇವನು ಅವನ ಅಣ್ಣ ಬಲರಾಮನೆಂದು 
ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇವನು ಹೊಸದಾಗಿ ಅರಳಿದ ಕಮಲದಂತಿರುವ ಕಣ್ಣು 


ವ ಜು 


* Had he not resembled 


My father as he slept 1 had done'te.” 
— Macbeth, 


1 “ಶ್ರೀರ್ನ್ಮಾ ಮದಾನ್ಮಗಜಧೀರ ವಿಲಾಸಗಾಖಾ 
ಶ್ಯಾಮಃ ಸ್ಥಿರಾ*ಸ ಭುಜಸೀನ ನಿಕೃಸ್ಟವಕ್ಸುಃ | 
ಪೂರ್ವಂ ಶ್ರುತಾನಿ ಚರಿತಾನಿ ನ ಚಿತ್ರಮಸ್ಯ 
ಲೋಕತ್ರಯೆಂ ಹಿ ಪರಿವರ್ತಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ 1 


೫೦೪ ಭಾಸಮಶಾಕಳೆನಿ 


ಗಳುಳ್ಳವನು ; ಚಂದ್ರನಿಭಕಾಯೆನಾಗಿ ನೀಲಾಂಬರವನ್ನು ಥರಿಸಿರು 
ವವನು; ಬೆಳ್ಳಿಯ ಮುಂಡಿಗೆಯಂತೆ ದುಂಡಾಗಿರುವ ತೋಳುಳ್ಳವನು; 
ಅಲುಗುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನ್ಪೈದಿಲು ಪುಸ್ಪಹುರವುಳ್ಳವನು'' ಎಂದೂ 7 ವರ್ಣಿ 
ಸುವನು. ಈ ಬಗೆಯ ಗುಣ ಪಕ್ಷಪಾತವನ್ನು ಕಂಡು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಕಂಸನನ್ನು ಮೆಚ್ಚದವರಾರು? 








¥ “ ಅಯೆಂ ನು ಲಲಿತ ಸಗ ಸ್ತು ಜು ಪೂರ್ವಜೊಲ್ಬಸ್ಕ ರಾಮ 


ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ! 
ಅಭಿನವ ಕಮಲಾಮಲಾಯತಾಕ್ಷಃ 


ಶಶಿನಿಭ ಮೂರ್ತಿರುದಾರೆ ನೀಲವಾಸಾಃ | 
ರಜತ ಪರಿಘವೃತ್ತ ದೀರ್ಫ್ಥಬಾಹು 
ಶೈಲದಸಿತೋತ್ಸಲ ಪತ್ರ ಚಿತ್ರಮಾಲಃ '' ॥ 


ಏಳನೆಯ ತರಂಗ 


ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 
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ರಚನಾನಿನ್ಯಾಸ 
ಶೈಲಿ 
ಭಾಸೋಪಜೀವಿತ್ಯ 
ವಾಲ್ಮೀ ಕ್ಯುಪಜೀವಿತ್ವ 
ಉಪಜೀನಿತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ 


ಉಳಿದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು 


ರಚನಾನಿನ್ಯಾಸ:-- ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಎಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಟರೂಪಕ 
ಲೇಖಕನೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮೊದೆಲೇ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳೇ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವುವು. ಅವನ ರೂಪಕಗಳ ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸವು ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವು ಕಂಗಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿ ಹೃದಯಂಗನವಾಗಿದುವುದಕ್ಕೆ 
ಅದೇ ಕಾರಣ. ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ, 
ಮೊದಲನೆಯದು, ರೂಪಕಗಳೆಲ್ಲ ಚಿಕ್ಕಚಿಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಅಭಿನಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡೆ 
ನೆಯದು, ಅವುಗಳ ಭಾಸಾಶ್ಚೆಲಿಯು ಸರಳ ಮನೋಹರವಾಗಿ ದ್ರಾಕ್ಷಾ 
ಪಾಕವೆನಿಸುವಂತಿರುವ ಅಂಶ. ಭಾಷೆಯು ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಕ 
ಗಳು ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೆ ಅತಿ ಸುಲಭ ಗ್ರಾಹೈನೆನಿಸಿ ರಸವತ್ತಾಗಿವೆ. ಮೂರನೆ 
ಯೆದು, ಸಂವಿಧಾನ ಕೌಶಲವೂ, ಸಂಭಾಷಣ ಕೌಶಲವೂ ಮನೋ 
ಹೆರವಾಗಿರುವ ಅಂಶ. ನಾಲೃ್ಯನೆಯದು,! ರೂಸಕಾಭಿನಯವು ಚಿತ್ತಾ 
ಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದು ಸುರಳಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಂತೆ ಸರಸರನೆ ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಮುಂದುವರಿಯುವ ಗುಣ. ಫಟನೆಗಳಂತು: “ನಾನು ಮುಂದು, ತಾನು 
ಮುಂದು '' ಎಂದು* ನಾಗಾಲೋಟದಲ್ಲಿ ಓಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ಈ ರೂಪಕಗಳು ಮಾರಿಸು 
ವಂತಿವೆ. (ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ, ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುವುದು ಶಕ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಯುದ್ಧ, ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಉರಿ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಟರು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮುಂತಾದವರು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ! ರೀತಿಯನ್ನೂ 
ನೋಡಿದರೆ ಗ್ರೀಕರ ನಾಟಕಗಳ ನೆನಪು ತಟಕ್ಕನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಾಗ್ಗೂ 
ಭಾರತೀಯರ ರೂಪಕ ರಚನೆಗೆ ಗ್ರೀಕರ ಅನುಕರಣವೇ ಮೂಲನೆಂಬ 
ವಾದಕ್ಕೇನೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಕಾಳದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ 


೫೧೨ ಭಾಸಮಂಹಣಕನಿ 


ನಾಟಕಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುನೆಂದು ಹೇಳುವುದೆಷ್ಟು ಅಸಂಗೆತವೋ 
ಭಾರತೀಯರು ಗ್ರೀಕರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ರೂಪಕರಚನೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಹೇಳುವುದೂ ಆಷ್ಟೇ ಆಸಂಗತ. ಭಾರತೀಯರು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ 
ರೂಪಕರಚನೆ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಈಗ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವಾಗಿಜಿಯೆನ್ನೆ ಲು ಕಾರಣಗಳಿವೆ). ಭಟರು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ, ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ರಂಗ 
ಸಳದ ಅಭಿನೆಯದ್ದಸ್ಟಿಯಿ ಭಂ ಮೆಚ್ಚ ಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಒಬ್ಬನೇ ಹಾಡು 
ತ್ರಿ ರುವಾಗ ಉಳಿದವರು ಸುಮ್ಮನೆ 'ಕಂಬಗಳಂತೆ ನಿಂತಿರುವುದು ಇದ 
ರಿಂದ ತಪ್ಪುವುದು. ಐದನೆಯದು, ಪಾತ್ರರಚನಾಕೌಶಲ. ಪಾತ್ರರಚಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ನಿಸ್ಕ್ರೀಮನೆನಿಸಿದ್ದಾ`ೆ. ಪಾತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಆದಷ್ಟು ಕಡಮೆಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದೂ ಅವನ ಆಶಯ. ಅಪ್ರಕ್ಸತ 
ವಾದ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನೂ ಅವನು ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತಂದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವಲ್ಲಿ ಒಂದೇಪಾತ್ರ ನೇ "ರಂಗಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರವು ದೂರದಲ್ಲಿ ತಟ ರುವಂತೆ ತೋರ್ಪಡಿ 
ಸುತ್ತ, "ಏನೆಂದೆ! ಓಹೋ ಹೀಗೋ '' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ, "ಆಕಾಶ 
ಭಾಷಣ'' ಮಾಡುವಂತೆ ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕೊಂದು ನಿದ 
ರ್ಶನ, ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೂ ನಾಟಕದ ಕೀಲೇ ತಪ್ಪಿಹೋಗು 
ವಂತಿದೆ. ರಂಗಸ್ಸಳವಂತು, ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕಳಕಳಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. 
ಅವನು ಸಸ್ಟಿಸಿರತಕ್ಟ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೊಂದನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಚಿವ್ರಟ 
ದರೂ ಪಾತ್ರವೆಲ್ಲಿ “ಹಾ'' ಎನ್ನುವುದೋ ಎಂದು ಶೋರುವಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿನ ನಿಜತ್ತದ ಭ್ರಾಂತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಇವೆಲ್ಲ ಕವಿಯ ರೂಪಕ 
ರಚನಾವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ.. ಭಾಸನು ರಾಮಾಯಣ, 
ಮಹಾಭಾರತಾದಿ ಗ್ರ ಥಗಳಿದ ಕಥಾವಸ್ತು ಡ್ಯ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ 
ತನ್ನ ರೂಸಕಕ್ಕೆ ಸಂಗತ ಅದನ್ನು ನಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಪಾತ್ರಗಳ ಸ್ತಭಾವವನ್ನೇ Sy ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
(ಭಾರತದ ನೃಶಂಸ ದುರ್ಯೋಧನನು ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನೀರ 


ಏಳನೆಯ ತರಂಗ ೫" 


ದುಯೋಧನನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದೇ ಮುಂಶಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ). ಆರನೆಯದು ಭಾಸನ 
ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರ ಜೀವನಚಿತ್ರಕ್ಕೂ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರವೇಶವಿರುವ ಅಂಶ. ಚಾರುದತ್ತ, ಮಧ್ಯಮವ್ಯಾಯೋಗ, ಬಾಲ 
ಚರಿತ್ರೆ ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಕಾಣಬಹೆದಾಗಿದೆ. ವೇಶ್ಯೆ, 
ವಿದೂಷಕ, ಚಾರುದತ್ತನೆಂಬ (ಧನಿಕನಾಗಿದ್ದು ಮಿತಿಮೀರಿದ ಧಾರಾಳ 
ಬುದ್ಧಿಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬಡೆವನಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅವನ 
ಕುಟುಂಬದವರು, ಇವರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಯು ಚಾರುದತ್ತದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮಧ್ಯಮ ವ್ಯಾಯೋಗವಂತು ಕೇಶವದಾಸನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬಡೆಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಸಂಸಾರದವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಥೆ. ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ರಾದ ಗೊಲ್ಲರ ಜೀವನಚಿತ್ರವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಏರುತ್ತದೆ. ಮೃ ಚ್ಛ 
ಕಟಿಕವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶೂದ್ರಕನೊಬ್ಬನೂ, ಭಾಸನೊಬ್ಬನೂ, ಈ 
ಇಬ್ಬರೇ ಹೀಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನವನ್ನು ರೂಸಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ 
ರುವ ಕವಿಗಳು. ಇತರ ಕವಿಗಳೂ ಈ ವಿಧದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬೆಸ್ತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೂ, ಭಾಸ ಶೂದ್ರಕರಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇತರ ಕನಿ 
ಗಳಾರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೀವನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಗಮನಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಏಳನೆಯದು, ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ರೂಪಕಕ್ಕೆ 
ಸೊಬಗೇರುವ ರೆಂಗಪ್ರಸಾಧೆನೆ ಸಲಕರಣಗಳ ಜೋಡಣೆಯು ಭಾಸಮಹಾ 
ಕವಿಯ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ರಚನಾನಿನ್ಯಾಸದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಮುಖ್ಯಲಕ್ಷಣ. ಬಾಲಚರಿತ, ದೂತವಾಕ್ಯ, ಪಂಚರಾತ್ರ--ಈ ರೂಪಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣನ ಆಯುಧಗಳೂ. ಆದಿಶಕ್ತಿಯಾದ ಕಾರ್ಶ್ಶಾಯಿನಿಯ 
ಆಯುಧಗಳೂ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದುಹೋಗುವುದು. ಗೊಲ್ಲರು ಹಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಕರ್ತನಮಾಡುವುದು: ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನೆವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ದೂತವಾಕೃದಲ್ಲಿ ದುರ್ಯೋಧನನ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ದಾಮೋದರನೇ ಕಾಣುವ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ 


೫೧೪ ಜಾಸವನುಹಾಳವಿ 


ದಾನೋದರ ರೂಪದ ಅನೇಕ ಚಿತ್ರಪಟಿಗಳನ್ನೇನಾದರೂ ರಂಗಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರೋ ಹೇಗೋ ತಿಳಿಯದು. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾ 
ಗಿರುವ ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಿಲಾಪ್ರತಿಮೆಗಳಿರಬೇಕೆಂಬುದಂತು ಗೊತ್ತೇ 
ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರಂಗಸ್ಪಳೆದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದುದು ಮುಗಿದ ಅಶೋಕದ 
ತಳಿರನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಡಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಜೇಟಯು ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಬರೆದಿದೆ. ರೂಪಕದಲ್ಲೇ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಕನಿಯು- ತನ್ನ ರೂಪಕ 
ವನ್ನಾಡಿಸುವಾಗ್ಗೆ ಕಾಡು, ತಪೋವನ ಮುಂತಾದ ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮರಗಳ 
ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನೇ ರಂಗಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನೆಡಿಸದೆ ಹೋಗಿರಲಾರನೆಂದೂ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನ ಳವಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಕಾರಣ, ನಿಜತ್ವದ 
ಭ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಆಶಯವು ಫಲಿಸಿ ರೂಪಕಾಭಿನಯವು 
ಚಿತ್ರಾ ಕರ್ಷಕವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಶೈಲಿ:--ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಶೈಲಿಯು ಸರಳ ಮನೋಹರವಾದುದು. 
ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳಾಗಲಿ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡೆ ಸಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಅವನ ರೂಸಕಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದಾಗ್ಲೂ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡೆ ಸಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇವೆ. (ಇದಕ್ಕೊಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. “ಕೋಮಲ ಲಲಿತ ಮಧುರಶರೀರ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಕೃತಾರ್ಥಂ'' ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ) ಆದರೆ ಅವುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ತೀರ ಕಡಿಮೆ. 


ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯು ಸೊಂಪಿನ ಆಗರದಂತಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವ ವರ್ಣನಾಸಾಮಥಳ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನಿದ 
ರ್ಶನಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಆ ಆ ರೂಪಕದ 
ವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲೇ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಬಾಲಚರಿತ ಮತ್ತು ಚಾರುದತ್ತ--ಇವೆರಡೆರಲ್ಲಿ ಸಹ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಮೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ. ಆಕಾಶವು ಅಂಜನದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತಿದೆ. ಅಸತ್ಪುರುಷ ಸೇವೆಯಂತೆ ದೃಷ್ಟಿಯು 


ಏಳನೆಯ ಶರಂಗ ೫೧೫ 


ನಿಸ್ಸಲತೆ ಹೊಂದಿದೆ'' ೪ ಎಂದೂ, *" ಗಹನವಾದ ಅರಣ್ಯವೂ ದಟ್ಟವಾದ 
ಕತ್ತಲೆಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ( ಇತರರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಂತೆ) ಆಶ್ರಯ 
ಕೊಡುವುದರಲ್ಲೂ ಭಯೋತ್ಪಾದಕವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲೂ ಸಮಾನ. ಭಯ 
ಪಡಿಸುವವನನ್ನೂ ಭೀತನನ್ನೂ, ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಅಂಧ 
ಕಾರವು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ” 1 ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಧಕಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕದ ವಿಟನು ಹೇಳುವ, * ನನ್ನ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ವಿಶಾಲವಾಗಿ ತೆರೆದಿನೆ. ಆದರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಕಣ್ಣು ತೆರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ, ಈ ಅಂಧಕಾರದ 
ದೆಸೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಹಾಗೆಯೇ ತೋರುತ್ತಿದೆ” ೯ 
ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ನಿಸರ್ಗ ರಮಣೀಯವೆಸಿಸಿವೆ. ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಯಕನು ಅಂಧಕಾರ ನಿಬಿಡವಾದ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ, “ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಮಕ್ಕ 
ಳಂತೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಮೈಮರೆತಿದ್ದಾರೆ. ಸುಖನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುತ್ತ ನಿಶ್ಶ್ಚಬ್ದವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪ್ರಾಸಾದಗಳು 
ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗ ವಾಗಿದ್ದ ಂತಿವೆ. ಮರಗಳೆಲ್ಲ ಸಂಚಿತವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತ, ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಅನುಮೇಯಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಒಟ್ಟು ಜಗತ್ತೇ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆಂತರ್ಧಾನವಾದಂತೆ 


ಮ 


* ಲಿಂಪತ್ನೀವ ತಮೋಬಜ್ಲಾನಿ ವರ್ಷತೀವಾನ್ಗಾನಂ ನಭಃ | 
ಅಸತ್ಪುರುಷ ಸೇವೇವ ದೃಷ್ಟಿರ್ನಿಷ್ಟಲತಾಂ ಗತಾ॥ 

| * ಸುಲಭಶರಣ ಮಾಶ್ರಯೋ ಭಯನಾಂ 
ವನಗಹನಂ ತಿಮಿರಂ ಚ ತುಲ್ಕನೇವ 
ಉಭಯೆುಮಹಿ ಹಿ ರೆಕ್ತತೇಂ ನ್ಸಕಾರೋ 
ಜನಯತಿ ಯೆಶ್ಚ ಭಯಾನಿ ಯಶ್ಚ ಭೀತಃ 





ಆಹಾರ PO 


§ ಈ ಆಲೋಕ ವಿಶಾಲಾ ಮೇ 
ಸಹಸಾ ತಿಮಿರ ಪ್ರನೇಶ ಸಳ್ಳುನ್ನಾ | 
ಉನ್ಮೀಲಿತಾನಿ ದೃಷ್ಟಿ 
ರ್ನಿ ನೊಲಿತೇವಾನ್ಮ ಕಾರೇಣ ky 


೫೧೬ ಛಾಸಮಹಾಕವಿ 


ತೋರುತ್ತಿದೆ” * ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಗರದ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶವೂ ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಕವಿಯು ತನ್ನ ವರ್ಣನಾವೈಖರಿಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಸೀರೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗಿನ ವರ್ಣನೆ (೮೮ನೆಯ 
ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ), ದುರ್ಯೋಧನನ ವರ್ಣನೆ (೩೦೩ನೆಯ ಪುಟ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ), ಮುಂತಾದುವುಗಳೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಆ ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸಣ್ಣ 
ಪುಟ್ಟಿ ಹೂಗಳನ್ನೇ ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನನ್ಯ ಸುಲಭವಾದೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ರಸಿಕರಲ್ಲಿ ರಸಿಕರೂ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನರಳಿಸಿ ಕೈಚಾಚು 
ವಂತೆ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಕವಿಯೆಂದರೆ ಭಾಸನೇ ಸರಿ. 


ಭಾಸನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವರ್ಣನಾವಿಧಾನದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂಜಿ 
ರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಕೊಂಕಣವನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಮೈಲಾರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಭಾಸನು 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಸರಳವಾಗಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೈದಯವನ್ನು ಹೊಗು 
ವಂತಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ್ರದರಲ್ಲಿ 
ಭಾಸನು ನಿಸ್ಟೀಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಕಲಾಚಾತುರ್ಯಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ; ಉಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ ಧೃತ 
ರಾಷ್ಟ್ರನು, * ಇಂದು ನನ್ನ ಮಗನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ವಂಚನೆಯಿಂದ ಹತ 
ನಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಂಬನಿದುಂಬಿದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನನ್ನ 
ಮುಖವು ಮೊದಲೇ ಕುರುಡಾಗಿದ್ದುದು ಈಗ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕುರುಡಾಯಿತು'' 





pe ಎ ₹ುರ್ತು.... ne 





೫ 4 ಗರ್ಭಸ್ಮಾ ಇವ ಮೋಹಮಂಭ್ಯುಸಗತಾ॥ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ನಿದ್ರಯಾ. 
ಪ್ರಾಸಾದಾಃ ಸುಖಸುಪ್ತ ನೀರವ ಜನಾ ಭ್ಯಾನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟ್ರಾ ಇವ । 
ಪ್ರಗ್ರಸ್ತಾ ಇನ ಸಣ್ಮ್ಮತೇನ ತಮಸಾ ಸ್ಪರ್ಶಾನುಮೇಯಾ ನಗಾ 
ಅನ್ವರ್ಧಾನಮಿವೋಪಯಾತಿ ಸಕಲಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ರೂಪಂ ಜಗತ: 

1 * ನಣ್ಳುನಾ ನಿಹತಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಸುತಮದ್ಯಾಹನೇ ಮಮ | 
ಮುಂಖಿನುನ್ಹರ್ಗತಾಸ್ತ್ರಾಸ್ಷನುನ್ಮ ಮನ್ಮತರಂ ಕೃತರ್ಮ ॥* 


೨ರನೆಯ ತರಂಗ ೫೧೭ 


ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದಿ ಭಾಸನ ಶೈಲಿಗೆ ತಲೆ 
ದೂಗದವರಾರು ? ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲ ಭರತನು, * ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಪ್ರಿಯನಾದ ರಾಮನಿರುವನೋ ಅಳ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಅವನಿಲ್ಲದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯು ಅಯೋಧ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ರಾಘವನಿರುವನೋ 
ಅದೇ ಆಯೋಧ್ಯೆ'' * ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ನುಡಿಯುವ 
ಮಾತುಗಳಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದಿ, '" ಭಲಾ '' ಎನ್ನದವರಾರು ? 
ಆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಓದುವಾಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯು ಸುಮಿತ್ರಾದೇವಿ 
ಯಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ, “ ರಾಮನನ್ನು ದಶರಥನೆಂದು ಶಿಳಿ. ಸೀತೆಯೇ 
ನಾನೆಂದು ತಿಳಿ. ಆಡನಿಯೇ ಅಯೋಧ್ಯೆಯೆಂದು ತಿಳಿ. ಅಪ್ಪಾ | 
ಯಥಾಸುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿಬಾ'' 1 ಎಂದು ಉಪದೇಶಮಾಡಿಸಿರುವು 
ದನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆದಿರುವುದಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ! ಕರ್ಣಭಾರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣನು, 
" ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆಯು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಮುಪ್ಪಿನಿಂದಲೂ ಮರವಿನಿಂದಲೂ) 
ಕ್ಷಯಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆಳವಾಗಿ ಬೇರುಬಿಟ್ಟಿರುವ ಮರಗಳು ಕೂಡ 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಜಲಾಶಯದ ನೀರು ಕೂಡೆ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಹೋಮಮಾಡಿದುದೂ ದಾನಮಾಡಿದುದೂ (ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ) ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ” 1] ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವು 
ಒಂದು ಜೀವರತ್ನದಂತಿಜೆ. ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಬೇನಿಯ 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಚಿತಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಂದು ತನಗೆ ರಾಮನು 








* "ತತ್ರ ಯಾಸ್ಯಾಮಿ ಯತ್ರಾಸೌ ವರ್ತತೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ರಿಯಃ। | 
ನಾಯೋಧ್ಯಾ ತಂ ನಿನಾಯೋಧ್ಯಾ ಸಾಯೋಧ್ಯಾ ಯತ್ರ ರಾಘವಃ 
Tt "ರಾಮಂ ದಶರಥಂ ವಿದ್ಧಿ ಮಾಂ ವಿದ್ಧಿ ಜನಕಾತ್ಮಜಾಂ | 
ಅಯೋವ್ಯಾಮಟಪೀಂ ವಿದ್ಧಿ ಗಚ್ಛ ತಾತ ಯಥಾ ಸುಖರ್ಮ 1 
॥ «ಶಿ ಳ್ಪಾ ಕ್ಷಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಕಾಲ ಪರ್ಯಯಾತ್‌ 
ಸುಬದ್ಧಮೂಲಾ ನಿಪತನ್ತಿ ಸಾದಪಾ॥ | 
ಜಲಂ ಜಲಸ್ಥಾನಗತಂ ಚ ಶುಸ್ಕೃತಿ 
ಹುತಂ ಚ ದತ್ತಂ ಚ ತಥ್ಸೈನ ತಿಸ್ಮತಿ॥” 


೫೧೮ ಭಾಸವಂಹಾಳವಿ 


ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು, “ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಪರಿಶುದ್ಧೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿದೂ ಆರ್ಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿಯೂ ಇರುವ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ಧರ್ಮಸ್ನೇಹಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೂಗಾಡುತ್ತಿದೆ” * ಎಂದು 
ಹೇಳುವ ಶ್ಲೋಕವು ಹೃದಯವೇಧಕವಾಗಿದೆ. ಅನಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ನಾಯ 
ಕನು ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು, * ರಾಗವನ್ನು ಮೆರೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಮಾದ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಕಷ್ಟಗಳನ್ನುಃ ಕುರಿತು ಚಿಂತಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಸಾಹಸವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುತ್ತದೆ. ನೀತಿಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಬುದ್ಧಿವಂತರ ವಿವೇಕಪೂರಿತ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನಂತು ಮೆಚ್ಚಿಸುವ್ರದೇ ಇಲ್ಲ” ಕ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ 
ಶ್ಲೋಕವು ತಾರುಣ್ಯದ ಸಾಹಸ ಪ್ರೇಮನನ್ನೂ, ದುಡುಕುತನವನ್ನೂ, 
ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ರಾವಣನು ರಾಮನಿಂದ ತನಗೆ ಅಪಾಯವು ಸಂಭವಿಸಲಾರದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, “ದೀರ್ಥಕೇಸರವುಳ್ಳ ಸಿಂಹವು ಜಿಂಕೆಯಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಬ್ಬಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಮದಿಸಿದ ದೊಡ್ಡ ಆನೆಯು ನರಿಯಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ] ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಬಂಧುರವಾಗಿದೆ. 
ಮೇಲಿನಿಂದ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ವಿದ್ಯಾಧರನು ತನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಗಿನ ದೃಶ್ಯವು ಹೇಗೆ ಕಂಡಿತೆಂಬುದನ್ನು ಕುರಿತು, ತನ್ನ ಪತ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ, “ ಸೌದಾಮಿನಿ ನೋಡು ನೋಡು: (ನಾವಿಬ್ಬರೂ) ಇಳಿಯು 


3 ಟ| ವಿಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾಃ ಶೌಚಂಚ ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಶಾಸನಂ 
ಧರ್ಮ ಸ್ನೇಹಾಂತರೇ ನೃಸ್ತಾ ಬುದ್ಧಿರ್ದೋಲಾಯತೇ ಮಮ ಗ” 
N * ರಾಗಂ ವಿಜೃಮ್ನು ಯಾತಿ ಸಂಶ್ರಯತೇ ಪ್ರಮಾದಂ 
ದೋಷಾನ್‌ ನ ಚಿಂತಯ ತಿ ಸಾಹಸಮಭ್ಯುಖೈತಿ | 
ಸ್ವಚ್ಛನ್ನತೋ ವ್ರಜತಿ ನೇಚ್ಛತಿ ನೀತಿಮಾರ್ಗಂ 
ಬುದ್ಧಿಂ ಶುಭಾಂ ಸುನಿದುಷಾಮನಶೀ ಕರೋತಿ! 
i ಕಥಂ ಲಮ್ಬುಸಟಿಃ ಸಿಂಹೋ ಮೃಗೇಣ ವಿನಿಪತ್ಕತೇ | 
ಗಜೋ ವಾ ಸುಮುಹಾನ" ಮತ್ತಃ ಸೃಗಾಲೀನ ನಿಸನ್ಮತೇ |” 


ಏಳನೆಯ ತರೆಂಗ ೪೧೯ 


ತ್ತಿರುವ ವೇಗದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಮೋಡಗಳೇ ಚದುರಿ ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಿತವಾದ ಭೂಮಿಯು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೇರಿ ಬರುತ್ತಿರುವಂತೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಬೆಟ್ಟಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲದ 
ಮೋಡಗಳಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿವೆ'' * ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕವೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿದೆ. 


ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಿತವಾಗಿಯೂ ಹದವರಿತು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಶೈಲಿಯ ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಮೋಘ ಗುಣ. ಇದಕ್ಕೂ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿದ್ದರೂ, ಸ್ಥಳಸಂಕೋ 
ಚದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಪ್ಪರಿಂದಲೇ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಬೇಕಾ 
ಗಿದೆ. ದುರ್ಯೋಧನನ ಗದಾಘಾತದಿಂದ ಭೀಮನು, ವಜ್ರಾಘಾತದಿಂದ 
ಹೇಮಕೂಟವು ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿದಂತೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದನೆಂದು ಊರುಭಂಗದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದೆ. ಅಭೀತರಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದಿದ್ದ ವೀರರ ಮುಖಗಳು 
ಅಲುಗದ ನೆಲದಾವರೆಯ ಹೊಗಳಂತಿದ್ದುವೆಂಬ ಉಪಮಾನವೂ ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿಡೆ.  ಗದಾಘಫಾತದಿಂದ ತೊಡೆಗಳು ಮುರಿದು ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ 
ದುರ್ಯೋಧನನು ದೇಹವನ್ನು ಅತಿ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ತೆವಳಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಅಮೃತ ಮಂಥನವಾದಮೇಲೆ ಮಂದರ 
ಗಿರಿಯಿಂದ ತೆಗೆದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಶ್ರಾಂತನಾದ ವಾಸುಕಿಯು ಹೆಡೆ 
ಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಈಜಿಒರುತ್ತಿದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಲಿ 
ಇರುವುದರ ಟಚಿತ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಸಾಲದು. ಚಾರು 
ದತ್ತನ, * ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಡಗುಮಟ್ಟ ವರ್ಧಿಷ್ಣುವಾಗುವ 


ಫಾ 


* *“ಜಲದವ ಗಾಹನ ಮುಜ್ಜೃತೀವ ವೇಗಾ 
ದಭಿಪತತೀವ ಮಹೀ ಸಮುದ್ರ ಮುದ್ರಾ | 
ಜಲದ ಸಮುಯ ತೋಯದಾ ಇವಾಪೂ 
ಭೃಶಮಭಿಭಾನ್ವಿ ನಗಾ ನಿಜೃಂಭಮಾಣಾ।ಃ |'' 
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೫೨೦ ಭಾಸೆವುಕಾಳೆಪಿ 


ಮುಪ್ಪಿಸಂತೆ ಈ ನಿದ್ರೆಯು ಹಣೆಯಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗಿಳಿದು ನನ್ನೆ ಮೈಯನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ'' * ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. ಶಾಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯಜನಾಗಿದ್ದ 
ಸೌವೀರ ರಾಜನು, * ಮೇಘಾಂತರ್ಗತ ರವಿಯಂತೆ ಪ್ರಭಾನುಮೇಯ'' 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ * ಮಲ್ಲರು ವಿಜಯ ಪತಾಕೆಯನ್ನು ಆಶೆಯಿಂದಲೂ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲೂ ಬಯಸುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ರಾಜರೂ ನರೇಂದ್ರ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬಯಸುನರು'' ಎಂದೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಗಳೂ ಮನೋ 
ರಂಜಕವಾಗಿವೆ. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮರದ ಪೊಟರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣಗಳು 
ದೇಹೆದಿಂದ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿಹೋದುವೆಂದು (ಪಂಚ 
ರಾತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ) ಕೂಟ್ಟರುವ ಉಪಮಾನವು ಮನೋ 
ಹರವಾಗಿದೆ. ಚಾರಿಶ್ರಹೀನನಾದ ಪುರುಷನಿಂದ ಕುಲವು ಉರಿದು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಪುಷ್ಪಭರಿತವಾದ ಮರಗಳಿರುವ ವನವು ಒಂದು ಒಣ 
ಮರದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಉರಿದುಹೋಗುತ್ತದೆಂಬ ಉಪಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
ಉಪಮಾಲಂಕಾರಕ್ಕೂ ಇತರ ಆಲಂಕಾರಗಳಿಗೂ ಭಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ 
ಉಶ್ತಮೋತ್ತ ಮವಾದ ಎಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಡ 
ಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಭಾಸನ ಶೈಲಿಯ ಇತರ ಒಂದೆರಡು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಂಕ್ಲೇಪ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶಬ್ದ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಅವನು ಪುನೀಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಸನು 
ಕೊಂದುದರಿಂದ ದುಃಖಪೂರಿತೆಯಾಗಿ ಶಿಶುವಾದಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದಾಗ ದೇವಕಿಯು ಹೇಗಿದ್ದಳಂಬುದನ್ನು ನಾರದನು, "....ಶೋಕಾರ್ತಾ 
ಶಶಿವದನಾ ನಿಶಿ ಪ್ರಶಾಂತಾ'' ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಪದಗಳೇ `" ಉಶ್‌ 


ಸ್ಯ ವರಗ ಕ ಪಾಪಾ ಘಾನ ಶಾಖ ಅ ವಾಡಿ ಪಾಯ ಅಷ ಅ ವರಾ! 
ಲ್‌ 








# © ಇಯಂ ಹಿ ನಿದ್ರಾ ನಯನಾವಲಂಬಿನೀ 
ಲಲಾಟ ದೇಶಾದುಪ ಸರ್ಪತೀವ ಮಾಮ | 
ಅದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಚಸಲಾ ಜರೇವ ಯಾ 
ನುನಸ್ಕನೀರ್ಯಂ ಸರಿಭೂಯ ನರ್ಧತೇ॥ 


ಹಿಳಸೆಯೆ ತರಂಗ ೫೨೧ 


ಉಶ್‌? ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುವಂತಿವೆ. ಶರಶತ ಕಠಿನಹೆಸ್ತವೆಂದು 
(ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ದ್ರೋಣನ ಹಸ್ತದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಭಾವಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಪೆಡಸಿನ ಭಾಷೆಯಿಂದ ವೀರನಾದ ಕ್ಷತ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಕಠಿನಹೆಸ್ತವೇ 
ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ನಿಂತಂತಾಗುತ್ತದೆ.  ಸಜಲಜಲದ ಗಾತ್ರಃ'', “ಪ್ರವೇಷ್ಟು 
ಮರ್ಹತಿ ಪದ್ಮನಾಭಃ ಸ “ ವಿಹಗವಾಹೆನಮಾತ್ರ ವಿಸ್ಮಿತೋ ದೂತಃ'', 
ಈ ತನಯ ಶತ ನಯ ಶೂನ್ಯೇ ೨, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿ, ಕವಿತಾಮಾನಿನಿಯ ನೂಪುರ ಧ್ವನಿಯಾಗುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಲು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟ. ಮೃದು ಮಧುರವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅರ್ಥಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶೋಭಿ 
ಸುವ ಹಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಭಾಸನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ನಾರದನು 
ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನನ್ನು: ನರಲೋಕ ಪರಾಯಣನಾದ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ, 
ಕಮಲಾಮಲ ಲೋಚನನಾದ ಲೋಕಾನನನಿಗೆ ರಾವಣ ವಿರೋಚನ 
ರನ್ನು ಕೆಡುಹಿದ ರಾಮನಿಗೆ: ವೀರ್ಯನಿಲಯನಾದ ವೀರನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ? * ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇದಕ್ಕೊಂದು 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಲಕಾರ 
ನಕಾರ, ಮಕಾರ, ರಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೃದು ಮಧುರ ಶಬ್ದಗಳೇ 
ತುಂಬಿವೆ. ನರಲೋಕ ಪರಾಯಣ, ಲೋಕಾನನ; ವೀರ್ಯನಿಲಯ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೋಘ ಭಾವನೆಗಳ ಒಂದು ಭಂಡಾರವೇ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 


"ಭಾಸೋಪಜೀನಿತ್ವ':-ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸೂಚಿಸಿ, ದಿವಂಗತರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟಿ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 
ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, ಕಾಳದಾಸೋಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಭಾಸೋ 
ಕೈಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ಹೋಲಿಕೆಯಿರುವುದು ನಿಜವಾದರೂ, 


ವನ ಮಾ ನಾಂ ಸಾರಾ ಲರ 


ತ್‌ ನಾರಾಯಣಾಯ ನರಲೋಕ ಸರಾಯಣಾಯ. 
ಲೋಕಾನನಾಯೆ ಕಮಲಾಮಲ ಲೋಚನಾಯು | 
ರಾಮಾಯ ರಾವಣ ವಿರೋಚನ ಪಾತನಾಯ 
ನೀರಾಯ ವೀರ್ಯನಿಲಯಾಯ ನನೋ ನರಾಯ |? 





ಪರಕರ ಒಡ... ಎ 


೪೨೨ ಇನಿಸಮಹಾಕವಿ 


ಕಾಳಿದಾಸನ ತಲೆಗೆ "“ಭಾಸೋಪಜೀವಿತ್ರ” ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾಸನಿಂದ ಉಪಕೃತನಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೀರಿ ತನ್ನ 
ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥ೯ಕ್ಯವನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೂರ್ವಾಸ ಶಾಪ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಿಮಾರಕದ 
ಚಂಡಭಾರ್ಗವ ಶಾಪವೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ ಅದರ ಅನುಕರಣದಿಂದೆ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನು ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂದೂ ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಸೂಚಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ದೂರ್ವಾಸ ಶಾಪದ ಪರಿಣಾಮವು ಶಾಕುಂತಲದ ಕಥೆಯ 
ಬಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಂಡಭಾರ್ಗವ ಶಾಪದ 
ಪರಿಣಾಮವು ಅವಿಮಾರಕದ ಕಥೆಯ ಬಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅನಿಮಾರಕದಲ್ಲಿ ಶಾಪ ವೃತ್ತಾಂತವು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದು ಕೂಡ 
ಕಡೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ. ಭಾಸನು ಅದನ್ನು ಕಥಾವಸ್ತುವಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಕೌಶಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿಲ್ಲ; ತೇಪೆಯು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಅವಿ 
ಮಾರಕದ ಕಡೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾರದನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ 
ತೊಡಕನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವುದರ ಅನುಕರಣದಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಶಾಕುಂತಲ 
ನಾಟಿಕದಲ್ಲ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದ ಕಥಾಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನೆಂಬುದಂತು 
ತೀರ ಅಸಂಗತವಾದ ಅಂಶ. ಕೇವಲ ಪೂರ್ವವೃತ್ತಾಂತಗಳ ಕಗ್ಗವನ್ನು 
ಓದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾರದನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದಿರುವ ಅವಿಮಾರಕದ ಕೊನೆಯ 
ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ, ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಲೆಯ ತನಿರಸವೇ ತುಂಬಿ ತುಳುಕು 
ವಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೂ ಅಜಗಜಾಂತರವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯ ಆರಂಭಕೃತಿಯಂತಿರುವ ಅನಿ 
ಮಾರಕ ರೂಪಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸನ ಆರಂಭಕೃತಿಯಲ್ಲದ 
ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವೂ ಅಲ್ಲ. 


ಸ್ವಪ್ನವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲ ಉದಯನಸಿಗೆ ಘೋಷವತಿಯೆಂಬ ವೀಣೆಯು 
ಸಿಕ್ಕಿದಾಗ ಅವನು ವಾಸವದತ್ತೆಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು ದುಃಖಿಸುವುದು 
ಸರಿಯಸ್ಸೆ, ಶಾಕುಂತಲದ ಉಂಗುರದ ನಿಚಾರವನ್ನು ಇದರ ಅನುಕರಣ 


ಏಳನೆಯ ತರಂಗ ೫೨೬೩ 


ದಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವನೆಂದು ದಿವಂಗತರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಾಳಿದಾಸನು ಸೃಪ್ಪ 
ವಾಸವದತ್ತದೆ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶವನ್ನೇ ಅನುಕರಿಸಿರಬಹುದಾದರೂ, ತಾನು ಕಲ್ಪಿ 
ಸದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಮೂಲಕ್ಕಿಂಶ ಹೆಚ್ಚು ರಸವತ್ತಾಗಿ ಮಾಡಿ ತನ್ಮೂ 
ಲಕ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಮೆರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಡ 
ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ ಹೆಚ್ಚು ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಪ್ನ 
ವಾಸವದತ್ತದಲ್ಲಿ ಬರುವ, ಈ ಜಗತ್ತಿನ (ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನ 
ಹೊಂದುತ್ತಲೇ ಇರುವ ಭಾಗ್ಯಪಬ್ರುಯು ಕಾಲಕ್ರಮದಿಂದ ಚಕ್ರಾರ 

ಜ್ತಿಯಂತೆ (ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೂ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ) ಹೋಗು 
ತ್ರದೆ'' * ಎಂಬುದರ ಆಧಾರದಿಂದ ಮೇಘಿಸಂದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು; 
“ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನೆವಾದ ಕೇವಲ ಸುಖವೇ ಆಗಲಿ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ 
ದುಃಖವೇ ಆಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೆ ಬಂದಿದೆ? ಭಾಗ್ಯದಶೆಯು ಕೆಳಗಿನಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಕ್ರನೇಮಿ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ” § ಎಂಬುದನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟಿ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟ 
ದ್ವಾರಿ. ಇದು ಕಿಜವೇ ಇರಬಹುದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಉಮಾವರ್ಣನೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಭನಭೂತಿಯೂ ಸೀತಾದೇವಿಯ 
ಗುಣಗಾನದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಾಗ್ಗೂ ಭವಭೂತಿ 
ಯನ್ನು * ಕಾಲಿದಾಸೋಪಚಜೀವಿ'' ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ತೀರ ಅಸಂಗತ. 
ಸ್ವಸ್ನ ವಾಸವದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಬರುವ, « ದುಃಖಂ ತ್ಯಕ್ತುಂ ಬದ್ಧಮೂಲೋಇ*ನು 
ರಾಗಃ'' ಎಂಬ ಭಾಸೋಕ್ತಿಯ ಪಡಿಯಚ್ಛೆನಂತಿರುವ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ರಾಮನ ಪ್ರಲಾಪವನ್ನು ಭವಭೂತಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಾಸನ ಬಾಲ 
ಚರಿತದಲ್ಲಿ, "" ನೋ ಗೇಹಲಕ್ಸ್ವ್ಮ್ಯಾಂ...'' ಎಂದಿದ್ದಕೆ ಭವಭೂತಿಯ 


ಮ 





NL ಲಂ“ ಸಂ ಗಾನನಂ ದ ಫಾ ಘಾಘ)/7)ಘ ಚಾ ಹಾಚ್ಯಾ 


¥ 64 ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಜಗತಃ ಪರಿವರ್ತಮಾನಾ ಚಕ್ರಾರಪಜ್ಞಾರಿವ ಗಚ್ಛತಿ 
ಭಾಗ್ಯೃಪಜಾಃ /* 
| ೩6 ಕಸ್ಯಾತ್ಯನ್ತಂ ಸುಖಮುಪನತಂ ದುಃಖನೇಕಾಂತತೋ ವಾ 
ನೀಚ್ಛಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಕುಪರಿ ಚ ದಶಾ ಚಕ್ರನೇಮಿಕ್ರಮೇಣ 1'? 


ee ದಾ ಅಲ್ಲ ಯ 


೫೨೪ ಇಣಇಸಹಶಂಹಾಕನಿ 


ಉತ್ತರ ರಾಮಚರಿತದಲ್ಲಿ "ಇಯಂ ಗೇಹೇಲಕ್ಷ್ಮೀಃ...'' ಎಂದಿದೆ. 
ಭಾಸನ ಬಾಲಚರಿತದಲ್ಲಿ ಯಮನಿಗೂ ಯಮಸ್ತರೂಪನಾದ ಧೈರ್ಯ 
ಶಾಲಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ** ಯಮಸ್ಯ ಚ ಯಮೋ....'' ಎಂದಿದ್ದಕೆ 
ಭಟ್ಟ ನಾರಾಯಣನ ವೇಣೀ ಸಂಹಾರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, “ ಅನ್ರ 
ಕಸ್ಕಾನಕೋ€ಂಹೆಮ೯'' ಎಂದಿದೆ. ಆದಮಾತ್ರವೇ ಭವಭೂತಿಯನ್ನೂ 
ಭಟ್ಟಿನಾರಾಯಣನನ್ನೂ, « ಭಾಸೋಪಜೀವಿ'' ಗಳೆಂದು ನಾವು ಕರೆಯ 
ಬಹುದೆ? ಪುರ್ವಕನಿಗಳಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡೆ ತಮ್ಮ ಬ,ಕಿಚೆಯನ್ನು ಬೀರದೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಭವಭೂತಿಗ 
ಳಾಗಿ, ಇತರ ಕವಿಗಳಾಗಲಿ ಕೇವಲ ಉಪಜಿೀವಿಗಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ದಿವಂಗತರಾದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಓ. ಗಣಪತಿಶಾಸ್ತಿಗಳವರು ಕಾಳಿದಾಸನ 
“ಭಾಸೋಪಬಿ*ವಿತ್ವ''ಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ನಿದರ್ಶನ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸೀಶಾ 
ದೇವಿಯ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದು ವಾಕದ * ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವು 1 ಹುಟ್ಟಿತೆಂದು ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಅವಳು ತನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನೂ ಮರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಖಿಯ 
ರಂತೆ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಬೀಳ್ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕನೇ 
} ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಶಕುಂತಲೆಯ ಪ್ರಕ್ಸತಿಪ್ರೇಮ 
2 ಕ « ಸವ ಸೋಹಣೇ ಅಂ ಸುರೂವಂ ಣಾಮು |... 
ಕ್ಯ 44 ಸರಸಿಜಮನುವಿದ್ಧಂ ಶೈವಲೇನಾಸಿ ರನ್ಮುಂ 
ಮಲಿನಮಪಿ ಹಿಮಾಂಶೋರ್ಲಕ್ಷ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ತನೋತಿ | 
ಇಯೆಮಧಿಕ ಮನೋಜ್ಞಾ ವಲ್ಯಲೇನಾಸಿ ತನ್ವೀ 
ಕಿಮಿವ ಹಿ ಮಧುರಾಣಾಂ ಮಣ್ಣ ನಂ ನಾಕೃತೀನಾರ್ಮ 1” 
36 ಅಸೃಚ್ಛ ಪುತ್ರಕೃತಕಾನ” ಹರಿಹಾನ್‌ ದ್ರುಮಾಂಶ್ಚ 
ವಿಂಧೃಂ ವನಂ ತನ ಸಖೇರ್ದಯಿತಾ ಲತಾಶ್ಚ ಕ್ಷಿ?) 


ಏಳನೆ ಯು ತರೆಂಗ ೫೨೫ 


ನನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲು ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಅವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನ. « ಭಾಸೋಪಜೀವಿತ್ವ''ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನು ಭಾಸನ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದರೂ, ತನ್ನೆ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದಲೂ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದಲೂ 
ಅದನ್ನು ಅದ್ಭುತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮಗೊಳಿಸಿ ಪರಿಪುಸ್ಟಿ ಹೊಂದಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಆದಕಾರಣ, ಅವನನ್ನು ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಕರೆಯು 
ವುದು ಸರ್ವಥಾ ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 


ವಾಲ್ಮೀಕ್ಕುಪಜೀೀನಿತ್ವಕಾಳಿದಾಸೋಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಸೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಹೋಲುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಳಿದಾಸನು 
ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಕರೆದ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಸತಿಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಭಾಸ 
ನನ್ನೇಕೆ ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯುಪಜೀವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದ ಹೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳ ಛಾಯೆಯೇ ಭಾಸನ 
ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅವರೇಕೆ ಗಮನಿಸ 
ಲಿಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಅವರು ಹೊಡಿರುವ ವಾದದಂತೆ ಕಾಳಿದಾಸನನ್ನು 
ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆನ್ನು ವ್ರದಾದರೆ, ಭಾಸನನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯುಪಜೀವಿಯೆನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ರಾಮನು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಅವನನ್ನೇ ನೆನೆದು ದುಃಖಿಸುತ್ತ ದಶರಥನು, “ನಾನು ರಾಮ 
ನನ್ನೊಮ್ಮೆ ಮುಟ್ಟದುದೇ ಆದರೆ, ನಾನು ರಾಮನನ್ಮೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿ 
ದುಷೇ ಆದರೆ, ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಿಸಿದವನು ಅಮೃತದಿಂದ (ಬದುಕುವಂತೆ) 
ನಾನು ಬದುಕುವೆನೆಂದು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಗೆ ತೋರುತ್ತಿದೆ'' * ಎಂದು ಹೇಳು 
ವನು. ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾವು ಕೇಳಿದಾಗ, ರಾಮಾಯಣದ ದಶರಥನು, 
೬ ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನೊನ್ನೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ, ರಾಮನು ನನ್ನನ್ನೊಮ್ಮೆ 





ದ ತತ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ ನಾ ರಾಮಂ ಸಕ್ಕತ್‌ ಪಶ್ಯಾಮಿ ವಾ ಪುನಃ | 
ಗತಾಯುರಮೃತೇನೇನ ಜೀವಾಖಾತಿ ಮತಿರ್ಮಮ 1?) 
—ಫ್ರತಿನಾ ನಾಟಕ, 


೫೨೬ ಇಿಸಮಹಾಳಪಿ 


ನೋಡಿದರೆ, ನಾನು ಮೃತಿಯನ್ಸೈದುವುದಿಲ್ಲ* * ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಹೆಂಬಲಿಸುವುದು ತಟಕ್ಟನೆ ನೆನಸಿಗೆ ಬರುವುದು. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
“ಭತಗ್ಳನಾಥಾ ಹಿ ನಾರ್ಯಃ '' ಎಂದಿದ್ದರೆ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ, 
ಸ ಭತಣ್ಯನಾಥಾಶ್ಸರಂತಿ ಯಾಃ'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಿಂದ 
“ ಭತ್ತ್ಕನಾಥಾಃ'' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಭಾಸನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬೇಕೆ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮನು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿಲದ 
ಕಾರಣ, ಶೋಭಾವಿಹೀನವಾಗಿ ಅಡೆವಿಯಂತಿರುವ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹೋಗಲೊಲ್ಲೆನೆಂದು ಮುಂತಾಗಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಭರತನು ಹೇಳುವ 
ಮಾತುಗಳ ಪರಿಪಾಟಿಯೇ ಪ್ರತಿಮೂನಾಟಿಕದ ಭರತನ ಪ್ರಲಾಪದಲ್ಲಿ 
ಸಹೆ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ದಶರಥನು 
ಕೌಸಲ್ಯಾದೇವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, * ರಾಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದೆ ನನ್ನ 
ದೃಸ್ಟ್ರಿಯು ಇನ್ನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕೌಸಲ್ಯೆ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ನೋಡಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸು 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡೆಲಾರದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಸ್ಮೃತಿಯು 
ನಾಶವಾಗಿದೆ '' 1 ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಶ 
ರೆಥನು, “ ಕೌಸಲೈ! ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಲಾರದವ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸು. ರಾಮನೊಡನೆ ಹೋದ ನನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇನ್ನೂ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿಲ್ಲ'' ? ಎಂದು ಹೇಳುವನು. 
* 66 ಯದಿ ಮಾಂ ಸಂಸ್ಪೃೃಶೇದ್ರಾಮಸ್ಸಕೃದದ್ಯ ಲಭೇತ ವಾ 
ಯೆೈಮಕ್ಷಯೆಮನುಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ದ್ರಕ್ಷ ಸ್ತಿ ನಹಿ ಮಾನವಾಃ? 
ರಾಮಾಯಣ. 
||  ರಾವು0 ಮೇಂನುಗತಾ ದೃಷ್ಟಿರದ್ಯಾಪಿ ನ ನಿವರ್ತತೇ | 

ನತ್ವಾ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಕೌಸಲ್ಕೇ ಸಾಧು ಮಾಂ ಪಾಣಿನಾ ಸ್ಪ್ರೃಶಗ” 

ಚಕ್ಷುಷಾ ತ್ವಾಂ ನ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸ್ಮ್ಯೃತಿರ್ಮಮ ಪಿಲುಪ್ಮತೇ | * 
ರಾಮಾಯಣ 

+ ಆ ಅಂಗಂ ಮೇಸ್ಪ)ಶ ಕೌಸಲ್ಕೇ ನ ತ್ವಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಚಕ್ಷುಷಾ | 

ರಾಮಂ ಪ್ರತಿಗತಾ ಬುದ್ಧಿರದ್ಕಾಪಿ ನ ನಿವರ್ತತೇ | '' 

—ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ, 





ಏಳನೆಯ ಕರಂಗೆ ೫೨೭ 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ “ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೀಸುವ ಸುಖಾವಹೆವಾದ ಗಾಳಿಯು ಯುಕ್ತ ಶೀತೋಷ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ರಾಮನನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತದೆ?* ಎಂದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕದಲ್ಲಿ * ತಟಾಕ 
ಗಳ (ನೀರಿನ) ಮೇಲೆ ಬಳಸಿ ಬಂದು, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ರಾಮನನ್ನು ಸುಖಾವಹೆವಾಗಿರುವಂತೆ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ ತಂಗಾಳಿಗಳೇ ಧನ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳವು'' 1 ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿರುವ, 
"ಮುಂದೆ ರಾಮನು ನಡೆದನು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಮಧ್ಯಮಳಾದ ಸೀತೆಯು 
(ನಡೆದಳು). ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಆವಳ 
ಹಿಂದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಹೋದನು'' ನ ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನೇ ತಿರುಗಿಸಿ ಭಾಸನು 
ಪ್ರತಿಮಾ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದಶರಥನಿಂದ, * ಇಲ್ಲಿ ಕೂಡ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮೈಥಿಲಿಯಿರಲಿ. ಅರಣ್ಯಗಳು ಬಹುದೋಷಾವಹವಾದುವು. 
(ಆದಕಾರಣ, ಆರೀತಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅವಳು) ಸುರಕ್ಷಿತೆಯಾಗಿರುವಳು” + 
ಎಂದು ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ, * ನೀರಿಲ್ಲದ ನದಿ 
ಗಳು ಹೇಗೋ, ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿಲ್ಲ ವನಗಳು ಹೇಗೋ, ಗೋವಳ 





* * ಶಿವಸ್ಸರ್ವೇಸು ಕಾಲೇಷು ಕಾನನೇಭ್ಯೋ ವಿನಿಸ್ಸೃತಃ 
ರಾಘವಂ ಯುಕ್ತ ಶೀತೋಷ್ಣ ಸ್ಲೇವಿಷ್ಯತಿ ಸುಖೋಂನಿಲಃ ॥ '' 
— ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ. 
ಕ ಧನ್ಯಾಃ ಖಲು ವನೇ ವಾತಾ; ತಟಾಕ ಪರಿವರ್ತಿನಃ | 
ವಿಚರಂತಂ ವನೇ ರಾಮಂ ಯೇ ಸ್ಪ) ಶನ್ತಿ ಯೆಥಾ ಸುಖಮ್‌ 1 ?೨ ಇ 
ಎ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ. 
$ ಕ ಅಗ್ರತಃ ಪ್ರಯಯ್‌ ರಾಮ ಸ್ಸೀತಾ ಮಧ್ಯೇ ಸುಮಧ್ಯಮಾ | 
ಸೃಷ್ಟತಸ್ಸುಧನುಷ್ಟಾ ಣಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮಣೋನನುಜಗಾವ:ಹ ॥'' 
—ರಾಮಾಯಣ., 


1 “ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತಿಸ್ಮತ್ವತ್ರಾಸಿ ಮೈಥಿಲೀ | 
ಬಹು ದೋಷಾಜ್ಯರಣ್ಕಾಸಿ ಸನಾಧೈಷಾ ಭವಿಸ್ಯತಿ | 2 
—ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕ, 


೫೨೮ ಇಾಣಸವಂಹಾಕಹಿ 


ನಿಲದ ಗೋವುಗಳು ಹೇಗೋ, ರಾಜನಿಲ್ಲದ ರಾಸ್ಸ್ರವೂ ಹಾಗೆ” * 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪೃತಿಮಾನಾಟಕದಲ್ಲಿ, « ಗೋವಳನಿಲ್ಲದೆ ಗೋವು 
ಗಳು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲಜಿ ನಾಶಹೊಂದುವುವೋ ಹಾಗೆ ರಾಜನಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರಜಿಗಳು ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ'' 1 ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಸ್ವಪ್ನ ವಾಸವ 
ದತ್ತ ದಲ್ಲಿ ಉದಯನನು ವಾಸೆವದತ್ತೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕನವರಿಸುವ 
ಸಮುದ್ರ ಗ್ಲಹೆದ ದ್ಲಶ್ನಕ್ಕೆ ಸುಂದರಕಾಂಡೆದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚೋದಕವಾಗಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ರಾಮಾಯಣದಿಂದ ಭಾಸನು 
ಈ ರೀತಿ ಉಪಕ್ಸತನಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕ್ಕುಪಜೀನಿಯೋ ಎಂದು ತೋರು 
ಜಂ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. $ ಭಾಸನು ವ್ಯಾಸರ 


* ೮ ಯಥಾಹ್ಮ ನುದಕಾ ನದ್ಯಃ ಯಥಾ ವಾಪ್ಮತ ಣಂ ವನಂ ಈ 


ಅಗೋಪಾಲಾ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ತಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರಮರಾಜಕಮ್‌ ies 
ರಾಮಾಯಣ 


ji « ಗೋಪಹೀನಾ ಯಥಾ ಗಾವೋ ವಿಲಯೆಂ ಯಾಂತ್ಯಪಾಲಿತಾಂ | 


ಏವಂ ನೃಪತಿಹೀನಾ ಹಿ ನಿಲಯಂ ಯಾನಸ್ತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ || * 
—ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಿಕ. 


§ ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸೇಕ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಹ ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಆವುಗಳ 
ಲ್ಲೊ ೦ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾ 
ಯಣದ Es ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗಿ ಗ್ರೀವನು ರಾಮನಿಗೆ "ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳಿವೆ:- 

೬ ಶಕ್ಕ೦ ಖಲು ಭವೇದ್ರಾಮ ಸಹಾಯೇನ ತ | ಯಾನಫ | 

ಚ ರಾಜ್ಯಮಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಕಿಂ ಪುನಃ ಪ್ರಭೋ | 
« ಸೇಂದ್ರಾನಸಿ ಸುರಾನ್ಸರ್ವಾಂಸ್ತ್ವ್ವಂ ಬಾಣೈಃ ಪುರಸರ್ಷಭ 1 
ಸಮರ್ಥಸ್ಸಮಂರೇ ಹಂತುಂ ಕಿಂ ಪುನರ್ವಾಲಿನಂ ಪ್ರಭೋ ಗ 
ಯೇನ ಸಪ್ತ ಮಹಾ ಸಾಲಾ ಗಿರಿರ್ಭೂಮಿಶ್ಚ ದಾರಿತಾಃ 
ಬಾಣೇನೈಕೇನ ಕಾಕುತ್ಸ್ಮ ಸ್ಮಾತಾ ತೇ ಕೋ ರಣಾಗ್ರತಃ | '' 
-ರಾಮಾಯೆಣ, 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯೆಣದಲ್ಲಿ ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮುನೊಡನೆ ಹೇಳಿರುವ ಮಾತು 
ಗಳ ಛಾಯೆಯೇ ಅಭಿಷೇಕ ನಾಟಕದ ಸುಗ್ರೀವನ ನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ;- 


ಏಳನೆಯ ತರೆಂಗೆ ೫೨೯% 


ಮಹಾಭಾರತದಿಂದ ಕೂಡೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಉಪಕೃತನಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳೂ ಇವೆ. ಹೆಲವು ಮಂದಿ ಪೌರ್ವಾತ್ಮ ಪಾಶ್ಲಿಮಾತ್ಸ ಪಂಡಿತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಕೊಂಡಾಡಿರುವ ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳಂತಹೆ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳಿಂದೆ ಇತರ ಕವಿಗಳು ಉಪಕ್ಷತರಾಗಿರುವುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯೇ 
ಹೊರತು ಅದಕ್ನಾಗಿ ಯಾರೂ ತಲೆತಗ್ಲಿ ಸಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಸರ್‌ ಮಾನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ ಅವರೇ ಮುಂತಾದ 
ವರು ಮನವಾರೆ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ 
ಕೈಸ್ತ ಜನಾಂಗಗಳವರು ಗ್ರಹಿಸಿ. ಪ್ರಯೋಜನಹೊಂದಬಹುದಾದ 
ಅಂಶಗಳು ಅಸಂಖ್ಲ್ಯಾತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಸರ್‌ ಮಾನಿಯರ್‌ ವಿಲಿಯಂಸ್‌ 
ಅವರು ಅಭಿಪ್ಕಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡೆ 
ವಿದ್ಧೌಂಸರೊಬ ರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆ?ನೆಂಬುದೆನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 
(೩೪೪ ರಿಂದ ೩೪೮ ರ ವರೆಗಿನ ಪುಟಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). ಡಾಕ್ಟರ್‌ 
ಸಿಲ್ಬಿರ್ಯ ಲೆವಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಾಮ ಪಂಡಿತರು ಮಹಾಭಾರತದ ನಿಚಾರೆ 
ವಾಗಿ, ಮಹಾಭಾರತದ ಯಶಸ್ವಿ ಯಾದ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ್ವಲವಾದ 
ನೀತಿಬೋದೆಯೂ ಅಡಗಿದೆ; ಮಹಾಭಾರತವು ಶೌರ್ಯಪ ಕ್ರಧಾನವಾದ 
ಪುರಾಣ ಸಾಗ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡೆ ದಾಗಿರುವುದು ಮಾತ್ರನೇ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಅತ್ಯಂತ ಭ ವ್ಯವಾದುದಾಗಿಯೂ ಇಜಿ'' ಎಂದು ತಾತ್ಮರ್ಯ 
ಜೆ ತಮ್ಮ “he ಯವನ್ನು * ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕಾರಣ 


en 


a ಸಾಲಾ 


ಜ ದೇವ! ಅಹಂ ಖಲ್ವಾ ರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ದೇವಾನಾವ ಹಿ 
ರಾಜ್ಯಮಾಶಬ್ವೀ, ಕಿಂ ರೋಸಾ | ಕುತಃ, 
ಮುಕ್ತೋ ದೇವ! ತವಾದ್ಯ ವಾಲಿಹೃದಯೆಂ ಬೇತ್ತುಂ ನಮೇ ಸಂಶಯಃ 
ಸಾಲಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಮಹಾನನೇ ಹಿಮಗಿರೇಃ ಶೃಯ್ಲೊ(ಪಮಾ ಲಾ ಅ್ರೀಧರ | 
ಭಿತ್ತಾಾ ವೇಗವಶಾತ್‌ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಧರಣೀಂ ಗತ್ವಾ ಚ ನಾಗಾಲಯೆಂ 
ಮುಜ್ಜನ್‌ ವೀರೆ ಪಯೋನಿಧೌ ಪುನರೆಯೆಂ ಸಂಪ್ರಾಪ್ರವಾನ್‌ ಸಾಯಕ॥|'' 








೫ The Mahabharata is not only the largest but also 
the grandest of all epics as it contains throughout a lively 
teaching of morals 1111177 a glorious garment of poetry.” 


— DR, SYLVIAN LEVI, 


೫೩೦ ಭಾಸನುಶಾಕಫಿ 


ಭಾಸಕಾಳಿದಾಸರು ವಿದೇಶೀಯ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳೂ ಹೀಗೆ ಕೊಂಡಾಡಿ 
ರುವ ವ್ಯಾಸ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳಿಂದ ಉಪಕ್ಸತರಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಂಶವೇ ಹೊರತು, ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರ ದೊಡ್ಡೆ ಹೆಸರಿಗೆ ಕಳಂಕವನ್ನು ತರು 
ವಂತಹದೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಉಪಜೀನಿತ್ವ ಸಂಬಂಧದ ಸಿದ್ಧಾಂತ: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಭಾಸಮಹಾಕನಿಯು ರಾಮಾಯಣದಿಂದಲೂ ಮಹಾಭಾರತದಿಂದಲೂ 
ಉಪಕೃತನಾಗಿದ್ದರೂ ತನ್ನ ಕಲ್ಪನಾ ಸಾಮಥಗ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ 
ಅದ್ಭುತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಮಾಗೃಹೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಇತರ ಭಾರಿ ಭಾರಿ ಮಾರ್ಪಾಡುಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನ. 
ಆದಕಾರಣ, ಅವನನ್ನು ವ್ಯಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದಾಗಲಿಿ, ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯುಪ 
ಜೀವಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಕರೆಯುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಭಾಸವಿರಚಿತ 
ವೆಂಬ ರೂಪಕಗಳ ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಕಾಳಿದಾಸಕವಿಯ ಕೃತಿ 
ಗಳ ಕೆಲಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಭಾಸೋಪಜೀವಿಯೆಂದು ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು ಕರೆದಿರುವುದೂ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ರೀತಿ ಸಾದ್ಭಶ್ಯವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ, ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದಲೂ ಕಲ್ಪನಾಸಾಮಥನ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದು ಒಪ್ಪವಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟಕ್ಕೂ, ಕಾಳಿದಾಸೆನಿಗೆ “ಭಾಸೋಪಜಚಿವೀತ್ರ? ವನ್ನಾ ರೋಪಿಸಿ 
ಭಾಸನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಾಲ್ಮೀಕ್ಯುಪಜೀವಿತ್ವವನ್ನಾ ರೋಪಿಸಿ ಸೂಚಿಸದೆ ಮಹಾ 
ಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಗಣಪತಿ ಶಾಸ್ರಿಗಳೇಕೆ ತಟಿಸ್ಫ ರಾದರೋ 
ತಿಳಿಯದು. ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರವೇ, ಯಾವ ನಾಡಿನನರು-ಯಾವ ಕಾಲ 
ದವರು-ಬೇಕಾದರೂ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುವಂತಿರುವ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳು 
ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಅವರ ಮಹೋಪಕಾರದ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಯು ಲೇಶಮಾತ್ರವೂ ಕಡಮೆಯಾಗಿದೆಯೆಂ 
ದೇನೂ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಈ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕ 
ಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯು ಭಾಸನಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲೇನೊ 
ಇನ್ನೂ ವಾದವಿವಾದಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿವೆ. ಆದಾಗ್ಲೂ, ಅವು ಭಾಸವಿರ 
ಚಿತವಲ್ಲವೆಂಬುದಕ್ಕಿರುವ ಕಾರಣಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕಾರಣಗಳು ಅವು 
ಭಾಸಕೃತವೆಂಬುದಕ್ಕೈವೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಈ ರೂಪಕಗಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಸೊಬಗನ್ನೂ ಪಾತ್ರರಚನಾ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಸಂವಿಧಾನಕೌಶಲ 
ವನ್ನೂ ಶೈಲಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದರೂ ಆವು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಂತಹ 
ಕವಿಪುಂಗವನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ರೂಪಕಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದಾ 
ದಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, ಗುಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲಾಗಿವೆ. ರಂಗಸ್ಸಳದಲ್ಲ ಪ್ರದರ್ಶಿಸು 
ವುದಕ್ವ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಂತು, ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತ್ತಾವ ರೂಪಕಗಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ 
ಹೈದಯ ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುವ ನಿದರ್ಶನಗಳು 
ಅನುಕಂಪಾಮೃದುವಾದ ಅವನ ಸಾತ್ರಿಕತೆಗೆ ರನ್ನಗನ್ನಡಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲ ಗೌರವ ಮಾತಾನಿತೃಭಕ್ತೆ, ತೆರಿಯವರಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯ, ಅನ್ಯಮತ ಸಹಿಷ್ಣುತೆ, ಸತ್ಯಪ್ರಿಯತೆ, ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನ, ಲಲಿತ 
ಕಲಾಪ್ರೇಮ, ಅತಿಥಿಸತ್ತಾರ ಮುಂತಾದ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಂತು ಈ ರೂಪ 
ಕಗಳು ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳ ಸಿರಿಬೀಡಿನಂತಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹೃ *“ ಅಭಿವರ್ಧಮಾನ?* ನಿಯಮವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶೀಲ 
ವಿಭವದಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತ ಸರಳಜೀವಿಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂ 
ಬುದು ಕವಿಯ ಆಶಯ. ರಾಜರು ನಿತ್ಯಾನಿತ್ಯ ವಿವೇಕಪೂರ್ವಕವಾದ 
ತತ್ತ್ವೃಚಿಂತೆಯಿಂದ ಆತ್ಮದಮನಮಾಡಿ, ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರು 
ನಿಗ್ರಹೆನನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು, ಪ್ರಜಾನತ್ಸಲರೂ, ದಯಾಶೀಲರೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂ 


೫೩೨ ಭಾಸಮಕಾಕವಿ 


ಬುದೂ ಕವಿಯ ಆಶಯ. * ರಾಜರು ಧರ್ಮಾತ್ಮರಾಗಿದ್ದು ಮಂತ್ರಿ 
ಗಳ ಮನೋಗತವನ್ನೂ, ಪ್ರಬೆಗಳ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರಿತು 
ಸ್ವಸಾಮಥರ್ಯದಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡುತ್ತ, ಯುದ್ಧಮುಖದಲ್ಲಿ ದೇಹ 
ವನ್ನೊಪ್ಪ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಕವಿಯ ಸಂದೇಶ. 


ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಿಂದಲೇ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 
ಜೀರ್ಣವೃದ್ಧರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕೂಡ ವ್ಯಾಸಂಗರತರಾಗಿ ಸರಳಜೇವಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಭರತಖಂಡದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ, ಹಲವು ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪಂಚರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ, “ ವಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷಶಿಥಿಲ'' 
ರಾದ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಪನ್ನರ ಸರಳಜೇವನದ ಸೊಂಪನ್ನು ಕವಿಯು 
ತನ್ನ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವನ್ನು ನೋಡಿಯೇ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಯೌಗಂಧರಾಯಣದಲ್ಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಹಾಸೇನನ ಆಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಮಣಕನಿಗೆ ದೂಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಯು ದೊರೆತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ನಾವು 
ಅದನ್ನು ನಂಬಬಿ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ಭಾರತೀಯರಷ್ಟು ಮಟ್ಟಗೆ 
ಪರಮತ ಸಹಿಷ್ಣ್ಯುಗಳಾಗಿದ್ದ ಜನಾಂಗಗಳೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲ ಮತ್ತಾ 


ಕಾಟಾ ಜಾರ 





* ಪ್ರತಿಮಾನಃುಬಕದಲ್ಲಿ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನು ಬೇಡಲು ತನ್ನೆ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ ಭರತ 
ನನ್ನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ನಿಲ್ಲಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟ ವಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀರಾಮನು, 
*« ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವು ಕ್ಷಣಕಾಲವೂ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದಲ್ಲ '' (೫ ರಾಜ್ಯಂನಾಮ 
ಮುಹೂರ್ತಮನಿ ನೋಸಖೇಕ್ಷಣೀಯವರ್‌” ) ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಬೀಳೊ 
ಲ ಕ 
ಡುವ ಸನ್ನಿ ನೇಶದಿಂದಲೂ ಕವಿಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥಾವಸ್ತುವುಳ್ಳ ಅವಿಮಾರಕದಲ್ಲ 
ರುವ, "ಯಜ್ಞೇನ ಭೋಜಯ ಮಹೀಂ ಜಯ ವಿಕ್ರನೇಣ | ರೋಸಂ ಪರಿತ್ಯಜ 
ಭವ ಸ್ವಜನೇ ಬಯಾವಾನ್‌ |? ("ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಭೋಜನ ಮಾಡಿಸು. 
ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಭೂಮಿ ಯನು, ಜಯಿಸು. ರೋಷವನ್ನು ಬಿಡು, ಸ್ವಜನರಲ್ಲಿ 
ದಯಾವಂತನಾಗಿರು '') ಮತ್ತು * ಕ್ಷಮುಯಾ ಜಮಖು ನಿಪ್ರೇಂದ್ರಾನ್‌ ದಯಯಾ 
ಜಯ ಸಂಶ್ರಿತಾನ್‌ | ತತ್ತ್ವ ಚಿಂತ್ಕಾ ಜಯಾತ್ಮಾನಂ ತೇಜಸಾ ಜಯ ಪಾರ್ಥಿ 
ವಾನ್‌ |» (5 ನಿಪ್ರರನ್ನು ಕ್ಷಮೆಯಿಂದ ಜಯಿಸು. ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ಜಯಿಸು. ತತ್ತ್ವಚಿ9ತೆಯಿಂದ ಅತ್ಮದನುನಮಾಡು, ಕ್ಸಾತ್ರತೇಜದಿಂದ ರಾಜ 
4) 
ರನ್ನು ಜಯಿಸು ) ಇಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಇವು ವ್ಯಕ್ತ 
ನಾಗುತ್ತನೆ, 


ಏಳನೆಯ ತರಂಗ ೫೩೬ 


ವ್ರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಹಲವು ವಿದೇಶೀಯರ ಹೇಳಿಕೆ. ಒರು 
ಗಳ ಆಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಗಳು ಅನ್ಯಮತೀಯರಿಗೂ 
ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶ. ಇದೇನೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಿಚಾರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೀಡೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಹಲವು ಕೆ ಕ್ರೈಸ್ತ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಡ, ತೀರ ಈಚಿನವರೆಗೂ ಅನ್ಯಮತೀಯ 
ರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಿಸ್ತಪೂರ್ವ ಒಂದನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ವೇಳೆಗೇ ಭಾರತೀಯರ ಶಿಲ್ಪಕಲೆಯ ಕ್ರಿಯಾ ಮಾಧುರ್ಯವು 
ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿದ್ದಿ ತೆಂಬುದು ಶ್ರೀರ್ಮಾ 
ಇ. ಬಿ. ಹ್ಯಾವೆಲ್‌, ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಫರ್ಗುಸನ್‌, * ಮುಂತಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆಗ್ಲೆ ಭರತಖಂಡವು ಶಿಲ್ಪಕಲೆ, ಚಿತ್ರಕಲೆ ಸಾಹಿತ್ಸ 
ಕೈಗಾರಿಕೆಗಳು, ವಾಣಿಜ್ಯ. ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ Sp ಶಿಲ್ಪ 
ಕಲೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಾನಾಟಕದಿಂದಲೂ, ಚಿತ್ರಲೇಖನ ಕೌಶಲದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ದೂತವಾಕ್ಯ ಚಾರುದತ್ತ ರೂಪಕಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಅಂಶಗಳು, ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಕಂಡ ಸಿದರ್ಶನಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಹೊರಬಿದ್ದವುಗಳೇ ಹೊರತು ಅವು ಕೇವಲ ಊಹೆ 
ಯಿಂದ ಕವಿಯು ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಜಳ್ಳುಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲ. 


ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ, ಪ್ರಸಕ್ತರೂಪಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಯು 
ಉದ್ದಾಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರತಿಭೆಗಳುಳ್ಳ ವನು; ಮೂಲ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು 
ಸ ಲೇಖಕಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಕಲಾಸ ಚ ತೆಯಿಂದ ಮಾರ್ಹ 





‘The most varied ana (11110111! movements ok 06 
human figure are drawn and 11100011೮೮. with ¢1e1t freedom 


and skill” ಎಸಿ, B. HAVELL 
“The age was oneof the culmination of the art of 
seulpture in India ” ಎ]. FERGUSSON. 


[The fabrication, conveyance and erection of mono- 
liths of such enormous size,— heaviest weighing fifty tons— 
are proofs that the engineers and stone cutters of Asoka’ 
age were not inferior in skill andl resource to those of anv 


time or country,” —VINCENT A, SMITH,] 


೫೬೩೪ ಭಾಸವುಹಾಕವಿ 


ಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಕ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಗಸಸಿ ಅಮರರಾಗಿರುವ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಮಹಾಕವಿಯೇ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಹೋಲತಕ್ಕವನು; ಪಾತ್ರಗಳ ಹೈದಯ 
ಗತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ರೂಸಕರಚನೆ ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವ್ರಳ್ಳವನು ; ಸರಳ ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತು ಮಧುರ ಗಂಭೀರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯವನ್ನು ಕುಣಿಸಿ ಉಲ್ಲಾಸಗೊಳಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಭಾವೋನ್ಮ್ನ ತಿ, ಕವಿತಾಪ್ರೌಢಿಮೆ, ಪ್ರತಿಭಾ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಮುಂತಾದ ಗುಣಗಳಲ್ಲ ಅವನು ಷೇಕ್ಸಹಿಯರ್‌ ಮಹಾಕನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿ ಮುಂತಾದವರಿಗಾಗಲಿ ಸರಿದೂಗದಿರಬಹುದು. 
ಆದಾಗ್ಗೂ,ರಂಗಯೋಗ್ಯವೆನಿಸಿ ಸಹೃದಯರ ಚಿತ್ತವನ್ನಾಕರ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಗಿರುವ ನಾಟಕಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಅವನ ಹದಿಮೂರು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕಾ 
ದರೂ ಅರ್ಹತೆಯುಂಟೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆ ಹದಿ 
ಮೂರು ರೂಸಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದವನು ಭಾಸಮಹುಕವಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಅವನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಅಜಪ್ರಾಯಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಅವನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಾಗಿರ 
ಬಹುಜಿಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೇ ಹಚ್ಚಿನ ಆಧಾರಗಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ 
ಯೇ ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಪಕಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೂ ಅದೇ 
ಅನುಮಾನವೇ ಮತ್ತಷ್ಟು ದೃಢಪಡುತ್ತದೆ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಲೆಯಲ್ಲ 
ತೊಳಗುವ ಚೇವರತ್ನಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಲು ಪ್ರಸಕ್ತ ರೂಪಕಗಳಗೂ ಅರ್ಹ 
ತೆಯುಂಟು. ಆದಕಾರಣ: ಅವುಗಳನ್ನು ಬರೆದವನು ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಗಲು ನಿರ್ಧಾರಕವಾದಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ದೊರೆಯುವವರಗಾದರೂ, ಭಾಸಮಹಾಕವಿಯೇ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 


ನೆಂದು ನಂಬಿ ಆ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ನಾವು ಪುಷ್ಸಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಪಿ 
ಸಲು ಅಡ್ಡಿಯುಂಟಿ? 


—: ಸಂಪೂರ್ಣ; 


